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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

30 DECEMBER 2009. — Wet houdende diverse bepalingen. Duitse
vertaling van uittreksels, bl. 23491.

14 JANUARI 2013. — Wet houdende diverse bepalingen inzake
werklastvermindering binnen justitie. Duitse vertaling van uittreksels,
bl. 23492.

14 APRIL 2013. — Wet tot wijziging van de artikelen 1231-33/1,
1231-33/3, 1231-33/4 en 1231-33/5 van het Gerechtelijk Wetboek met
het oog op het vereenvoudigen van de procedure tot verlenging van de
termijn van geschiktheid om te adopteren. Duitse vertaling, bl. 23497.

24 JUNI 2013. — Wet tot regeling van aangelegenheden als bedoeld
in artikel 77 van de Grondwet inzake de zakelijke zekerheden op
roerende goederen. Duitse vertaling, bl. 23498.

1 JULI 2013. — Wet tot wijziging van de basiswet van 12 januari 2005
betreffende het gevangeniswezen en de rechtspositie van de gedetineer-
den. Duitse vertaling, bl. 23499.

15 JULI 2013. — Wet tot wijziging van artikel 144ter, § 1, 1°, van het
Gerechtelijk Wetboek om het in overeenstemming te brengen met het
Internationaal Verdrag betreffende de bestrijding van daden van
nucleair terrorisme, gedaan te New York op 14 september 2005, en met
de Wijziging van het Verdrag inzake externe beveiliging van kernma-
teriaal, aangenomen te Wenen op 8 juli 2005 door de Conferentie van de
Staten die partij zijn bij het Verdrag. Duitse vertaling, bl. 23500.

15 JULI 2013. — Wet tot wijziging van de bepalingen van het
Gerechtelijk Wetboek betreffende de tucht. Duitse vertaling van
uittreksels, bl. 23501.
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Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Intérieur

30 DECEMBRE 2009. — Loi portant des dispositions diverses.
Traduction allemande d’extraits, p. 23491.

14 JANVIER 2013. — Loi portant diverses dispositions relatives à la
réduction de la charge de travail au sein de la justice. Traduction
allemande d’extraits, p. 23492.

14 AVRIL 2013. — Loi modifiant les articles 1231-33/1, 1231-33/3,
1231-33/4 et 1231-33/5 du Code judiciaire en vue de simplifier la
procédure en prolongation du délai d’aptitude à adopter. Traduction
allemande, p. 23497.

24 JUIN 2013. — Loi réglant des matières visées à l’article 77 de la
Constitution en matière de sûretés réelles mobilières. Traduction
allemande, p. 23498.

1er JUILLET 2013. — Loi modifiant la loi de principes du 12 jan-
vier 2005 concernant l’administration pénitentiaire ainsi que le statut
juridique des détenus. Traduction allemande, p. 23499.

15 JUILLET 2013. — Loi modifiant l’article 144ter, § 1er, 1°, du Code
judiciaire afin de le mettre en conformité avec la Convention inter-
nationale pour la répression des actes de terrorisme nucléaire, faite à
New York, le 14 septembre 2005, et avec l’Amendement de la
Convention sur la protection physique des matières nucléaires, adopté
à Vienne le 8 juillet 2005 par la Conférence des Etats parties à la
Convention. Traduction allemande, p. 23500.

15 JUILLET 2013. — Loi modifiant les dispositions du Code judiciaire
relatives à la discipline. Traduction allemande d’extraits, p. 23501.
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4 DECEMBER 2013. — Wet tot wijziging van de wet van 17 juni 2013
betreffende de motivering, de informatie en de rechtsmiddelen inzake
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen
en diensten en tot bekrachtiging van de bepalingen inzake rechtsbe-
scherming van twee koninklijke besluiten genomen met toepassing van
artikel 80, derde tot vijfde lid, van de wet overheidsopdrachten en
bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten van
15 juni 2006. Duitse vertaling, bl. 23503.

1 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de wet
van 14 januari 2013 betreffende het burgerinitiatief in de zin van de
Europese Verordening (EU) nr. 211/2011 van het Europees Parlement
en de Raad van 16 februari 2011. Duitse vertaling, bl. 23504.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

30. DEZEMBER 2009 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen. Deutsche Übersetzung von Auszügen, S. 23491.
14. JANUAR 2013 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen über die Senkung der Arbeitslast im Gerichtswesen. Deutsche

Übersetzung von Auszügen, S. 23492.
14. APRIL 2013 — Gesetz zur Abänderung der Artikel 1231-33/1, 1231-33/3, 1231-33/4 und 1231-33/5 des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick

auf eine Vereinfachung des Verfahrens zur Verlängerung der Frist für die Eignung zur Adoption. Deutsche Übersetzung, S. 23497.
24. JUNI 2013 — Gesetz zur Regelung von Angelegenheiten, die in Artikel 77 der Verfassung erwähnt sind und dingliche Sicherheiten auf

beweglichen Gütern betreffen. Deutsche Übersetzung, S. 23498.
1. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung des Grundsatzgesetzes vom 12. Januar 2005 über das Gefängniswesen und die Rechtsstellung der

Inhaftierten. Deutsche Übersetzung, S. 23499.
15. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 144ter § 1 Nr. 1 des Gerichtsgesetzbuches, um es in Einklang zu bringen mit dem

Internationalen Übereinkommen zur Bekämpfung nuklearterroristischer Handlungen, abgeschlossen in New York am 14. September 2005, und mit
der Änderung des Übereinkommens über den physischen Schutz von Kernmaterial, angenommen in Wien am 8. Juli 2005 von der Konferenz der
Vertragsstaaten des Übereinkommens. Deutsche Übersetzung, S. 23501.

15. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung der Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches mit Bezug auf die Disziplin. Deutsche Übersetzung von
Auszügen, S. 23501.

4. DEZEMBER 2013 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 17. Juni 2013 über die Begründung, die Unterrichtung und die Rechtsmittel
im Bereich der öffentlichen Aufträge und bestimmter Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge und zur Bestätigung der Bestimmungen über den
Rechtsschutz von zwei Königlichen Erlassen zur Anwendung von Artikel 80 Absätze 3 bis 5 des Gesetzes vom 15. Juni 2006 über öffentliche
Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge — Deutsche Übersetzung, S. 23503.

1. DEZEMBER 2013 — Königlicher Erlass zur Ausführung des Gesetzes vom 14. Januar 2013 über die Bürgerinitiative im Sinne der
Europäischen Verordnung (EU) Nr. 211/2011 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 16. Februar 2011. Deutsche Übersetzung, S. 23504.

Federale Overheidsdienst Financiën

17 JUNI 2013. — Wet houdende fiscale en financiële bepalingen en
bepalingen betreffende de duurzame ontwikkeling. Erratum, S. 23506.

17 JUNI 2013. — Wet houdende betere inning van penale boeten.
Erratum, bl. 23506.

11 JULI 2013. — Wet tot wijziging van het systeem van fiscale
regularisatie en tot invoering van een sociale regularisatie. Erratum,
bl. 23506.

26 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit houdende uitvoering van
artikel 9, tweede lid van de wet van 26 december 2013 hou-
dende diverse bepalingen inzake de thematische volksleningen tot vast-
stelling van de procedure voor de voorafgaande adviesaanvraag.
Erratum, bl. 23507.

14 MAART 2014. — Ministerieel besluit betreffende de uitgifte door
de Belgische Staat van een lening genaamd « Lineaire obligaties 3.00 %
- 22 juni 2034 », bl. 23507.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 1 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter hoogte van de
kilometerpaal 51.063, bl. 23508.

4 DECEMBRE 2013. — Loi modifiant la loi du 17 juin 2013 relative à
la motivation, à l’information et aux voies de recours en matière de
marchés publics et de certains marchés de travaux, de fournitures et de
services et portant confirmation des dispositions concernant la protec-
tion juridictionnelle de deux arrêtés royaux pris en application de
l’article 80, alinéas 3 à 5, de la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés
publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services.
Traduction allemande, p. 23503.

1er DECEMBRE 2013. — Arrêté royal exécutant la loi du 14 jan-
vier 2013 relative à l’initiative citoyenne au sens du Règlement
européen (UE) n° 211/2011 du Parlement européen et du Conseil du
16 février 2011. Traduction allemande, p. 23504.

Service public fédéral Finances

17 JUIN 2013. — Loi portant des dispositions fiscales et financières et
des dispositions relatives au développement durable. Erratum, p. 23506.

17 JUIN 2013. — Loi portant une meilleure perception d’amendes
pénales. Erratum, p. 23506.

11 JUILLET 2013. — Loi modifiant le régime de régularisation fiscale
et instaurant une régularisation sociale. Erratum, p. 23506.

26 FEVRIER 2014. — Arrêté royal portant exécution de l’article 9 de
la loi de 26 décembre 2013 portant diverses dispositions concernant les
prêts-citoyens thématiques fixant la procédure de demande d’avis
préalable. Erratum, p. 23507.

14 MARS 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’émission par l’Etat
belge d’un emprunt dénommé « Obligations linéaires 3.00 % -
22 juin 2034 », p. 23507.

Service public fédéral Mobilité et Transports

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 1 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon
Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu, à la hauteur de la borne
kilométrique 51.063, p. 23508.
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24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 1bis op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter hoogte van de
kilometerpaal 50.986, bl. 23508.

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 3 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter hoogte van de
kilometerpaal 51.943, bl. 23509.

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 9 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Saint-Ghislain, ter hoogte
van de kilometerpaal 55.810, bl. 23510.

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 11 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter hoogte van
de kilometerpaal 56.887, bl. 23511.

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 13 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter hoogte van
de kilometerpaal 57.905, bl. 23512.

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 14 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter hoogte van
de kilometerpaal 58.965, bl. 23512.

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 16 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter hoogte van
de kilometerpaal 60.570, bl. 23513.

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing van het
ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 tot vaststelling van
de veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 17 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Doornik - Saint-Ghislain, gelegen te Bernissart, ter hoogte van
de kilometerpaal 61.018, bl. 23514.

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 22 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Péruwelz - Blaton, gelegen te Quevaucamps, ter hoogte van de
kilometerpaal 65.316, bl. 23514.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Duurzame Ontwikkeling

21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling van het provisioneel krediet ingeschreven in het pro-
gramma 02-33-2 van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2014 en bestemd tot het dekken van uitgaven met betrekking tot
energiebesparende investeringen, bl. 23515.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

28 FEBRUARI 2014. — Decreet houdende diverse bepalingen inzake
leefmilieu en natuur, bl. 23517.

7 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende
het Kwaliteitscentrum voor Diagnostiek, bl. 23541.

14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van het Vlaams personeelsstatuut van 13 januari 2006, wat betreft een
aantal geldelijke maatregelen voor bepaalde personeelsleden van het
Agentschap voor Maritieme Dienstverlening en Kust, bl. 23543.

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 1bis sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu, à la hauteur de la borne
kilométrique 50.986, p. 23508.

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 3 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon
Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu, à la hauteur de la borne
kilométrique 51.943, p. 23509.

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 9 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon
Saint-Ghislain - Blaton, situé à Saint-Ghislain, à la hauteur de la borne
kilométrique 55.810, p. 23510.

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 11 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon
Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de la borne
kilométrique 56.887, p. 23511.

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 13 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon
Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de la borne
kilométrique 57.905, p. 23512.

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 14 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon
Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de la borne
kilométrique 58.965, p. 23512.

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 16 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon
Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de la borne
kilométrique 60.570, p. 23513.

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel abrogeant l’arrêté ministériel
n° A/484/78 du 11 avril 2002 fixant les dispositifs de sécurité du
passage à niveau n° 17 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon Tournai -
Saint-Ghislain, situé à Bernissart, à la hauteur de la borne
kilométrique 61.018, p. 23514.

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 22 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon
Péruwelz - Blaton, situé à Quevaucamps, à la hauteur de la borne
kilométrique 65.316, p. 23514.

Service public fédéral de Programmation Développement durable

21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal portant répartition partielle du
crédit provisionnel inscrit au programme 02-33-2 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2014 et destiné à couvrir des
dépenses relatives à des investissements économiseurs d’énergie,
p. 23515.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

28 FEVRIER 2014. — Décret portant diverses dispositions en matière
de l’environnement et de la nature, p. 23529.

7 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif au
Centre de surveillance de la qualité pour le Diagnostic, p. 23542.

14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant le
statut du personnel flamand du 13 janvier 2006, en ce qui concerne des
mesures pécuniaires pour certains membres du personnel de l’« Agents-
chap voor Maritieme Dienstverlening en Kust » (Agence des Services
maritimes et de la Côte), p. 23544.
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14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 juli 2013 betreffende de
Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid
en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers en van het besluit van de
Vlaamse Regering van 8 november 2013 houdende de organisatie van
pleegzorg, wat betreft het bezwaar dat kandidaat-pleegzorgers of
pleegzorgers kunnen indienen tegen de weigering of intrekking van
een attest om pleegkinderen of pleeggasten op te vangen en wat betreft
overgangsbepalingen met betrekking tot pleegzorg, bl. 23545.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

5 DECEMBER 2013. — Decreet tot wijziging van de lesroosters in de
kwalificatieafdeling van het gewoon secundair onderwijs met volledig
leerplan en houdende organisatie van stages in het gewoon secundair
onderwijs met volledig leerplan en in het gespecialiseerd secundair
onderwijs van vorm 3 en vorm 4, bl. 23560.

18 DECEMBER 2013. — Programmadecreet houdende verschillende
maatregelen betreffende de begrotingsfondsen vermeld in de algemene
uitgavenbegroting van de Franse Gemeenschap, cultuur, leerplichton-
derwijs en onderwijs voor sociale promotie, het agentschap voor de
evaluatie van de kwaliteit van het door de Franse Gemeenschap
georganiseerde of gesubsidieerde hoger onderwijs, de schoolgebouwen
en onderzoek, bl. 23578.

23 JANUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 15 maart 1999 betreffende de bijzondere
voorwaarden voor de erkenning van en de toekenning van toelagen
aan de diensten voor opvang en opvoedingshulp, bl. 23588.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

20 FEBRUARI 2014. — Decreet houdende wijziging van het Waals
Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid met het oog op de
harmonisering en de vereenvoudiging van de procedure voor de
controle en de toekenning van de subsidies en de activiteitenverslagen,
bl. 23600.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

Personeel. Ontslag, bl. 23610.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

14 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot benoeming van een
gewoon lid van de raad van bestuur van bpost, bl. 23610.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

11 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 27 juni 2013 houdende benoeming van de leden
van de erkenningscommissie van artsen, houders van een bijzondere
beroepstitel van geneesheer-specialist in de orthopedische heelkunde,
bl. 23611.

14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 juillet 2013 concernant la
Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la
Santé publique et de la Famille et des (Candidats) accueillants et l’arrêté
du Gouvernement flamand du 8 novembre 2013 relatif à l’organisation
du placement familial, pour ce qui est de la réclamation que les
candidats accueillants ou les accueillants peuvent introduire contre le
refus ou le retrait d’une attestation pour l’accueil d’enfants ou d’adultes
placés et pour ce qui est des dispositions transitoires relatives au
placement familial, p. 23547.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

5 DECEMBRE 2013. — Décret modifiant les grilles-horaires dans la
section de qualification de l’enseignement secondaire ordinaire de plein
exercice et organisant les stages dans l’enseignement secondaire
ordinaire de plein exercice et dans l’enseignement secondaire spécialisé
de forme 3 et de forme 4, p. 23550.

18 DECEMBRE 2013. — Décret-programme portant diverses mesures
relatives aux Fonds budgétaires figurant au Budget général des
dépenses de la Communauté française, à la Culture, à l’Enseignement
obligatoire et de promotion sociale, à l’Agence d’évaluation de la
qualité de l’Enseignement supérieur organisé ou subventionné par la
Communauté française, aux Bâtiments scolaires et à la Recherche,
p. 23571.

23 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du 15 mars 1999 relatif aux conditions
particulières d’agrément et d’octroi des subventions pour les services
d’accueil et d’aide éducative, p. 23586.

Région wallonne

Service public de Wallonie

20 FEVRIER 2014. — Décret modifiant le Code wallon de l’Action
sociale et de la Santé en vue d’harmoniser et de simplifier le processus
d’octroi et de contrôle des subventions et les rapports d’activités,
p. 23590.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

Personnel. Démission, p. 23610.

Service public fédéral Mobilité et Transports

14 MARS 2014. — Arrêté royal portant nomination d’un membre
ordinaire du conseil d’administration de bpost, p. 23610.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

11 MARS 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
27 juin 2013 portant nomination des membres de la commission
d’agrément des médecins, porteurs du titre professionnel particulier de
médecin spécialiste en chirurgie orthopédique, p. 23611.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de overdracht van twee statutaire en twee contractuele personeelsleden
van het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap aan het
agentschap Jongerenwelzijn, bl. 23612.

14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de overdracht van één contractueel personeelslid van het agentschap
Kind en Gezin aan het agentschap Jongerenwelzijn, bl. 23615.

14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van artikel 4 van het besluit van de Vlaamse Regering van 7 okto-
ber 2011 houdende de aanwijzing van de leden van het Samenwer-
kingsplatform Eerstelijnsgezondheidszorg, bl. 23616.

Provincie Vlaams Brabant. Ruimtelijke ordening. Gemeentelijk ruim-
telijk uitvoeringsplan ″Buitenwijken fase 1″. Rechtzetting, bl. 23617.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

30 JANUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot aanstelling van de leden van de werkgroep belast met
de opstelling van de externe evaluatie die niet bekrachtigd wordt met
een getuigschrift voor wiskunde in het derde leerjaar van het lager
onderwijs, bl. 23618.

30 JANUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot aanstelling van de leden van de werkgroep belast met
de opstelling van de externe evaluatie die niet bekrachtigd wordt met
een getuigschrift voor wiskunde in het vijfde leerjaar van het lager
onderwijs, bl. 23620.

4 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot aanstelling van de leden
van de Gemeenschapsraad voor hulpverlening aan de jeugd, bl. 23623.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

Personeel, bl. 23627. — Plaatselijke besturen, bl. 23628.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant le
transfert de deux membres du personnel statutaires et de deux
membres du personnel contractuels de l’Agence flamande pour les
Personnes handicapées à l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes,
p. 23613.

14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant le
transfert d’un membre du personnel contractuel de l’Agence « Kind en
Gezin » (Enfance et Famille) à l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes,
p. 23615.

14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’article 4 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 octobre 2011
portant désignation des membres de la « Samenwerkingsplatform
Eerstelijnsgezondheidszorg » (Plate-forme de Coopération pour les
Soins de Santé primaires), p. 23616.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

30 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant désignation des membres du groupe de travail
chargés de l’élaboration de l’évaluation externe non certificative en
mathématiques en 3e année de l’enseignement primaire, p. 23617.

30 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant désignation des membres du groupe de travail
chargés de l’élaboration de l’évaluation externe non certificative en
mathématiques en 5e année de l’enseignement primaire, p. 23619.

4 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel portant désignation des
membres du Conseil communautaire de l’aide à la jeunesse, p. 23621.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Personnel, p. 23626. — Pouvoirs locaux, p. 23628. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets . Autorisation de transferts transfrontal iers de
déchets BE 0003001092, p. 23628. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets NL 601712, p. 23629. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Acte modifiant l’acte du 16 janvier 2013
procédant à l’enregistrement de M. Raoul Peteau, en qualité de
collecteur de déchets autres que dangereux, p. 23629. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte modifiant l’acte du 23 jan-
vier 2013 procédant à l’enregistrement de la SA A. Alvin & Cie, en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 23630. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant
à l’enregistrement de la « BVBA Transport Jan Heyvaert », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 23631. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
« l’EK EBT Siegburg », en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 23632. — Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de l’administration communale de
Montigny-le-Tilleul, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 23634. — Direction générale opéra-
tionnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office
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Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

Personal, S. 23626.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Werving. Uitslagen, bl. 23645.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een consulent
Staf Wonen & Activering bij O.C.M.W.-Gent, bl. 23646.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 23647 tot bl. 23706.

wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la SCRL Idea,
en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 23636. — Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la « BV C. De Ruiter & ZN », en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 23637. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de la SA Transports Chevigny, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 23639. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
la SA Entreprise Jerouville, en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 23640. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la
« NV AC-Recycling », en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 23642. — Direction générale opéra-
tionnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office
wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la SA Jean
Lamesch Exploitation, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 23644.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Recrutement. Résultats, p. 23645.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 23647 à 23706.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00144]
30 DECEMBER 2009. — Wet houdende diverse bepalingen

Duitse vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 96 en
97 van de wet van 30 december 2009 houdende diverse bepalingen
(Belgisch Staatsblad van 31 december 2009).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00144]

30. DEZEMBER 2009 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen
Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 96 und 97 des Gesetzes vom 30. Dezember 2009 zur
Festlegung verschiedener Bestimmungen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST KANZLEI DES PREMIERMINISTERS

30. DEZEMBER 2009 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
(...)

TITEL 10 — Beschäftigung

(...)

KAPITEL 6 — Abänderungen des Grundlagengesetzes vom 29. Mai 1952 zur Einsetzung des Nationalen Arbeitsrates, des
Gesetzes vom 5. Dezember 1968 über die kollektiven Arbeitsabkommen und die paritätischen Kommissionen, des Gesetzes vom
20. September 1948 zur Organisation der Wirtschaft, des Gesetzes vom 4. Dezember 2007 über die Sozialwahlen des
Jahres 2008 und des Gesetzes vom 4. August 1996 über das Wohlbefinden der Arbeitnehmer bei der Ausführung ihrer Arbeit
und Bestätigung des Königlichen Erlasses vom 7. April 1995 zur Festlegung der Modalitäten der Erweiterung der
Zusammensetzung des Nationalen Arbeitsrates um die repräsentativsten Arbeitgeberorganisationen, die den nicht
kommerziellen Sektor vertreten

(...)

Abschnitt 3 — Abänderungen des Gesetzes vom 20. September 1948 zur Organisation der Wirtschaft
Art. 96 - Artikel 2 Absatz 2 des Gesetzes vom 20. September 1948 zur Organisation der Wirtschaft, abgeändert

durch die Gesetze vom 17. Februar 1971 und 26. März 1999, wird wie folgt ersetzt:
″Die ordentlichen Mitglieder werden in gleicher Anzahl unter den Kandidaten ernannt, die vorgeschlagen werden

von:
a) den repräsentativsten Organisationen des Gewerbes, des Dienstleistungsbereichs, der Landwirtschaft, des

Handels und des Handwerks und des nichtkommerziellen Sektors einerseits, die zu diesem Zweck eine Liste mit je
zwei Kandidaten erstellen, von denen eine bestimmte Anzahl die kleinen und mittleren Betriebe und die
Familienbetriebe vertreten,

b) und den repräsentativsten Arbeitnehmerorganisationen andererseits, so wie sie in Artikel 2 § 4 Absatz 2 des
Grundlagengesetzes vom 29. Mai 1952 zur Einsetzung des Nationalen Arbeitsrates erwähnt sind, die zu diesem Zweck
eine Liste mit je zwei Kandidaten erstellen, von denen eine bestimmte Anzahl die Konsumgenossenschaften vertreten.″

Art. 97 - Artikel 14 § 1 Absatz 2 Nr. 4 Buchstabe a) desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:
″a) auf nationaler Ebene gebildete überberufliche Arbeitnehmerorganisationen, die im Zentralen Wirtschaftsrat

und im Nationalen Arbeitsrat vertreten sind.
In Abweichung von Artikel 3 Absatz 2 des Gesetzes vom 20. September 1948 zur Organisation der Wirtschaft

enden die Mandate der Mitglieder des Zentralen Wirtschaftsrates wie durch den Königlichen Erlass vom
12. Januar 2007 zur Ernennung der Mitglieder des Zentralen Wirtschaftsrates zugeteilt am Datum des Inkrafttretens
von Titel 10 Kapitel 6 Abschnitt 3 des Gesetzes vom 30. Dezember 2009 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen,″.

(...)

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00144]
30 DECEMBRE 2009. — Loi portant des dispositions diverses

Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 96 et 97 de la loi du 30 décembre 2009 portant des dispositions
diverses (Moniteur belge du 31 décembre 2009).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 30. Dezember 2009

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Premierminister
Y. LETERME

Für die Ministerin der Sozialen Angelegenheiten,
beauftragt mit der Sozialeingliederung, abwesend:

Der Minister der Pensionen und der Großstädte
M. DAERDEN

Die Ministerin der Beschäftigung,
beauftragt mit der Migrations- und Asylpolitik

Frau J. MILQUET

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

Die Ministerin der KMB und der Selbständigen
Frau S. LARUELLE

Der Minister der Energie
P. MAGNETTE

Der Minister der Entwicklungszusammenarbeit
Ch. MICHEL

Die Ministerin des Öffentlichen Dienstes
Frau I. VERVOTTE

Für den Minister für Unternehmung und Vereinfachung, abwesend:

Die Ministerin des Innern
Frau A. TURTELBOOM

Die Ministerin des Innern
Frau A. TURTELBOOM

Der Staatssekretär für Mobilität
E. SCHOUPPE

Der Staatssekretär für Migrations- und Asylpolitik
M. WATHELET

Für den Staatssekretär für Soziale Eingliederung, abwesend:

Der Minister der Pensionen und der Großstädte
M. DAERDEN

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
S. DE CLERCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00172]
14 JANUARI 2013. — Wet houdende diverse bepalingen inzake

werklastvermindering binnen justitie. — Duitse vertaling van
uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 46 tot
66 en 78 tot 84 van de wet van 14 januari 2013 houdende diverse
bepalingen inzake werklastvermindering binnen justitie (Belgisch Staats-
blad van 1 maart 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00172]

14. JANUAR 2013 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen
über die Senkung der Arbeitslast im Gerichtswesen — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 46 bis 66 und 78 bis 84 des Gesetzes vom 14. Januar 2013
zur Festlegung verschiedener Bestimmungen über die Senkung der Arbeitslast im Gerichtswesen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00172]
14 JANVIER 2013. — Loi portant diverses dispositions relatives à la

réduction de la charge de travail au sein de la justice. — Traduction
allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 46 à 66 et 78 à 84 de la loi du 14 janvier 2013 portant diverses
dispositions relatives à la réduction de la charge de travail au sein de la
justice (Moniteur belge du 1er mars 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

14. JANUAR 2013 — Gesetz zur Festlegung verschiedener Bestimmungen
über die Senkung der Arbeitslast im Gerichtswesen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

(...)

KAPITEL 7 — Die zentrale Datei der Pfändungs-, Einzugsermächtigungs-, Abtretungs- und Protestmeldungen
und der Meldungen einer kollektiven Schuldenregelung

Art. 46 - Die Überschrift von Teil V Titel I Kapitel 1bis des Gerichtsgesetzbuches wird wie folgt ersetzt:
″Zentrale Datei der Pfändungs-, Einzugsermächtigungs-, Abtretungs- und Protestmeldungen und der Meldungen

einer kollektiven Schuldenregelung″.
Art. 47 - Die Überschrift von Teil V Titel I Kapitel 1bis Abschnitt 1 desselben Gesetzbuches wird wie folgt ersetzt:
″Anlegen einer zentralen Datei der Pfändungs-, Einzugsermächtigungs-, Abtretungs- und Protestmeldungen und

der Meldungen einer kollektiven Schuldenregelung″.
Art. 48 - In Artikel 1389bis/1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, werden die

Wörter ″Einzugsermächtigungs- und Abtretungsmeldungen″ durch die Wörter ″Einzugsermächtigungs-, Abtretungs-
und Protestmeldungen″ ersetzt.

Art. 49 - Artikel 1389bis/2 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, wird wie folgt
abgeändert:

1. Die Wörter ″Artikel 1 § 6″ werden durch die Wörter ″Artikel 1 § 4″ ersetzt.
2. Der Artikel wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Die Nationale Kammer gewährleistet die Kontrolle und teilt dem Geschäftsführungs- und Kontrollausschuss

jeden möglichen Missbrauch mit Bezug auf die Datei der Meldungen mit.″
Art. 50 - In Artikel 1389bis/5 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, wird in

Absatz 1 der zweite Satz durch folgende Wörter ergänzt: ″, außer der Belgischen Nationalbank im Rahmen deren
gesetzlicher Aufträge, für die die Nationalbank die Nummer verwenden darf.″

Art. 51 - Artikel 1389bis/6 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, wird wie folgt
abgeändert:

1. Zwischen Absatz 2 und Absatz 3 wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″In Abweichung von den Absätzen 1 und 2 legt der Minister der Justiz, nachdem er die Stellungnahme des

Geschäftsführungs- und Kontrollausschusses und der Nationalen Kammer eingeholt hat, eine Gebühr für die
Registrierung der in Artikel 1390quater/1 erwähnten Meldungen fest. Der Minister der Justiz sieht, nachdem er die
Stellungnahme des Geschäftsführungs- und Kontrollausschusses und der Nationalen Kammer eingeholt hat, nur für
die Übermittlung von in der Datei der Meldungen registrierten Daten an spezifische in Artikel 1391 § 2 Absatz 3
vorgesehene Kategorien von Personen eine Gebühr vor.″

2. Der Artikel wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Der Minister kann, nachdem er die Stellungnahme des Geschäftsführungs- und Kontrollausschusses und der

Nationalen Kammer eingeholt hat, die Gebühr diversifizieren.″
Art. 52 - In Artikel 1389bis/7 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000 und

abgeändert durch das Gesetz vom 27. März 2006, werden die Wörter ″in Bezug auf Sicherungspfändungen,
Vollstreckungsmittel und kollektive Schuldenregelung″ durch die Wörter ″in Bezug auf Sicherungspfändungen,
Vollstreckungsmittel, kollektive Schuldenregelung und Proteste″ ersetzt.

Art. 53 - Artikel 1389bis/8 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, selbst
abgeändert durch das Gesetz vom 27. März 2003, und abgeändert durch das Gesetz vom 27. Dezember 2004, wird wie
folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 werden die Wörter ″Ministerium der Justiz″ durch die Wörter ″Föderalen Öffentlichen Dienst Justiz″
und die Wörter ″Einzugsermächtigungs- und Abtretungsmeldungen″ durch die Wörter ″Einzugsermächtigungs-,
Abtretungs- und Protestmeldungen″ ersetzt.

2. Absatz 2 wird wie folgt ersetzt:
″Den Vorsitz des Geschäftsführungs- und Kontrollausschusses führt ein Pfändungsrichter oder ein Magistrat oder

ein emeritierter Magistrat, der eine effektive Erfahrung von mindestens zwei Jahren in Pfändungssachen nachweisen
kann und vom Minister der Justiz bestimmt wird. Darüber hinaus setzt der Ausschuss sich zusammen aus einem
Juristen und einem Informatiker, die den Minister der Justiz vertreten und von ihm bestimmt werden, aus einem
Greffier eines Gerichts Erster Instanz oder eines Appellationshofes, Abteilung Pfändungen, sowie einem Greffier und
einem Magistraten eines Arbeitsgerichts, die alle vom Minister der Justiz bestimmt werden, aus einem Mitglied des
Ausschusses für den Schutz des Privatlebens, das von diesem Ausschuss bestimmt wird, aus einem Vertreter der
Belgischen Nationalbank, der von ihrem Gouverneur bestimmt wird, aus einem von der Kammer der französisch-
sprachigen und deutschsprachigen Rechtsanwaltschaften bestimmten Rechtsanwalt, aus einem von der Kammer der
flämischen Rechtsanwaltschaften bestimmten Rechtsanwalt, aus einem von der Nationalen Notariatskammer
bestimmten Notar, aus einem vom Königlichen Verband des Belgischen Notariatswesens bestimmten Notar, aus einem
von der Nationalen Kammer bestimmten Gerichtsvollzieher, aus einem vom Direktionsrat der Nationalen Kammer
bestimmten Gerichtsvollzieher-Sekretär, aus einem vom Minister der Finanzen bestimmten Vertreter des Föderalen
Öffentlichen Dienstes Finanzen, aus einem Schuldenvermittler der französischen Sprachrolle oder einem von der
zuständigen französischsprachigen Behörde anerkannten Schuldenvermittler und einem Schuldenvermittler der
niederländischen Sprachrolle oder einem von der zuständigen niederländischsprachigen Behörde anerkannten
Schuldenvermittler, die beide eine effektive Erfahrung von mindestens zwei Jahren haben und vom Minister der Justiz
bestimmt werden, und aus einem vom Rat des Instituts der Betriebsrevisoren bestimmten Betriebsrevisor.″

3. Der Artikel wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Der Föderale Öffentliche Dienst Justiz organisiert die Unterbringung und die personelle Ausstattung des

Geschäftsführungs- und Kontrollausschusses.″
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Art. 54 - In Artikel 1389bis/9 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, werden im
zweiten Satz die Wörter ″Alle Kosten des Ausschusses″ durch die Wörter ″Alle im vorliegenden Artikel erwähnten
Kosten″ ersetzt.

Art. 55 - Artikel 1389bis/10 § 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, wird wie
folgt abgeändert:

a) In Nr. 1 werden die Wörter ″der zentralen Datei″ durch die Wörter ″der Datei der Meldungen″ ersetzt.

b) [Abänderung des französischen Textes]

c) Der Paragraph wird durch eine Nummer 6 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″6. Stellungnahmen abgeben zur Organisation der Datei der Meldungen und zur Auswirkung der Betriebsver-
fahren auf ihre Kosten sowie zum jährlichen Haushaltsplanentwurf in Bezug auf die Datei der Meldungen und zum
diesbezüglichen jährlichen Fortschrittsbericht.″

Art. 56 - Artikel 1390 § 1 desselben Gesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, selbst abgeändert
durch die Gesetze vom 27. März 2003 und 30. Dezember 2009, wird wie folgt abgeändert:

a) In Absatz 1 Nr. 2 werden die Wörter ″Handelsregisternummer und″ aufgehoben.

b) Zwischen Absatz 2 und Absatz 3 wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Unter ″Einnehmer″ versteht man in Absatz 2 die Einnehmer der Verwaltung der direkten Steuern, der
Mehrwertsteuer-, Registrierungs- und Domänenverwaltung und der Zoll- und Akzisenverwaltung, die Regionalein-
nehmer, die Personalmitglieder der ″Agentschap Vlaamse Belastingsdienst″, die Provinzial- und Gemeindeeinnehmer.″

Art. 57 - In Artikel 1390bis Absatz 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 31. März 1987 und
ersetzt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, werden die Wörter ″erstellt je nach Fall der Greffier oder der
Gerichtsvollzieher″ durch die Wörter ″erstellt je nach Fall der Greffier, der Gerichtsvollzieher oder der Beamte, der
Artikel 15 des Gesetzes vom 21. Februar 2003 zur Einrichtung eines Dienstes für Unterhaltsforderungen beim FÖD
Finanzen anwendet,″ ersetzt.

Art. 58 - In Artikel 1390ter Absatz 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 14. Januar 1993 und
ersetzt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, selbst abgeändert durch das Gesetz vom 30. Dezember 2009, wird Nr. 2 wie
folgt ersetzt:

″2. Name, Vornamen, Geburtsdatum und Wohnsitz oder Gesellschaftsname, Rechtsform, Gesellschaftssitz und
Unternehmensnummer des Zedenten,″.

Art. 59 - Artikel 1390quater § 2 Absatz 1 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 31. März 1987,
neu nummeriert durch das Gesetz vom 14. Januar 1993 und ersetzt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, wird wie folgt
abgeändert:

a) Der einleitende Satz wird wie folgt ersetzt:

″Der Schuldenvermittler übermittelt der Datei der Meldungen binnen drei Werktagen nach den nachstehend
erwähnten Daten Folgendes:″.

b) Nummer 2 wird durch folgende Wörter ergänzt: ″und Identität des stellvertretenden Schuldenvermittlers im
Sinne von § 1 Nr. 2″.

c) Der Absatz wird durch eine Nummer 5 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″5. im Falle eines vollständigen Schuldenerlasses: Datum der Entscheidung und Datum der Widerrufung der
Entscheidung.″

Art. 60 - In Teil V Titel I Kapitel 1bis Abschnitt III desselben Gesetzbuches wird ein Artikel 1390quater/1 mit
folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 1390quater/1 - Binnen drei Werktagen nach Aufstellung der Protesturkunde übermittelt der beurkundende
Gerichtsvollzieher unter seiner Verantwortung der Datei der Meldungen eine Protestmeldung, die folgende
Informationen enthält:

1. Ort, Tag und Art des Protests,

2. Art des Wechsels, auf den sich der Protest bezieht,

3. Name und Vornamen, Rechtsform oder besonderer Name des Begünstigten des Eigenwechsels oder des
Ausstellers des gezogenen Wechsels und Wohnsitz oder, wenn es sich um einen Kaufmann handelt, Hauptniederlas-
sung oder, wenn es sich um eine juristische Person handelt, Gesellschaftssitz und Unternehmensnummer,

4. Name und Vornamen, Rechtsform oder besonderer Name des Ausstellers des Eigenwechsels oder des
Bezogenen des gezogenen Wechsels mit dem Vermerk, ob er den Wechsel angenommen hat, Wohnsitz oder, wenn es
sich um einen Kaufmann handelt, Hauptniederlassung oder, wenn es sich um eine juristische Person handelt,
Gesellschaftssitz und Unternehmensnummer,

5. Verfalltag,

6. Wechselsumme und, falls hiervon abweichend, Summe, in Bezug auf die Protest erhoben wird,

7. Grund für die Weigerung, die dem Protest zugrunde liegt,

8. Identität des beurkundenden Gerichtsvollziehers,

9. Name des Antragstellers.″
Art. 61 - Artikel 1390quinquies desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 5. Juli 1998 und ersetzt

durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, wird wie folgt ersetzt:

″Art. 1390quinquies - Eine Herausgabe oder Verteilung von gepfändeten Geldern, Bargeld, in dritter Hand
gepfändeten Geldern oder aus dem Verkauf gepfändeter beweglicher oder unbeweglicher Güter stammenden Geldern
kann nur gemäß den Bestimmungen der Artikel 1627 bis 1654 erfolgen.

Ist die Verteilung definitiv, übermittelt der Gerichtsvollzieher oder der Notar, der das Protokoll über die
verhältnisgleiche Verteilung oder Rangordnung erstellt hat, der Datei der Meldungen diese Information gemäß den
vom König bestimmten Modalitäten.″
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Art. 62 - Artikel 1390septies desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, selbst
abgeändert durch das Gesetz vom 27. März 2003, wird wie folgt abgeändert:

a) Absatz 2 wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ersetzt:
″Erfolgt die Pfändung oder der Einspruch zu Lasten von Gesellschaften oder Personen, die über eine

Unternehmensnummer verfügen, wird eine strukturierte Information der diesbezüglichen Meldungen spätestens am
ersten Tag nach ihrem Empfang gemäß den vom König bestimmten Modalitäten und Parametern von der Datei der
Meldungen an die Kanzlei des Handelsgerichts des Bezirks, in dem sie eingetragen sind, übermittelt.

Werden Meldungen gemäß Artikel 1390quater versandt, übermittelt die Datei der Meldungen diese Meldungen
sowie die Berichtigungen und Korrekturen spätestens binnen vierundzwanzig Stunden nach Verkündung der
Annehmbarkeitsentscheidung oder des Vermerks auf der Meldung an die Belgische Nationalbank und die Kommission
für Glücksspiele. Jeder, der die Datei der Meldungen im Namen einer natürlichen Person eingesehen hat, wird
gegebenenfalls von der Datei der Meldungen gemäß den vom König bestimmten Modalitäten über vorerwähnte neue
Informationen in Bezug auf die Person informiert.″

b) In Absatz 3, der Absatz 4 wird, werden die Wörter ″unbeschadet der eventuellen vorherigen Streichung″ durch
die Wörter ″außer bei vorheriger Streichung″ ersetzt.

c) In Absatz 5, der Absatz 6 wird, werden die Wörter ″In Abweichung von Absatz 3″ durch die Wörter ″In
Abweichung von Absatz 4″ ersetzt und werden zwischen den Wörtern ″kollektive Schuldenregelung″ und den Wörtern
″vermerkt sind″ die Wörter ″oder die Entscheidung über den vollständigen Schuldenerlass oder die Widerrufung
dieser Entscheidung″ eingefügt.

d) Zwischen den Absätzen 5 und 6, die die Absätze 6 und 9 werden, werden folgende Absätze eingefügt:
″In Abweichung von Absatz 4 wird die in Artikel 1390quater/1 erwähnte Meldung in der Datei der Meldungen bis

zur vollständigen Zahlung oder bis zum Erlöschen der Wechselverbindlichkeit aus einem anderen Grund aufbewahrt.
In beiden Fällen streicht der beurkundende Gerichtsvollzieher die Meldung binnen drei Werktagen nach Erhalt der
vollständigen Zahlung oder nach Feststellung des Erlöschens.

Zu diesem Zweck vermerkt er auf der Protestmeldung Folgendes:
1. das Datum der Zahlung oder des Erlöschens der Wechselverbindlichkeit,
2. den Betrag der Zahlung oder anderen Grund des Erlöschens als durch Zahlung.″
e) In Absatz 6, der Absatz 9 wird, werden die Wörter ″Abtretungen und kollektiven Schuldenregelungen″ durch

die Wörter ″Abtretungen, Protesten und kollektiven Schuldenregelungen″ ersetzt.
Art. 63 - Artikel 1391 desselben Gesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, selbst abgeändert durch

die Gesetze vom 13. Dezember 2005 und 30. Dezember 2009, und abgeändert durch das Gesetz vom 31. Mai 2001, wird
wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 1 wird wie folgt ersetzt:
″§ 1 - Die Rechtsanwälte - über die Kammer der französischsprachigen und deutschsprachigen Rechtsanwalt-

schaften und die Kammer der flämischen Rechtsanwaltschaften -, die Gerichtsvollzieher und die Einnehmer der
Verwaltung der direkten Steuern, der Mehrwertsteuer-, Registrierungs- und Domänenverwaltung, der Zoll- und
Akzisenverwaltung, die Regionaleinnehmer, die Personalmitglieder der ″Agentschap Vlaamse Belastingsdienst″ und
die Provinzial- und Gemeindeeinnehmer, die mit einem Beitreibungsverfahren zur Sache oder mit einer Pfändung
gegen eine bestimmte Person beauftragt sind, können die in den Artikeln 1390 bis 1390quater vorgesehenen Meldungen,
die auf den Namen dieser Person erstellt sind, einsehen.

Die Notare - über den Königlichen Verband des Belgischen Notariatswesens - sind ermächtigt, die in den
Artikeln 1390 bis 1390quater vorgesehenen Meldungen einzusehen, die auf den Namen von Personen erstellt sind,
deren Güter Gegenstand einer Verrichtung sein müssen, die in ihren Amtsbereich fällt.

Die Schuldenvermittler können für die Ausführung ihrer gesetzlichen Aufträge die in den Artikeln 1390 bis
1390quater erwähnten Meldungen einsehen, die auf den Namen des antragstellenden Schuldners und auf den Namen
von Personen, die eine Gütergemeinschaft oder eine ungeteilte Rechtsgemeinschaft mit ihm bilden, erstellt sind. Die
Einsichtnahme erfolgt für die Rechtsanwälte, Gerichtsvollzieher und Notare gemäß den in den Absätzen 1 und 2
bestimmten Modalitäten und für die anderen Schuldenvermittler über die Nationale Kammer.

Alle Magistrate, Greffiers, Handels- und Sozialrichter können für die Ausführung ihrer gesetzlichen Aufträge die
in den Artikeln 1390 bis 1390quater/1 vorgesehenen Meldungen einsehen, die auf den Namen einer oder mehrerer der
betreffenden Parteien erstellt sind.

Die Präsidenten und die Greffiers der Handelsgerichte können für die Ausführung ihrer gesetzlichen Aufträge die
Datei der Meldungen anhand einer allgemeinen oder globalen Suche und gemäß den vom König bestimmten
Modalitäten und Parametern einsehen.″

2. Paragraph 2 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Die in Artikel 1390quater/1 erwähnten Meldungen liegen in elektronischer Form vor und sind gemäß den vom

König festgelegten Modalitäten für jeden zugänglich. Der König kann ebenfalls spezifische Kategorien von Personen
bestimmen, die die vorerwähnten Meldungen unter den von Ihm bestimmten Bedingungen einsehen können.

3. Der einleitende Satz von § 5 wird wie folgt ersetzt:
″§ 5 - Anträge auf Einsichtnahme in die in den Artikeln 1390 bis 1390quater erwähnten Meldungen sind nur

zulässig, wenn sie folgende Informationen enthalten:″.
Art. 64 - Artikel 1514 desselben Gesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, selbst abgeändert durch

das Gesetz vom 27. März 2003, wird wie folgt abgeändert:
1. Absatz 1 wird durch folgenden Satz ergänzt:
″In der Gerichtsvollzieherurkunde werden ebenfalls die anderen Pfändenden vermerkt, die diese Gegenstände

haben pfänden lassen, einschließlich aller relevanten Angaben für die in Absatz 3 erwähnte Ladung.″
2. In Absatz 3 werden zwischen den Wörtern ″den eventuell anderen″ und dem Wort ″Pfändenden″ die Wörter ″in

der Ladung vermerkten″ eingefügt.
3. Absatz 3 wird durch folgende Sätze ergänzt:
Die auf diese Weise durch Gerichtsbrief vorgeladenen Personen werden somit Partei des Verfahrens, es sei denn,

sie erheben dagegen Einspruch während der Sitzung. Der Greffier informiert im Gerichtsbrief ebenfalls die Parteien
über diese Bestimmung.″
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Art. 65 - [Abänderung des französischen Textes]

Art. 66 - In Artikel 1675/14 § 3 desselben Gesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, wird das Wort
″unverzüglich″ durch die Wörter ″binnen drei Tagen″ ersetzt.

(...)

KAPITEL 11 — Reorganisation der Kanzleien der Arbeitsgerichte

Art. 78 - Artikel 1675/2 Absatz 3 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 5. Juli 1998, wird wie
folgt abgeändert:

1. Die Wörter ″gütlicher oder gerichtlicher Schuldenregelungsplan″ werden durch die Wörter ″Verfahren der
gütlichen oder gerichtlichen Schuldenregelung″ ersetzt.

2. Die Wörter ″Absatz 1 Nr. 1 und 3 bis 5″ werden aufgehoben.

Art. 79 - In Artikel 1675/8 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 5. Juli 1998 und zuletzt
abgeändert durch das Gesetz vom 6. April 2010, wird Absatz 1 wie folgt ersetzt:

″Der Schuldner und die Drittpersonen erteilen dem mit einem Verfahren der gütlichen oder gerichtlichen
Schuldenregelung beauftragten Schuldenvermittler auf dessen Ersuchen hin alle zweckdienlichen Auskünfte in Bezug
auf die vom Schuldner ausgeführten Verrichtungen und in Bezug auf die Zusammenstellung und den Standort seines
Vermögens. Der Schuldner oder die Drittperson kann gegen dieses Ersuchen durch einfache schriftliche Erklärung, die
bei der Kanzlei hinterlegt beziehungsweise an die Kanzlei gesandt wird, bei dem Richter, der mit dem Verfahren der
kollektiven Schuldenregelung befasst ist, Einspruch erheben.″

Art. 80 - In Artikel 1675/9 § 1 Nr. 2 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 5. Juli 1998 und
abgeändert durch das Gesetz vom 29. Mai 2000, werden die Wörter ″einer Abschrift der Antragschrift″ aufgehoben.

Art. 81 - In Artikel 1675/10 § 4 Absatz 1 und 2 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 5. Juli 1998
und abgeändert durch das Gesetz vom 13. Dezember 2005, werden die Wörter ″mit Rückschein″ jeweils aufgehoben.

Art. 82 - Artikel 1675/15 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 5. Juli 1998 und abgeändert
durch die Gesetze vom 13. Dezember 2005 und 6. April 2010, wird wie folgt abgeändert:

1. Ein § 1/1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 1/1 - Das Ende des gütlichen oder gerichtlichen Schuldenregelungsplans kann vom Richter ausgesprochen
werden, dem die Sache auf Ersuchen des Schuldners anhand einer einfachen schriftlichen Erklärung, die bei der
Gerichtskanzlei hinterlegt oder dorthin geschickt wird, erneut vorgelegt wird.″

2. Ein § 2/1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 2/1 - Im Falle einer Widerrufung gemäß § 1 oder wenn die kollektive Schuldenregelung gemäß § 1/1 beendet
wird, entscheidet der Richter gleichzeitig über die Verteilung und die Bestimmung der auf dem Vermittlungskonto
verfügbaren Beträge.″

3. In § 3 werden zwischen den Wörtern ″Im Falle einer Widerrufung″ und den Wörtern ″erhalten die Gläubiger″
die Wörter ″oder, wenn die kollektive Schuldenregelung beendet wird,″ eingefügt.

4. In § 3 werden zwischen dem Wort ″Widerrufung″ und den Wörtern ″erhalten die Gläubiger″ die Wörter ″und
unbeschadet von § 2/1″ eingefügt.

Art. 83 - Artikel 1675/16 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 5. Juli 1998 und ersetzt durch
das Gesetz vom 6. April 2010, wird wie folgt abgeändert:

1. In § 1 werden zwischen dem Wort ″Schuldenregelung″ und dem Wort ″werden″ die Wörter ″und die in
Artikel 1675/19 § 3 erwähnten Entscheidungen″ eingefügt.

2. Ein § 2/1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:

″§ 2/1 - Die in Artikel 1675/17 § 4 erwähnte Ersetzungsentscheidung wird den Gläubigern und den Schuldnern
von Einkünften vom stellvertretenden Schuldenvermittler per Einschreiben notifiziert.″

3. Paragraph 3 wird durch folgenden Satz ergänzt:

″Die in Artikel 1675/17 § 4 erwähnte Ersetzungsentscheidung wird nur dem ersetzten Schuldenvermittler, dem
stellvertretenden Schuldenvermittler und dem Schuldner notifiziert.″

Art. 84 - In Artikel 1675/17 § 4 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 5. Juli 1998, werden die
Wörter ″wird vorher vorgeladen″ durch die Wörter ″kann vorher vorgeladen werden″ ersetzt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 14. Januar 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00129]
14 APRIL 2013. — Wet tot wijziging van de artikelen 1231-33/1,

1231-33/3, 1231-33/4 en 1231-33/5 van het Gerechtelijk Wetboek met
het oog op het vereenvoudigen van de procedure tot verlenging
van de termijn van geschiktheid om te adopteren. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
14 april 2013 tot wijziging van de artikelen 1231-33/1, 1231-33/3,
1231-33/4 en 1231-33/5 van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op
het vereenvoudigen van de procedure tot verlenging van de termijn
van geschiktheid om te adopteren (Belgisch Staatsblad van 27 mei 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00129]
14. APRIL 2013 — Gesetz zur Abänderung der Artikel 1231-33/1, 1231-33/3, 1231-33/4 und 1231-33/5 des

Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf eine Vereinfachung des Verfahrens zur Verlängerung der Frist für die
Eignung zur Adoption - Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 14. April 2013 zur Abänderung der
Artikel 1231-33/1, 1231-33/3, 1231-33/4 und 1231-33/5 des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf eine Vereinfachung
des Verfahrens zur Verlängerung der Frist für die Eignung zur Adoption.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

14. APRIL 2013 — Gesetz zur Abänderung der Artikel 1231-33/1, 1231-33/3, 1231-33/4 und 1231-33/5 des
Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf eine Vereinfachung des Verfahrens zur Verlängerung der Frist für die
Eignung zur Adoption

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 1231-33/1 Absatz 2 des Gerichtsgesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 30. Dezem-
ber 2009 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der Justiz (II), werden nach den Wörtern ″eine
Abschrift des Antrags″ die Wörter ″und eine Bescheinigung über die Haushaltszusammensetzung″ eingefügt.

Art. 3 - Artikel 1231-33/3 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 30. Dezember 2009 zur
Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der Justiz (II), wird wie folgt ersetzt:

″Art. 1231-33/3 - § 1 - Nach Empfang der Antragschrift wendet sich die Kanzlei unverzüglich an die zuständige
gemeinschaftliche Zentralbehörde, die alle sachdienlichen Angaben prüft.

§ 2 - Geht aus dieser Prüfung hervor, dass die Situation des Adoptierenden beziehungsweise der Adoptierenden
keine Änderung erfahren hat, die Auswirkungen auf die im ursprünglichen Eignungsurteil festgestellte Eignung haben
kann, übermittelt die zuständige gemeinschaftliche Zentralbehörde der Kanzlei binnen einem Monat eine mit Gründen
versehene Bescheinigung, um das Gericht davon in Kenntnis zu setzen.

§ 3 - Geht aus dieser Prüfung hervor, dass die Situation des Adoptierenden beziehungsweise der Adoptierenden
Änderungen erfahren hat, die Auswirkungen auf die im ursprünglichen Eignungsurteil festgestellte Eignung haben
können, setzt die zuständige gemeinschaftliche Zentralbehörde die Kanzlei binnen einem Monat davon in Kenntnis
und nimmt unverzüglich eine Sozialuntersuchung vor.

Die zuständige gemeinschaftliche Zentralbehörde übermittelt der Kanzlei binnen einer Frist von drei Monaten ab
Empfang des in § 1 erwähnten Schreibens der Kanzlei einen aktualisierten Bericht über die Sozialuntersuchung, der im
Rahmen des Verfahrens zur Feststellung der Eignung zur Adoption erstellt worden ist.

Die Aktualisierung des Berichts über die Sozialuntersuchung wird von den Diensten vorgenommen, die für die
Erstellung des Erstberichts über die Sozialuntersuchung zuständig gewesen sind.

Die Aktualisierung umfasst eine Evaluation der aktuellen Situation des Adoptierenden beziehungsweise der
Adoptierenden und beschreibt die eventuellen Umstände, die Auswirkungen auf die Eignung zur Adoption haben
können.

§ 4 - Wenn die zuständige gemeinschaftliche Zentralbehörde die Kanzlei nicht binnen der in den Paragraphen 2
und 3 erwähnten Frist von einem Monat über die Situation des Adoptierenden beziehungsweise der Adoptierenden in
Kenntnis setzt, wird für den beziehungsweise die Adoptierenden davon ausgegangen, dass ihre Situation der im
ursprünglichen Eignungsurteil festgestellten Situation entspricht.″

Art. 4 - In Artikel 1231-33/4 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 30. Dezember 2009 zur
Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der Justiz (II), werden die Wörter ″Binnen drei Tagen nach
Hinterlegung der Aktualisierung des Berichts über die Sozialuntersuchung bei der Kanzlei wird der Adoptierende
beziehungsweise werden die Adoptierenden per Gerichtsbrief vorgeladen:″ durch die Wörter ″In den in Artikel 1231-
33/3 § 3 erwähnten Fällen wird der Adoptierende beziehungsweise werden die Adoptierenden binnen drei Tagen nach
Hinterlegung der Aktualisierung des Berichts über die Sozialuntersuchung bei der Kanzlei per Gerichtsbrief
vorgeladen:″ ersetzt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00129]
14 AVRIL 2013. — Loi modifiant les articles 1231-33/1, 1231-33/3,

1231-33/4 et 1231-33/5 du Code judiciaire en vue de simplifier la
procédure en prolongation du délai d’aptitude à adopter. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 14 avril 2013 modifiant les articles 1231-33/1, 1231-33/3, 1231-33/4
et 1231-33/5 du Code judiciaire en vue de simplifier la procédure en
prolongation du délai d’aptitude à adopter (Moniteur belge du
27 mai 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 5 - Artikel 1231-33/5 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 30. Dezember 2009 zur
Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der Justiz (II), wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 1 wird der Satz ″Binnen fünfzehn Tagen nach der Sitzung befindet das Gericht über die Verlängerung
der Frist für die Eignung des Adoptierenden beziehungsweise der Adoptierenden, eine internationale Adoption
vorzunehmen.″ durch folgenden Satz ersetzt:

″Das Gericht befindet über die Verlängerung der Frist für die Eignung des Adoptierenden beziehungsweise der
Adoptierenden, eine internationale Adoption vorzunehmen: binnen fünfzehn Tagen nach Empfang der mit Gründen
versehenen Bescheinigung der zuständigen gemeinschaftlichen Zentralbehörde in den in Artikel 1231-33/3 § 2
erwähnten Fällen, binnen fünfzehn Tagen nach der Sitzung in den in Artikel 1231-33/4 erwähnten Fällen
beziehungsweise binnen fünfzehn Tagen nach Ablauf der Frist von einem Monat in den in Artikel 1231-33/3 § 4
erwähnten Fällen.″

2. In Absatz 2 zweiter Satz werden die Wörter ″der Sitzung″ durch die Wörter ″der Einreichung des Antrags″
ersetzt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 14. April 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00133]
24 JUNI 2013. — Wet tot regeling van aangelegenheden als bedoeld in

artikel 77 van de Grondwet inzake de zakelijke zekerheden op
roerende goederen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
24 juni 2013 tot regeling van aangelegenheden als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet inzake de zakelijke zekerheden op roerende goederen
(Belgisch Staatsblad van 2 augustus 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00133]

24. JUNI 2013 — Gesetz zur Regelung von Angelegenheiten, die in Artikel 77 der Verfassung erwähnt sind und
dingliche Sicherheiten auf beweglichen Gütern betreffen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 24. Juni 2013 zur Regelung von Angelegenheiten,
die in Artikel 77 der Verfassung erwähnt sind und dingliche Sicherheiten auf beweglichen Gütern betreffen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

24. JUNI 2013 — Gesetz zur Regelung von Angelegenheiten, die in Artikel 77 der Verfassung erwähnt sind und
dingliche Sicherheiten auf beweglichen Gütern betreffen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 77 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - Artikel 633 des Gerichtsgesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 30. Dezember 2009, wird durch einen

Paragraphen 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″§ 3 - Unter Vorbehalt von Buch III Titel XVII Artikel 46 des Zivilgesetzbuches ist der Pfändungsrichter des

Wohnsitzes des Pfandschuldners zuständig für Klagen, die sich auf dingliche Sicherheiten auf beweglichen Gütern und
das Pfandregister beziehen.

Wenn der Wohnsitz des Pfandschuldners sich im Ausland befindet oder unbekannt ist, ist der Pfändungsrichter
des Wohnsitzes des Pfandgläubigers zuständig.″

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00133]
24 JUIN 2013. — Loi réglant des matières visées à l’article 77 de la

Constitution en matière de sûretés réelles mobilières. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 24 juin 2013 réglant des matières visées à l’article 77 de la
Constitution en matière de sûretés réelles mobilières (Moniteur belge du
2 août 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 3 - Artikel 1395 desselben Gesetzbuches, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 31. Januar 2009, wird durch
einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Unter Vorbehalt von Buch III Titel XVII Artikel 46 des Zivilgesetzbuches werden alle Klagen, die sich auf dingliche
Sicherheiten auf beweglichen Gütern und das Pfandregister beziehen, vor den Pfändungsrichter gebracht.″

Art. 4 - Vorliegendes Gesetz tritt in Kraft am Tag des Inkrafttretens des Gesetzes vom 11. Juli 2013 zur Abänderung
des Zivilgesetzbuches, was die dinglichen Sicherheiten auf beweglichen Gütern betrifft, und zur Aufhebung
verschiedener Bestimmungen in diesem Bereich.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 24. Juni 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00128]
1 JULI 2013. — Wet tot wijziging van de basiswet van 12 januari 2005

betreffende het gevangeniswezen en de rechtspositie van de
gedetineerden. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
1 juli 2013 tot wijziging van de basiswet van 12 januari 2005 betreffende
het gevangeniswezen en de rechtspositie van de gedetineerden (Bel-
gisch Staatsblad van 6 september 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00128]
1. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung des Grundsatzgesetzes vom 12. Januar 2005

über das Gefängniswesen und die Rechtsstellung der Inhaftierten - Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 1. Juli 2013 zur Abänderung des
Grundsatzgesetzes vom 12. Januar 2005 über das Gefängniswesen und die Rechtsstellung der Inhaftierten.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

1. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung des Grundsatzgesetzes vom 12. Januar 2005
über das Gefängniswesen und die Rechtsstellung der Inhaftierten

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - Artikel 84 des Grundsatzgesetzes vom 12. Januar 2005 über das Gefängniswesen und die Rechtsstellung
der Inhaftierten wird durch einen Paragraphen 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 4 - Die im Gefängnis zur Verfügung gestellte Arbeit ist nicht Gegenstand eines Arbeitsvertrags im Sinne des
Gesetzes vom 3. Juli 1978 über die Arbeitsverträge.″

Art. 3 - In Titel V desselben Gesetzes wird ein Kapitel XI mit folgender Überschrift eingefügt: ″Einbehaltung auf
die von der Strafvollzugsverwaltung geschuldeten Summen″.

Art. 4 - In Kapitel XI, eingefügt durch Artikel 3, wird ein Artikel 104/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Wenn der Inhaftierte die ihm von der Strafvollzugsverwaltung zur Verfügung gestellten Güter fahrlässig oder
böswillig beschädigt, kann der Direktor einen Betrag in Höhe der verursachten Beschädigungen von den Summen
einbehalten, die dem Inhaftierten von der Strafvollzugsverwaltung geschuldet werden. Die Einbehaltung auf das
Entgelt für die im Gefängnis geleistete Arbeit darf sich pro Monat auf nicht mehr als 40 Prozent des auszuzahlenden
Betrags belaufen.″

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00128]
1er JUILLET 2013. — Loi modifiant la loi de principes du 12 jan-

vier 2005 concernant l’administration pénitentiaire ainsi que le
statut juridique des détenus. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 1er juillet 2013 modifiant la loi de principes du 12 janvier 2005
concernant l’administration pénitentiaire ainsi que le statut juridique
des détenus (Moniteur belge du 6 septembre 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 5 - In Artikel 108 § 2 desselben Gesetzes wird Absatz 1 wie folgt ersetzt:

″Alle Inhaftierten werden einer Körperdurchsuchung unterzogen:

- bei ihrer Ankunft im Gefängnis,

- vor der Unterbringung in einer Sicherungszelle oder der Einschließung in eine Strafzelle,

- gemäß den im Gefängnis geltenden Richtlinien, nach dem Besuch der in Artikel 59 erwähnten Personen, wenn
dieser Besuch nicht in einem Raum mit durchsichtiger Trennwand zwischen den Besuchern und dem Inhaftierten
stattgefunden hat.

Der Inhaftierte wird einer Körperdurchsuchung unterzogen, wenn der Direktor der Meinung ist, dass individuelle
Hinweise vorliegen, dass die Durchsuchung der Kleidung nicht ausreicht, um das in § 1 Absatz 2 beschriebene Ziel zu
erreichen. Der Direktor teilt dem Inhaftierten seinen Beschluss spätestens vierundzwanzig Stunden nach der
Körperdurchsuchung schriftlich mit.

Durch die Körperdurchsuchung kann der Inhaftierte verpflichtet werden, sich zu entkleiden, um eine äußere
Untersuchung des Körpers und der Körperöffnungen und -hohlräume zu ermöglichen.″

Art. 6 - Artikel 129 desselben Gesetzes wird durch eine Nr. 9 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″9. der Besitz oder die Nutzung von technologischen Mitteln, die eine widerrechtliche Kommunikation mit der
Außenwelt ermöglichen.″

Art. 7 - Artikel 130 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1) Nummer 2 wird wie folgt ersetzt:

″2. die Nichteinhaltung der in der Geschäftsordnung vorgesehenen Bestimmungen,″.

2) Nummer 5 wird wie folgt ergänzt: ″den in Artikel 129 Nr. 9 erwähnten Disziplinarverstoß ausgenommen,″.

Art. 8 - Artikel 132 Nr. 4 desselben Gesetzes wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Diese Strafe kann im Falle einer Geiselnahme für eine Höchstdauer von vierzehn Tagen auferlegt werden.″

Art. 9 - Artikel 144 desselben Gesetzes, abgeändert durch die Gesetze vom 23. Dezember 2005 und 2. März 2010,
wird wie folgt abgeändert:

1) In § 1 zweiter Satz werden die Wörter ″§ 2 oder″ aufgehoben.

2) Paragraph 2 wird aufgehoben.

Art. 10 - In Artikel 167 § 4 desselben Gesetzes wird Absatz 2 aufgehoben.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 1. Juli 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00131]

15 JULI 2013. — Wet tot wijziging van artikel 144ter, § 1, 1°, van het
Gerechtelijk Wetboek om het in overeenstemming te brengen met
het Internationaal Verdrag betreffende de bestrijding van daden
van nucleair terrorisme, gedaan te New York op 14 september 2005,
en met de Wijziging van het Verdrag inzake externe beveiliging
van kernmateriaal, aangenomen te Wenen op 8 juli 2005 door de
Conferentie van de Staten die partij zijn bij het Verdrag. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
15 juli 2013 tot wijziging van artikel 144ter, § 1, 1°, van het Gerechtelijk
Wetboek om het in overeenstemming te brengen met het Internationaal
Verdrag betreffende de bestrijding van daden van nucleair terrorisme,
gedaan te New York op 14 september 2005, en met de Wijziging van het
Verdrag inzake externe beveiliging van kernmateriaal, aangenomen te
Wenen op 8 juli 2005 door de Conferentie van de Staten die partij zijn
bij het Verdrag (Belgisch Staatsblad van 24 juillet 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00131]

15 JUILLET 2013. — Loi modifiant l’article 144ter, § 1er, 1°, du Code
judiciaire afin de le mettre en conformité avec la Convention
internationale pour la répression des actes de terrorisme nucléaire,
faite à New York, le 14 septembre 2005, et avec l’Amendement de la
Convention sur la protection physique des matières nucléaires,
adopté à Vienne le 8 juillet 2005 par la Conférence des Etats parties
à la Convention. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 15 juillet 2013 modifiant l’article 144ter, § 1er, 1°, du Code judiciaire
afin de le mettre en conformité avec la Convention internationale pour
la répression des actes de terrorisme nucléaire, faite à New York, le
14 septembre 2005, et avec l’Amendement de la Convention sur la
protection physique des matières nucléaires, adopté à Vienne le
8 juillet 2005 par la Conférence des Etats parties à la Convention
(Moniteur belge du 24 juillet 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00131]
15. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 144ter § 1 Nr. 1 des Gerichtsgesetzbuches, um es in Einklang

zu bringen mit dem Internationalen Übereinkommen zur Bekämpfung nuklearterroristischer Handlungen,
abgeschlossen in New York am 14. September 2005, und mit der Änderung des Übereinkommens über den
physischen Schutz von Kernmaterial, angenommen in Wien am 8. Juli 2005 von der Konferenz der
Vertragsstaaten des Übereinkommens - Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 15. Juli 2013 zur Abänderung von Artikel 144ter
§ 1 Nr. 1 des Gerichtsgesetzbuches, um es in Einklang zu bringen mit dem Internationalen Übereinkommen zur
Bekämpfung nuklearterroristischer Handlungen, abgeschlossen in New York am 14. September 2005, und mit der
Änderung des Übereinkommens über den physischen Schutz von Kernmaterial, angenommen in Wien am 8. Juli 2005
von der Konferenz der Vertragsstaaten des Übereinkommens.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

15. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 144ter § 1 Nr. 1 des Gerichtsgesetzbuches, um es in Einklang
zu bringen mit dem Internationalen Übereinkommen zur Bekämpfung nuklearterroristischer Handlungen,
abgeschlossen in New York am 14. September 2005, und mit der Änderung des Übereinkommens über den
physischen Schutz von Kernmaterial, angenommen in Wien am 8. Juli 2005 von der Konferenz der
Vertragsstaaten des Übereinkommens

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 77 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - In Artikel 144ter § 1 Nr. 1 des Gerichtsgesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 21. Juni 2001 und

abgeändert durch die Gesetze vom 5. August 2003 und 10. August 2005, werden zwischen dem Wort ″488bis″ und den
Wörtern ″des Strafgesetzbuches″ die Wörter ″bis 488quinquies″ eingefügt.

Art. 3 - Vorliegendes Gesetz tritt in Kraft am Tag des Inkrafttretens des Gesetzes vom 23. Mai 2013 zur Abänderung
des Strafgesetzbuches, um es in Einklang zu bringen mit dem Internationalen Übereinkommen zur Bekämpfung
nuklearterroristischer Handlungen, abgeschlossen in New York am 14. September 2005, und mit der Änderung des
Übereinkommens über den physischen Schutz von Kernmaterial, angenommen in Wien am 8. Juli 2005 von der
Konferenz der Vertragsstaaten des Übereinkommens.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 15. Juli 2013
ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00132]
15 JULI 2013. — Wet tot wijziging van de bepalingen van het

Gerechtelijk Wetboek betreffende de tucht. — Duitse vertaling van
uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 1 tot
3, 39 en 40 van de wet van 15 juli 2013 tot wijziging van de bepalingen
van het Gerechtelijk Wetboek betreffende de tucht (Belgisch Staatsblad
van 25 juli 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00132]

15. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung der Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches mit Bezug auf die Disziplin
Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 1 bis 3, 39 und 40 des Gesetzes vom 15. Juli 2013 zur
Abänderung der Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches mit Bezug auf die Disziplin.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00132]
15 JUILLET 2013. — Loi modifiant les dispositions du Code judiciaire

relatives à la discipline. — Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 1er à 3, 39 et 40 de la loi du 15 juillet 2013 modifiant les
dispositions du Code judiciaire relatives à la discipline (Moniteur belge
du 25 juillet 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.

23501BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

15. JULI 2013 — Gesetz zur Abänderung der Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches mit Bezug auf die Disziplin

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 77 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

KAPITEL 2 — Abänderungen des Gerichtsgesetzbuches

Art. 2 - In Artikel 58 des Gerichtsgesetzbuches, abgeändert durch das Gesetz vom 10. April 2003, wird zwischen
dem Wort ″Handelsgerichte,″ und dem Wort ″Appellationshöfe,″ das Wort ″Disziplinargerichte,″ und zwischen dem
Wort ″Assisenhöfe″ und den Wörtern ″und des Kassationshofes″ das Wort ″, Berufungsdisziplinargerichte″ eingefügt.

Art. 3 - Artikel 58bis desselben Gesetzbuches, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 13. Juni 2006, wird durch
eine Nummer 5 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″5. Mandaten bei Disziplinargerichten: die Mandate des Richters am Disziplinargericht und des Gerichtsrats am
Berufungsdisziplinargericht.″

(...)

KAPITEL 3 — Übergangsbestimmung und Inkrafttreten

Art. 39 - Die im früheren Artikel 412 § 2 des Gerichtsgesetzbuches erwähnten Disziplinarbehörden bleiben
zuständig für die laufenden Verfahren, in denen der Nationale Disziplinarrat am Datum des vollständigen
Inkrafttretens des vorliegenden Gesetzes eine Stellungnahme abgegeben hat.

Die im früheren Artikel 410 desselben Gesetzbuches erwähnten Behörden befassen das Disziplinargericht
unverzüglich mit den laufenden Disziplinarverfahren, die nicht in Absatz 1 erwähnt sind.

Behörden, die eine in Artikel 406 desselben Gesetzbuches erwähnte, beim vollständigen Inkrafttreten des
vorliegenden Gesetzes laufende Ordnungsmaßnahme verkündet haben, befassen das Disziplinargericht mit einer
Ladung, indem sie ihm eine Abschrift der Entscheidung und der Akte übermitteln.

Die Erneuerung der vor dem vollständigen Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzes verkündeten Ordnungsmaß-
nahmen unterliegt weiterhin dem früheren Artikel 406 desselben Gesetzbuches. Beschwerde gegen diese Ordnungs-
maßnahmen wird vor dem Berufungsdisziplinargericht eingelegt.

Gegebenenfalls wird die Beschwerde gegen die Entscheidungen, die aufgrund der Artikel 405 und 406 desselben
Gesetzbuches vor dem vollständigen Inkrafttreten des vorliegenden Gesetzes erlassen worden sind, vom Interesseha-
benden oder von der Staatsanwaltschaft innerhalb der im früheren Artikel 425 erwähnten, noch nicht abgelaufenen
Frist beim Berufungsdisziplinargericht eingelegt.

Die Magistrate und die Personalmitglieder, die im Nationalen Disziplinarrat bestimmt sind, werden auf ihren
Antrag hin bestimmt, um in den Disziplinargerichten als Beisitzer zu tagen. Sie werden den aufgrund von Artikel 18
bestimmten Personen hinzugefügt.

Artikel 33 ist auf Disziplinarstrafen anwendbar, die nach seinem Inkrafttreten verkündet werden.

Art. 40 - Mit Ausnahme des vorliegenden Artikels legt der König für jede Bestimmung des vorliegenden Gesetzes
das Datum des Inkrafttretens fest. Vorliegendes Gesetz tritt spätestens am 1. September 2014 in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 15. Juli 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00130]
4 DECEMBER 2013. — Wet tot wijziging van de wet van 17 juni 2013

betreffende de motivering, de informatie en de rechtsmiddelen
inzake overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken,
leveringen en diensten en tot bekrachtiging van de bepalingen
inzake rechtsbescherming van twee koninklijke besluiten geno-
men met toepassing van artikel 80, derde tot vijfde lid, van de wet
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leve-
ringen en diensten van 15 juni 2006. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
4 december 2013 tot wijziging van de wet van 17 juni 2013 betreffende
de motivering, de informatie en de rechtsmiddelen inzake overheid-
sopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en
diensten en tot bekrachtiging van de bepalingen inzake rechtsbescher-
ming van twee koninklijke besluiten genomen met toepassing van
artikel 80, derde tot vijfde lid, van de wet overheidsopdrachten en
bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten van
15 juni 2006 (Belgisch Staatsblad van 19 december 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00130]
4. DEZEMBER 2013 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 17. Juni 2013 über die Begründung, die

Unterrichtung und die Rechtsmittel im Bereich der öffentlichen Aufträge und bestimmter Bau-, Liefer- und
Dienstleistungsaufträge und zur Bestätigung der Bestimmungen über den Rechtsschutz von zwei Königlichen
Erlassen zur Anwendung von Artikel 80 Absätze 3 bis 5 des Gesetzes vom 15. Juni 2006 über öffentliche
Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 4. Dezember 2013 zur Abänderung des Gesetzes
vom 17. Juni 2013 über die Begründung, die Unterrichtung und die Rechtsmittel im Bereich der öffentlichen Aufträge
und bestimmter Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge und zur Bestätigung der Bestimmungen über den
Rechtsschutz von zwei Königlichen Erlassen zur Anwendung von Artikel 80 Absätze 3 bis 5 des Gesetzes vom
15. Juni 2006 über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST KANZLEI DES PREMIERMINISTERS

4. DEZEMBER 2013 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 17. Juni 2013 über die Begründung, die
Unterrichtung und die Rechtsmittel im Bereich der öffentlichen Aufträge und bestimmter Bau-, Liefer- und
Dienstleistungsaufträge und zur Bestätigung der Bestimmungen über den Rechtsschutz von zwei Königlichen
Erlassen zur Anwendung von Artikel 80 Absätze 3 bis 5 des Gesetzes vom 15. Juni 2006 über öffentliche
Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 77 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 18 Absatz 1 Nr. 1 des Gesetzes vom 17. Juni 2013 über die Begründung, die Unterrichtung und
die Rechtsmittel im Bereich der öffentlichen Aufträge und bestimmter Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge
werden die Wörter ″gemäß dem vom König festgelegten Muster″ durch die Wörter ″gemäß dem Muster aus der
Durchführungsverordnung (EU) Nr. 842/2011 der Kommission vom 19. August 2011 zur Einführung von Standard-
formularen für die Veröffentlichung von Vergabebekanntmachungen auf dem Gebiet der öffentlichen Aufträge und zur
Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1564/2005″ ersetzt.

Art. 3 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 29/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 29/1 - Mit Ausnahme der Aufträge, die durch eine angenommene Rechnung zustande kommen, findet
Artikel 10 Anwendung auf Aufträge, deren zu genehmigende Ausgabe ohne Mehrwertsteuer die in Artikel 29 § 1
erwähnten anwendbaren Schwellenwerte nicht überschreitet.″

Art. 4 - In Artikel 35 desselben Gesetzes wird Absatz 3 aufgehoben.

Art. 5 - Mit Wirkung ab dem Datum ihres Inkrafttretens und bis zum 30. Juni 2013 werden bestätigt:

1. die Bestimmungen von Kapitel 5 ″Regeln über die Begründung, die Unterrichtung und die Rechtsmittel″ des
Königlichen Erlasses vom 12. September 2011 zur Festlegung in Bezug auf den wettbewerblichen Dialog des
Inkrafttretens des Gesetzes vom 15. Juni 2006 über öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und
Dienstleistungsaufträge und dessen Ausführungsbestimmungen und der besonderen Anwendungsmodalitäten dieses
Verfahrens,

2. die Bestimmungen von Kapitel 2 ″Regeln über die Begründung, die Unterrichtung und die Rechtsmittel″ des
Königlichen Erlasses vom 24. Januar 2012 zur Festlegung des Inkrafttretens des Gesetzes vom 13. August 2011 über
öffentliche Aufträge und bestimmte Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträge in den Bereichen Verteidigung und
Sicherheit und der auf diese Aufträge anwendbaren Regeln über die Begründung, die Unterrichtung und die
Rechtsmittel.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00130]
4 DECEMBRE 2013. — Loi modifiant la loi du 17 juin 2013 relative à

la motivation, à l’information et aux voies de recours en matière
de marchés publics et de certains marchés de travaux, de
fournitures et de services et portant confirmation des disposi-
tions concernant la protection juridictionnelle de deux arrêtés
royaux pris en application de l’article 80, alinéas 3 à 5, de la loi du
15 juin 2006 relative aux marchés publics et à certains marchés de
travaux, de fournitures et de services. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 4 décembre 2013 modifiant la loi du 17 juin 2013 relative à la
motivation, à l’information et aux voies de recours en matière de
marchés publics et de certains marchés de travaux, de fournitures et de
services et portant confirmation des dispositions concernant la protec-
tion juridictionnelle de deux arrêtés royaux pris en application de
l’article 80, alinéas 3 à 5, de la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés
publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services
(Moniteur belge du 19 décembre 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 6 - Vorliegendes Gesetz wird am 1. Juli 2013 wirksam, mit Ausnahme von Artikel 4, der am Tag nach der
Veröffentlichung des vorliegenden Gesetzes im Belgischen Staatsblatt in Kraft tritt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 4. Dezember 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Premierminister
E. DI RUPO

Mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00134]
1 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de wet

van 14 januari 2013 betreffende het burgerinitiatief in de zin van de
Europese Verordening (EU) nr. 211/2011 van het Europees Parle-
ment en de Raad van 16 februari 2011. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 1 december 2013 tot uitvoering van de wet van 14 januari 2013
betreffende het burgerinitiatief in de zin van de Europese Verordening
(EU) nr. 211/2011 van het Europees Parlement en de Raad van
16 februari 2011 (Belgisch Staatsblad van 11 december 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00134]
1. DEZEMBER 2013 — Königlicher Erlass zur Ausführung des Gesetzes vom 14. Januar 2013 über die

Bürgerinitiative im Sinne der Europäischen Verordnung (EU) Nr. 211/2011 des Europäischen Parlaments und
des Rates vom 16. Februar 2011 — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 1. Dezember 2013 zur Ausführung
des Gesetzes vom 14. Januar 2013 über die Bürgerinitiative im Sinne der Europäischen Verordnung (EU) Nr. 211/2011
des Europäischen Parlaments und des Rates vom 16. Februar 2011.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

1. DEZEMBER 2013 — Königlicher Erlass zur Ausführung des Gesetzes vom 14. Januar 2013 über die
Bürgerinitiative im Sinne der Europäischen Verordnung (EU) Nr. 211/2011 des Europäischen Parlaments und
des Rates vom 16. Februar 2011

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 14. Januar 2013 über die Bürgerinitiative im Sinne der Europäischen Verordnung (EU)
Nr. 211/2011 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 16. Februar 2011, der Artikel 2 Absatz 2 und 3 Absatz 3;

Aufgrund der Stellungnahmen des Finanzinspektors vom 7. März und 4. April 2013;
Aufgrund des Einverständnisses Unseres Ministers des Haushalts vom 26. Juli 2013;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 54.078/2 des Staatsrates vom 2. Oktober 2013, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
Auf Vorschlag Unserer Ministerin des Innern

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:
KAPITEL 1 — Bedingungen und Verfahren für die Zulassung von Organen, die damit beauftragt sind, eine Stellungnahme

abzugeben über die Konformität der Online-Sammelsysteme mit den technischen Spezifikationen, die in Ausführung von
Artikel 6 Absatz 4 der Verordnung (EU) Nr. 211/2011 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 16. Februar 2011 über
die Bürgerinitiative festgelegt worden sind
Artikel 1 - Um von Uns durch einen im Ministerrat beratenen Erlass als Organe zugelassen zu werden, die damit

beauftragt sind, eine Stellungnahme abzugeben über die Konformität der Online-Sammelsysteme mit den technischen
Spezifikationen, die in Ausführung von Artikel 6 Absatz 4 der Verordnung (EU) Nr. 211/2011 des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 16. Februar 2011 über die Bürgerinitiative festgelegt worden sind, müssen die in
Artikel 2 des Gesetzes vom 14. Januar 2013 über die Bürgerinitiative im Sinne der Europäischen Verordnung (EU)
Nr. 211/2011 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 16. Februar 2011 erwähnten Organe folgende
Bedingungen erfüllen:

1. Inhaber eines ISO/IEC 27.006-Zertifikats sein, das von einem auf europäischer Ebene akkreditierten Organ
ausgestellt worden ist,

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00134]
1er DECEMBRE 2013. — Arrêté royal exécutant la loi du 14 jan-

vier 2013 relative à l’initiative citoyenne au sens du Règlement
européen (UE) n° 211/2011 du Parlement européen et du Conseil du
16 février 2011. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 1er décembre 2013 exécutant la loi du 14 janvier 2013
relative à l’initiative citoyenne au sens du Règlement européen (UE)
n° 211/2011 du Parlement européen et du Conseil du 16 février 2011
(Moniteur belge du 11 décembre 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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2. über nützliche operative Erfahrung in der Anwendung der Norm ISO/IEC 27.001 verfügen, die auf die letzten
fünf Jahre vor Einreichung der in Artikel 2 erwähnten Antragsakte zurückgeht.

Art. 2 - Ein Organ, das einen Antrag auf Erhalt der in Artikel 1 erwähnten Zulassung stellt, reicht seine Antragsakte
per Einschreibebrief ein, der an die Generaldirektion Zivile Sicherheit des Föderalen Öffentlichen Dienstes Inneres zu
richten ist.

In dieser Akte ist unter Angabe der Gründe durch Belege und Unterlagen deutlich nachzuweisen, dass das
antragstellende Organ die in Artikel 1 aufgezählten Bedingungen erfüllt, um als Organ zugelassen zu werden, das
damit beauftragt ist, eine Stellungnahme abzugeben über die Konformität der Online-Sammelsysteme mit den
technischen Spezifikationen, die in Ausführung von Artikel 6 Absatz 4 der Verordnung (EU) Nr. 211/2011 des
Europäischen Parlaments und des Rates vom 16. Februar 2011 über die Bürgerinitiative festgelegt worden sind.

In der Antragsakte sind Informationen, die als vertraulich angesehen werden müssen oder sich auf technische oder
kommerzielle Geheimnisse beziehen, gekennzeichnet.

Die Akte muss folgende Informationen enthalten:

1. Firma oder Namen des antragstellenden Organs,

2. seine Rechtsform,

3. seine Nationalität,

4. seinen Gesellschaftssitz,

5. Kontaktdaten seines Beauftragten, der in Bezug auf den Akteninhalt konsultiert werden kann,

6. Nummer und Bezeichnung des Finanzkontos des antragstellenden Organs, auf das Zahlungen vorgenommen
werden müssen, und, wenn das Organ seinen Gesellschaftssitz außerhalb Belgiens hat, genaue und vollständige
Angaben des Finanzkontos, auf das Zahlungen vorgenommen werden müssen,

7. Kenndaten und Nationalität eventueller Unterauftragnehmer und Personalmitglieder, die das antragstellende
Organ für die Ausführung seines Auditauftrags einsetzen kann,

8. Namen, Vornamen, Eigenschaft und Unterschrift der Person, die dazu ermächtigt ist, im Namen des
antragstellenden Organs den Antrag zu stellen (Unterlagen, mit denen diese Ermächtigung nachgewiesen wird,
müssen der Akte beigefügt werden),

9. Datum, an dem die in Nr. 8 erwähnte Person das Antragsschreiben unterzeichnet hat,

10. vollständige Nummer der Eintragung des antragstellenden Organs in der Zentralen Datenbank der
Unternehmen, wenn das Organ seinen Sitz in Belgien hat.

Die Antragsakte muss bei der in Absatz 1 erwähnten Generaldirektion nach Wahl des antragstellenden Organs in
Deutsch, Französisch oder Niederländisch eingereicht werden.

Art. 3 - Erfüllt die Antragsakte alle in den Artikeln 1 und 2 erwähnten Bedingungen, wird das antragstellende
Organ durch einen im Ministerrat beratenen Erlass von Uns zugelassen als Organ, das damit beauftragt ist, eine
Stellungnahme abzugeben über die Konformität der Online-Sammelsysteme mit den technischen Spezifikationen, die
in Ausführung von Artikel 6 Absatz 4 der Verordnung (EU) Nr. 211/2011 des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 16. Februar 2011 über die Bürgerinitiative festgelegt worden sind.

Erfüllt die Antragsakte nicht alle in den Artikeln 1 und 2 aufgezählten Bedingungen, wird die Zulassung des
antragstellenden Organs durch einen im Ministerrat beratenen Erlass von Uns abgelehnt.

Art. 4 - Wenn die Generaldirektion Zivile Sicherheit von Organisatoren einer Bürgerinitiative ersucht wird, in
Ausführung von Artikel 2 des Gesetzes vom 14. Januar 2013 über die Bürgerinitiative im Sinne der Europäischen
Verordnung (EU) Nr. 211/2011 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 16. Februar 2011 die Konformität ihres
Online-Sammelsystems zu prüfen, übermitteln die in Artikel 2 des vorerwähnten Gesetzes vom 14. Januar 2013
erwähnten Organe, die in Anwendung von Artikel 1 zugelassen worden sind, dieser Direktion auf elektronischem Weg
ein Festpreisangebot für das Audit eines Online-Sammelsystems, und zwar binnen drei Tagen ab der Auditanfrage, die
den Organen zu diesem Zweck von der Direktion übermittelt worden ist; dieses Preisangebot wird per Post bestätigt.

Das Organ, das das günstigste Festpreisangebot einreicht, wird damit beauftragt, die in Artikel 2 des vorerwähnten
Gesetzes vom 14. Januar 2013 erwähnte Stellungnahme abzugeben. Der Auditauftrag wird per Einschreibebrief
bestätigt.

Diese Organe übermitteln der in Absatz 1 erwähnten Generaldirektion ihre Auditberichte auf elektronischem Weg
und per Einschreibebrief binnen zehn Tagen nach Übermittlung des Auditbestellscheins, der von einem ordnungsge-
mäß ermächtigten Beamten der vorerwähnten Generaldirektion unterzeichnet worden ist.
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KAPITEL 2 — Stichprobenverfahren zur Überprüfung der Gültigkeit von Unterstützungsbekundungen
für eine geplante Bürgerinitiative

Art. 5 - Die in Artikel 3 Absatz 2 Nr. 2 und 3 des Gesetzes vom 14. Januar 2013 über die Bürgerinitiative im Sinne
der Europäischen Verordnung (EU) Nr. 211/2011 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 16. Februar 2011
erwähnten Überprüfungen, mit denen geprüft werden soll, ob Unterzeichner der Unterstützungsbekundungen das
Alter haben, um bei den Wahlen des Europäischen Parlaments zu wählen, ob sie Belgier oder Angehörige eines anderen
Mitgliedstaates der Europäischen Union sind und ob sie mit Hauptwohnort in den Bevölkerungsregistern einer
belgischen Gemeinde oder aber in den Registern einer belgischen diplomatischen oder konsularischen Vertretung im
Ausland eingetragen sind, werden anhand repräsentativer Stichproben durchgeführt, die unter Anwendung folgender
Parameter festgelegt werden:

— Gesamtzahl Bekundungen,
— Zuverlässigkeit: 95 Prozent,
— Fehlermarge: 3 Prozent,
— Höchstsatz ungültiger Unterstützungsbekundungen: 15 Prozent.
Art. 6 - Kommt dieselbe Unterstützungsbekundung zwei- oder mehrfach vor, wird für die Festlegung der Zahl der

Unterstützungsbekundungen für eine geplante Bürgerinitiative nur eine dieser Unterstützungsbekundungen berück-
sichtigt.

KAPITEL 3 — Schlussbestimmung
Art. 7 - Unser Minister des Innern ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 1. Dezember 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Innern
Frau J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03105]
17 JUNI 2013. — Wet houdende fiscale en financiële bepalingen

en bepalingen betreffende de duurzame ontwikkeling. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 28 juni 2013, akte nr. 2013/03202,
blz. 41038, moeten de volgende wijzigingen worden aangebracht :

Onder nota : Stukken van de Senaat, de volgende woorden toevoegen
″Nr. 4 : Beslissing om niet te amenderen.″ en ″Handelingen van de
Senaat : 6 juni 2013.″.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03106]
17 JUNI 2013. — Wet houdende betere inning van penale boeten

Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 28 juni 2013, akte nr. 2013/03203, blz.
41014, moeten de volgende wijzigingen worden aangebracht:

Onder nota : Stukken van de Senaat, de volgende woorden toevoegen
″Nr. 3 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd.″ en ″Handelingen van de Senaat : 6 juni 2013.″.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03107]

11 JULI 2013. — Wet tot wijziging van het systeem van fiscale
regularisatie en tot invoering van een sociale regularisatie. —
Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 12 juli 2013, 3e uitgave, akte
nr. 2013/03231, blz. 43900, moeten de volgende wijzigingen worden
aangebracht:

Onder nota : Stukken van de Senaat, de volgende woorden toevoegen
″Nr. 3 : Beslissing om niet te amenderen.″ en ″Handelingen van de
Senaat : 4 juli 2013.″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03105]
17 JUIN 2013. — Loi portant des dispositions fiscales et financières
et des dispositions relatives au développement durable. — Erratum

Dans le Moniteur belge du 28 juin 2013, acte n° 2013/03202,
page 41038, il y a lieu d’apporter les corrections suivantes :

Sous note : Documents du Sénat, ajouter les mots ″N° 4 : Décision de
ne pas amender.″ et ″Annales du Sénat : 6 juin 2013.″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03106]
17 JUIN 2013. — Loi portant une meilleure perception d’amendes

pénales. — Erratum

Dans le Moniteur belge du 28 juin 2013, acte n° 2013/03203, page
41014, il y a lieu d’apporter les corrections suivantes :

Sous note : Documents du Sénat, ajouter les mots ″N° 3 : Texte adopté
en séance plénière et soumis à la sanction royale.″ et ″Annales du Sénat :
6 juin 2013.″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03107]

11 JUILLET 2013. — Loi modifiant le régime de régularisation fiscale
et instaurant une régularisation sociale. — Erratum

Dans le Moniteur belge du 12 juillet 2013, 3e édition, acte n° 2013/03231,
page 43900, il y a lieu d’apporter les corrections suivantes :

Sous note : Documents du Sénat, ajouter les mots ″N° 3 : Décision de
ne pas amender.″ et ″Annales du Sénat : 4 juillet 2013.″.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2014/03110]
26 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit houdende uitvoering van

artikel 9, tweede lid van de wet van 26 december 2013 hou-
dende diverse bepalingen inzake de thematische volksleningen
tot vaststelling van de procedure voor de voorafgaande adviesaan-
vraag. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 80 van 18 maart 2014, op blz. 22134 tot en
met 22135, dient het verslag aan de Koning als nietig te worden
beschouwd.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Algemene Administratie van de Thesaurie

[C − 2014/03094]
14 MAART 2014. — Ministerieel besluit betreffende de uitgifte door

de Belgische Staat van een lening genaamd « Lineaire obliga-
ties 3.00 % - 22 juni 2034 »

De Minister van Financiën,

Gelet op de wet van 2 januari 1991 betreffende de markt van de
effecten van de overheidsschuld en het monetair beleidsinstrumenta-
rium, gewijzigd bij de wetten van 28 juli 1992, 4 april 1995, 15 juli 1998,
28 februari 2002, 15 december 2004, 14 december 2005 en 2 juni 2010 en
bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011;

Gelet op de wet van 19 december 2013 houdende de Middelenbegro-
ting voor het begrotingsjaar 2014, artikel 8, § 1, 1°;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 januari 1991 betreffende de
effecten van de Staatsschuld, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
22 juli 1991, 10 februari 1993, 26 november 1998, 11 juni 2001,
5 maart 2006, 26 april 2007 en 31 mei 2009;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 oktober 1997 betreffende de
lineaire obligaties, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 6 decem-
ber 2000, 19 maart 2002, 26 maart 2004, 18 juli 2008 , 31 oktober 2008 en
21 juni 2011;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 januari 2014 dat de Minister van
Financiën machtigt tot voortzetting, in 2014, van de uitgifte van de
leningen genaamd « Lineaire obligaties », van de leningen genaamd
« Staatsbons », alsook van « Euro Medium Term Notes », artikel 1, 1°;

Gelet op het ministerieel besluit van 12 december 2000 betreffende de
algemene regels inzake de lineaire obligaties, gewijzigd bij de ministe-
riële besluiten van 22 maart 2002 , 26 maart 2004 en 21 juni 2011,

Besluit :

Artikel 1. 1° In 2014 wordt een lening genaamd « Lineaire obliga-
ties 3.00 % – 22 juni 2034 » uitgegeven;

2° De uitgiftedatum is 11 maart 2014

3° De uitgifteprijs is vastgesteld op 98.816 % van de nominale
waarde;

4° De eerste uitgifte van de lening gebeurt via syndicatie met vaste
overname overeenkomstig de gebruiken van de markt;

5° De betaal- en leveringsdatum is 18 maart 2014.

Art. 2. Het uitgegeven kapitaal rent tegen 3.00 % per jaar vanaf
18 maart 2014.

De intrest is betaalbaar op 22 juni van de jaren 2014 tot 2034.

Art. 3. De lening is volledig terugbetaalbaar tegen pari op 22 juni 2034.

Art. 4. De verhandeling van het recht op het kapitaal en het recht op
iedere intrestbetaling van de « Lineaire obligaties 3.00 % - 22 juni 2034 »
als zelfstandige gedematerialiseerde effecten kan later gemachtigd
worden.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 11 maart 2014.

Brussel, 14 maart 2014.

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2014/03110]
26 FEVRIER 2014. — Arrêté royal portant exécution de l’article 9 de la

loi de 26 décembre 2013 portant diverses dispositions concernant
les prêts-citoyens thématiques fixant la procédure de demande
d’avis préalable. — Erratum

Dans le Moniteur belge n° 80 du 18 mars 2014, p. 22134 jusque y
compris p. 22135, le rapport au Roi doit être considéré comme nul.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration générale de la Trésorerie

[C − 2014/03094]
14 MARS 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’émission par l’Etat

belge d’un emprunt dénommé « Obligations linéaires 3.00 % -
22 juin 2034 »

Le Ministre des Finances,

Vu la loi du 2 janvier 1991 relative au marché des titres de la dette
publique et aux instruments de la politique monétaire, modifiée par les
lois des 28 juillet 1992, 4 avril 1995, 15 juillet 1998, 28 février 2002,
15 décembre 2004,14 décembre 2005 et 2 juin 2010 et par l’arrêté royal
du 3 mars 2011;

Vu la loi du 19 décembre 2013 contenant le budget des Voies et
Moyens de l’année budgétaire 2014, l’article 8, § 1er, 1°;

Vu l’arrêté royal du 23 janvier 1991 relatif aux titres de la dette de
l’Etat, modifié par les arrêtés royaux des 22 juillet 1991, 10 février 1993,
26 novembre 1998, 11 juin 2001, 5 mars 2006, 26 avril 2007 et
31 mai 2009;

Vu l’arrêté royal du 16 octobre 1997 relatif aux obligations linéaires,
modifié par les arrêtés royaux des 6 décembre 2000, 19 mars 2002,
26 mars 2004, 18 juillet 2008, 31 octobre 2008 et 21 juin 2011;

Vu l’arrêté royal du 5 janvier 2014 autorisant le Ministre des Finances
à poursuivre, en 2014, l’émission des emprunts dénommés « Obliga-
tions linéaires », des emprunts dénommés « Bons d’Etat », ainsi que des
« Euro Medium Term Notes », l’article 1er, 1°;

Vu l’arrêté ministériel du 12 décembre 2000 relatif aux règles
générales concernant les obligations linéaires, modifié par les arrêtés
ministériels des 22 mars 2002, 26 mars 2004 et 21 juin 2011,

Arrête :

Article 1er. 1° Il est émis, en 2014, un emprunt dénommé « Obliga-
tions linéaires 3.00 % - 22 juin 2034 »;

2° La date d’émission est le 11 mars 2014;

3° Le prix d’émission est fixé à 98.816 % de la valeur nominale;

4° La première émission de l’emprunt a lieu par voie de syndication
avec prise ferme, conformément aux usages du marché;

5° La date du paiement et de la livraison est le 18 mars 2014.

Art. 2. Le capital émis porte intérêt au taux de 3.00 % l’an à partir du
18 mars 2014.

Les intérêts sont payables le 22 juin des années 2014 à 2034.

Art. 3. L’emprunt est entièrement remboursable au pair le 22 juin 2034.

Art. 4. La négociation du droit au capital et du droit à chacun des
paiements d’intérêts des « Obligations linéaires 3.00 % - 22 juin 2034 »
en tant que titres dématérialisés autonomes pourra être autorisée
ultérieurement.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 11 mars 2014.

Bruxelles, le 14 mars 2014.

K. GEENS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14137]
24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 1 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter hoogte van
de kilometerpaal 51.063

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 1 op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter
hoogte van de kilometerpaal 51.063;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 1 op de spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-
Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter hoogte van de kilometer-
paal 51.063, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A45 en 2° a) van het koninklijk besluit van
11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de
spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A45 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 1.

Brussel, 24 februari 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14138]

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 1bis op de spoorlijn
nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter
hoogte van de kilometerpaal 50.986

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14137]
24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 1 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu, à la hauteur de la
borne kilométrique 51.063

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 1 sur la
ligne ferroviaire n° 78, tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu,
à la hauteur de la borne kilométrique 51.063;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 1 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu, à la hauteur de la borne
kilométrique 51.063, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A45 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A45 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A45, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A45, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 1.

Bruxelles, le 24 février 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14138]

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 1bis sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu, à la hauteur de la
borne kilométrique 50.986

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;
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Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 1bis op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter
hoogte van de kilometerpaal 50.986;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 1bis op de spoorlijn nr. 78, baanvak
Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter hoogte van de kilome-
terpaal 50.986, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien
in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 1bis.

Brussel, 24 februari 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14139]

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 3 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter hoogte van
de kilometerpaal 51.943

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 3 op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter
hoogte van de kilometerpaal 51.943;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 1bis sur la
ligne ferroviaire n° 78, tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu,
à la hauteur de la borne kilométrique 50.986;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 1bis sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu, à la hauteur de la borne
kilométrique 50.986, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n 1bis.

Bruxelles, le 24 février 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14139]

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 3 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu, à la hauteur de la
borne kilométrique 51.943

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 3 sur la
ligne ferroviaire n° 78, tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu,
à la hauteur de la borne kilométrique 51.943;
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Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg.

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 3 op de spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-
Ghislain - Blaton, gelegen te Boussu, ter hoogte van de kilometer-
paal 51.943, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit van
11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de
spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47 een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47 een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 3.

Brussel, 24 februari 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14140]

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 9 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Saint-Ghislain, ter
hoogte van de kilometerpaal 55.810

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 9 op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Saint-
Ghislain, ter hoogte van de kilometerpaal 55.810;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 9 op de spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-
Ghislain - Blaton, gelegen te Saint-Ghislain, ter hoogte van de
kilometerpaal 55.810, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
voorzien in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé.

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 3 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Boussu, à la hauteur de la borne
kilométrique 51.943, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47 un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 3.

Bruxelles, le 24 février 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14140]

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 9 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Saint-Ghislain, à la hauteur
de la borne kilométrique 55.810

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 9 sur la
ligne ferroviaire n° 78, tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à
Saint-Ghislain, à la hauteur de la borne kilométrique 55.810;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé.

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 9 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Saint-Ghislain, à la hauteur de la
borne kilométrique 55.810, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.
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Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 9.

Brussel, 24 februari 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14141]

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 11 op de spoorlijn
nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter
hoogte van de kilometerpaal 56.887

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 11 op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart,
ter hoogte van de kilometerpaal 56.887;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 11 op de spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-
Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter hoogte van de kilometer-
paal 56.887, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit van
11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de
spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 11.

Brussel, 24 februari 2014.

M. WATHELET

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4°, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 9.

Bruxelles, le 24 février 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14141]

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 11 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de
la borne kilométrique 56.887

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 11 sur la
ligne ferroviaire n° 78, tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à
Bernissart, à la hauteur de la borne kilométrique 56.887;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 11 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de la
borne kilométrique 56.887, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 11.

Bruxelles, le 24 février 2014.

M. WATHELET
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14142]
24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 13 op de spoor-
lijn nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart,
ter hoogte van de kilometerpaal 57.905

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 13 op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart,
ter hoogte van de kilometerpaal 57.905;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg.

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 13 op de spoorlijn nr. 78, baanvak
Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter hoogte van de
kilometerpaal 57.905, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
voorzien in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) twee verkeersborden A47 links van de weg, het ene kant
Ville-Pommeroeul centrum en het andere kant Pommeroeul en georiën-
teerd naar de ″Place de la Station″;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 13.

Brussel, 24 februari 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14143]
24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 14 op de spoorlijn
nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter
hoogte van de kilometerpaal 58.965

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14142]
24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 13 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de
la borne kilométrique 57.905

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 13 sur la
ligne ferroviaire n° 78, tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à
Bernissart, à la hauteur de la borne kilométrique 57.905;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé.

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 13 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de la
borne kilométrique 57.905, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) deux signaux routiers A47 à gauche de la route, l’un côté
Ville-Pommeroeul centre et l’autre côté Pommeroeul et orienté vers la
Place de la Station;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 13.

Bruxelles, le 24 février 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14143]
24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 14 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de
la borne kilométrique 58.965

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;
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Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 14 op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart,
ter hoogte van de kilometerpaal 58.965;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg.

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 14 op de spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-
Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter hoogte van de kilometerpaal
58.965, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien in
artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit van
11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de
spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47 een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 14.

Brussel, 24 februari 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14144]
24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 16 op de spoor-
lijn nr. 78, baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart,
ter hoogte van de kilometerpaal 60.570

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/1099 SI van 13 april 2004;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van de overweg nr. 16 op de spoorlijn nr. 78,
baanvak Saint-Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter hoogte van
de kilometerpaal 60.570;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 16 op de spoorlijn nr. 78, baanvak Saint-
Ghislain - Blaton, gelegen te Bernissart, ter hoogte van de kilometer-
paal 60.570, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen voorzien in

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 14 sur la
ligne ferroviaire n° 78, tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à
Bernissart, à la hauteur de la borne kilométrique 58.965;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé.

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 14 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de la
borne kilométrique 58.965, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47 un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 14.

Bruxelles, le 24 février 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14144]
24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 16 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de
la borne kilométrique 60.570

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/1099 SI du 13 avril 2004;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 16 sur la ligne ferroviaire
n° 78, tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de
la borne kilométrique 60.570;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 16 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Saint-Ghislain - Blaton, situé à Bernissart, à la hauteur de la
borne kilométrique 60.570, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
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artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk besluit van
11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de
spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/1099 SI van 13 april 2004 wordt
opgeheven.

Brussel, 24 februari 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14145]
24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing van het

ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 tot vaststelling
van de veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 17 op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Doornik - Saint-Ghislain, gelegen te
Bernissart, ter hoogte van de kilometerpaal 61.018

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 17 op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Doornik - Saint-Ghislain, gelegen te Bernissart,
ter hoogte van de kilometerpaal 61.018;

Overwegende dat de overweg is afgeschaft,

Besluit :
Enig artikel. Het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002

wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande over-
weg nr. 17.

Brussel, 24 februari 2014.
M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14146]

24 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 22 op de spoorlijn
nr. 78, baanvak Péruwelz - Blaton, gelegen te Quevaucamps, ter
hoogte van de kilometerpaal 65.316

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/1099 SI du 13 avril 2004 est abrogé.

Bruxelles, le 24 février 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14145]
24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel abrogeant l’arrêté ministériel

n° A/484/78 du 11 avril 2002 fixant les dispositifs de sécurité du
passage à niveau n° 17 sur la ligne ferroviaire n° 78, tronçon
Tournai - Saint-Ghislain, situé à Bernissart, à la hauteur de la borne
kilométrique 61.018

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 17 sur la
ligne ferroviaire n° 78, tronçon Tournai - Saint-Ghislain, situé à
Bernissart, à la hauteur de la borne kilométrique 61.018;

Considérant que le passage à niveau est supprimé,

Arrête :
Article unique. L’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002 est

abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à
niveau n° 17.

Bruxelles, le 24 février 2014.
M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14146]

24 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 22 sur la ligne ferroviaire n° 78,
tronçon Péruwelz - Blaton, situé à Quevaucamps, à la hauteur de la
borne kilométrique 65.316

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;
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Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 22 op de
spoorlijn nr. 78, baanvak Peruwelz - Blaton, gelegen te Quevaucamps,
ter hoogte van de kilometerpaal 65.316;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 22 op de spoorlijn nr. 78, baanvak
Peruwelz - Blaton, gelegen te Quevaucamps, ter hoogte van de
kilometerpaal 65.316, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
voorzien in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg en een verkeersbord A47 rechts van de weg, kant Blaton en
georiënteerd naar de aardeweg langs de spoorlijn;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/484/78 van 11 april 2002 wordt
opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg nr. 22.

Brussel, 24 februari 2014.

M. WATHELET

*

PROGRAMMATORISCHE FEDERALE OVERHEIDSDIENST
DUURZAME ONTWIKKELING

[C − 2014/11172]

21 FEBRUARI 2014. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling van het provisioneel krediet ingeschreven in het pro-
gramma 02-33-2 van de algemene uitgavenbegroting voor het
begrotingsjaar 2014 en bestemd tot het dekken van uitgaven met
betrekking tot energiebesparende investeringen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 december 2013 houdende algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2014, inzonderheid op het
artikel 2.02.12;

Overwegende dat, op het programma 02-33-2 van algemene uitga-
venbegroting voor het begrotingsjaar 2014, een provisioneel vereffe-
ningskrediet van 1.386.000 euro zijn ingeschreven, onder meer bestemd
tot het dekken van allerhande uitgaven met betrekking tot energiebe-
sparende investeringen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 januari 2014;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 22 sur la
ligne ferroviaire n° 78, tronçon Peruwelz - Blaton, situé à Quevau-
camps, à la hauteur de la borne kilométrique 65.316;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé.

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 22 sur la ligne ferroviaire n 78,
tronçon Peruwelz - Blaton, situé à Quevaucamps, à la hauteur de la
borne kilométrique 65.316, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau et un signal routier A47 à droite de la route, côté
Blaton et orienté vers le chemin de terre le long de la ligne ferroviaire;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/484/78 du 11 avril 2002 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 22.

Bruxelles, le 24 février 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL DE PROGRAMMATION
DEVELOPPEMENT DURABLE

[C − 2014/11172]

21 FEVRIER 2014. — Arrêté royal portant répartition partielle du
crédit provisionnel inscrit au programme 02-33-2 du budget général
des dépenses pour l’année budgétaire 2014 et destiné à couvrir des
dépenses relatives à des investissements économiseurs d’énergie

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 décembre 2013 portant sur le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2014, notamment l’article 2.02.12;

Considérant qu’ un crédit provisionnel de liquidation de
1.386.000 euros destinés à couvrir des dépenses relatives à d’investis-
sements économiseurs d’énergie sont inscrits au programme 02-33-2 du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 janvier 2014;
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Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 31 januari 2014;

Op de voordracht van de Staatssecretaris voor de Regie der
gebouwen en Duurzame Ontwikkeling en van de Minister van
Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vereffeningskrediet van 346.000,00 euro worden
afgenomen van het provisioneel krediet ingeschreven op het pro-
gramma 02-33-2 (basisallocatie 33.21.01.00.01) van de algemene uitga-
venbegroting voor het begrotingsjaar 2014 en wordt verdeeld overeen-
komstig de volgende tabel :

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
welke onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitge-
trokken voor het begrotingsjaar 2014.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De Staatssecretaris voor de Regie der gebouwen en Duur-
zame Ontwikkeling en de Minister van Begroting zijn, ieder wat hem
betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën, belast met Ambtenarenzaken,
K. GEENS

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

De Staatssecretaris voor Duurzame Ontwikkeling,
S. VERHERSTRAETEN

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 31 janvier 2014;

Sur la proposition du Secrétaire d’Etat à la Régie des bâtiments et du
Développement durable et du Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit de liquidation de 346.000,00 euros sont
prélevés du crédit provisionnel inscrit au programme 02-33-2 (alloca-
tion de base 33.21.01.00.01) du budget général des dépenses pour
l’année budgétaire 2014 et est réparti conformément au tableau
suivant :

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2014 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le Secrétaire d’Etat à la Régie des bâtiments et du Dévelop-
pement durable et le Ministre du Budget sont, chacun en ce qui le
concerne, chargés de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances, chargé de la Fonction publique,
K. GEENS

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL

Le Secrétaire d’Etat au Développement durable,
S. VERHERSTRAETEN
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35336]

28 FEBRUARI 2014. — Decreet houdende diverse bepalingen inzake leefmilieu en natuur (1)

Het Vlaams Parlement heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende diverse bepalingen inzake leefmilieu en natuur

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

HOOFDSTUK 2. — Wet betreffende de wateringen

Art. 2. In artikel 51 van de wet van 5 juli 1956 betreffende de wateringen wordt het eerste lid opgeheven.

Art. 3. Artikel 61 van dezelfde wet wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Wet betreffende de polders

Art. 4. In artikel 51 van de wet van 3 juni 1957 betreffende de polders wordt het eerste lid opgeheven.

Art. 5. Artikel 61 van dezelfde wet wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4. — Wet op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging

Art. 6. In de wet van 26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging wordt
een hoofdstuk IIter ingevoegd, dat luidt als volgt:

“HOOFDSTUK IIter. — Grachten”.

Art. 7. In dezelfde wet wordt in hoofdstuk IIter, ingevoegd bij artikel 6, een artikel 32quaterdecies ingevoegd, dat
luidt als volgt:

“Art. 32quaterdecies. § 1. De gemeente kan het beheer van grachten overnemen van de eigenaars en gebruikers
wanneer dit nuttig is voor het watersysteem zoals bedoeld in artikel 3, § 2, 16°, van het decreet van 18 juli 2003
houdende het integraal waterbeleid. De overname van het beheer van de grachten omvat het onderhouden ervan
alsook het vernieuwen ervan.

Dergelijke gracht wordt aangeduid als een gracht van algemeen belang. Onder gracht van algemeen belang wordt
begrepen een kunstmatige afvoerweg tot afscheiding, tot afwatering of tot ontwatering van hemelwater, drainagewater,
bemalingswater en in voorkomend geval ook effluentwater uit een waterzuiveringsinstallatie, of water afkomstig uit
een overstort, die niet bij de waterwegen, en ook niet bij de onbevaarbare waterlopen is ingedeeld en die door de
gemeente beheerd wordt.

§ 2. De gemeente kan ten behoeve van het beheer van de grachten van algemeen belang enkel een
erfdienstbaarheid opleggen met betrekking tot het recht van doorgang dat kan worden voorzien voor personeelsleden
van het bestuur en de aangestelden die met de uitvoering van werken zijn belast. Er kan maximum een
erfdienstbaarheidszone van drie meter landinwaarts van de rand van de gracht bepaald worden. Andere
erfdienstbaarheden of gebruiksbeperkingen kunnen niet opgelegd worden. Deze erfdienstbaarheden kunnen niet
gezien worden als gebruiksbeperkingen die aanleiding kunnen geven tot financiële compensatie vanwege de overheid.

De erfdienstbaarheden die niet langer noodzakelijk zijn voor het onderhoud van het grachtenstelsel worden
opgeheven door de gemeente. De eigenaar of gebruiker van het bezwaarde perceel kan om de opheffing van de
nutteloos geworden erfdienstbaarheden verzoeken.

De Vlaamse Regering zal voor het opleggen en opheffen van deze erfdienstbaarheden nadere regels bepalen.

§ 3. De beslissing om het beheer over te nemen, zoals bedoeld in paragraaf 1, en de beslissing om
erfdienstbaarheden op te leggen die nuttig zijn voor het beheer, zoals bedoeld in paragraaf 2, worden voorafgegaan
door een openbaar onderzoek. De Vlaamse Regering zal hiervoor nadere regels bepalen.

Tegen de beslissingen, bedoeld in het eerste lid, kan beroep worden ingesteld bij de gouverneur binnen dertig
dagen na de kennisname ervan door elke belanghebbende. De gouverneur doet uitspraak binnen zestig dagen na
ontvangst van het beroepschrift. De Vlaamse Regering kan hiervoor nadere regels bepalen.”.

Art. 8. In artikel 35ter, § 4, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 22 december 1993 en vervangen bij het
decreet van 18 december 2009, wordt punt 4° vervangen door wat volgt:

“4° Als de Maatschappij beschikt over gegevens over enige onvergunde lozing uit dat productieproces, wordt de
heffing op de vuilvracht, veroorzaakt door die lozing, bepaald conform paragraaf 10.”.
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Art. 9. In artikel 35quinquies van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 21 december 1990 en het laatst
gewijzigd bij het decreet van 21 december 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt de zin “Qdv: het gemiddeld volume afvalwater, uitgedrukt in liter, geloosd in een etmaal
tijdens de maand van grootste bedrijvigheid in het jaar voorafgaand aan het heffingsjaar.” vervangen door de zin “Qdv:
het gemiddelde volume afvalwater, uitgedrukt in liter, geloosd in een etmaal in het jaar dat voorafgaat aan het
heffingsjaar.”;

2° aan paragraaf 1 wordt de volgende zin toegevoegd:

“In afwijking van de voorgaande bepalingen wordt de component Nv bij toepassing van de 30 %-regel, vermeld
in paragraaf 4, tweede lid, uitsluitend berekend op basis van de resultaten van de Maatschappij voor zover dat
resulteert in een hogere vuilvracht.”;

3° paragraaf 2 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 2. De bemonstering en de analyses van de parameters, vermeld in paragraaf 1, worden uitgevoerd door een
erkend laboratorium in de discipline water, deeldomein afvalwater als vermeld in artikel 6, 5°, a), van het besluit van
de Vlaamse Regering van 19 november 2010 tot vaststelling van het Vlaams reglement inzake erkenningen met
betrekking tot het leefmilieu.”;

4° in paragraaf 12 wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“De systemen voor registratie van het debiet, vermeld in deze paragraaf, die vóór 1 januari 2004 in gebruik zijn
genomen, worden verzegeld door de Maatschappij. De overige debietmeetsystemen worden bij de indienstneming
verzegeld door de leverancier, de externe installateur of een laboratorium als vermeld in paragraaf 2. Deze verplichting
geldt niet voor de meetsystemen waarmee het geloosde debiet wordt gemeten.”.

Art. 10. In artikel 35sexies van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 21 december 1990, vervangen bij het
decreet van 25 juni 1992 en het laatst gewijzigd bij het decreet van 21 december 1994, wordt paragraaf 4 vervangen door
dat wat volgt:

“§ 4. De bemonstering en de analyses van de parameters, vermeld in paragraaf 1, worden uitgevoerd door een
erkend laboratorium in de discipline water, deeldomein afvalwater en oppervlaktewater als vermeld in artikel 6, 5°, a),
van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 november 2010 tot vaststelling van het Vlaams reglement inzake
erkenningen met betrekking tot het leefmilieu.”.

Art. 11. In artikel 35septies, § 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 19 december 2003, vervangen bij
het decreet van 23 december 2010 en gewijzigd bij het decreet van 23 december 2011, worden de zinnen “De in de vorige
paragrafen bedoelde systemen voor registratie van het debiet die voor 1 januari 2004 in gebruik zijn genomen, worden
verzegeld door de Maatschappij. De overige debietmeetsystemen moeten bij de indienstname worden verzegeld door
de leverancier, de externe installateur of een laboratorium in de discipline water dat volgens het besluit van de Vlaamse
Regering van 19 november 2010 tot vaststelling van het Vlaams reglement inzake erkenningen met betrekking tot het
leefmilieu voor het pakket W.1.8. is erkend.” vervangen door de zinnen “De systemen voor registratie van het debiet,
vermeld in deze paragraaf, die vóór 1 januari 2004 in gebruik zijn genomen, worden verzegeld door de Maatschappij.
De overige debietmeetsystemen worden bij de indienstneming verzegeld door de leverancier, de externe installateur of
een laboratorium als vermeld in artikel 35quinquies, § 2.”.

Art. 12. Aan artikel 35terdecies van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet 25 juni 1992 en laatst gewijzigd bij het
decreet van 23 december 2011, wordt een paragraaf 8 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 8. Op schriftelijk verzoek van een persoon die niet is opgenomen in het kohier, vermeld in paragraaf 6, kan de
Maatschappij de naam op het heffingsbiljet, vermeld in paragraaf 7, wijzigen. Die persoon ontvangt dan een
heffingsbiljet op zijn naam, met de vermelding dat dit nieuw exemplaar met toepassing van die paragraaf wordt
uitgereikt. In voorkomend geval is het oorspronkelijke kohier uitvoerbaar tegen de persoon die er niet in opgenomen
is en die de naamswijziging heeft aangevraagd.”.

Art. 13. In artikel 35vicies, § 1, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 27 juni 2003 en vervangen bij het
decreet van 21 december 2007, wordt de zin “Het bedrag van de heffing, zoals bepaald in artikel 35ter, wordt voor de
sectoren 45.a, 45.b, 45.c, 45.d, 51.a en 51.b, zoals omschreven in de bijlage bij deze wet, vermenigvuldigd met volgende
coëfficiënten:” vervangen door de zin “Het bedrag van de heffing, vermeld in artikel 35ter, wordt voor de sectoren 45,
51.a en 51.b, vermeld in de bijlage bij deze wet, vermenigvuldigd met de volgende coëfficiënten:”.

Art. 14. Artikel 37, 38 en 40 van dezelfde wet worden opgeheven.

Art. 15. Artikel 41 van dezelfde wet, vervangen bij het decreet van 21 december 2007, wordt vervangen door wat
volgt:

“Art. 41. § 1. Voor deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan verlopen het toezicht, het onderzoek, de vaststelling
en de bestraffing van de milieu-inbreuken en milieumisdrijven, alsook het nemen van bestuurlijke maatregelen en
veiligheidsmaatregelen, volgens de regels, vermeld in titel XVI, hoofdstuk III tot en met VII, van het decreet van
5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, tenzij het uitdrukkelijk anders wordt bepaald in
paragraaf 2.

§ 2. Voor hoofdstuk IIIbis en de uitvoeringsbesluiten ervan geldt in afwijking van paragraaf 1 het volgende:

1° onverminderd de bevoegdheden van andere toezichthoudende ambtenaren die zijn aangewezen krachtens
paragraaf 1, oefenen de ambtenaren van de Maatschappij, bevoegd voor de controle of het onderzoek, vermeld in
artikel 35novies van deze wet, voor de toepassing van de heffing, hun toezichtsopdrachten uit volgens de regels,
vermeld in dit hoofdstuk en de uitvoeringsbesluiten ervan;

2° de bepalingen van titel XVI, hoofdstuk IV, afdeling IV, en hoofdstuk VI, van het decreet van 5 april 1995
houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid zijn niet van toepassing op de overtredingen van dit hoofdstuk en
de uitvoeringsbesluiten ervan. Die overtredingen worden bestraft conform artikel 35quaterdecies van deze wet.”.

HOOFDSTUK 5. — Wet houdende bijzondere maatregelen inzake ruilverkaveling van landeigendommen in der minne

Art. 16. Artikel 3 van de wet van 10 januari 1978 houdende bijzondere maatregelen inzake ruilverkaveling van
landeigendommen in der minne wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 3. De bepalingen van deze wet zijn alleen van toepassing op de landeigendommen die gelegen zijn in
gebieden, aangewezen op de plannen van aanleg of ruimtelijke uitvoeringsplannen en ressorteren onder de
subcategorie of categorie van gebiedsaanduiding “gebied voor wonen en voor landbouw”, “landbouw”, “bos”, “overig
groen” of “reservaat en natuur”.
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Voor de toepassing van het eerste lid geldt dat een bestemmingsvoorschrift van een plan van aanleg alleszins
vergelijkbaar is met een subcategorie of categorie van gebiedsaanduiding, indien deze concordantie vermeld wordt in
de tabel, opgenomen in de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening artikel 7.4.13, eerste lid, of in de concordantielijst,
bepaald krachtens voornoemde Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening artikel 7.4.13, tweede lid.”.

HOOFDSTUK 6. — Decreet houdende maatregelen inzake het grondwaterbeheer

Art. 17. Artikel 11 van het decreet van 24 januari 1984 houdende maatregelen inzake het grondwaterbeheer,
vervangen bij het decreet van 21 december 2007, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 11. Voor dit decreet en de uitvoeringsbesluiten ervan verlopen het toezicht, het onderzoek, de vaststelling en
de bestraffing van de milieu-inbreuken en milieumisdrijven, alsook het nemen van bestuurlijke maatregelen en
veiligheidsmaatregelen, volgens de regels, vermeld in titel XVI, hoofdstuk III tot en met VII, van het decreet van
5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, tenzij het uitdrukkelijk anders wordt bepaald in
artikel 29 van dit decreet.”.

Art. 18. In artikel 28ter, § 2, 7°, a), van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 19 december 1997 en
vervangen bij het decreet van 22 december 1999, worden de woorden “een milieudeskundige die overeenkomstig titel
II van het Vlarem is erkend in de discipline grondwater” vervangen door de woorden “een erkende MER-deskundige
in de discipline water, deeldomein geohydrologie als vermeld in artikel 6, 1°, d), van het besluit van de Vlaamse
Regering van 19 november 2010 tot vaststelling van het Vlaams reglement inzake erkenningen met betrekking tot het
leefmilieu”.

Art. 19. In artikel 28quater, § 1, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 20 december 1996, vervangen
bij het decreet van 24 december 2004 en het laatst gewijzigd bij het decreet van 23 december 2011, wordt de zin “De
index is de verhouding van twee indexcijfers van de consumptieprijzen met in de teller het indexcijfer van de maand
december van het jaar voorafgaand aan het heffingsjaar en in de noemer het indexcijfer van de maand december 2001,
basis 1988, met name 134,46.” vervangen door de zin “De index is de verhouding van twee indexcijfers van de
consumptieprijzen met in de teller het indexcijfer van de maand november van het jaar dat voorafgaat aan het
heffingsjaar en in de noemer het indexcijfer van de maand november 2001, basis 1988, namelijk 134,75.”.

Art. 20. Aan artikel 28decies van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 20 december 1996, vervangen bij
het decreet van 22 december 1999 en het laatst gewijzigd bij het decreet van 23 december 2011, wordt een paragraaf 8
toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 8. Op schriftelijk verzoek van een persoon die niet is opgenomen in het kohier, vermeld in paragraaf 6, kan de
Maatschappij de naam op het heffingsbiljet, vermeld in paragraaf 7, wijzigen. Die persoon ontvangt dan een
heffingsbiljet op zijn naam, met de vermelding dat dit nieuwe exemplaar met toepassing van deze paragraaf wordt
uitgereikt. In voorkomend geval is het oorspronkelijke kohier uitvoerbaar tegen de persoon die er niet in opgenomen
is en die de naamswijziging heeft aangevraagd.”.

Art. 21. Artikel 29 van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 21 december 2007, wordt vervangen door
wat volgt:

“Art. 29. In afwijking van artikel 11 geldt voor hoofdstuk IVbis en de uitvoeringsbesluiten ervan het volgende:

1° onverminderd de bevoegdheden van andere toezichthoudende ambtenaren die aangewezen zijn krachtens
artikel 11 van dit decreet, oefenen de ambtenaren van de Maatschappij, bevoegd voor de controle of het onderzoek,
vermeld in artikel 28septies van dit decreet, voor de toepassing van de heffing hun toezichtsopdrachten uit volgens de
regels, vermeld in dit hoofdstuk en de uitvoeringsbesluiten ervan;

2° de bepalingen van titel XVI, hoofdstuk IV, afdeling IV, en hoofdstuk VI, van het decreet van 5 april 1995
houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid zijn niet van toepassing op de overtredingen van dit hoofdstuk en
de uitvoeringsbesluiten ervan. Die overtredingen worden bestraft conform artikel 28undecies van dit decreet.”.

HOOFDSTUK 7. — Decreet van 21 december 1988 houdende oprichting van de Vlaamse Landmaatschappij

Art. 22. In hoofdstuk X van het decreet van 21 december 1988 houdende oprichting van de Vlaamse
Landmaatschappij, ingevoegd bij het decreet van 7 mei 2004, wordt het opschrift van afdeling II vervangen door wat
volgt:

“Afdeling II. — Commissaris”.

Art. 23. In artikel 18quinquies van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 7 mei 2004 en gewijzigd bij het
decreet van 21 april 2006, worden het eerste tot en met het vierde lid vervangen door wat volgt:

“Met behoud van de toepassing van het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de
boekhouding, de toekenning van subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof,
wordt de controle op de financiële toestand, op de jaarrekening en op de regelmatigheid, ten aanzien van de wetten,
decreten en de statuten van de vennootschap, van de in de jaarrekening weergegeven verrichtingen opgedragen aan
een commissaris, natuurlijke of rechtspersoon, ingeschreven in het openbaar register van het Instituut van de
Bedrijfsrevisoren.

Met behoud van de toepassing van het decreet, vermeld in het eerste lid, heeft de commissaris de rechten,
verplichtingen, taken en bevoegdheden die in het Wetboek van Vennootschappen zijn bepaald.

Als de publiekrechtelijke aard van de VLM dat vereist, kan de Vlaamse Regering de opdracht en de actiemiddelen
van de commissaris uitbreiden.

Met behoud van de toepassing van het decreet, vermeld in het eerste lid, wordt de commissaris benoemd voor een
hernieuwbare termijn van drie jaar door de algemene vergadering die ook de bezoldiging van de commissaris bepaalt.
Deze bezoldiging is ten laste van de vennootschap.

Met behoud van de toepassing van andere onverenigbaarheden die op de functie van commissaris toepassing
vinden, gelden voor de commissaris dezelfde onverenigbaarheden als voor het mandaat van regeringsafgevaardigde
bij het agentschap. Daarenboven is de functie van commissaris onverenigbaar met het mandaat van regeringsafge-
vaardigde bij het agentschap.”.
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HOOFDSTUK 8. — Het Bosdecreet

Art. 24. In artikel 48, tweede lid, van het Bosdecreet van 13 juni 1990, hersteld bij het decreet van
12 december 2008, wordt de zin “Voor zover het gaat om kapitaalsubsidies gericht op de uitbreiding of ontwikkeling
van het bosareaal, worden deze toegekend met het oog op bebossingen of herbebossingen op percelen die op grond van
de wetgeving op de ruimtelijke ordening bestemd worden als bosgebieden.” vervangen door de zin: “Voor zover het
gaat om kapitaalsubsidies gericht op uitbreiding of ontwikkeling van het bosareaal, worden deze toegekend met het
oog op bebossingen:

1° op percelen die gelegen zijn in gebieden aangewezen op de plannen van aanleg of ruimtelijke uitvoeringsplan-
nen en sorterend onder de categorie van gebiedsaanduiding “bos”, “overig groen” of “reservaat en natuur”. Een
bestemmingsvoorschrift van een plan van aanleg is alleszins vergelijkbaar met een categorie van gebiedsaanduiding,
indien deze concordantie vermeld wordt in de tabel, opgenomen in artikel 7.4.13, eerste lid, van het Vlaamse Codex
Ruimtelijke Ordening of in de concordantielijst, bepaald krachtens voornoemd artikel 7.4.13, tweede lid, Vlaamse
Codex Ruimtelijke Ordening;

2° op percelen gelegen in een speciale beschermingszone zoals vermeld in artikel 2, 43°, van het decreet van
21 oktober 1997 betreffende het natuurbehoud en het natuurlijk milieu, voor zover de bebossing nodig is voor het
realiseren van de instandhoudingsdoelstellingen.”.

Art. 25. In artikel 87 van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 11 mei 2012, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de zin “Deze subsidies kunnen evenwel geen betrekking hebben op de aankoop van
percelen.” vervangen door de zin “Ingeval de subsidie betrekking heeft op de aankoop van percelen, kan deze
maximaal 60 % van de aankoopsom bedragen met een maximum van 2,5 EUR/m2. Deze subsidie kan gecumuleerd
worden met subsidies van andere overheden maar mag samen 60 % van de aankoopsom niet overschrijden.”;

2° in het tweede lid wordt de zin “Voor zover het gaat om kapitaalsubsidies gericht op andere uitbreiding of
ontwikkeling van het bosareaal, worden deze toegekend met het oog op bebossingen of herbebossingen op percelen die
op grond van de wetgeving op de ruimtelijke ordening bestemd worden als bosgebieden.” vervangen door “Voor zover
het gaat om kapitaalsubsidies gericht op uitbreiding of ontwikkeling van het bosareaal, worden deze toegekend met
het oog op bebossingen:

1° op percelen die gelegen zijn in gebieden aangewezen op de plannen van aanleg of ruimtelijke uitvoeringsplan-
nen en sorterend onder de categorie van gebiedsaanduiding “bos”, “overig groen” of “reservaat en natuur”. Een
bestemmingsvoorschrift van een plan van aanleg is alleszins vergelijkbaar met een categorie van gebiedsaanduiding,
indien deze concordantie vermeld wordt in de tabel, opgenomen in artikel 7.4.13, eerste lid, van de Vlaamse Codex
Ruimtelijke Ordening of in de concordantielijst, bepaald krachtens voornoemd artikel 7.4.13, tweede lid, Vlaamse
Codex Ruimtelijke Ordening. Deze bebossingen of herbebossingen gebeuren bij voorkeur in het kader van de te
realiseren instandhoudingsdoelstellingen;

2° op percelen gelegen in een speciale beschermingszone zoals vermeld in artikel 2, 43°, van het decreet van
21 oktober 1997 betreffende het natuurbehoud en het natuurlijk milieu, voor zover de bebossing nodig is voor het
realiseren van de instandhoudingsdoelstellingen.”.

Art. 26. Aan artikel 90bis, § 1, eerste lid, 5°, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 12 december 2008,
wordt de volgende zinsnede toegevoegd:

“, op voorwaarde dat die ontbossing opgenomen is in een beheerplan dat is goedgekeurd op grond van artikel 25,
43, § 1, 43, § 2, of 43, § 3, van dit decreet of van artikel 34, § 1, van het decreet van 21 oktober 1997 betreffende het
natuurbehoud en het natuurlijk milieu.”.

HOOFDSTUK 9. — Het Jachtdecreet

Art. 27. In artikel 4 van het Jachtdecreet van 24 juli 1991, gewijzigd bij het decreet van 30 april 2004, wordt het
tweede lid opgeheven.

Art. 28. Aan artikel 22 van het Jachtdecreet van 24 juli 1991, gewijzigd bij het decreet van 30 april 2004, wordt een
vierde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“De Vlaamse Regering stelt een code van goede praktijk vast met het oog op specificering van andere
bevredigende oplossingen ter voorkoming van schade door wild.”.

HOOFDSTUK 10. — Het decreet houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid

Art. 29. In artikel 4.1.1, § 1, van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid,
ingevoegd bij het decreet van 18 december 2002 en gewijzigd bij de decreten van 27 april 2007, 12 december 2010,
23 december 2010 en 1 maart 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in punt 15° wordt de zinsnede “, met bericht van ontvangst” vervangen door de woorden “of per elektronische
post”;

2° in punt 16° wordt de zinsnede “de schriftelijke bevestiging van ontvangst van een zending, getekend door de
geadresseerde of zijn gemachtigde” vervangen door de woorden “de schriftelijke of elektronische bevestiging van
ontvangst van een zending”;

3° er wordt een punt 20° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“20° afschrift: de op schriftelijke of elektronische wijze ter beschikking gestelde informatie.”.

Art. 30. In artikel 4.1.2, § 1, eerste lid, 1°, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 18 december 2002,
worden de woorden “dag na de datum van de poststempel” vervangen door de woorden “derde werkdag na de dag
van de verzending”.

Art. 31. Artikel 4.1.3 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 18 december 2002, wordt opgeheven.

Art. 32. In artikel 4.2.3, § 3quater, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 8 mei 2009, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt tussen de woorden “hiervan schriftelijk” en de woorden “op de hoogte binnen” de
woorden “of per elektronische post” ingevoegd;

2° in het tweede lid worden de woorden “of tegen ontvangstbewijs” opgeheven.
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Art. 33. In artikel 4.2.11, § 1, eerste lid, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 27 april 2007, wordt
de zin “Indien reeds op basis van andere toepasselijke wetgeving een openbaar onderzoek moet worden georganiseerd,
dan wordt de organisatie van deze raadpleging hierop afgestemd.” uitgelegd als volgt:

“Indien reeds op basis van andere toepasselijke wetgeving een openbaar onderzoek moet worden georganiseerd,
dan gelden de procedureregels van die wetgeving voor de vereisten vermeld in deze paragraaf.”.

Art. 34. In artikel 4.2.11, § 2, eerste lid, van hetzelfde decreet worden de woorden “aan de SERV en/of
MINA-Raad en” ingetrokken.

Art. 35. In artikel 4.2.4, § 1, 5°, c), en artikel 4.2.11, § 4, 3°, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van
27 april 2007, wordt de zinsnede “artikel 4.6.3” vervangen door de zinsnede “artikel 4.6.3bis”.

Art. 36. In artikel 4.2.6 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 18 december 2002, vervangen bij het
decreet van 27 april 2007 en gewijzigd bij het decreet van 8 mei 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden tussen de woorden “door betekening of ” en de woorden “tegen ontvangstbewijs” telkens
de woorden “door afgifte” ingevoegd;

2° in paragraaf 4 worden de woorden “of tegen ontvangstbewijs” telkens opgeheven.

Art. 37. In artikel 4.2.8 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 18 december 2002, vervangen bij het
decreet van 27 april 2007 en gewijzigd bij het decreet van 23 december 2010, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden tussen de woorden “door betekening of” en de woorden “tegen
ontvangstbewijs” de woorden “door afgifte” ingevoegd;

2° in paragraaf 5, tweede lid, worden de woorden “of tegen ontvangstbewijs” opgeheven.

Art. 38. In artikel 4.2.10 van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 27 april 2007 en gewijzigd bij het
decreet van 8 mei 2009, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1bis worden tussen de woorden “door betekening of ” en de woorden “tegen ontvangstbewijs” de
woorden “door afgifte” ingevoegd;

2° in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden “of tegen ontvangstbewijs” opgeheven.

Art. 39. In artikel 4.2.11, § 4, eerste lid, 3°, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 27 april 2007, wordt
de zinsnede “artikel 4.6.3” vervangen door de zinsnede “artikel 4.6.3bis”.

Art. 40. In artikel 4.3.2, § 3bis, van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 23 maart 2012, wordt tussen
de woorden “vermeld in paragrafen” en de woorden “2 en 2bis” het cijfer “1,” ingevoegd.

Art. 41. In artikel 4.3.3, § 4, tweede lid, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 18 december 2002,
worden tussen de woorden “door betekening of ” en de woorden “tegen ontvangstbewijs” de woorden “door afgifte”
ingevoegd.

Art. 42. In de artikelen 4.3.4, § 1, 4.3.8, § 1, 4.5.2, § 1, en 4.5.7, § 1, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet
van 18 december 2002, wordt tussen de woorden “door betekening of ” en de woorden “tegen ontvangstbewijs” telkens
de woorden “door afgifte” ingevoegd.

Art. 43. In artikel 4.4.4, § 1, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 18 december 2002, worden tussen
de woorden “door betekening of ” en de woorden “tegen ontvangstbewijs” de woorden “door afgifte” ingevoegd.

Art. 44. Aan artikel 15.3.2 van hetzelfde decreet worden een tweede en een derde lid toegevoegd, die luiden als
volgt:

“Als de maatregelen in het vorige lid handelingen, inrichtingen of activiteiten omvatten die meldings- of
vergunningsplichtig zijn krachtens het decreet van 28 juni 1985 betreffende de milieuvergunning of krachtens
artikel 4.2.2 en artikel 4.2.1 van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening van 15 mei 2009, geldt het besluit waarbij de
inperkingsmaatregelen of herstelmaatregelen worden opgelegd als melding of milieuvergunning, respectievelijk als
stedenbouwkundige melding of -vergunning.

De Vlaamse Regering bepaalt welke instanties ter zake voorafgaandelijk advies moeten verlenen.”.

Art. 45. In hetzelfde decreet wordt een artikel 15.8.3bis ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 15.8.3bis. Met uitzondering van artikelen 15.8.2, 15.8.3 en 15.8.8 kan de Vlaamse Regering de gevallen bepalen
waarin de bevoegde instantie de uitvoering van de noodzakelijke maatregelen aan derden kan delegeren of opdragen.”.

Art. 46. Artikel 15.8.21 en 15.8.22 van hetzelfde decreet worden opgeheven.

Art. 47. In artikel 15.8.1 van hetzelfde decreet wordt het getal “15.8.22” vervangen door het getal “15.8.20”.

Art. 48. In artikel 16.1.1, eerste lid, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 21 december 2007 en het
laatst gewijzigd bij het decreet van 8 februari 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 6° wordt vervangen door wat volgt:

“6° de wet van 26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging, met uitsluiting
van hoofdstuk IV, afdeling IV, en hoofdstuk VI, van deze titel voor wat de overtredingen van hoofdstuk IIIbis en de
uitvoeringsbesluiten ervan betreft;”;

2° punt 12° wordt vervangen door wat volgt:

“12° het decreet van 24 januari 1984 houdende maatregelen inzake het grondwaterbeheer, met uitsluiting van
hoofdstuk IV, afdeling IV, en hoofdstuk VI, van deze titel voor wat de overtredingen van hoofdstuk IVbis en de
uitvoeringsbesluiten ervan betreft;”.

Art. 49. In artikel 16.6.1, tweede lid, van het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake het
milieubeleid, gewijzigd bij de decreten van 30 april 2009 en 23 december 2011, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° punt 2° en 4° worden opgeheven;

2° punt 3° wordt vervangen door wat volgt:
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“3° de overtreding van de verplichting tot aangifte en betaling van de milieuheffingen, vermeld in artikel 50 van
het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen, en de
verplichting tot betaling van de administratieve geldboete, vermeld in artikel 58 van voormeld decreet;”.

HOOFDSTUK 11. — Decreet op het natuurbehoud en het natuurlijk milieu

Art. 50. In artikel 48, § 3, van het decreet van 21 oktober 1997 betreffende het natuurbehoud en het natuurlijk
milieu, wordt tussen het woord “herziening” en de woorden “of opheffing ervan” het woord “, ontheffing” ingevoegd.

HOOFDSTUK 12. — Decreet houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 2006

Art. 51. In artikel 31 van het decreet van 23 december 2005 houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting
2006 wordt paragraaf 2 vervangen door wat volgt:

“§ 2. De beheerscommissie is samengesteld uit:

1° de leidend ambtenaar van het Instituut voor Natuur en Bosonderzoek, die de commissie voorzit;

2° drie personeelsleden van het Instituut voor Natuur en Bosonderzoek;

3° een ambtenaar, deskundig in financiën en begroting, op voorstel van de Vlaamse minister, bevoegd voor de
financiën en de begrotingen;

4° een vertegenwoordiger van de Vlaamse minister, bevoegd voor het natuurbehoud;

5° een vertegenwoordiger van de Vlaamse minister, bevoegd voor het wetenschapsbeleid;

6° de leidend ambtenaar van het Agentschap voor Natuur en Bos of zijn afgevaardigde.”.

HOOFDSTUK 13. — Mestdecreet

Art. 52. In artikel 3 van het Mestdecreet van 22 december 2006, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 mei 2011,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 56° wordt opgeheven;

2° in punt 69° worden in de tabel na het woord “Kunstmest” de woorden “en spuistroom” toegevoegd;

3° in punt 69° wordt in de tabel tussen de woorden “en groencompost” en de woorden “en uitgezonderd” de
zinsnede “, uitgezonderd spuistroom” ingevoegd;

4° in punt 86° wordt tussen het woord “zomerhaver” en het woord “of ” de zinsnede “, soedangras” toegevoegd;

5° in punt 87° worden de woorden “erkende telersvereniging” telkens vervangen door het woord “producenten-
organisatie”;

6° in punt 89° wordt het woord “fruitbomen” vervangen door het woord “fruit”;

7° er wordt een punt 95° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“95° verordening nr. 1069/2009: de verordening (EG) nr. 1069/2009 van het Europees Parlement en de Raad van
21 oktober 2009 tot vaststelling van gezondheidsvoorschriften inzake niet voor menselijke consumptie bestemde
dierlijke bijproducten en afgeleide producten en tot intrekking van verordening (EG) nr. 1774/2002 (verordening
dierlijke bijproducten).”.

Art. 53. In artikel 4 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008, 23 december 2010 en
6 mei 2011, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 2°, f), wordt de zinsnede “(EG) nr. 1774/2002 van het Europees Parlement en de Raad van
3 oktober 2002 tot vaststelling van gezondheidsvoorschriften inzake niet voor menselijke consumptie bestemde
dierlijke bijproducten” vervangen door de zinsnede “nr. 1069/2009”;

2° in paragraaf 2 wordt de zinsnede “(EG) nr. 1774/2002 van het Europees Parlement en de Raad van
3 oktober 2002 tot vaststelling van gezondheidsvoorschriften inzake niet voor menselijke consumptie bestemde
dierlijke bijproducten” vervangen door de zinsnede “nr. 1069/2009”.

Art. 54. In artikel 12, § 1, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 19 december 2008, 23 december 2010,
6 mei 2011 en 1 maart 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid, 5°, wordt de zinsnede “dezelfde Verordening (EG) nr. 1774/2002” vervangen door de zinsnede
“verordening nr. 1069/2009”;

2° het vijfde lid wordt vervangen door wat volgt:

“In afwijking van het eerste lid is bemesting toegestaan op bermen en andere percelen die geen landbouwgrond
zijn, op voorwaarde dat bemesting beperkt wordt tot bemesting door rechtstreekse uitscheiding bij begrazing, waarbij
maximaal twee GVE per hectare op jaarbasis worden toegestaan.”;

3° er wordt een zesde lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“De Vlaamse Regering kan extra voorwaarden verbinden aan de afwijkingen, vermeld in het tweede, derde en
vijfde lid. De Vlaamse Regering kan nader bepalen welke meststoffen bedoeld zijn in het tweede lid, 3°, en het derde
lid, 4° en 5°. De Vlaamse Regering kan nader bepalen op welke wijze landbouwers die gebruikmaken van de afwijking,
vermeld in het vijfde lid, dat aan de Mestbank moeten melden.”.

Art. 55. In artikel 13 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 19 december 2008, 23 december 2010,
6 mei 2011 en 1 maart 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste en vijfde lid, paragraaf 2, eerste lid, paragraaf 3, eerste lid, en paragraaf 4, eerste lid, wordt
het woord “beweiding” vervangen door het woord “begrazing”;

2° in paragraaf 14, eerste lid, worden de woorden “erkende telersvereniging” vervangen door het woord
“producentenorganisatie”.

Art. 56. In artikel 14, § 5, eerste lid, 4°, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 6 mei 2011, worden de
woorden “erkende telersvereniging” telkens vervangen door het woord “producentenorganisatie”.

Art. 57. In artikel 19, tweede lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 6 mei 2011, wordt het woord
“beweiding” vervangen door het woord “begrazing”.
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Art. 58. In artikel 21 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2010, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “beweiding” vervangen door het woord “begrazing”;

2° in het eerste lid, 1°, worden tussen de woorden “bovenste rand” en de woorden “van een” de woorden “van
het talud” ingevoegd.

Art. 59. In artikel 22 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008, 19 december 2008,
23 december 2010 en 1 maart 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen door wat volgt:

“§ 1. Bij bemesting mogen de opgebrachte meststoffen niet afspoelen.

Bij bemesting worden dierlijke mest en andere meststoffen emissiearm als volgt opgebracht:

1° op grasland met zode-injectie, sleepslangtechniek of sleufkouter;

2° op beteelde landbouwgronden die geen grasland zijn, met mestinjectie of sleepslangtechniek;

3° op niet-beteelde landbouwgrond met mestinjectie of met het in twee opeenvolgende werkgangen uitspreiden
en inwerken van de mest, waarbij de mest binnen twee uur na het uitspreiden moet zijn ingewerkt op het perceel in
kwestie. Op zaterdagen is het verplicht om de dierlijke mest onmiddellijk in te werken.

In afwijking van het tweede lid, worden de volgende meststoffen niet-emissiearm opgebracht:

1° spuistroom, gft-compost of groencompost;

2° effluenten, afkomstig van de bewerking of verwerking van dierlijke mest of andere meststoffen, die een lager
gehalte hebben aan ammoniakale stikstof dan 1 kg NH4-N per 1000 L of 1 kg NH4-N per 1000 kg;

3° stalmest of champost die:

a) op grasland opgebracht wordt;

b) gebruikt wordt voor bepaalde houtige teelten;

c) in het voorjaar opgebracht wordt op landbouwgronden waarop wintergranen geteeld worden.

In afwijking van het tweede lid, 3°, worden de volgende meststoffen binnen 24 uur na de opbrenging ingewerkt:

1° andere meststoffen die arm zijn aan ammoniakale stikstof;

2° de champost die arm is aan ammoniakale stikstof;

3° de stalmest die arm is aan ammoniakale stikstof.

Om gebruik te maken van de afwijking, vermeld in het derde lid, 2°, moet de Mestbank voor het effluent een attest
hebben afgegeven dat bij de toediening van het effluent aanwezig is. Het attest wordt alleen afgegeven voor effluent
waarvan het gehalte aan ammoniakale stikstof, vermeld in het derde lid, 2°, bewezen is volgens een analyse, uitgevoerd
door een erkend laboratorium. De kosten van de analyse zijn voor rekening van de aanvrager.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen ter uitvoering van dit artikel.”;

2° paragraaf 2 wordt opgeheven.

Art. 60. In artikel 23 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008, 23 december 2010 en
6 mei 2011, wordt paragraaf 1 vervangen door wat volgt:

“§ 1. De volgende personen doen elk jaar, met toepassing van dit decreet, een aangifte:

1° de landbouwer die een van de volgende bedrijven heeft:

a) een bedrijf met een productie aan dierlijke mest groter dan of gelijk aan 300 kg P2O5;

b) een bedrijf waarvan de verschillende exploitaties die deel uitmaken van het bedrijf, in het kalenderjaar in
kwestie op een bepaald ogenblik gezamenlijk een oppervlakte landbouwgrond groter dan of gelijk aan 2 ha in gebruik
hebben;

c) een bedrijf met een effectieve oppervlakte groeimedium voor het telen van gewassen groter dan of gelijk aan
50 a;

2° de uitbater van een mestverzamelpunt met een opslagcapaciteit groter dan of gelijk aan 300 kg P2O5;

3° de uitbater van een bewerkings- of verwerkingseenheid, met een bewerkings- of verwerkingscapaciteit voor
dierlijke mest of andere meststoffen groter dan of gelijk aan 300 kg P2O5 per jaar;

4° eenieder die andere meststoffen produceert, verdeelt, importeert of exporteert, en die minstens 300 kg P2O5 laat
afzetten op landbouwgrond in het Vlaamse Gewest;

5° eenieder die minstens 10.000 kg N per jaar uit kunstmest produceert, verdeelt, importeert of exporteert en die
levert aan verdelers of aan landbouwers als vermeld in punt 1°;

6° eenieder die diervoeders produceert, invoert of verkoopt;

7° eenieder die het vorige jaar, ter uitvoering van punt 1° tot en met 7°, een aangifte heeft ingediend bij de
Mestbank en niet aan de Mestbank heeft gemeld dat hij zijn bedrijf of uitbating heeft stopgezet, of die geen verklaring
heeft afgelegd als vermeld in paragraaf 3;

8° de erkende mestvoerder, vermeld in artikel 48, die op een of meer documenten, opgesteld ter uitvoering van
artikel 47 tot en met 60, als aanbieder of afnemer van meststoffen vermeld is.

De productie aan dierlijke mest van een bedrijf als vermeld in het eerste lid, 1°, a), wordt berekend als de som van
de productie aan dierlijke mest van elke exploitatie van het bedrijf. De productie aan dierlijke mest van een exploitatie
wordt berekend als het product, uitgedrukt in kg P2O5, van de gemiddelde veebezetting in de exploitatie gedurende
het voorbije kalenderjaar, met de overeenkomstige productie per dier, vermeld in artikel 27, § 1.

Voor de berekening in een bepaald kalenderjaar van de effectieve oppervlakte groeimedium voor het telen van
gewassen, vermeld in het eerste lid, 1°, c), worden de rijpaden en de ruimtes tussen de teelten meegerekend. Als er
verschillende teeltlagen zijn, wordt de oppervlakte van elke teeltlaag opgeteld voor het verkrijgen van de effectieve
oppervlakte. Als het maximum aantal lagen dat op enig moment in het kalenderjaar in kwestie in de desbetreffende
bedrijfsruimte of op het desbetreffende perceel aanwezig was, groter is dan 1, wordt het resultaat van de optelling met
10 percent verminderd.”.
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Art. 61. In artikel 24 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 19 december 2008 en 23 december 2010,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan paragraaf 1 wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Het register, vermeld in het eerste lid, wordt gebruikt voor het bepalen van de gemiddelde veebezetting. Voor
dieren van de diersoort 1° RUNDVEE wordt de gemiddelde veebezetting bepaald op basis van de cijfergegevens over
de dierenaantallen, vermeld in de databank van Dierengezondheidszorg Vlaanderen vzw.”;

2° in paragraaf 2 wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 62. In artikel 27, § 1, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008, 19 december 2008
en 6 mei 2011, en het besluit van de Vlaamse Regering van 3 april 2009, worden de woorden “oor het” vervangen door
de woorden “voor het”.

Art. 63. In artikel 28 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008 en 23 december 2010,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, derde lid, wordt punt 2° opgeheven;

2° in paragraaf 1, derde lid, 4°, wordt de zinsnede “en § 2” vervangen door de zinsnede “, § 1bis en § 2”;

3° in paragraaf 3, eerste lid, wordt de zinsnede “§ 1, derde lid” vervangen door de zinsnede “§ 1, derde lid, of § 1bis,
derde lid”.

Art. 64. In artikel 34 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij de decreten van 12 december 2008 en 1 maart 2013
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, worden aan punt a) de volgende zinnen toegevoegd:

“Als de nutriëntenemissierechten worden overgenomen door een vennootschap met rechtspersoonlijkheid,
moeten de bij de vennootschap betrokken personen samen minstens 51 % van de aandelen van die rechtspersoon
bezitten. Als binnen de drie jaar na de datum waarop de overname van de nutriëntenemissierechten ingaat, de
aandelen van de vennootschap met rechtspersoonlijkheid geheel of gedeeltelijk worden overgedragen, waardoor na de
overdracht van die aandelen, niet minstens 51 % van de aandelen van die vennootschap nog eigendom zijn van de bij
de vennootschap betrokken personen, of als de functie van zaakvoerder, beherende vennoot of bestuurder wordt
toegewezen aan een derde die niet jonger is dan 40 jaar of aan een derde die beschikt of beschikt heeft over een eigen
bedrijf, dan wordt alsnog ambtshalve een annulering van 25 % van de overgenomen nutriëntenemissierechten
doorgevoerd. De annulering gaat in op de eerste dag van de derde maand die volgt op de aangetekende
kennisgevingsbrief van de Mestbank. Als de nutriëntenemissierechten tijdens die tijdsspanne verder worden
overgedragen, dan gaat, in afwijking van de bepalingen van de vorige zin, de annulering in op de dag van de verdere
overdracht. De annulering van de niet-ingevulde nutriëntenemissierechten die gepaard gaat met de annulering met
25 % van de overgenomen nutriëntenemissierechten, wordt bepaald op grond van de invulling van de nutriëntene-
missierechten gedurende de laatste drie gekende kalenderjaren die voorafgaan aan de datum van de overname van de
nutriëntenemissierechten.”;

2° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, b), 5°, wordt de zinsnede “in 1° tot en met 4°” telkens vervangen door de zinsnede
“in punt 1° tot en met punt 4° of punt 6°”;

3° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, b), 5°, wordt de zin “Indien de aandelen van de personenvennootschap geheel of
gedeeltelijk, of de personenvennootschap, die beschikt over nutriëntenemissierechten, overgedragen wordt aan een
derde die niet vermeld is in 1° tot en met 4°, wordt deze overdracht beschouwd als een overdracht met annulering van
de 25 % nutriëntenemissierechten die toebehoren aan de personenvennootschap.” vervangen door de zinnen “Deze
nutriëntenemissierechten zijn gedurende de periode van vijf jaar die volgt op de overnamedatum, alleen verder
overdraagbaar op grond van punt 1° of op grond van punt 2°, a) of e), of op grond van een inbreng als vermeld in het
derde lid. Als binnen vijf jaar na de datum waarop de overdracht van de nutriëntenemissierechten ingaat, de aandelen
van de personenvennootschap geheel of gedeeltelijk worden overgedragen, waardoor, na de overdracht van die
aandelen niet minstens 80 % van de aandelen van de personenvennootschap nog eigendom zijn van een of meer
personen als vermeld in punt 1° tot en met punt 4° of punt 6°, of als na de datum waarop de overdracht van de
nutriëntenemissierechten ingaat, een functie van zaakvoerder, beherende vennoot of bestuurder van de overnemende
personenvennootschap toch wordt toegewezen aan een derde die niet vermeld is in punt 1° tot en met punt 4° of punt
6°, dan wordt alsnog ambtshalve een annulering van 25 % van de overgenomen nutriëntenemissierechten doorgevoerd.
De annulering gaat in op de eerste dag van de derde maand die volgt op de aangetekende kennisgevingsbrief van de
Mestbank. Als deze nutriëntenemissierechten tijdens die tijdsspanne verder worden overgedragen, dan gaat, in
afwijking van de bepalingen van de vorige zin, de annulering in op de dag van de verdere overdracht. De annulering
van de niet-ingevulde nutriëntenemissierechten die gepaard gaat met de annulering met 25 % van de nutriëntenemis-
sierechten, wordt bepaald op grond van de invulling van de nutriëntenemissierechten gedurende de laatste drie
gekende kalenderjaren die voorafgaan aan de datum van de overname van de nutriëntenemissierechten.”;

4° in paragraaf 1, 2°, f), 5°, wordt de zin “Als na de overdracht in de overnemende personenvennootschap een
functie van zaakvoerder, beherende vennoot of bestuurder wordt toegewezen aan een persoon die niet vermeld is in
1° tot en met 4° of 6°, wordt dit gelijkgesteld met een overdracht met annulering van de 25 % nutriëntenemissierechten
die toebehoren aan de personenvennootschap.” vervangen door de zinnen “De nutrientenemissierechten zijn
gedurende de periode van vijf jaar die volgt op de overnamedatum, alleen verder overdraagbaar op grond van punt
1° of op grond van punt 2°, a) of e). Als binnen de vijf jaar na de datum waarop de overname van de
nutriëntenemissierechten ingaat, toch een functie van zaakvoerder, beherende vennoot of bestuurder wordt
toegewezen aan een derde die niet vermeld is in punt 1° tot en met punt 4° of punt 6°, dan wordt alsnog een ambtshalve
annulering van 25 % van de overgenomen nutriëntenemissierechten doorgevoerd. De annulering gaat in op de eerste
dag van de derde maand die volgt op de aangetekende kennisgevingsbrief van de Mestbank. Als de nutriëntenemis-
sierechten tijdens die tijdsspanne verder worden overgedragen, dan gaat, in afwijking van de bepalingen van de vorige
zin, de annulering in op de dag van de verdere overdracht. De annulering van de niet-ingevulde nutriëntenemissie-
rechten die gepaard gaat met de annulering met 25 % van de nutriëntenemissierechten, wordt bepaald op grond van
de invulling van de nutriëntenemissierechten gedurende de laatste drie gekende kalenderjaren die voorafgaan aan de
datum van de overname van de nutriëntenemissierechten.”;

5° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, f), 11°, wordt de zin “Als na de overdracht de aandelen van de overnemende
personenvennootschap geheel of gedeeltelijk of de personenvennootschap die beschikt over de nutriëntenemissierech-
ten worden overgedragen aan een derde die niet vermeld is in 7° tot en met 10° of 12°, wordt deze overdracht
beschouwd als een overdracht met annulering van de 25 % nutriëntenemissierechten die toebehoren aan de
personenvennootschap.” vervangen door de zinnen “De nutriëntenemissierechten zijn gedurende de periode van vijf
jaar die volgt op de overnamedatum, alleen verder overdraagbaar op grond van punt 1° of op grond van punt 2°, a)
of e). Als binnen de vijf jaar na de datum waarop de overdracht van de nutriëntenemissierechten ingaat, de aandelen
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van de personenvennootschap toch geheel of gedeeltelijk worden overgedragen aan een derde die niet vermeld is in
punt 7° tot en met punt 10° of punt 12°, dan wordt alsnog een ambtshalve annulering van 25 % van de overgenomen
nutriëntenemissierechten doorgevoerd. De annulering gaat in op de eerste dag van de derde maand die volgt op de
aangetekende kennisgevingsbrief van de Mestbank. Als deze nutriëntenemissierechten tijdens die tijdsspanne verder
worden overgedragen, dan gaat, in afwijking van de bepalingen van de vorige zin, de annulering in op de dag van de
verdere overdracht. De annulering van de niet-ingevulde nutriëntenemissierechten die gepaard gaat met de annulering
met 25 % van de nutriëntenemissierechten, wordt bepaald op grond van de invulling van de nutriëntenemissierechten
gedurende de laatste drie gekende kalenderjaren die voorafgaan aan de datum van de overname van de
nutriëntenemissierechten.”;

6° in paragraaf 1 worden tussen het eerste en het tweede lid drie leden ingevoegd, die luiden als volgt:

“Een aanvraag op grond van dit artikel wordt ongegrond verklaard als blijkt dat op de overdrachtsdatum of in de
tijdsspanne tussen de overdrachtsdatum en de datum van de definitieve akteneming van de overdracht, niet voldaan
is aan een van de voorwaarden, vermeld in dit artikel.

De landbouwer brengt met een aangetekende brief de Mestbank op de hoogte van de toewijzing van een functie
van zaakvoerder, beherende vennoot of bestuurder, of van een aandelenoverdracht, waarvoor in het eerste lid, 2°, a),
b), 5°, f), 5° of 11°, een annulering met 25 % van de overgenomen nutriëntenemissierechten is opgenomen. De melding
kan alleen geldig worden gedaan binnen de negentig dagen na de toewijzing van de functie en binnen de negentig
dagen na de overdracht van de aandelen.

In het eerste lid, 2°, a), wordt verstaan onder bij de vennootschap betrokken personen: de zaakvoerders, beherende
vennoten of bestuurders van de vennootschap.”.

Art. 65. Aan artikel 37 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2010, wordt een punt 3°
toegevoegd, dat luidt als volgt:

“3° op vraag van de landbouwer in kwestie. De mestverwerkingsplicht met betrekking tot de
nutriëntenemissierechten-MVW blijft gelden tot op het ogenblik dat de annulatie van de nutriëntenemissierechten-
MVW ingaat. De Vlaamse Regering kan nadere regels stellen.”.

Art. 66. In artikel 41bis van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de woorden “bosgebieden, natuurgebieden, natuurreservaten, natuurontwikkelingsgebieden en daarmee
vergelijkbare gebieden zoals aangeduid in de gewestelijke ruimtelijke uitvoeringsplannen” worden vervangen door de
woorden “gebieden, aangewezen op gewestelijke ruimtelijke uitvoeringsplannen en sorterend onder de categorie van
gebiedsaanduiding “bos” of “reservaat en natuur””;

b) de woorden “als bosgebied, natuurgebied, natuurreservaat, natuurontwikkelingsgebied of daarmee vergelijk-
baar gebied” worden vervangen door de woorden “die sorteert onder de categorie van gebiedsaanduiding “bos” of
“reservaat en natuur””;

2° in paragraaf 2, tweede lid, en paragraaf 5, eerste lid, ingevoegd bij het decreet van 19 december 2008, wordt de
zinsnede “, §§ 1 tot en met 10” opgeheven;

3° in paragraaf 8 wordt de zinsnede “Als een gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan een gebied als bosgebied,
natuurgebied, natuurreservaat, natuurontwikkelingsgebied of daarmee vergelijkbaar gebied, aanduidt, terwijl dat
gebied reeds als bosgebied, natuurgebied, natuurreservaat, natuurontwikkelingsgebied of daarmee vergelijkbare
gebied, aangeduid was in het gewestplan of in een vorig gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, dan:” vervangen door
de zinsnede “Als een gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan een gebied aanduidt binnen de categorie van
gebiedsaanduiding “bos” of “reservaat en natuur”, terwijl dat gebied reeds sorteerde onder de categorie van
gebiedsaanduiding “bos” of “reservaat en natuur” in het gewestplan of in een vorig gewestelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan, dan:”;

4° in paragraaf 9, eerste lid, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

a) de zinsnede “als bosgebied, natuurgebied, natuurreservaat, natuurontwikkelingsgebied of daarmee vergelijk-
baar gebied, is aangeduid” wordt vervangen door de zinsnede “sorteert onder de categorie van gebiedsaanduiding
“bos” of “reservaat en natuur””;

b) de zinsnede “niet was aangeduid als bosgebied, natuurgebied, natuurreservaat, natuurontwikkelingsgebied of
daarmee vergelijkbaar gebied” wordt vervangen door de zinsnede “niet sorteerde onder de categorie van
gebiedsaanduiding “bos” of “reservaat en natuur””.

Art. 67. In artikel 49, § 1, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 6 mei 2011 en gewijzigd bij het
decreet van 1 maart 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of spuistroom” vervangen door de woorden “of andere meststoffen”;

2° in het eerste lid, 3°, a) en b), worden tussen de woorden “dierlijke mest” en de woorden “vanuit een” de woorden
“of andere meststoffen” ingevoegd;

3° in het tweede lid, 6°, wordt de zinsnede “24 uur” vervangen door de woorden “de dag”.

Art. 68. Aan artikel 60bis, § 2, van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 30 april 2009 en gewijzigd bij
het decreet van 6 mei 2011, wordt een punt 27° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“27° de landbouwer die het nalaat tijdig een melding te doen van de toewijzing van een functie van zaakvoerder,
beherende vennoot of bestuurder, of van een aandelenoverdracht, waarvoor met toepassing van artikel 34, § 1, eerste
lid, 2°, een annulering met 25 % van de overgenomen nutriëntenemissierechten wordt opgelegd.”.

Art. 69. Aan artikel 63 van hetzelfde decreet, het laatst gewijzigd bij het decreet van 6 mei 2011, wordt een
paragraaf 33 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 33. Onverminderd artikel 71 en 72, wordt aan iedere landbouwer aan wie een annulering met 25 % van de
overgenomen nutriëntenemissierechten wordt opgelegd en die geen geldige melding doet als vermeld in artikel 34, § 1,
derde lid, een administratieve geldboete opgelegd.
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De administratieve geldboete, vermeld in het eerste lid, wordt berekend volgens de volgende formule:

“X: [(het aantal NER-Dred vermenigvuldigd met 2) vermenigvuldigd met M] en gedeeld door 365,

waarbij:

X = het bedrag van de administratieve geldboete, uitgedrukt in euro;

NER-Dred: het aantal NER-D dat met toepassing van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, door de Mestbank werd
gereduceerd;

M: het aantal kalenderdagen tussen de datum van de toewijzing van een functie van zaakvoerder, beherende
vennoot of bestuurder, of van een aandelenoverdracht, waarvoor met toepassing van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, een
annulering met 25 % van de overgenomen nutriëntenemissierechten wordt opgelegd en de datum waarop de Mestbank
de overgenomen nutriëntenemissierechten effectief heeft geannuleerd met toepassing van artikel 34, § 1, eerste lid,
2°.”.”.

Art. 70. Aan artikel 84 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 6 mei 2011, worden een paragraaf 5 en
een paragraaf 6 toegevoegd, die luiden als volgt:

“§ 5. Voor overdrachten van nutriëntenemissierechten, als vermeld in artikel 34, gelden de volgende bepalingen:

1° in afwijking van de annulering met 25 %, vermeld in artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, a), wordt geen annulering van
de nutriëntenemissierechten toegepast als de toewijzing van een functie van zaakvoerder, beherende vennoot of
bestuurder, of de aandelenoverdracht, waarvoor anders een annulering met 25 % van de overgenomen nutriëntene-
missierechten door die bepaling is vastgesteld, wordt gedaan vóór de dag van de inwerkingtreding van artikel 61 van
het decreet van 28 februari 2014 houdende diverse bepalingen inzake leefmilieu en natuur;

2° in afwijking van de annulering met 25 %, vermeld in artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, b), 5°, wordt geen annulering
van de nutriëntenemissierechten toegepast als de toewijzing van een functie van zaakvoerder, beherende vennoot of
bestuurder waarvoor anders een annulering met 25 % van de overgenomen nutriëntenemissierechten door die bepaling
is vastgesteld, wordt gedaan vóór de dag van de inwerkingtreding van artikel 61 van het decreet van 28 februari 2014
houdende diverse bepalingen inzake leefmilieu en natuur;

3° in afwijking van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, b), 5°, tweede lid, eerste zin, § 1, eerste lid, 2°, f), 5°, tweede zin,
en § 1, eerste lid, 2°, f), 11°, tweede zin, zijn de nutriëntenemissierechten op grond van alle overdrachtsmogelijkheden,
vermeld in artikel 34, overdraagbaar, als de akteneming van de overgenomen nutriëntenemissierechten is gedaan vóór
de inwerkingtreding van artikel 61 van het decreet van 28 februari 2014 houdende diverse bepalingen inzake leefmilieu
en natuur.

§ 6. Voor alle overdrachten van nutriëntenemissierechten, vermeld in artikel 34, waarvan de datum van overname
van de nutriëntenemissierechten is vastgesteld vóór de datum van de inwerkingtreding van artikel 61 van het decreet
van 28 februari 2014 houdende diverse bepalingen inzake leefmilieu en natuur, waarbij de overname werd
goedgekeurd op grond van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, b), 5°, of § 1, eerste lid, 2°, f), en waarbij de datum van de
aandelenoverdrachten of de toewijzingen van een functie van zaakvoerder, beherende vennoot of bestuurder, vermeld
in punt 2°, zich situeert vóór de datum van inwerkingtreding van artikel 61 van het decreet van 28 februari 2014
houdende diverse bepalingen inzake leefmilieu en natuur, gelden volgende overgangsregelingen:

1° in afwijking van artikel 34, § 1, derde lid, kan tot zes maanden na de datum van de inwerkingtreding van
artikel 61 van het decreet van 28 februari 2014 houdende diverse bepalingen inzake leefmilieu en natuur, een geldige
melding worden gedaan;

2° in afwijking van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, b), 5°, laatste zin, § 1, eerste lid, 2°, f), 5°, laatste zin, en § 1, eerste
lid, 2°, f), 11°, laatste zin, worden de niet-ingevulde nutriëntenemissierechten bepaald op grond van de invulling van
de nutriëntenemissierechten gedurende de laatste drie gekende kalenderjaren die voorafgaan aan de datum waarop:

a) een aandelenoverdracht werd gedaan waardoor niet meer voldaan is aan de voorwaarde dat minstens 80 % van
de aandelen van de personenvennootschap nog eigendom moet zijn van een of meer personen als vermeld in punt 1°
tot en met punt 4° of punt 6° van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, b), 5°;

b) de functie van zaakvoerder, beherende vennoot of bestuurder is toegewezen aan een derde die niet vermeld is
in punt 1° tot en met punt 4° of punt 6° van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°, f), 5°, of een aandelenoverdracht is gedaan aan
een of meer personen die niet vermeld zijn in punt 7° tot en met punt 10° of punt 12° van artikel 34, § 1, eerste lid, 2°,
f), 11°;

3° in afwijking van artikel 31, § 2, wordt, als een annulering wordt toegepast op grond van artikel 34, § 1, 2°, b),
5°, of § 1, eerste lid, 2°, f), de niet correct afgezette mestproductie bepaald op grond van de mestafzet op het bedrijf
gedurende de drie gekende kalenderjaren die voorafgaan aan de datum waarop een functie van zaakvoerder,
beherende vennoot of bestuurder is toegewezen of waarop een aandelenoverdracht, als vermeld in punt 2°, a) of b), is
gedaan.”.

HOOFDSTUK 14. — Decreet betreffende de diepe ondergrond

Art. 71. In artikel 38 van het decreet van 8 mei 2009 betreffende de diepe ondergrond, gewijzigd bij het decreet van
23 december 2010, worden een paragraaf 1/1 en een paragraaf 1/2 ingevoegd, die luiden als volgt:

“§ 1/1. Een opsporingsvergunning voor koolstofdioxideopslag wordt uitsluitend verleend als uit de ingediende
aanvraag en uit alle andere relevante informatie blijkt dat aan de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de aanvraag voldoet aan alle vereisten, vermeld in dit hoofdstuk, en aan alle andere toepasselijke regelgeving;

2° de aanvrager is financieel solide en technisch bekwaam en betrouwbaar om de opsporingswerkzaamheden uit
te voeren, en er is gezorgd voor professionele en technische ontwikkeling en training van de aanvrager en van alle
personeel.

Een opsporingsvergunning voor koolstofdioxideopslag wordt niet verleend in de volgende gevallen:

1° als de aanvraag betrekking heeft op een gebied waarvoor een ander nog over een geldige opsporingsvergunning
voor koolstofdioxideopslag of opslagvergunning in het kader van dit hoofdstuk beschikt;

2° als de aanvraag betrekking heeft op een gebied dat de Vlaamse Regering niet wil openstellen voor de
geologische opslag van koolstofdioxide.

§ 1/2. Met behoud van de toepassing van paragraaf 1/1 worden de vergunningsaanvragen beoordeeld op basis
van de volgende criteria:

1° de technische bekwaamheid van de aanvrager;

23526 BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



2° de manier waarop de aanvrager zich voorneemt de opsporingswerkzaamheden te verrichten;

3° in voorkomend geval, het eventuele gebrek aan efficiëntie en verantwoordelijkheidszin waarvan de aanvrager
in het kader van een andere vergunning blijk heeft gegeven;

4° in voorkomend geval, de eventuele interferentie met andere al vergunde activiteiten in de ondergrond.

De criteria, vermeld in het eerste lid, kunnen ook een grond tot weigering van de opsporingsvergunning voor
koolstofdioxideopslag uitmaken.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen voor de vergunningscriteria.”.

Art. 72. In artikel 42 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2010, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, 8°, wordt de zinsnede “artikel 52, § 3” vervangen door de zinsnede “artikel 52, § 2”;

2° in het derde lid worden de woorden “bepaalt nadere regels” vervangen door de woorden “kan nadere regels
bepalen”.

Art. 73. In artikel 46, tweede lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2010, wordt de
zinsnede “overeenkomstig artikel 20 van het decreet van 2 april 2004 tot vermindering van de uitstoot van
broeikasgassen in het Vlaamse Gewest door het bevorderen van het rationeel energiegebruik, het gebruik van
hernieuwbare energiebronnen en de toepassing van flexibiliteitsmechanismen uit het Protocol van Kyoto” vervangen
door de zinsnede “overeenkomstig de relevante bepalingen van het Energiedecreet van 8 mei 2009 en de
uitvoeringsbesluiten ervan”.

Art. 74. In artikel 48, § 2, eerste lid, van hetzelfde decreet, wordt de zinsnede “overeenkomstig artikel 20, § 2, van
het decreet van 2 april 2004 tot vermindering van de uitstoot van broeikasgassen in het Vlaamse Gewest door het
bevorderen van het rationeel energiegebruik, het gebruik van hernieuwbare energiebronnen en de toepassing van
flexibiliteitsmechanismen uit het Protocol van Kyoto” vervangen door de zinsnede “overeenkomstig de relevante
bepalingen van het Energiedecreet van 8 mei 2009 en de uitvoeringsbesluiten ervan”.

Art. 75. In artikel 52, § 2, eerste lid, en § 3, eerste lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van
23 december 2010, wordt de zinsnede “overeenkomstig artikel 20 van het decreet van 2 april 2004 tot vermindering van
de uitstoot van broeikasgassen in het Vlaamse Gewest door het bevorderen van het rationeel energiegebruik, het
gebruik van hernieuwbare energiebronnen en de toepassing van flexibiliteitsmechanismen uit het Protocol van Kyoto”
vervangen door de zinsnede “overeenkomstig de relevante bepalingen van het Energiedecreet van 8 mei 2009 en de
uitvoeringsbesluiten ervan”.

Art. 76. In artikel 53 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2010, worden in het eerste
lid de woorden “overeenkomstig artikel 20 van het decreet van 2 april 2004 tot vermindering van de uitstoot van
broeikasgassen in het Vlaamse Gewest door het bevorderen van het rationeel energiegebruik, het gebruik van
hernieuwbare energiebronnen en de toepassing van flexibiliteitsmechanismen uit het Protocol van Kyoto” vervangen
door de woorden “overeenkomstig de relevante bepalingen van het Energiedecreet en zijn uitvoeringsbesluiten”.

Art. 77. In artikel 57, § 1, eerste en tweede lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van
23 december 2010, wordt de zinsnede “ingevolge de opname van de opslaglocatie binnen de werkingssfeer van
artikel 20 van het decreet van 2 april 2004 tot vermindering van de uitstoot van broeikasgassen in het Vlaamse Gewest
door het bevorderen van het rationeel energiegebruik, het gebruik van hernieuwbare energiebronnen en de toepassing
van flexibiliteitsmechanismen uit het Protocol van Kyoto” vervangen door de zinsnede “inzake het inleveren van
rechten in geval van lekkage ingevolge de opname van de opslaglocatie binnen de werkingssfeer van het
Energiedecreet van 8 mei 2009 en de uitvoeringsbesluiten ervan”.

Art. 78. In artikel 58, § 1, tweede lid, van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 23 december 2010,
worden tussen het woord “parameters” en het woord “inzake” de woorden “en elementen” ingevoegd.

Art. 79. In artikel 62, § 1, van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden tussen het woord “houder” en het woord “van” de woorden “of laatste houder”
ingevoegd;

2° in het tweede lid worden de woorden “de houder van een opsporingsvergunning” telkens vervangen door de
woorden “de houder of laatste houder van een opsporingsvergunning”.

Art. 80. In artikel 76, eerste lid, van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “Om de drie jaar, te beginnen vanaf 2011” wordt vervangen door de woorden “Zodra minstens een
opslagvergunning verleend is in het Vlaamse Gewest”;

2° tussen het woord “Parlement” en het woord “verslag” wordt het woord “driejaarlijks” ingevoegd.

HOOFDSTUK 15. — Decreet betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en afvalstoffen

Art. 81. In het decreet van 23 december 2011 betreffende het duurzaam beheer van materiaalkringlopen en
afvalstoffen, gewijzigd bij de decreten van 21 december 2012 en 1 maart 2013, wordt een artikel 13/1 ingevoegd, dat
luidt als volgt:

“Art. 13/1. De Vlaamse Regering kan nadere regels vaststellen betreffende het beheer, de verwerking en het
gebruik van materialen afkomstig van bouw- en infrastructuurwerken en van sloop-, ontmantelings-, en renovatie-
werken bij bouwen infrastructuurwerken.

De Vlaamse Regering kan sloopbeheerorganisaties erkennen. De Vlaamse Regering bepaalt de voorwaarden en de
procedure tot erkenning. Ze bepaalt ook de voorwaarden voor het gebruik van de erkenning.”.
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Art. 82. Aan artikel 68 van hetzelfde decreet wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“In afwijking van het eerste lid wordt de controle op en de bestuurlijke handhaving van de naleving van de
verplichtingen inzake de milieuheffingen uitgevoerd volgens de regels, vermeld in hoofdstuk 5, afdeling 2.”.

Art. 83. In artikel 69 van hetzelfde decreet wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“In afwijking van het eerste lid wordt de overtreding van de verplichting tot aangifte en betaling van
milieuheffingen, vermeld in artikel 50, en de verplichting tot betaling van de administratieve geldboete, vermeld in
artikel 58, uitsluitend bestraft op de wijze, vermeld in hoofdstuk 5, afdeling 2.”.

HOOFDSTUK 16. — Decreet houdende instemming met het samenwerkingsakkoord van 22 oktober 2012 gesloten tussen de
Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest betreffende het opnemen van
luchtvaartactiviteiten in de regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten binnen de Gemeenschap overeenkomstig
Richtlijn 2008/101/EG van het Europees Parlement en de Raad van 19 november 2008 tot wijziging van Richtlijn 2003/87/EG
teneinde ook luchtvaartactiviteiten op te nemen in de regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten binnen de
Gemeenschap

Art. 84. In het opschrift van het decreet van 8 november 2013 houdende instemming met het samenwerkingsak-
koord van 22 oktober 2012 gesloten tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest betreffende het opnemen van luchtvaartactiviteiten in de regeling voor de handel in
broeikasgasemissierechten binnen de Gemeenschap overeenkomstig Richtlijn 2008/101/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 19 november 2008 tot wijziging van Richtlijn 2003/87/EG teneinde ook luchtvaartactivi-
teiten op te nemen in de regeling voor de handel in broeikasgasemissierechten binnen de Gemeenschap wordt de
datum “22 oktober 2012” vervangen door de datum “2 september 2013”.

HOOFDSTUK 17. — Decreet houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 2013

Art. 85. In het decreet van 21 december 2012 houdende bepalingen tot begeleiding van de begroting 2013 wordt
een nieuw artikel 81 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 81. Bij wijze van overgangsmaatregel bij artikel 63 tot en met 70 wordt eenmalig het bedrag van de heffing
voor de heffingsplichtigen zoals bedoeld in de artikelen 35quinquies en 35septies van de wet van 26 maart 1971 op de
bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging voor zover een bovengemeentelijke vergoeding zoals
bedoeld in artikel 16quinquies, § 2, van het decreet van 24 mei 2002 betreffende water bestemd voor menselijke
aanwending, aangerekend wordt door de exploitanten van een openbaar waterdistributienetwerk op het waterverbruik
2014, voor het heffingsjaar 2014 verminderd met:

m` eigenwaterwinning x vrijgestelde vervuiling x T

waarin:

m` eigenwaterwinning = het waterverbruik berekend als de som van de gedurende 2013 ontvangen hoeveelheid
grondwater, oppervlaktewater, hemelwater en ander water, uitgedrukt in m`, zoals bepaald in overeenstemming met
artikel 35septies, § 2, van de wet van 26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen
verontreiniging;

vrijgestelde vervuiling = de vuilvracht N - Nk, zoals bedoeld in respectievelijk artikel 35quinquies, § 1, en
artikel 35septies, § 1, voor de heffing 2014 gedeeld door Q, zoals bepaald in artikel 35septies, § 2, van de wet van
26 maart 1971 op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen verontreiniging;

T = 44,25 euro/VE.

De heffing kan in geen geval negatief worden.”.

HOOFDSTUK 18. — Slotbepalingen

Art. 86. De artikelen 8 en 9, 11 tot en met 15, 17 tot en met 21, 48, 1° en 2°, en artikel 49, 1°, treden in werking op
1 januari 2014.

Artikel 10 treedt in werking één jaar na de dag van de bekendmaking van dit decreet.

Artikelen 22 en 23 hebben uitwerking met ingang van 1 oktober 2013.

Art. 87. Artikel 64 is van toepassing op alle op grond van artikel 34 van het Mestdecreet ingediende
overnamedossiers, zowel geakteerde, lopende of nog in te dienen aanvragen tot overname van nutriëntenemissierech-
ten.

Voor wat betreft aanvragen tot overname van nutriëntenemissierechten die op het moment van inwerkingtreding
van artikel 64 reeds geakteerd zijn, zijn, naast de bepalingen van artikel 64, ook de overgangsbepalingen opgenomen
in artikel 70 van toepassing.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 28 februari 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE

Nota

(1) Zitting 2013-2014.
Stukken. — Ontwerp van decreet, 2322, nr. 1. — Amendementen, 2322, nr. 2. — Verslag, 2322, nr. 3. — Tekst

aangenomen door de plenaire vergadering, 2322, nr. 4.
Handelingen. — Bespreking en aanneming. Vergadering van 19 februari 2014.
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35336]

28 FEVRIER 2014. — Décret portant diverses dispositions en matière de l’environnement et de la nature (1)

Le Parlement Flamand a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Décret portant diverses dispositions en matière de l’environnement et de la nature

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. Le présent décret règle une matière régionale.

CHAPITRE 2. — Loi concernant les wateringues

Art. 2. L’alinéa premier de l’article 51 de la loi du 5 juillet 1956 relative aux wateringues, est abrogé.

Art. 3. L’article 61 de la même loi est abrogé.

CHAPITRE 3. — Loi concernant les polders

Art. 4. L’alinéa premier de l’article 51 de la loi du 3 juin 1957 relative aux polders, est abrogé.

Art. 5. L’article 61 de la même loi est abrogé.

CHAPITRE 4. — Loi sur la protection des eaux de surface contre la pollution

Art. 6. Dans la loi du 26 mars 1971 sur la protection des eaux de surface contre la pollution, il est inséré un chapitre
IIter, rédigé comme suit :

« CHAPITRE IIter. — Fossés ».

Art. 7. Dans la même loi, il est inséré dans le chapitre IIter, inséré par l’article 6, un article 32quaterdecies, rédigé
comme suit :

« Art. 32quaterdecies. § 1er. La commune peut reprendre la gestion des fossés des propriétaires et des utilisateurs si
tel est utile au système d’eau tel que visé à l’article 3, § 2, 16°, du décret du 18 juillet 2003 relatif à la politique intégrée
de l’eau. La reprise de la gestion de fossés comprend tant leur entretien que leur renouvellement.

Un tel fossé est indiqué comme étant un fossé d’intérêt public. Par fossé d’intérêt public, il faut entendre une voie
d’évacuation artificiel de séparation, d’évacuation ou de drainage d’eau pluviales, d’eaux de drainage d’eaux de
pompage et, le cas échéant, d’effluents provenant d’une installation d’épuration, ou de l’eau provenant d’un réservoir
de déversement de surcharge qui n’est pas classé parmi les cours d’eau navigables et qui est géré par la commune.

§ 2. La commune ne peut imposer une servitude au profit de la gestion de fossés d’intérêt public que celle qui a
trait au droit de passage qui peut être prévu pour des membres du personnel de l’administration et des préposés qui
sont chargés de l’exécution des travaux. Une zone de servitude d’au maximum trois mètres de large mesurée du bord
du fossé vers l’intérieur des terres peut être définie. D’autres servitudes ou limitations d’utilisation ne peuvent pas être
imposées. Ces servitudes ne peuvent pas être considérées comme étant des restrictions d’utilisation qui peuvent mener
à une compensation financière de la part de l’autorité.

Les servitudes qui ne sont plus nécessaires à l’entretien du réseau de fossés sont abrogées par la commune. Le
propriétaire ou l’utilisateur de la parcelle grevée peut demander l’abrogation des servitudes devenues inutiles.

Le Gouvernement flamand fixera le modalités d’imposition et d’abrogation de ces servitudes.

§ 3. La décision de reprendre la gestion, telle que visée au paragraphe 1er, et la décision d’imposer des servitudes
qui sont utiles à la gestion, telle que visée au paragraphe 2, sont précédées d’une enquête publique. Le Gouvernement
flamand en déterminera les modalités.

Il est possible de former un recours contre les décisions, visées à l’alinéa premier, auprès du Gouverneur dans les
trente jours de leur prise de connaissance par chaque intéressé. Le Gouverneur statue dans les soixante jours suivant
la réception du recours. Le Gouvernement flamand peut en arrêter les modalités.

Art. 8. A l’article 35ter, § 4, de la même loi, inséré par le décret du 22 décembre 1993 et remplacé par le décret du
18 décembre 2009, le point 4° est remplacé par ce qui suit :

« 4° Si la société dispose de données de quelconque déversement non autorisé provenant de ce processus de
production, la redevance sur la charge polluante, causée par ce déversement, sera fixée conformément au
paragraphe 10. »

Art. 9. A l’article 35quinquies de la même loi, inséré par le décret du 21 décembre 1990 et dernièrement modifié par
le décret du 21 décembre 2012, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, la phrase « Qdv : le volume moyen des eaux usées, exprimé en litres, déversé pendant
24 heures pendant le mois de la plus grande activité pendant l’année précédant l’année d’imposition. » est remplacée
par la phrase « Qdv : le volume moyen des eaux usées, exprimé en litres, déversé pendant 24 heures pendant l’année
précédant l’année d’imposition. »

2° le paragraphe 1er est complété par la phrase suivante :

« En dérogation aux dispositions suivantes, la composante Nv est, en application de la règle des 30 %, visée au
paragraphe 4, exclusivement calculée sur la base des résultats de la Société pour autant que cela résulte en une plus
grande charge polluante. » ;
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3° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. L’échantillonnage et les analyses des paramètres, visés au paragraphe 1er, sont exécutés par un laboratoire
agréé dans la discipline eaux, sous domaine eaux usées, telle que citée dans l’article 6, 5°, a), de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 19 novembre 2010 établissant le règlement flamand en matière d’agréments relatifs à
l’environnement. » ;

4° dans le paragraphe 12, l’alinéa deux est remplacé par ce qui suit :

« Les systèmes d’enregistrement du débit, mentionnés dans le présent paragraphe, qui ont été mis en service avant
le 1er janvier 2004, sont scellés par la Société. Les autres systèmes de mesurage du débit sont scellés lors de leur mise
en service par le fournisseur, par l’installateur externe ou par un laboratoire tel que mentionné dans le paragraphe 2.
Cette obligation ne vaut pas pour les systèmes de mesurage qui mesurent le débit déversé. ».

Art. 10. Dans l’article 35sexies de la même loi, inséré par le décret du 21 décembre 1990, remplacé par le décret du
25 juin 1992 et dernièrement modifié par le décret du 21 décembre 1994, le paragraphe 4 est remplacé par la disposition
suivante :

« § 4. L’échantillonnage et les analyses des paramètres, visés au paragraphe 1er, sont exécutés par un laboratoire
agréé dans la discipline eaux, sous domaine eaux usées tel que cité dans l’article 6, 5°, a), de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 19 novembre 2010 établissant le règlement flamand en matière d’agréments relatifs à l’environnement. ».

Art. 11. A l’article 35septies, de la même loi, inséré par le décret du 19 décembre 2003, remplacé par le décret du
23 décembre 2010 et modifié par le décret du 23 décembre 2011, les phrases « Les systèmes d’enregistrement du débit,
visés dans les paragraphes précédents, qui ont été mis en service avant le 1er janvier, sont scellés par la Société. Les
autres systèmes de mesure du débit doivent être scellés lors de la mise en service par le fournisseur, par l’installateur
externe ou par un laboratoire agréé dans la discipline eaux, qui est agréé suivant l’arrêté du Gouvernement flamand
du 19 novembre 2010 établissant le règlement flamand en matière d’agréments relatifs à l’environnement pour le
paquet W.1.8. ». sont remplacées par les phrases « Les systèmes d’enregistrement du débit, mentionnés dans le présent
paragraphe, qui ont été mis en service avant le 1er janvier 2004, sont scellés par la Société. Les autres systèmes de
mesurage du débit sont scellés lors de leur mise en service par le fournisseur, l’installateur externe ou par un laboratoire
tel que mentionné dans l’article 35quinquies, § 2. ».

Art. 12. L’article 35terdecies de la même loi, inséré par le décret du 25 juin 1992 et modifié en dernier lieu par le
décret du 23 décembre 2011 est complété par un paragraphe 8, rédigé comme suit :

« § 8. La Société peut modifier le nom sur la feuille d’imposition, visée au paragraphe 7, sur demande écrite d’une
personne qui n’a pas été reprise dans le rôle, visé au paragraphe 6. Cette personne reçoit alors une feuille d’imposition
à son nom, avec la mention que ce nouvel exemplaire est délivré en application dudit paragraphe. Les cas échéant, le
rôle original est exécutoire vis-à-vis de la personne qui n’y a pas été reprise et qui a demandé la modification de nom. ».

Art. 13. A l’article 35vicies, § 1er, de la même loi, inséré par le décret du 27 juin 2003 et remplacé par le décret du
21 décembre 2007, la phrase « Le montant de la redevance, tel que fixé dans l’article 35ter, est multiplié par les
coefficients suivants pour les secteurs 45.a, 45.b, 45.c, 45.d, 51.a et 51.b, tels que décrits dans l’annexe de la présente loi : »
est remplacée par la phrase « Le montant de la redevance, visé à l’article 35ter, est multiplié par les coefficients suivants
pour les secteurs 45, 51.a et 51.b, mentionnés dans l’annexe de la présente loi : ».

Art. 14. Les articles 37, 38 et 40 de la même loi sont abrogés.

Art. 15. L’article 41 de la même loi, remplacé par le décret du 21 décembre 2007, est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 41. § 1er. En ce qui concerne la présente loi et ses arrêtés d’exécution, la surveillance, l’enquête, la constatation
et la prise de sanctions en cas d’infractions environnementales, ainsi que la prise de mesures administratives, se font
conformément aux règles fixées au titre XVI, chapitre III à VII inclus, du décret du 5 avril 1995 contenant des
dispositions générales concernant la politique de l’environnement, sauf exclusivement stipulé autrement dans le
paragraphe 2.

§ 2. En ce qui concerne le chapitre IIIbis et ses arrêtés d’exécution, les dispositions suivantes s’appliquent en
dérogation au paragraphe 1er :

1° sans préjudice des compétences de tous les autres fonctionnaires surveillants qui ont été désignés en vertu du
paragraphe 1er, les fonctionnaires de la Société, compétents pour le contrôle ou l’enquête, visés à l’article 35novies de
la présente loi, exercent leurs missions de surveillance pour l’application de la redevance suivant les règles,
mentionnées dans le présent chapitre et ses arrêtés d’exécution ;

2° les dispositions du titre XVI, chapitre IV, section IV, et le chapitre VI, du décret du 5 avril 1995 contenant des
dispositions générales concernant la politique de l’environnement, ne s’appliquent pas aux infractions du présent
chapitre et de ses arrêtés d’exécution. Ces infractions sont punies conformément à l’article 35quaterdecies de la présente
loi. ».

CHAPITRE 5. — Loi portant des mesures particulières en matière de remembrement à l’amiable de biens ruraux

Art. 16. L’article 3 de la loi du 10 janvier 1978 portant des mesures particulières en matière de remembrement à
l’amiable de biens ruraux, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 3. Les dispositions de la présente loi ne s’appliquent qu’au propriétés terriennes qui sont situées dans des
zones, désignées sur les plans d’aménagement ou sur les plans d’exécution spatiale et qui ressortent de la sous catégorie
ou de la catégorie de désignation de zone « zone affectée au logement », « agriculture », « bois », « autres zones vertes
» ou « réserve et nature ».

En ce qui concerne l’application du paragraphe premier, il est stipulé qu’une prescription d’affectation d’un plan
d’aménagement est en tout cas comparable à une sous catégorie ou catégorie de désignation de zone si cette
concordance est mentionnée dans le tableau, repris au Code flamand de l’Aménagement du Territoire, article 7.4.13,
alinéa premier, ou à la liste de concordance, fixée en vertu du Code flamand de l’Aménagement du Territoire précité,
article 7.4.13, alinéa deux. ».
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CHAPITRE 6. — Décret portant des mesures en matière de gestion des eaux souterraines

Art. 17. L’article 11 du décret du 24 janvier 1984 portant des mesures en matière de gestion des eaux souterraines,
remplacé par le décret du 21 décembre 2007, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 11. En ce qui concerne le présent décret et ses arrêtés d’exécution, la surveillance, l’enquête, la constatation
et la prise de sanctions en cas d’infractions environnementales, ainsi que la prise de mesures administratives, se font
conformément aux règles fixées au titre XVI, chapitre III à VII inclus, du décret du 5 avril 1995 contenant des
dispositions générales concernant la politique de l’environnement, sauf exclusivement stipulé autrement dans
l’article 29 du présent décret. ».

Art. 18. Dans l’article 28ter, § 2, 7°, a), du même décret, inséré par le décret du 19 décembre 1997, et remplacé par
le décret du 22 décembre 1999, les mots « un expert environnemental qui est agréé dans la discipline eaux souterraines
conformément au titre II du Vlarem » sont remplacés par les mots « une expert RIE agréé dans la discipline eaux, sous
domaine géohydrologie, tel que mentionné dans l’article 6, 1°, d), de l’arrêté du Gouvernement flamand du
19 novembre 2010 établissant le règlement flamand en matière d’agréments relatifs à l’environnement ».

Art. 19. A l’article 28quater, § 1er, du même décret, inséré par le décret du 20 décembre 1996, remplacé par le décret
du 24 janvier 1984 et modifié en dernier lieu par le décret du 23 décembre 2011, la phrase ″ L’indice est le rapport entre
deux indices des prix à la consommation, l’indice du mois de décembre de l’année précédant l’année d’imposition étant
le numérateur et l’indice du mois de décembre 2001, base 1988, à savoir 134,46, étant le dénominateur. » est remplacée
par la phrase « L’indice est le rapport entre deux indices des prix à la consommation, l’indice du mois de novembre
de l’année précédant l’année d’imposition étant le numérateur et l’indice du mois de novembre 2001 étant le
dénominateur, base 1988, à savoir 134,75. ».

Art. 20. L’article 28decies du même décret, inséré par le décret du 20 décembre 1996, remplacé par le décret du
22 décembre 1999 et modifié en dernier lieu par le décret du 23 décembre 2011, est complété par un paragraphe 8, rédigé
comme suit :

« § 8. La Société peut modifier le nom sur la feuille d’imposition, visée au paragraphe 7, sur demande écrite d’une
personne qui n’a pas été reprise dans le rôle, visé au paragraphe 6. Cette personne reçoit alors une feuille d’imposition
à son nom, avec la mention que ce nouvel exemplaire est délivré en application du présent paragraphe. Les cas échéant,
le rôle original est exécutoire vis-à-vis de la personne qui n’y a pas été reprise et qui a demandé la modification de
nom. ».

Art. 21. L’article 29 du même décret, remplacé par le décret du 21 décembre 2007, est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 29. En dérogation à l’article 11, les disposition suivantes valent pour le chapitre IVbis et ses arrêtés
d’exécution :

1° sans préjudice des compétences de tous les autres fonctionnaires surveillants qui, ont été désignés en vertu de
l’article11 du présent décret, les fonctionnaires de la Société, compétentes pour le contrôle ou l’enquête, visés à
l’article 28septies du présent décret, exercent leurs missions de surveillance pour l’application de la redevance suivant
les règles, mentionnées dans le présent chapitre et ses arrêtés d’exécution ;

2° les dispositions du titre XVI, chapitre IV, section IV, et le chapitre VI, du décret du 5 avril 1995 contenant des
dispositions générales concernant la politique de l’environnement, ne s’appliquent pas aux infractions du présent
chapitre et de ses arrêtés d’exécution. Ces infractions sont punies conformément à l’article 28undecies du présent
décret. ».

CHAPITRE 7. — Décret du 21 décembre 1988 portant création de la « Vlaamse Landmaatschappij » (Société flamande terrienne)

Art. 22. Dans chapitre X du décret du 21 décembre 1988 portant création de la « Vlaamse Landmaatschappij »
(Société flamande terrienne), inséré par le décret du 7 mai 2004, l’intitulé du chapitre II est remplacé par ce qui suit :

« Section II. Commissaire ».

Art. 23. Dans l’article 18quinquies du même décret, inséré par le décret du 7 mai 2004 et modifié par le décret du
21 avril 2006, les alinéas premier à quatre inclus sont remplacés par la disposition suivante :

« Avec maintien de l’application du décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de
subventions et le contrôle de leur utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes, le contrôle sur la situation
financière, sur le compte annuel et sur la régularité vis-à-vis des lois, décrets et les statuts de la société et des opérations
représentées dans le compte annuel, est confié à un commissaire, une personne physique ou morale, inscrit au registre
public de l’institut des Réviseurs d’Entreprises. »

Avec maintien de l’application du décret visé à l’alinéa premier, le commissaire a les droits, obligations , tâches et
compétences prévus par le Code des Sociétés.

Si la nature de droit public de la VLM l’exige, le Gouvernement flamand peut élargir la mission et les moyens
d’action du commissaire.

Avec maintien de l’application du décret visé à l’alinéa premier, le commissaire est nommé pour une période
renouvelable de trois ans par l’assemblée générale qui fixe également la rémunération du commissaire. Cette
rémunération est à charge de la société.

Avec maintien de l’application des autres incompatibilités qui s’appliquent à la fonction de commissaire, les
mêmes incompatibilités que celles pour le mandat de représentant du gouvernement s’appliquent. La fonction de
commissaire est en outre incompatible avec le mandat de représentant du gouvernement auprès de l’agence. ».

CHAPITRE 8. — Le Décret forestier

Art. 24. A l’article 48, alinéa deux, du Décret forestier du 13 juin 1990, redressé par le décret du 12 décembre 2008,
la phrase « Pour autant qu’il s’agisse de subventions de capital en vue de l’accroissement ou du développement de la
superficie forestière, celles-ci sont attribuées pour le boisement ou le reboisement des parcelles qui, sur la base de la
législation sur l’aménagement du territoire, sont indiquées comme des zones forestières. » est remplacée par la phrase :
« Pour autant qu’il s’agisse de subventions de capital en vue de l’accroissement ou du développement de la superficie
forestière, celles-ci sont attribuées pour le boisement :

1° de parcelles qui sont situées dans des zones désignées sur les plans d’aménagement ou sur les plans d’exécution
spatiale et relevant de la catégorie des zones désignées « bois », « autres zones vertes » ou « réserve et nature ». Une
prescription d’affectation d’un plan d’aménagement est toutefois comparable à une catégorie de désignation de zone,
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si cette concordance est mentionnée dans le tableau, repris à l’article 7.4.13, alinéa premier, du Code flamand de
l’Aménagement du Territoire ou à la liste de concordance, fixée en vertu de l’article 7.4.13, alinéa deux, précité du Code
flamand de l’Aménagement du Territoire.

2° de parcelles situées dans une zone de protection spéciale telle que visée à l’article 2, 43°, du décret du
21 octobre 1997 concernant la conservation de la nature et le milieu naturel, pour autant que le boisement est nécessaire
à la réalisation d’objectifs de maintien. ».

Art. 25. A l’article 87 du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 11 mai 2012, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans l’alinéa premier, la phrase « Pourtant, ces subventions ne peuvent pas porter sur l’acquisition de
parcelles. » est remplacée par la phrase « Au cas où la subvention a trait à une acquisition de parcelle, celle-ci peut
s’élever à au maximum 60 % de la somme d’acquisition avec un maximum de 2,5 EUR/m_. Cette subvention peut être
cumulée avec des subventions d’autres autorités mais ne peuvent conjointement pas dépasser 60 % de la somme
d’acquisition. » ;

2° dans l’alinéa deux, la phrase « Pour autant qu’il s’agisse de subventions de capital en vue d’un autre
accroissement ou développement de la superficie forestière, celles-ci sont attribuées pour le boisement ou le
reboisement des parcelles qui, sur la base de la législation sur l’aménagement du territoire, sont indiquées comme des
zones forestières. » et remplacée par la phrase « Pour autant qu’il s’agisse de subventions de capital en vue d’un autre
accroissement ou développement de la superficie forestière, celles-ci sont attribuées pour le boisement :

1° de parcelles qui sont situées dans des zones désignées sur les plans d’aménagement ou sur les plans d’exécution
spatiale et relevant de la catégorie des zones désignées « bois », « autres zones vertes » ou « réserve et nature ». Une
prescription d’affectation d’un plan d’aménagement est toutefois comparable à une catégorie de désignation de zone,
si cette concordance est mentionnée dans le tableau, repris à l’article 7.4.13, alinéa premier, du Code flamand de
l’Aménagement du Territoire ou à la liste de concordance, fixée en vertu de l’article 7.4.13, alinéa deux, précité du Code
flamand de l’Aménagement du Territoire. Ces boisements ou reboisements se font de préférence dans le cadre
d’objectifs de maintien à réaliser ;

2° de parcelles situées dans une zone de protection spéciale telle que visée à l’article 2, 43°, du décret du
21 octobre 1997 concernant la conservation de la nature et le milieu naturel, pour autant que le boisement est nécessaire
à la réalisation d’objectifs de maintien. ».

Art. 26. A l’article 90bis, § 1er, premier alinéa, 5°, du même décret, inséré par le décret du 12 décembre 2008, il est
ajouté la phrase suivante :

« , à condition que ce déboisement est repris dans un plan de gestion qui a été approuvé sur la base des articles 25,
43, § 1er, 43, § 2, ou 43, § 3, du présent décret ou de l’article 34, § 1er, du décret du 21 octobre 1997concernant la
conservation de la nature et le milieu naturel. ».

CHAPITRE 9. — Le Décret sur la Chasse

Art. 27. A l’article 4 du Décret sur la Chasse du 24 juillet 1991, modifié par le décret du 30 avril 2004, l’alinéa deux
est abrogé.

Art. 28. Un quatrième alinéa, qui s’énonce comme suit, est inséré à l’article 22 du Décret sur la Chasse du
24 juillet 1991, modifié par le décret du 30 avril 2004 :

« Le Gouvernement flamand établit un code de bonne pratique en vue de la spécification d’autres solutions
satisfaisantes en vue de la prévention de dégâts causés par la faune sauvage. ».

CHAPITRE 10. — Décret contenant des dispositions générales concernant la politique de l’environnement

Art. 29. A l’article 4.1.1, § 1er, du décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant la
politique de l’environnement, inséré par le décret du 18 décembre 2002 et modifié par les décrets des 27 avril 2007,
12 décembre 2010, 23 décembre 2010 et 1er mars 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° au point 15° la partie de phrase « avec avis de réception » est remplacé par la partie de phrase « ou par courrier
électronique » ;

2° au point 16°, la partie de phrase « la confirmation écrite de réception d’un envoi, signée par les destinataire ou
son mandataire » est remplacée par la partie de phrase « la confirmation écrite ou électronique » ;

3° il est ajouté un point 20°, rédigé comme suit :

« copie : l’information rendue disponible par écrit ou de manière électronique. ».

Art. 30. Dans l’article 4.1.2, § 1er, alinéa premier, du même décret, inséré par le décret du 18 décembre 2002, les
mots « jour après la date du cachet de la poste » sont remplacés par les mots « troisième jour ouvrable après le jour de
l’envoi ».

Art. 31. L’article 4.1.3 du même décret, inséré par le décret du 18 décembre 2002, est abrogé.

Art. 32. A l’article 4.2.3, § 3quater, du même décret, inséré par le décret du 8 mai 2009, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans l’alinéa premier, les mots « ou par courrier électronique » sont insérés entre les mots « informé par écrit »
et « dans » ;

2° dans l’alinéa deux, les mots « ou contre récépissé » sont abrogés.

Art. 33. Dans l’article 4.2.11, § 1er, alinéa premier, du même décret, inséré par le décret du 27 avril 2007, la phrase
« Si une enquête publique doit déjà être organisée sur la base d’une autre législation applicable, l’organisation de cette
consultation s’aligne sur cette dernière. » est expliquée comme suit :

« Si une enquête publique doit déjà être organisée sur la base d’une autre législation applicable, les règles de
procédure de de cette législation valent pour les exigences mentionnées dans le présent paragraphe. ».
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Art. 34. Dans l’article 4.2.11, § 2, alinéa premier, du même décret les mots « au SERV et/ou conseil MiNa » sont
retirés.

Art. 35. Dans l’article 4.2.4, § 1er, 5°, c) et l’article 4.2.11, § 4, 3°, du même décret, inséré par le décret du
27 avril 2007, la partie de phrase « article 4.6.3 » est remplacée par la partie de phrase « article 4.6.3bis ».

Art. 36. A l’article 4.2.6, du même décret, inséré par le décret du 18 décembre 2002 et remplacé par le décret du
27 avril 2007 et modifié par le décret du 8 mai 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, les mots « par remise » sont chaque fois insérés entre les mots « par notification ou » et les
mots « contre récépissé » ;

2° dans le paragraphe 4, les mots « ou contre récépissé » sont chaque fois supprimés.

Art. 37. A l’article 4.2.8, du même décret, inséré par le décret du 18 décembre 2002 et remplacé par le décret du
27 avril 2007 et modifié par le décret du 23 décembre 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa premier, les mots « par remise » sont insérés entre les mots « par notification ou » et
les mots « contre récépissé » ;

2° au paragraphe 5, alinéa deux, les mots « ou contre récépissé » sont supprimés.

Art. 38. A l’article 4.2.10 du même décret, inséré par le décret du 27 avril 2007 et modifié par le décret du
8 mai 2009, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, les mots « par remise » sont insérés entre les mots « par notification ou » et les mots « contre
récépissé » ;

2° au paragraphe 2, alinéa deux, les mots « ou contre récépissé » sont supprimés.

Art. 39. Dans l’article 4.2.11, § 4, alinéa premier, du même décret, inséré par le décret du 27 avril 2007, la partie
de phrase « article 4.6.3 » est remplacée par la partie de phrase « article 4.6.3bis ».

Art. 40. Dans l’article 4.2.2, § 3bis, du même décret, remplacé par le décret du 23 mars 2012, le chiffre « 1er » est
inséré entre les mots « visés aux paragraphes » et les mots « 2 et 2bis ».

Art. 41. Dans l’article 4.3.3, § 4, alinéa deux, du même décret, inséré par le décret du 18 décembre 2002, les mots
« par remise » sont insérés entre les mots « par notification ou » et les mots « contre récépissé ».

Art. 42. Dans les articles 4.3.4, § 1er, 4.3.8, § 1er, 4.5.2, § 1er, et 4.5.7, § 1er, du même décret, inséré par le décret du
18 décembre 2002, les mots « par remise » sont chaque fois insérés entre les mots « par notification ou » et les mots
« contre récépissé ».

Art. 43. Dans l’article 4.4.4, § 1er, du même décret, modifié par le décret du 18 décembre 2002, les mots « par
remise » sont insérés entre les mots « par notification ou » et les mots « contre récépissé ».

Art. 44. A l’article 15.3.2 du même décret, sont ajoutés des alinéas deux et trois, rédigés comme suit :

« Si les mesures citées dans le paragraphe précédent comprennent des actes, des institutions ou des activités qui
sont obligatoirement soumis à la déclaration ou à l’autorisation en vertu du décret du 28 juin 1985 relatif à l’autorisation
écologique ou en vertu des articles 4.2.2 et 4.2.1 du Code flamand de l’Aménagement du Territoire du 15 mai 2009,
l’arrêté imposant des mesures de restriction ou de réparation en tant que déclaration ou autorisation écologique,
respectivement en tant que déclaration ou autorisation urbanistique.

Le Gouvernement flamand décide quelles sont les instances devant émettre un avis préalable en la matière. ».

Art. 45. Dans le même décret, il est inséré un article 15.8.3bis, rédigé comme suit :

« Art. 15.8/2. A l’exception des articles 15.8.2, 15.8.3 et 15.8.8, le Gouvernement flamand peut définir les cas dans
lesquels l’instance compétente peut déléguer ou ordonner la mise en œuvre des mesures nécessaires à des tiers. ».

Art. 46. Les articles 15.8.21 en 15.8.22 du même décret sont abrogés.

Art. 47. Dans l’article 15.8.1 du même décret, le nombre « 15.8.22 » est remplacé par le nombre « 15.8.20 ».

Art. 48. A l’article 16.1.1 du même décret, inséré par le décret du 21 décembre 2007 et modifié en dernier lieu par
le décret du 8 février 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° le point 6° est remplacé par la disposition suivante :

« 6° la loi du 26 mars 1971 sur la protection des eaux de surface contre la pollution, à l’exception du chapitre IV,
section IV, et du chapitre VI, du présent titre, en ce qui concerne les infractions au chapitre IIIbis et ses arrêtés
d’exécution ; » ;

2° le point 12° est remplacé par la disposition suivante :

« 12° le décret du 24 janvier 1984 portant des mesures en matière de gestion des eaux souterraines, à l’exception
du chapitre IV, section IV, et du chapitre VI, du présent titre, en ce qui concerne les infractions au chapitre IIIbis et ses
arrêtés d’exécution ; ».

Art. 49. A l’article 16.6.1, alinéa deux, du décret du 5 avril 1995 contenant des dispositions générales concernant
la politique de l’environnement, modifié par les décrets des 30 avril 2009 et 23 décembre 2011, sont apportées les
modifications suivantes :

1° les points 2° et 4° sont abrogés ;

2° le point 3° est remplacé par la disposition suivante :

« 3° l’infraction à l’obligation de de déclaration et de paiement des redevances environnementales, visées à
l’article 50 du décret du 23 décembre 2001 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets, et
l’obligation de paiement de l’amende administrative, visée à l’article 58 du décret précité ; ».
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CHAPITRE 11. — Décret sur la conservation de la nature et le milieu naturel

Art. 50. Dans l’article 48, § 3, du décret du 21 octobre 1997 sur la conservation de la nature et le milieu naturel,
les mots « , l’exemption, » sont insérés entre les mots « la révision » et les mots « ou leur exemption ».

CHAPITRE 12. — Décret contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 2006

Art. 51. A l’article 31 du décret du 23 décembre 2005 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget
2006, le paragraphe 2 est remplacé par la disposition suivante :

« § 2. La commission de gestion est composée des membres suivants :

1° le fonctionnaire dirigeant de l’« Instituut voor Natuur en Bosonderzoek » (Institut de Recherche des Forêts et
de la Nature) qui préside la commission ;

2° trois membres du personnel de l’« Instituut voor Natuur en Bosonderzoek » ;

3° un fonctionnaire, expert en finances et budget, sur la proposition du Ministre flamand chargé des finances et du
budget ;

4° un représentant du Ministre flamand chargé de la conservation de la nature ;

5° un représentant du Ministre flamand chargé de la politique scientifique ;

6° le fonctionnaire dirigeant de l’« Agentschap voor Natuur en Bos » (Agence de la Nature et des Forêts) ou son
délégué. ».

CHAPITRE 13. — Décret sur les engrais

Art. 52. Dans l’article 3 du Décret sur les Engrais du 22 décembre 2006, modifié en dernier lieu par le décret du
6 mai 2011, sont apportées les modifications suivantes :

1° le point 56° est abrogé.

2° au point 69°, les mots « et eaux écoulées » sont ajoutés après les mots « Engrais chimiques » ;

2° au point 69°, la partie de phrase « à l’exception des eaux écoulées » est insérée entre les mots « et composte vert »
et les mots « excepté » ;

4° au point 86° la partie de phrase « le sorgho du soudan» est insérée entre les mots « avoine d’été » et le mot « ou » ;

5° dans le point 87°, les mots « association de cultivateurs agréés » sont chaque fois remplacés par les mots
« organisation de producteurs » ;

6° dans le point 89°, les mots « arbres fruitiers » sont remplacés par le mot « fruits » ;

7° il est ajouté un point 95°, rédigé comme suit :

« 95° Règlement n° 1069/2009 : le Règlement (CE) n° 1069/2009 du Parlement européen et du Conseil du
21 octobre 2009 établissant des règles sanitaires applicables aux sous-produits animaux et produits dérivés non destinés
à la consommation humaine et abrogeant le Règlement (CE) n° 1774/2002 (Règlement produits secondaires
animaux). ».

Art. 53. A l’article 4 du même décret, modifié par les décrets des 12 décembre 2008, 23 décembre 2010 et
6 mai 2011, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, 2°, f), la partie de phrase « (CE) n° 1774/2002 du Parlement européen et du Conseil du
3 octobre 2002 établissant des règles sanitaires applicables aux sous-produits animaux et produits dérivés non destinés
à la consommation humaine » est replacée par la partie de phrase « n° 1069/2009 » ;

2° au paragraphe 2, la partie de phrase « (CE) n° 1774/2002 du Parlement européen et du Conseil du jeudi
3 octobre 2002 établissant des règles sanitaires applicables aux sous-produits animaux et produits dérivés non destinés
à la consommation humaine » est remplacée par la partie de phrase « n° 1069/2009 ».

Art. 54. A l’article 12, § 1er, du même décret, modifié par les décrets des 19 décembre 2008, 23 décembre 2010,
6 mai 2011 et 1er mars 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa trois, 5°, la partie de phrase « le même Règlement (CE) n°. 1774/2002 » est remplacé par le membre
de phrase « Règlement (CE) n°. 1069/2009 » ;

2° l’alinéa cinq est remplacé par la disposition suivante :

« En dérogation à l’alinéa premier, la fertilisation est autorisée sur les bermes et autres parcelles qui ne sont pas des
terres agricoles, à condition que la fertilisation soit limitée à la fertilisation par excrétion directe en cas de pâturage, où
au maximum deux unités de gros bétail par hectare sont autorisées sur base annuelle. » ;

3° il est ajouté un alinéa six, rédigé comme suit :

« Le Gouvernement flamand peut imposer des conditions supplémentaires aux dérogations mentionnées dans les
alinéas deux, trois et cinq. Le Gouvernement flamand peut déterminer quels engrais sont visés dans l’alinéa deux, 3°,
et l’alinéa trois, 4° et 5°. Le Gouvernement flamand peut décider les modalités de la façon dont les agriculteurs qui
usage de la dérogation, visée dans l’alinéa cinq, doivent le déclarer à la banque d’engrais. ».

Art. 55. A l’article 13 du même décret, modifié par les décrets des 19 décembre 2008, 23 décembre 2010, 6 mai 2011
et 1er mars 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, alinéas premier et cinq, au paragraphe 2, alinéa premier, au paragraphe 3, alinéa premier, et
au paragraphe 4, alinéa premier, dans la version néerlandaise, le mot « beweiding » est remplacé par le mot
« begrazing » ;

2° au paragraphe 14, alinéa premier, les mots « association de cultivateurs agréés » sont chaque fois remplacés par
les mots « organisation de producteurs ».

Art. 56. A l’article 14, § 5, alinéa premier, 4°, du même décret, modifié par le décret du 6 mai 2011, les mots
« association de cultivateurs agréés » sont chaque fois remplacés par les mots « organisation de producteurs ».

Art. 57. Dans la version néerlandaise de l’article 19, alinéa deux, du même décret, modifié par le décret du
6 mai 2011, le mot « beweiding » est remplacé par le mot « begrazing ».
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Art. 58. A l’article 21 du même décret, modifié par le décret du 23 décembre 2010, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans l’alinéa premier, dans la version néerlandaise, le mot « beweiding » est remplacé par le mot « begrazing » ;

2° à l’alinéa premier, 1°, les mots « du talus » sont insérés entre les mots « bord supérieur » et les mots « d’un » ;

Art. 59. A l’article 22 du même décret, modifié par les décrets des 12 décembre 2008, 19 décem-
bre 2008, 23 décembre 2010 et 1er mars 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :

« § 1er. En cas de fertilisation, les engrais épandus ne peuvent pas ruisseler.

En cas de fertilisation, les effluents d’élevage et les autres engrais doivent être épandus de manière pauvre en
émissions, comme suit :

1° pour des prairies, par injection dans les mottes, par la technique du boyau de traîne ou par coutre à tranchée ;

2° pour des terres agricoles cultivées qui ne sont pas des prairies, par injection d’engrais ou par la technique du
boyau de traîne ;

3° pour des terres arables non cultivées, par injection d’engrais ou l’incorporation au sol des engrais en deux
sessions consécutives, les engrais devant être incorporés au sol dans les deux heures suivant l’épandage sur la parcelle
en question. Les samedis, les effluents d’élevage doivent être immédiatement incorporés au sol.

En dérogation à l’alinéa deux, les engrais suivants ne sont pas épandus de manière pauvre en émissions :

1° eaux d’écoulement, compost LFJ ( légumes, fruits et jardins) ou composte vert ;

2° effluents, provenant du traitement ou de la transformation d’effluents d’élevage ou autres engrais, qui ont une
teneur en azote ammoniacal inférieure à 1 kg NH4-N par 1000 L ou 1 kg NH4-N par 1000 kg ;

3° fumier d’étable ou compost de champignons qui :

a) est répandu sur des prairies ;

b) est utilisé pour certaines cultures ligneuses ;

c) est épandu au printemps sur les terres arables sur lesquelles sont cultivés des céréales d’hiver.

En dérogation à l’alinéa deux, 3°, les engrais suivants sont incorporés au sol dans un délai de 24 heures après
l’épandage :

1° les autres engrais pauvres en azote ammoniacal ;

2° le compost de champignons pauvre en azote ammoniacal ;

3° le fumier d’étable de champignons pauvre en azote ammoniacal.

Afin de faire usage de la dérogation, visée à l’alinéa trois, 2°, la banque d’engrais dot avoir délivré une attestation
pour l’effluent qui présente lors de l’épandage de l’effluent. L’attestation n’est délivrée que pour l’effluent dont la teneur
en azote ammoniacal, visée à l’alinéa trois, 2),est prouvée suivant une analyse effectuée par un laboratoire agréé. Les
frais de l’analyse sont à charge du demandeur.

Le Gouvernement flamand peut arrêter les modalités d’exécution du présent article. ».

2° le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 60. A l’article 23 du même décret, modifié par les décrets des 12 décembre 2008, 23 décembre 2010 et
6 mai 2011, le paragraphe 1er est remplacé par la disposition suivante :

« § 1er. Les personnes suivantes doivent faire une déclaration chaque année, en application de ce décret :

1° l’agriculteur qui a une des entreprises suivantes :

a) une entreprise avec une production d’effluents d’élevage supérieure ou égale à 300 kg P2O5 ;

b) une entreprise dont les différentes exploitations qui font partie de l’entreprise utilisent conjointement à un
certain moment pendant l’année calendaire en question une superficie de terre agricole qui est supérieure ou égale
à 2 ha ;

c) une entreprise ayant une superficie effective de milieu de culture de plantes supérieure ou égale à 50 a ;

2° l’exploitant d’un point de rassemblement d’engrais ayant une capacité de stockage supérieure ou égale
à 300 kg P2O5 ;

3° l’exploitant d’une unité de traitement ou d’une unité de transformation, avec une capacité de traitement ou de
transformation pour effluents d’élevage ou d’autres engrais supérieure ou égale à 300 kg P2O5 par an ;

4° toute personne qui produit, distribue, importe ou exporte d’autres engrais et qui fait épandre plus de 300 kg
P2O5 sur des terres arables situées en Région flamande ;

5° toute personne qui produit, distribue, importe ou exporte au moins 10 000 kg d’azote par an d’engrais chimiques
et les livre à des distributeurs ou à des agriculteurs comme visé aux point 1° ;

6° toute personne qui produit, importe ou vend des aliments pour bétail ;

7° toute personne ayant introduit pendant l’année précédente, en exécution des point 1° à 7° inclus, une déclaration
auprès de la banque d’engrais et qui n’a pas signalé à la banque d’engrais″qu’elle a arrêté son entreprise, ou qui n’a
pas faite une déclaration dans le sens du paragraphe 3 ;

8° le transporteur de lisier agréé, comme visé à l’article 48, qui est repris sur un ou plusieurs documents établis en
exécution des articles 47 à 60 inclus, comme preneur ou comme offreur d’engrais.

La production d’effluents d’élevage d’une entreprise telle que visée à l’alinéa premier, 1°, a), est calculée comme
étant la somme de la production d’effluents d’élevage de chaque exploitation de l’entreprise. La production d’effluents
d’élevage d’une exploitation est calculée comme étant le produit, exprimé en P2O5, du peuplement moyen du bétail
dans l’exploitation pendant l’année calendaire précédente, avec une production correspondante par animal,
mentionnée dans l’article 27, § 1er.
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Les voies de circulation et les espaces entre les cultures sont sont portées en compte dans le calcul pendant une
certaine année calendaire de superficie effective du milieu de culture de plantes, visé à l’alinéa premier, 1°, c). En cas
de plusieurs étages de culture, la superficie de chaque étage est additionnée pour obtenir la superficie effective. Si le
nombre maximum de couches présentes à un moment donné dans l’année calendaire dans l’espace d’exploitation
concerné ou sur la parcelle concernée, est supérieur à 1, le résultat de l’addition est diminué de 10 %. ».

Art. 61. A l’article 24 du même décret, modifié par les décrets des 19 décembre 2008 et 23 décembre 2010, sont
apportées les modifications suivantes :

1° le paragraphe 1 est complété par un alinéa deux, rédigé comme suit :

« Le registre, cité dans l’alinéa premier, est utilisé pour déterminer le peuplement moyen du bétail. En ce qui
concerne les animaux de l’espèce 1° BOVINS, le peuplement moyen du bétail est déterminé sur la base des données
numériques sur les nombres d’animaux, mentionnés dans la banque des données de la « Dierengezondheidszorg
Vlaanderen vzw » ;

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa deux est abrogé.

Art. 62. Dans l’article 27, § 1er, du texte néerlandais du même décret, modifié par les décrets du Gouvernement
flamand des 12 décembre 2008, 19 décembre 2008 et 6 mai 2011, et de l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 avril 2009,
les mots « oor het » sont remplacés par les mots « voor het ».

Art. 63. A l’article 28 du même décret, modifié par les décrets des 2 décembre 2008 et 23 décembre 2010, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans le paragraphe 1er, alinéa trois, le point 2° est abrogé ;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa trois, 4°, la partie de phrase « et § 2 » est remplacée par la partie de phrase

« , § 1bis et § 2 » ;

3° dans le paragraphe 3, alinéa premier, la partie de phrase « § 1er, alinéa trois » est remplacée par la partie de
phrase « § 1er, alinéa trois, ou § 1erbis, alinéa trois ».

Art. 64. A l’article 34 du même décret, modifié par les décrets des 12 décembre 2008 et 1er mars 2013, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, alinéa premier, la point a) est complété par les phrases suivantes :

« Si les droits d’émission d’éléments nutritionnels sont repris par une société avec personnalité juridique, les
personnes concernées par la société doivent au moins posséder 51 % des parts de cette personne morale. Si dans le trois
ans après la date à laquelle la reprise des droits d’émission d’éléments nutritionnels commence, les parts de la société
avec personnalité juridique sont entièrement ou partiellement transférées, causant ainsi la situation où pas au moins
51 % des parts de cette société sont encore la propriété des personnes concernées par la société, ou si la fonction de chef
d’entreprise, de compagnon gestionnaire ou d’administrateur est attribuée à un tiers qui n’est pas plus jeune que 40 ans
ou à un tiers qui dispose ou a disposé d’une propre entreprise, une annulation d’office de 25 % des droits d’émission
d’éléments nutritionnels repris est quand-même effectuée. L’annulation commence le premier jour du troisième mois
suivant la notification recommandée de la banque d’engrais. Si les droits d’émission d’éléments nutritionnels
continuent à être transférés pendant ce laps de temps, l’annulation commence, en dérogation aux dispositions de la
phrase précédente, le jour du transfert continué. L’annulation de droits d’émission d’éléments nutritionnels non
remplis qui est accompagnée de l’annulation de 25 % des droits d’émission d’éléments nutritionnels repris, est fixée sur
la base du remplissage des droits d’émission d’éléments nutritionnels pendant les trois dernière années calendaires
connues qui précèdent la date de la reprise des droits d’émission d’éléments nutritionnels. » ;

2° au paragraphe 1er, alinéa premier, 2°, b), 5°, la partie de phrase « dans 1° à 4° inclus » est chaque fois remplacée
par la partie de phrase « dans le point 1° au point 4 ° inclus, ou point 6° » ;

3° au paragraphe 1er, alinéa premier, 2°, b), 5°, la phrase « Si les parts de la société de personnes sont totalement
ou partiellement transférées ou si la société de personnes qui dispose de droits d’émission d’éléments nutritionnels est
transférée à un tiers qui n’est pas visé aux 1° à 4°, ce transfert est censé être un transfert avec annulation des 25 % de
droits d’émission d’éléments nutritionnels appartenant à la société de personnes. » est remplacée par les phrases « Ces
droits d’émission d’éléments nutritionnels ne continuent à être transférables pendant une période de cinq ans qui suit
la date de la reprise que sur la base du point 1° ou sur la base du point 2°, a) ou e), ou sur la base d’un apport tel que
visé à l’alinéa trois. Si dans les cinq ans suivant la date à laquelle le transfert des droits d’émission d’éléments
nutritionnels commence, les parts de la société de personnes sont entièrement ou partiellement transférées, causant
ainsi la situation où pas au moins 80 % des parts de la société de personnes sont encore la propriété d’une ou plusieurs
personnes visées aux points 1° à 4° inclus, ou au point 6°, ou si après la date à laquelle le transfert des des droits
d’émission d’éléments nutritionnels commence, une fonction de chef d’entreprise, de compagnon gestionnaire ou
d’administrateur est quand-même attribuée à un tiers qui n’est pas mentionné dans les points 1° à 4° inclus, ou dans
le point 6°, une annulation d’office de 25 % des droits d’émission d’éléments nutritionnels repris est quand-même
effectuée. L’annulation commence le premier jour du troisième mois suivant la notification recommandée de la banque
d’engrais. Si ces droits d’émission d’éléments nutritionnels continuent à être transférés pendant ce laps de temps,
l’annulation commence, en dérogation aux dispositions de la phrase précédente, le jour du transfert continué.
L’annulation de droits d’émission d’éléments nutritionnels non remplis qui est accompagnée de l’annulation de 25 %
des droits d’émission d’éléments nutritionnels repris, est fixée sur la base du remplissage des droits d’émission
d’éléments nutritionnels pendant les trois dernière années calendaires connues qui précèdent la date de la reprise des
droits d’émission d’éléments nutritionnels. » ;

4° au paragraphe 1er, 2°, f), 5°, la phrase « Si après le transfert une fonction de chef d’entreprise, de compagnon
gestionnaire ou d’administrateur est attribuée dans la société de personnes reprenante à un tiers qui n’est pas
mentionné dans les points 1° à 4° inclus ou dans le point 6°, ceci est assimilé à un transfert avec annulation de 25 %
des droits d’émission d’éléments nutritionnels appartenant à la société de personnes. » est remplacée par les phrases
« Les droits d’émission d’éléments nutritionnels ne continuent à être transférables pendant une période de cinq ans qui
suit la date de la reprise que sur la base du point 1° ou sur la base du point 2°, a) ou e). Si dans les cinq ans suivant
la date à laquelle le transfert des droits d’émission d’éléments nutritionnels commence, une fonction de chef
d’entreprise, de compagnon gestionnaire ou d’administrateur est quand-même attribuée à un tiers qui n’est pas
mentionné dans les points 1° à 4° inclus ou dans le point 6°, une annulation d’office de 25 % des droits d’émission
d’éléments nutritionnels repris est quand-même effectuée. L’annulation commence le premier jour du troisième mois
suivant la notification recommandée de la banque d’engrais. Si les droits d’émission d’éléments nutritionnels
continuent à être transférés pendant ce laps de temps, l’annulation commence, en dérogation aux dispositions de la
phrase précédente, le jour du transfert continué. L’annulation de droits d’émission d’éléments nutritionnels non
remplis qui est accompagnée de l’annulation de 25 % des droits d’émission d’éléments nutritionnels repris, est fixée sur
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la base du remplissage des droits d’émission d’éléments nutritionnels pendant les trois dernière années calendaires
connues qui précèdent la date de la reprise des droits d’émission d’éléments nutritionnels. » ;

5° au paragraphe 1er, 2°, alinéa premier, f), 11°, la phrase « Si après le transfert les parts de la société de personnes
reprenante ou la société de personnes qui dispose des droits d’émission d’éléments nutritionnels sont entièrement ou
partiellement transférées à un tiers qui n’est pas mentionné dans les points 7° à 10° inclus ou dans le point 12°, ce
transfert est considéré comme étant un transfert avec annulation de 25 % des droits d’émission d’éléments nutritionnels
appartenant à la société de personnes. » est remplacée par les phrases « Les droits d’émission d’éléments nutritionnels
ne continuent à être transférables pendant une période de cinq ans qui suit la date de la reprise que sur la base du point
1° ou sur la base du point 2°, a) ou e). Si dans les cinq ans suivant la date à laquelle le transfert des droits d’émission
d’éléments nutritionnels commence, les parts de la société de personnes sont quand-même entièrement ou
partiellement transférées à un tiers qui n’est pas mentionné dans les points 7° à 10° inclus ou dans le point 12°, une
annulation d’office de 25 % des droits d’émission d’éléments nutritionnels repris est quand-même effectuée.
L’annulation commence le premier jour du troisième mois suivant la notification recommandée de la banque d’engrais.
Si ces droits d’émission d’éléments nutritionnels continuent à être transférés pendant ce laps de temps, l’annulation
commence, en dérogation aux dispositions de la phrase précédente, le jour du transfert continué. L’annulation de droits
d’émission d’éléments nutritionnels non remplis qui est accompagnée de l’annulation de 25 % des droits d’émission
d’éléments nutritionnels repris, est fixée sur la base du remplissage des droits d’émission d’éléments nutritionnels
pendant les trois dernière années calendaires connues qui précèdent la date de la reprise des droits d’émission
d’éléments nutritionnels. » ;

6° au paragraphe 1er, entre les alinéas premier et deux, deux nouveaux alinéas sont insérés, rédigés comme suit :

« Une demande sur la base du présent article est déclarée non fondée s’il s’avère qu’à la date du transfert ou
pendant le laps de temps entre la date du transfert et la date de la prise d’acte définitive du transfert, qu’il n’a pas été
répondu à une des conditions mentionnées dans le présent article.

L’agriculteur informe la banque d’engrais par lettre recommandée d’une attribution de la fonction de chef
d’entreprise, de compagnon gestionnaire ou d’administrateur, ou d’un transfert de part, pour lesquels une annulation
de 25 % est prévue à l’alinéa premier, 2°, a), b), 5°, f), 5° ou 11°. La notification peut uniquement se faire de manière valable
dans les nonante jours sivant l’attribution de la fonction et dans les nonante jours suivant le transfert des parts.

Dans l’alinéa premier, 2°, a), il faut entendre par personnes concernées par la société : les chefs d’entreprise, les
compagnons gestionnaires ou les administrateurs de la société. ».

Art. 65. L’article 37, § 2, du même décret, modifié par le décret du 23 décembre 2010, est complété par un point 3°,
rédigé comme suit :

3° sur la demande de l’agriculteur en question. L’obligation de transformation d’engrais relative aux droits
d’émission d’éléments nutritionnels-MVW reste en vigueur jusqu’au moment où l’annulation des droits d’émission
d’éléments nutritionnels-MVW commence. Le Gouvernement flamand peut en déterminer les modalités. ».

Art. 66. A l’article 41bis du même décret sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, alinéa premier, sont apportées les modifications suivantes :

a) les mots « zones forestières, zones naturelles, réserves naturelles, zones de développement naturel et zones y
comparables telles qu’indiquées sur les plans d’exécution spatiale régionaux » sont remplacés par les mots « zones,
indiquées sur les plans d’exécution spatiale régionaux et relevant de la catégorie d’indication de zone « bois » ou «
réserve et nature » » ;

b) les mots « comme zone forestière, zone naturelle, réserve naturelle, zone de développement naturel ou zone y
comparable » sont remplacés par les mots « qui relève de la catégorie d’indication de zone « bois » ou « réserve et
nature » » ;

2° au paragraphe 2, alinéa deux, et au paragraphe 5, alinéa premier, inséré par le décret du 19 décembre 2008, la
partie de phrase « §§ 1er à 10 inclus » est abrogée ;

3° au paragraphe 8, la partie de phrase « Si un plan d’exécution spatiale régional désigne une zone comme étant
une zone forestière, zone naturelle, réserve naturelle, zone de développement naturel ou zone y comparable, tandis que
cette zone était déjà désignée comme étant une zone forestière, zone naturelle, réserve naturelle, zone de
développement naturel ou zone y comparable dans un plan d’aménagement ou dans un plan d’exécution spatiale
régional précédent, » est remplacée par la partie de phrase « Si un plan d’exécution spatiale régional désigne une zone
dans la catégorie d’indication de zone « bois » ou « réserve et nature », tandis que cette zone relevait déjà de la catégorie
d’indication de zone « bois » ou « réserve et nature » dans un plan d’aménagement ou dans un plan d’exécution spatiale
régional précédent, » ;

4° au paragraphe 9, alinéa premier, sont apportées les modifications suivantes :

a) la partie de phrase « comme zone forestière, zone naturelle, réserve naturelle, zone de développement naturel
ou zone y comparable » est remplacée par les mots « qui relève de la catégorie d’indication de zone « bois » ou « réserve
et nature » » ;

b) la partie de phrase « n’était pas désignée comme zone forestière, zone naturelle, réserve naturelle, zone de
développement naturel ou zone y comparable » est remplacée par les mots « qui ne relevait pas de la catégorie
d’indication de zone « bois » ou « réserve et nature » » ;

Art. 67. A l’article 49, § 1er, du même décret, inséré par le décret du 6 mai 2011 et modifié par le décret du
1er mars 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa premier, les mots « eaux d’écoulement » sont remplacés par les mots « ou autres engrais » ;

2° à l’alinéa premier, 3°, 1) et b), les mots « ou autres engrais » sont insérés entre les mots « effluents d’élevage »
et les mots « provenant d’une » ;

3° dans l’alinéa deux, 6°, la partie de phrase « 24 heures » est remplacée par les mots « jour ».

Art. 68. A l’article 60bis, § 2, du même décret, inséré par le décret du 30 avril 2009 et modifié par le décret du
6 mai 2011, il est ajouté un point 27°, rédigé comme suit :

« 27° l’agriculteur qui néglige de signaler à temps l’attribution de la fonction de chef d’entreprise, de compagnon
gestionnaire ou d’administrateur, ou le transfert de parts, pour lesquels en application de l’article 34, § 1er, alinéa
premier, 2°, une annulation de 25 % des droits d’émission d’éléments nutritionnels est imposée. ».
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Art. 69. L’article 63 du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du vendredi 6 mai 2011, est complété
par un paragraphe 33, rédigé comme suit :

« § 33. Sans préjudice des article 71 et 72, une amende administrative est imposée à tout agriculteur auquel est
imposée une une annulation de 25 % des droits d’émission d’éléments nutritionnels et qui ne transmet pas une
notification valable, telles que visée à l’article 34, § 1er, alinéa trois.

L’amende administrative, visée à l’alinéa premier, est fixée selon la formule suivante :

« X : (le nombre de NER-Dred multiplié par 2) multiplié par M] et divisé par 365

où :

X = le montant de l’amende administrative, exprimé en euros ;

NER-Dred : le nombre de NER-D réduit par la banque d’engrais en application de l’article 34, § 1er, alinéa premier,
2° ;

M : le nombre de jours calendaires entre la date d’attribution d’une fonction de chef d’entreprise, de compagnon
gestionnaire ou d’administrateur, ou d’un transfert de parts, pour lesquels en application de l’article 34, § 1er,
alinéa premier, 2°, une annulation de 25 % des droits d’émission d’éléments nutritionnels est imposée et la date à
laquelle la banque d’engrais a effectivement annulé les droits d’émission d’éléments nutritionnels repris en application
de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°. ». ».

Art. 70. L’article 84 du même décret, modifié par le décret du 6 mai 2011, est complété par un paragraphe 5 et un
paragraphe 6, rédigés comme suit :

« § 5. Les dispositions suivantes s’appliquent aux transferts de droits d’émission d’éléments nutritionnels, tels que
visés à l’article 34 :

1° en dérogation à l’annulation de 25 %, visée à l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, a), aucune annulation des droits
d’émission d’éléments nutritionnels n’est appliquée si l’ attribution d’une fonction de chef d’entreprise, de compagnon
gestionnaire ou d’administrateur, ou si le transfert de parts, pour lesquels une annulation de 25 % des droits d’émission
d’éléments nutritionnels est imposée, ne sera effectuée avant le jour de l’entrée en vigueur de l’article 61 du décret du
28 février 2014 contenant diverses mesures en matière de l’environnement et de la nature ;

2° en dérogation à l’annulation de 25 %, visée à l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, b), 5°, aucune annulation des
droits d’émission d’éléments nutritionnels n’est appliquée si l’ attribution d’une fonction de chef d’entreprise, de
compagnon gestionnaire ou d’administrateur, ou si le transfert de parts, pour lesquels une annulation de 25 % des
droits d’émission d’éléments nutritionnels est imposée, ne sera effectuée avant le jour de l’entrée en vigueur de
l’article 61 du décret du 28 février 2014 contenant diverses mesures en matière de l’environnement et de la nature ;

3° en dérogation à l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, b), 5°, alinéa deux, première phrase, § 1er, alinéa premier,
2°, f), 5°, deuxième phrase, et § 1er, alinéa premier, 2°, f), 11°, deuxième phrase, les droits d’émission d’éléments
nutritionnels sont, sur la base de tous les possibilités de transfert, visées à l’article 34, transférables si la prise d’acte des
droits d’émission d’éléments nutritionnels repris a été faite avant l’entrée en vigueur de l’article 61 du décret du
28 février 2014 contenant diverses mesures en matière de l’environnement et de la nature.

§ 6. Les mesures transitoires suivantes s’appliquent à tous les transferts de droits d’émission d’éléments
nutritionnels, visées à l’article 34, dont la date de reprise a été fixée avant la date de l’entrée en vigueur de l’article 61
du décret du 28 février 2014 contenant diverses mesures en matière de l’environnement et de la nature, et où la reprise
a été approuvée sur la base de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, b), 5°, ou § 1er, alinéa premier, 2°, f), et où la date
des transferts de parts ou d’attribution d’une fonction de chef d’entreprise, de compagnon gestionnaire ou
d’administrateur, visée au point 2°, se situe avant l’entrée en vigueur de l’article 61 du décret du 28 février 2014
contenant diverses mesures en matière de l’environnement et de la nature :

1° en dérogation à l’article 34, § 1er, alinéa trois, une notification valable peut être introduite jusqu’à six mois après
la date de l’entrée en vigueur de l’article 61 du décret du 28 février 2014 contenant diverses mesures en matière de
l’environnement et de la nature :

2° en dérogation à l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, b), 5°, dernière phrase, § 1er, alinéa premier, 2°, f), 5°, dernière
phrase, et § 1er, alinéa premier, 2°, f), 11°, dernière phrase, les mesures transitoires suivantes s’appliquent à tous les
transferts de droits d’émission d’éléments nutritionnels non remplis sont fixés sur la base des trois dernières années
calendaires connues qui précèdent la date à laquelle :

a) un transfert de parts a été effectué causant ainsi la situation où pas au moins 80 % des parts de la société de
personnes sont encore la propriété d’une ou plusieurs personnes visées aux points 1° à 4° inclus, ou au point 6°, de
l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, b), 5° ;

b) la fonction de chef d’entreprise, de compagnon gestionnaire ou d’administrateur a été attribuée à un tiers qui
n’est pas mentionné dans les points 1° à 4) inclus, ou point 6), de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, f), 5° ou un transfert
de parts a été effectué à une ou plusieurs personnes qui ne sont pas mentionnées dans les points 7° à 10° inclus, ou point
12°, de l’article 34, § 1er, alinéa premier, 2°, f), 11° ;

3° en dérogation à l’article 31, § 2, la production d’engrais qui n’a pas été correctement épandue est fixée, si une
annulation est appliquée sur la base de l’article 34, § 1er, 2°, b), 5°, ou § 1er, alinéa premier, 2°, f), sur la base de
l’épandage d’engrais à l’entreprise pendant les trois années calendaires connues qui précèdent la date à laquelle une
fonction de chef d’entreprise, de compagnon gestionnaire ou d’administrateur a été attribuée ou à laquelle un transfert
de parts, tel que visé au point 2°, a) ou b), a été effectué. ».

CHAPITRE 14. — Décret concernant le sous-sol profond

Art. 71. Dans l’article 38 du décret du 8 mai 2009 concernant le sous-sol profond, modifié par le décret du
23 décembre 2010, il est inséré un paragraphe 1/1 et un paragraphe 1/2, rédigés comme suit :

« § 1/1. Une autorisation de détection pour le stockage de dioxyde de carbone n’est accordée que s’il ressort de
la demande introduite et de toute autre information pertinente qu’il a été répondu aux conditions suivantes :

1° la demande répond à toutes les exigences, visées au présent chapitre, et à tout autre règlementation applicable ;

2° le demandeur est financièrement solide, capable du point de vue technique et fiable en vue d’exécuter les
opération de détection, et le développement et entraînement professionnel et technique du demandeur et de tout le
personnel ont été prévus.
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Une autorisation de détection pour le stockage de dioxyde de carbone n’est pas accordée dans les cas suivants :

1° si la demande a trait à une zone pour laquelle une autre personne détient toujours une autorisation de détection
pour le stockage de dioxyde de carbone ou une autorisation de stockage dans le cadre u présent chapitre ;

2° si la demande a trait a une zone que le Gouvernement flamand ne veut pas ouvrir au stockage géologique de
dioxyde de carbone.

§ 1/2. Sans préjudice de l’application du paragraphe 1/1, les demandes d’autorisation sont évaluées sur la base des
critères suivants :

1° l’aptitude technique du demandeur ;

2° la façon dont le demandeur entend exécuter les activités de détection ;

3° le cas échéant, le manque éventuel de sens d’efficacité et de responsabilité dont le demandeur a fait preuve dans
le cadre d’une autre autorisation ;

4° le cas échéant, l’interférence éventuelle avec d’autres activités déjà autorisées dans le sous-sol.

Les critères, visés à l’alinéa premier, peuvent également constituer la base d’un refus de l’autorisation de détection
pour le stockage de dioxyde de carbone.

Le Gouvernement flamand peut déterminer les modalités des critères d’attribution. ».

Art. 72. A l’article 42 du même décret, modifié par le décret du 23 décembre 2010, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans l’alinéa deux, 8°, la partie de phrase « article 52, § 3, » sont remplacés par la partie de phrase « 52, § 2 » ;

2° dans l’alinéa trois, les mots « fixe les modalités » sont remplacés par les mots « peut fixer les modalités ».

Art. 73. Dans l’article 46, alinéa deux, du même décret, modifié par le décret du 23 décembre 2010, la partie de
phrase « conformément à l’article 20 du décret du 2 avril 2004 portant réduction des émissions de gaz à effet de serre
en Région flamande par la promotion de l’utilisation rationnelle de l’énergie, l’utilisation de sources d’énergie
renouvelables et l’application des mécanismes de flexibilité prévus par le Protocole de Kyoto » est remplacée par la
partie de phrase « conformément aux dispositions pertinentes du Décret sur l’Energie du 8 mai 2009 et ses arrêtés
d’exécution ».

Art. 74. Dans l’article 48, § 2, alinéa premier, alinéa deux, du même décret, la partie de phrase « conformément à
l’article 20 du décret du 2 avril 2004 portant réduction des émissions de gaz à effet de serre en Région flamande par la
promotion de l’utilisation rationnelle de l’énergie, l’utilisation de sources d’énergie renouvelables et l’application des
mécanismes de flexibilité prévus par le Protocole de Kyoto » est remplacée par la partie de phrase « conformément aux
dispositions pertinentes du Décret sur l’Energie du 8 mai 2009 et ses arrêtés d’exécution ».

Art. 75. Dans l’article 52, § 2, alinéa premier, et § 3, alinéa premier, du même décret, modifié par le décret du
23 décembre 2010, la partie de phrase « conformément à l’article 20 du décret du 2 avril 2004 portant réduction des
émissions de gaz à effet de serre en Région flamande par la promotion de l’utilisation rationnelle de l’énergie,
l’utilisation de sources d’énergie renouvelables et l’application des mécanismes de flexibilité prévus par le Protocole de
Kyoto » est remplacée par la partie de phrase « conformément aux dispositions pertinentes du Décret sur l’Energie du
8 mai 2009 et ses arrêtés d’exécution ».

Art. 76. Dans l’article 53, du même décret, modifié par le décret du 23 décembre 2010, la partie de phrase
« conformément à l’article 20 du décret du 2 avril 2004 portant réduction des émissions de gaz à effet de serre en Région
flamande par la promotion de l’utilisation rationnelle de l’énergie, l’utilisation de sources d’énergie renouvelables et
l’application des mécanismes de flexibilité prévus par le Protocole de Kyoto » est remplacée par la partie de phrase
« conformément aux dispositions pertinentes du Décret sur l’Energie du 8 mai 2009 et ses arrêtés d’exécution ».

Art. 77. Dans l’article 57, § 1er, alinéas premier et deux, du même décret, modifié par le décret du
23 décembre 2010, la partie de phrase « conformément à l’article 20 du décret du 2 avril 2004 portant réduction des
émissions de gaz à effet de serre en Région flamande par la promotion de l’utilisation rationnelle de l’énergie,
l’utilisation de sources d’énergie renouvelables et l’application des mécanismes de flexibilité prévus par le Protocole de
Kyoto » est remplacée par la partie de phrase « conformément aux dispositions pertinentes du Décret sur l’Energie du
8 mai 2009 et ses arrêtés d’exécution ».

Art. 78. A l’article 58, § 1er, deuxième alinéa, du même décret, modifié par le décret du 23 décembre 2010, les mots
« et éléments » sont insérés entre le mot « paramètres » et les mots « en matière de ».

Art. 79. Dans l’article 62, § 1er, du même décret sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le premier alinéa, les mots « ou le dernier détenteur » sont insérés entre le mot « détenteur » et le mot
« de » ;

2° à l’alinéa deux, les mots « le détenteur de l’autorisation de détection » sont chaque fois remplacés par les mots
« le détenteur ou le dernier détenteur de l’autorisation de détection ».

Art. 80. A l’article 76, alinéa premier alinéa, du même décret sont apportées les modifications suivantes :

1° la partie de phrase « Tous les trois ans, à commencer à partir de 2011 » est remplacée par les mots « Dès qu’au
moins une autorisation de stockage a été octroyée en Flandre » ;

2° le mot « triannuel » est inséré entre le mot « Parlement » et le mot « rapport ».

CHAPITRE 15. — Décret relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets

Art. 81. Au décret du 23 décembre 2011 relatif à la gestion durable de cycles de matériaux et de déchets, modifié
par les décrets des 21 décembre 2012 et 1er mars 2013, il est inséré un article 13/1, rédigé comme suit :

« Art. 13/1. Le Gouvernement flamand peut arrêter les modalités relatives à la gestion, au traitement et à
l’utilisation de matériaux provenant de travaux de construction et d’infrastructure et de travaux de démolition, de
démantèlement et de rénovation lors de travaux de construction et d’infrastructure.

Le Gouvernement flamand peut agréer des organisations de gestion de démolition. Le Gouvernement flamand
arrête les conditions et la procédure de l’agrément. Il détermine également les conditions d’utilisation de l’agrément. ».
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Art. 82. A l’article 68 du même décret, il est ajouté un deuxième alinéa, rédigé comme suit :

« En dérogation à l’alinéa premier, le contrôle sur et le maintien administratif du respect des obligations en matière
de redevances environnementales est effectué suivant les règles, visées au chapitre 5, section 2. ».

Art. 83. A l’article 69 du même décret, le deuxième alinéa est remplacé par la disposition suivante :

« En dérogation à l’alinéa premier, l’infraction à l’obligation de déclaration et de paiement des redevances
environnementales, visées à l’article 50, et l’obligation de paiement de l’amende administrative, visée à l’article 58, est
uniquement punie de la façon, visée au chapitre 5, section 2. ».

CHAPITRE 16. — Décret portant assentiment à l’Accord de coopération du 22 octobre 2012 entre l’Etat fédéral, la Région
flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale relatif à l’intégration des activités aériennes dans le système
communautaire d’échange de quotas d’émissions de gaz à effet de serre conformément à la Directive 2008/101/CE du Parlement
européen et du Conseil du 19 novembre 2008 modifiant la Directive 2003/87/CE afin d’intégrer les activités aériennes dans le
système communautaire d’échange de quotas d’émission de gaz à effet de serre.

Art. 84. Dans l’intitulé du décret du 8 novembre 2013 portant assentiment à l’Accord de coopération du
22 octobre 2012 entre l’Etat fédéral, la Région flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale relatif
à l’intégration des activités aériennes dans le système communautaire d’échange de quotas d’émissions de gaz à effet
de serre conformément à la Directive 2008/101/CE du Parlement européen et du Conseil du 19 novembre 2008
modifiant la Directive 2003/87/CE afin d’intégrer les activités aériennes dans le système communautaire d’échange de
quotas d’émission de gaz à effet de serre,la date du « 22 octobre 2012 » est remplacée par la date « 2 septembre 2013 ».

CHAPITRE 17. — Décret contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 2013.

Art. 85. Dans le décret du 21 décembre 2012 contenant diverses mesures d’accompagnement du budget 2013 est
inséré un nouvel article 81, rédigé comme suit :

« Art. 81. A titre de mesure de transition auprès des articles 63 à 70 inclus, le montant de la redevance pour les
redevables tels que visés dans les articles 35quinquies et 35septies de la loi du 26 mars 1971 sur la protection des eaux
de surface contre la pollution, pour autant qu’une indemnité supra-communale telle que visée dans l’article 16quinquies,
§ 2, du décret du 24 mai 2002 relatif aux eaux destinées à l’utilisation humaine soit imputée par les exploitants d’un
réseau public de distribution d’eau, est une seule fois diminué pour l’année d’imposition 2014, de :

m` de propre captage d’eau x pollution exemptée x T

où :

m` de propre captage d’eau = la consommation d’eau calculée comme étant la somme de la quantité d’eaux
souterraines, d’eaux de surface, d’eaux pluviales et d’autres eaux reçues en 2013, exprimée en m`, tel que stipulé
conformément à l’article 35septies, § 2, de la loi du 26 mars 1971 sur la protection des eaux de surface contre la pollution ;

pollution exemptée = la charge polluée N - Nk, telle que visée respectivement aux articles 35quinquies, § 1er, et
35septies, § 1er, pour la redevance 2014, divisée par Q, tel que défini dans l’article 35septies, § 2, de la loi du 26 mars 1971
sur la protection des eaux de surface contre la pollution ;

T = 44,25 euros/VE.

La redevance ne peut en aucun cas devenir négative.

CHAPITRE 18. — Dispositions finales

Art. 86. Les articles 8 et 9, 11 à 15 inclus, 17 à 21 inclus, 48, 1° et 2°, et l’article 49, 1°, entrent en vigueur le
1er janvier 2014.

L’article 10 entre en vigueur un an après la publication du présent décret.

Les articles 22 et 23 produisent leurs effets à partir du 1er octobre 2013.

Art. 87. L’article 64 s’applique à tous les dossiers de reprise introduits sur la base de l’article 34 du Décret sur les
engrais, tant les demandes de reprise de droits d’émission d’éléments nutritionnels actées, que celles qui sont courantes
ou encore à introduire.

En ce qui concerne les demandes de reprise de droits d’émission d’éléments nutritionnels déjà actées au moment
de l’entrée en vigueur de l’article 64, les dispositions transitoires de l’article 70 sont, outre les dispositions de l’article 64,
s’appliquent également.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 28 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,
J. SCHAUVLIEGE

Note

(1) Session 2013-2014.
Documents. — Projet de décret, 2322, n° 1. — Amendements, 2322, n° 2. — Rapport, 2322, n° 3. — Texte adopté en

séance plénière, 2322, n° 4.
Annales. — Discussion et adoption. Séance du 19 février 2014.
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35263]
7 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering betreffende het Kwaliteitscentrum voor Diagnostiek

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;
Gelet op het decreet van 21 juni 2013 houdende diverse bepalingen betreffende het beleidsdomein Welzijn,

Volksgezondheid en Gezin, artikel 12, eerste lid, 9°, en tweede lid, artikel 13, eerste lid, 5°, 6° en 7°, en tweede lid,
artikel 14 en artikel 82, eerste lid;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 13 december 2013;
Gelet op advies 54.841/3 van de Raad van State, gegeven op 29 januari 2014, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° decreet van 21 juni 2013: het decreet van 21 juni 2013 houdende diverse bepalingen betreffende het
beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

2° centrum: het Kwaliteitscentrum voor Diagnostiek, als bedoeld in artikel 11 van het decreet van 21 juni 2013;

3° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, en de Vlaamse minister, bevoegd voor
het gezondheidsbeleid;

4° departement: het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin, vermeld in artikel 1 van het besluit van de
Vlaamse regering van 31 maart 2006 betreffende het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin, betreffende de
inwerkingtreding van regelgeving tot oprichting van agentschappen in het beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en
Gezin en betreffende de wijziging van regelgeving met betrekking tot dat beleidsdomein;

5° agentschap Jongerenwelzijn: het intern verzelfstandigd agentschap zonder rechtspersoonlijkheid, vermeld in
artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 oktober 2008 tot uitvoering van het decreet van 7 maart 2008
inzake bijzondere jeugdbijstand en het kaderdecreet Bestuurlijk Beleid van 18 juli 2003.

6° diagnostiek: het geheel van tussenliggende deelprocessen, als vermeld in artikel 10, 1°, 2° en 3°, van het decreet
van 21 juni 2013.

Art. 2. De opdrachten, vermeld in artikel 12, eerste lid, 3° en 4°, van het decreet van 21 juni 2013, worden door
het centrum uitgevoerd op verzoek van de minister, het departement of het agentschap Jongerenwelzijn.

Art. 3. Het centrum rapporteert en formuleert adviezen als vermeld in artikel 12, eerste lid, 9°, van het decreet van
21 juni 2013, aan de minister, het departement of het agentschap Jongerenwelzijn.

Art. 4. De planning van de werkzaamheden die het centrum, met toepassing van artikel 13, eerste lid, 5°, van het
decreet van 21 juni 2013 jaarlijks moet opstellen, wordt uiterlijk op 1 december van het jaar dat voorafgaat aan het
planningsjaar, ter goedkeuring voorgelegd aan het departement.

Art. 5. Het centrum legt jaarlijks en uiterlijk op 1 april een boekhoudkundig verslag van alle verrichtingen en een
werkingsverslag over het voorbije werkjaar voor aan het departement.

Het boekhoudkundig verslag, vermeld in het eerste lid, bevat minimaal de jaarrekening die goedgekeurd is door
de algemene vergadering.

Het werkingsverslag, vermeld in het eerste lid, bevat minimaal een overzicht van de uitgevoerde activiteiten en
van de behaalde resultaten per opdracht.

Art. 6. In het kader van zijn kwaliteitsbeleid:

1° maakt het centrum werk van een deugdelijk bestuur

2° expliciteert het centrum systematisch zijn visie, missie en zijn strategische en operationele doelstellingen;

3° evalueert het centrum systematisch zijn geleverde prestaties en de behaalde resultaten en stuurt het op basis
daarvan zijn werking eventueel bij;

4° gaat het centrum systematisch de tevredenheid van partners en klanten na.

Art. 7. De minister sluit met het centrum een beheersovereenkomst, als vermeld in artikel 14 van het decreet van
21 juni 2013, af die geldt voor drie jaar en die minstens het beleidsplan omvat voor de duur van de
beheersovereenkomst. Het beleidsplan bevat minstens de volgende gegevens: de resultaatgebieden voor de uitvoering
van de beheersovereenkomst en de evaluatiecriteria met betrekking tot de resultaatgebieden om onder meer de
uitvoering van de beheersovereenkomst te kunnen evalueren.

Art. 8. De minister bepaalt jaarlijks, binnen de beschikbare begrotingskredieten, het subsidiebedrag dat het
centrum ontvangt. Van dat bedrag wordt minstens 80 % besteed aan personeelskosten.

De subsidiabele personeelsuitgaven worden geïndexeerd overeenkomstig de wet van 1 maart 1977 houdende
inrichting van een stelsel waarbij sommige uitgaven in de overheidssector aan het indexcijfer van de consumptieprijzen
worden gekoppeld. Die koppeling aan het indexcijfer wordt berekend en toegepast overeenkomstig artikel 2 van het
koninklijk besluit van 24 december 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring van ‘s lands
concurrentievermogen.

Het centrum wendt de subsidie aan voor de uitvoering van de opdrachten, vermeld in artikel 12, eerste lid, 1° tot
en met 9°, van het decreet van 21 juni 2013, voor de uitvoering van de verplichtingen die opgenomen zijn in dit besluit
en in de beheersovereenkomst, vermeld in artikel 7.

Art. 9. Het centrum ontvangt 45 % van het subsidiebedrag in de maand januari van elk werkingsjaar en 45 % van
het subsidiebedrag in de maand juli van elk werkingsjaar. Het saldo, namelijk 10 % van het subsidiebedrag, wordt
uitbetaald na de indiening van het boekhoudkundig verslag en het werkingsverslag van het betreffende werkingsjaar
en na de goedkeuring daarvan door het departement.
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Het gedeelte van de toegekende subsidie dat de gesubsidieerde kosten overschrijdt, mag worden aangewend voor
de aanleg van reserves ten belope van maximaal 20 % van het subsidiebedrag. De totale gecumuleerde reserves kunnen
maximaal 50 % van het subsidiebedrag bedragen.

Art. 10. De volgende regelgevende teksten treden in werking op 1 maart 2014:

1° artikel 10 tot en met 14 van het decreet van 21 juni 2013;

2° dit besluit.

Art. 11. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen en de Vlaamse minister, bevoegd voor het
gezondheidsbeleid zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 7 februari 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35263]
7 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif au Centre de surveillance

de la qualité pour le Diagnostic

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 20 ;
Vu le décret du 21 juin 2013 portant diverses dispositions relatives au domaine politique du Bien-être, de la Santé

publique et de la Famille, notamment l’article 12, alinéa premier, 9°, et alinéa deux, l’article 13, alinéa premier, 5°, 6° et
7°, et alinéa deux, l’article 14 et l’article 82, alinéa premier ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 13 décembre 2013 ;
Vu l’avis 54.841/3 du Conseil d’Etat, donné le 29 janvier 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,

1°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° décret du 21 juin 2013 : le décret du 21 juin 2013 portant diverses dispositions relatives au domaine politique
du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;

2° centre : le Centre de surveillance de la qualité pour le Diagnostic, tel que visé à l’article 11 du décret du
21 juin 2013 ;

3° ministre : le Ministre flamand chargé de l’assistance aux personnes et le Ministre flamand chargé de la politique
de la santé ;

4° département : le Département du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille, visé à l’article 1er de l’arrêté
du Gouvernement flamand du 31 mars 2006 concernant le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de
la Famille, relatif à l’entrée en vigueur de la réglementation créant des agences dans le domaine politique ’Aide sociale,
Santé publique et Famille et modifiant la réglementation concernant ce domaine politique ;

5° agence ″Jongerenwelzijn″ (aide sociale aux jeunes) : l’agence autonomisée interne sans personnalité juridique,
visée à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 octobre 2008 portant exécution du décret du 7 mars 2008
relatif à l’assistance spéciale à la jeunesse et du décret cadre Politique administrative du 18 juillet 2003.

6° diagnostic : l’ensemble des sous-processus intermédiaires, tels que visés à l’article 10, 1°, 2° et 3° du décret du
21 juin 2013 ;

Art. 2. Les missions, visées à l’article 12, alinéa premier, 3° et 4°, du décret du 21 juin 2013, sont effectuées par le
centre à la demande du ministre, du département ou de l’agence ″Jongerenwelzijn″.

Art. 3. Le centre rédige des comptes rendus et des avis tels que visés à l’article 12, alinéa premier, 9°, du décret
du 21 juin 2013, à l’attention du ministre, du département ou de l’agence ″Jongerenwelzijn″.

Art. 4. Le planning des activités que le centre, en application de l’article 13, alinéa premier, 5°, du décret du
21 juin 2013 doit établir annuellement, est soumis à l’approbation du département au plus tard le 1er décembre de
l’année précédant l’année du planning.

Art. 5. Le centre présente annuellement et au plus tard le 1er avril un rapport comptable de toutes les opérations
et un rapport d’activités de l’année d’activités écoulée au département.

Le rapport comptable, visé à l’alinéa premier, comporte au moins le compte annuel approuvé par l’assemblée
générale.

Le rapport d’activité, visé à l’alinéa premier, comporte au moins un aperçu des activités exécutées et des résultats
obtenus par mission.

Art. 6. dans le cadre de sa politique de qualité :

1° le centre oeuvre pour une bonne gouvernance

2° le centre explicite de façon systématique sa vision, sa mission et ses objectifs stratégiques et opérationnels ;

3° le centre évalue de façon systématique ses prestations fournies et les résultats obtenus et rectifie, le cas échéant,
son fonctionnement sur cette base ;
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4° le centre vérifie de façon systématique la satisfaction des partenaires et des clients.

Art. 7. Le ministre conclut avec le centre un contrat de gestion, tel que visé à l’article 14 du décret du 21 juin 2013,
valable pour trois ans et comportant au moins le plan d’orientation pour la durée du contrat de gestion. Le plan
d’orientation comporte au moins les données suivantes : les domaines de performance pour l’exécution du contrat de
gestion et les critères d’évaluation relatifs aux domaines de performance afin de pouvoir évaluer l’exécution du contrat
de gestion entre autres.

Art. 8. Le ministre détermine annuellement, dans les limites des crédits budgétaires disponibles, le montant de la
subvention que le centre reçoit. Au moins 80 % de ce montant est affecté aux frais de personnel.

Les dépenses de personnel subventionnables sont indexées conformément à la loi du 1er mars 1977 organisant un
régime de liaison à l’indice des prix à la consommation de certaines dépenses dans le secteur public. Cette liaison à
l’indice est calculée et appliquée conformément à l’article 2 de l’arrêté royal du 24 décembre 1993 portant exécution de
la loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde de la compétitivité.

Le centre affecte la subvention à l’exécution des missions, visées à l’article 12, alinéa premier, 1° jusqu’à 9° inclus
du décret de 21 juin 2013, pour l’exécution des obligations qui ont été reprises dans le présent arrêté et dans le contrat
de gestion, visé à l’article 7.

Art. 9. Le centre reçoit 45 % du montant de la subvention dans le mois de janvier de chaque année d’activité et
45 % du montant de la subvention dans le mois de juillet de chaque année d’activité. Le solde, à savoir 10 % du
montant de la subvention, est payé après l’introduction du rapport comptable et du rapport d’activité de l’année
d’activité concernée et après son approbation par le département.

La partie de la subvention accordée dépassant les frais subventionnés peut être affectée à la constitution de réserves
à concurrence d’au maximum 20 % du montant de la subvention. Les réserves totales cumulées peuvent s’élever à au
maximum 50 % du montant de subvention.

Art. 10. Les textes réglementaires suivants entrent en vigueur le 1er mars 2014 :

1° les articles 10 à 14 inclus du décret du 21 juin 2013 ;

2° le présent arrêté.

Art. 11. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions et le Ministre flamand ayant
la politique en matière de santé dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 7 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35266]
14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het Vlaams personeelsstatuut van

13 januari 2006, wat betreft een aantal geldelijke maatregelen voor bepaalde personeelsleden van het
Agentschap voor Maritieme Dienstverlening en Kust

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 87, § 1, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993, en § 3, vervangen bij de wet van 8 augustus 1988;

Gelet op het kaderdecreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003, artikel 5;
Gelet op het Vlaams personeelsstatuut van 13 januari 2006;
Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 22 november 2013;
Gelet op protocol nr. 331.1060 van 10 januari 2014 van het Sectorcomité XVIII Vlaamse Gemeenschap - Vlaams

Gewest;
Gelet op advies nummer 54.935/3 van de Raad van State, gegeven op 5 februari 2014, met toepassing van

artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse

Rand;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel VII 60 van het Vlaams personeelsstatuut van 13 januari 2006, ingevoegd bij het besluit van de
Vlaamse Regering van 16 maart 2007 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 9 januari 2009 en
1 februari 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, vierde lid, wordt punt 2° opgeheven;

2° aan paragraaf 2 worden een vijfde tot en met een zevende lid toegevoegd, die luiden als volgt:

“Voor de dagen dat de loods met operationele functie volgens zijn dienstregeling met rust is, maar toch een
dienstopdracht vervult, inclusief de activiteiten als loods-lesgever, krijgt de loods een beschikbaarheidsdag.

De loods moet de extra beschikbaarheidsdag, vermeld in het vijfde lid, compenseren, uiterlijk drie maanden na de
dienstopdracht.

In afwijking van het zesde lid kan de loods ervoor kiezen om de beloning voor de dienstopdracht 100% individueel
toegekend te krijgen, en krijgt hij geen beschikbaarheidsdag. De keuze voor die individuele beloning kan de loods
jaarlijks herroepen.”;

3° paragraaf 7 wordt opgeheven.

23543BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 2. In Deel VII, titel 2, hoofdstuk 3, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 16 maart 2007, wordt het opschrift van afdeling 16 vervangen door wat volgt:

“ - Afdeling 16. — Specifieke toelageregeling voor het personeel van de grote varende eenheden van de DAB
Vloot”.

Art. 3. Aan artikel VII 70 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
16 maart 2007, worden een paragraaf 3 en een paragraaf 4 toegevoegd, die luiden als volgt:

“§ 3. Voor prestaties op de sleepdienst aan de kust gelden de volgende voorwaarden:

1° een normale dagprestatie bedraagt tien uur;

2° het eerste overuur op dagbasis wordt vergoed tegen 125%, de volgende overuren worden vergoed tegen 150%;

3° een derde van de niet-gepresteerde uren aan boord worden als overuren vergoed, conform artikel VII 28, § 1.

§ 4. Als een andere grote varende eenheid uitzonderlijk wordt ingezet in continudienst, wordt aan de betrokken
personeelsleden een derde van de niet-gepresteerde uren aan boord als overuren vergoed conform artikel VII 28, § 1”.

Art. 4. Aan deel VII, titel 2, hoofdstuk 3, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 16 maart 2007 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 23 mei 2008, 5 september 2008 en
29 mei 2009, wordt een afdeling 21, die bestaat uit artikel VII 70sexies, toegevoegd, die luidt als volgt:

“Afdeling 21. — Toelage voor de matroos die tijdelijk fungeert als schipper-bootsman

Art. VII 70sexies. Het personeelslid met de functie van matroos die de functie van schipper-bootsman tijdelijk
uitoefent, krijgt per uur werkelijke prestatie een toelage van 1/1976 van 1.120 euro tegen 100%”.

Art. 5. In artikel VII 71 van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 maart 2007
en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 5 september 2008, 29 mei 2009 en 4 december 2009, wordt
in de linkerkolom de zinsnede “specifieke toelageregeling tender – kotter tijdens de zeebeurt” vervangen door de
woorden “specifieke toelageregeling voor het personeel van de grote varende eenheden van de DAB Vloot”.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand die volgt op de datum van goedkeuring ervan.

Art. 7. De Vlaamse minister, bevoegd voor het algemeen beleid inzake personeel en organisatieontwikkeling in de
Vlaamse administratie, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 14 februari 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand,
G. BOURGEOIS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35266]
14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant le statut du personnel flamand du 13 janvier 2006,

en ce qui concerne des mesures pécuniaires pour certains membres du personnel de l’« Agentschap voor
Maritieme Dienstverlening en Kust » (Agence des Services maritimes et de la Côte)

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 87, § 1er, modifié par la loi
spéciale du 16 juillet 1993 et § 3, remplacé par la loi du 8 août 1988 ;

Vu le décret cadre sur la politique administrative du 18 juillet 2003, notamment l’article 5 ;
Vu le statut du personnel flamand du 13 janvier 2006 ;
Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 22 novembre 2013 ;
Vu le protocole n° 331.1060 du 10 janvier 2014 du Comité sectoriel XVIII – Communauté flamande – Région

flamande ;
Vu l’avis n° 54.935/3 du Conseil d’Etat, donné le 5 février 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,

1°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration intérieure, de

l’Intégration civique, du Tourisme et de la Périphérie flamande de Bruxelles ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article VII 60 du statut du personnel flamand du 13 janvier 2006, inséré par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 16 mars 2007 et modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 9 janvier 2009 et
1er février 2013, sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 2, alinéa quatre, le point 2° est abrogé ;

2° le paragraphe 2 est complété par des alinéas cinq à sept, rédigés comme suit :

″Le pilote exerçant la fonction opérationnelle qui est en repos selon le tour de rôle, mais qui accomplit une mission
de service, inclusivement des activités en tant que pilote-instructeur,reçoit un jour de disponibilité pour ces jours.

Le pilote doit compenser le jour de disponibilité supplémentaire, visé à l’alinéa cinq, au plus tard trois mois après
la mission de service.

Par dérogation à l’alinéa six le pilote peut choisir d’être octroyé une gratification individuelle à 100 % pour la
mission de service, et de renoncer au jour de disponibilité. Le pilote peut révoquer son choix pour cet octroi individuel
chaque année.

3° le paragraphe 7 est abrogé.
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Art. 2. Dans la partie VII, titre 2, chapitre 3, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
16 mars 2007, l’intitulé de la section 16 est remplacé par ce qui suit :

« Section 16. — Régime d’allocations spécifique pour le personnel des grandes unités navigantes du SGS ″Vloot″ »

Art. 3. L’article VII 70 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mars 2007, est
complété par un paragraphe 3 et un paragraphe 4, rédigés comme suit :

« § 3. Pour des prestations au service de remorquage côtier les conditions suivantes s’appliquent :

1° une prestation journalière normale est de 10 heures ;

2° la première heure supplémentaire sur base journalière est indemnisée à 125 %, les heures supplémentaires
suivantes sont indemnisées à 150 %.

3° un tiers des heures non prestées à bord est indemnisé comme heures supplémentaires, conformément à
l’article VII, 28, § 1er.

§ 4. Si une autre grande unité navigante est exceptionnellement utilisée en service continu, un tiers des heures non
prestées à bord est payé aux membres du personnel concernés comme heures supplémentaires, conformément à
l’article VII 28, § 1er.

Art. 4. A la partie VII, titre 2, chapitre 3, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du
16 mars 2007, et modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 23 mai 2008, 5 septembre 2008 et 29 mai 2009,
une section 21 comprenant l’article VII 70 sexies, est ajoutée, rédigée comme suit :

″Section 21. — Subvention pour le matelot exerçant la fonction de patron-maître d’équipage à titre temporaire

Art. VII 70sexies. Le membre du personnel ayant la fonction de matelot exerçant la fonction de patron-maître
d’équipage à titre temporaire, reçoit par heure de prestation effective une subvention de 1/1976e de 1.120 euros
à 100 %.

Art. 5. Dans l’article VII 71 du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 mars 2007 et
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 5 septembre 2008, 29 mai 2009 et 4 décembre 2009, la partie de
phrase dans la colonne de gauche ″régime d’allocations spécifique Tender – Kotter en pleine mer″ est remplacée par les
mots ″régime d’allocations spécifique pour le personnel des grandes unités navigantes du SGS Vloot″.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois qui suit sa date d’approbation.

Art. 7. Le Ministre flamand compétent pour la politique générale en matière de personnel et de développement
de l’organisation au sein de l’administration flamande, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 14 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand de la Gouvernance publique, de l’Administration intérieure,
de l’Intégration civique, du Tourisme et de la Périphérie flamande de Bruxelles,

G. BOURGEOIS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35275]
14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van

12 juli 2013 betreffende de Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en
(Kandidaat-)pleegzorgers en van het besluit van de Vlaamse Regering van 8 november 2013 houdende de
organisatie van pleegzorg, wat betreft het bezwaar dat kandidaat-pleegzorgers of pleegzorgers kunnen
indienen tegen de weigering of intrekking van een attest om pleegkinderen of pleeggasten op te vangen en wat
betreft overgangsbepalingen met betrekking tot pleegzorg

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het decreet van 7 december 2007 houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad voor het
Vlaamse Welzijns-, Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers, artikel 13, tweede lid, artikel 14, eerste lid, en artikel 15,
eerste lid;

Gelet op het decreet van 20 april 2012 houdende de organisatie van kinderopvang van baby’s en peuters, artikel 37,
eerste lid, vervangen bij het decreet van 21 juni 2013;

Gelet op het decreet van 29 juni 2012 houdende de organisatie van pleegzorg, artikel 14, §5, tweede lid, en
artikel 52;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 juli 2013 betreffende de Adviescommissie voor Voorzieningen
van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 8 november 2013 houdende de organisatie van pleegzorg;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 22 november 2013 houdende de vergunningsvoorwaarden en

het kwaliteitsbeleid voor gezinsopvang en groepsopvang van baby’s en peuters;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 12 december 2013;
Gelet op advies 54.888/3 van de Raad van State, gegeven op 6 februari 2014, omtrent de artikelen 1, 2, 5, 6 en 7,

met toepassing van artikel 84, §1, eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 3, § 1;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid wat betreft de artikelen 3 en 4;
Overwegende dat door de inwerkingtreding van het decreet van 29 juni 2012 houdende de organisatie van

pleegzorg en van het besluit van de Vlaamse Regering van 8 november 2013, met hetzelfde opschrift, het Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap sinds 1 januari 2014 niet langer bevoegd is om te beslissen over
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aanvragen van minderjarige personen met een handicap tot ondersteuning onder de vorm van pleegzorg; dat die
bevoegdheid is toevertrouwd aan de toegangspoorten, opgericht bij het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale
jeugdhulp, die voormelde bevoegdheid echter pas vanaf 1 maart 2014 zullen uitoefenen; dat bijgevolg het Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap tijdelijk verder moet kunnen beslissen over aanvragen van minderjarige
personen voor pleegzorg;

Overwegende dat momenteel ook niets is geregeld met betrekking tot aanvragen voor pleegzorg die vóór
1 januari 2014 bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap werden ingediend en waarover dat
agentschap vóór die datum nog geen beslissing heeft genomen, evenmin als met betrekking tot beslissingen tot
toewijzing van pleegzorg, die dat agentschap vóór 1 januari 2014 heeft genomen, maar waarvan de uitvoering vóór die
datum nog niet werd aangevat;

Overwegende dat met het oog op de rechtszekerheid voor de betrokken personen die aangelegenheden
onmiddellijk moeten worden geregeld; dat daarvoor de overgangsbepalingen van het bovengenoemde besluit van
8 november 2013 moeten worden aangevuld;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 juli 2013

betreffende de Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers

Artikel 1. In het besluit van de Vlaamse Regering van 12 juli 2013 betreffende de Adviescommissie voor
Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers wordt een hoofdstuk 5/1, dat
bestaat uit artikel 23/1 tot en met 23/4, ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Hoofdstuk 5/1. Specifieke regeling voor de behandeling van bezwaren van kandidaat-pleegzorgers en pleegzorgers
Art. 23/1. In afwijking van artikel 7, 8, 10, 12, §1, artikel 13, 14 en 22 van dit besluit zijn de bepalingen van dit

hoofdstuk van toepassing op de behandeling van bezwaarschriften van kandidaat-pleegzorgers of pleegzorgers,
vermeld in artikel 14, §5, tweede lid, van het decreet van 29 juni 2012 houdende de organisatie van pleegzorg.

Art. 23/2. In dit artikel wordt verstaan onder:
1° pleegzorger: een meerderjarige natuurlijke persoon die een of meer minderjarige of meerderjarige natuurlijke

personen in het eigen gezin opvangt;
2° dienst voor pleegzorg: een dienst als vermeld in artikel 7 van het decreet van 29 juni 2012 houdende de

organisatie van pleegzorg, die vergund is met toepassing van hoofdstuk 3, afdeling 3, van het voormelde decreet.
Het secretariaat beoordeelt de ontvankelijkheid van het bezwaarschrift van de kandidaat-pleegzorger of

pleegzorger volgens artikel 60/1 van het besluit de Vlaamse Regering van 8 november 2013 houdende de organisatie
van pleegzorg. Als het bezwaarschrift niet ontvankelijk is, deelt het secretariaat dat binnen vijftien kalenderdagen na
de ontvangst ervan mee aan de indiener van het bezwaar, met vermelding van de reden.

Het secretariaat bezorgt het ontvankelijke bezwaarschrift binnen vijftien kalenderdagen na de ontvangst ervan,
met een aangetekende zending aan de dienst voor pleegzorg die na een herscreening van de kandidaat-pleegzorger of
de pleegzorger de beslissing heeft genomen waartegen het bezwaar is gericht, en aan de dienst voor pleegzorg van de
verblijfplaats van de kandidaat-pleegzorger of pleegzorger. Met dezelfde zending vraagt het secretariaat bij de
voormelde diensten de relevante dossierstukken op. Die diensten bezorgen de dossierstukken binnen vijftien
kalenderdagen na de ontvangst van de vraag met een aangetekende zending aan het secretariaat.

Het secretariaat deelt aan de indiener van het bezwaar en aan de betrokken diensten voor pleegzorg mee wanneer
de termijn, vermeld in artikel 23/4, een aanvang neemt.

De stukken, vermeld in het derde lid, en eventueel aanvullende stukken die door de indiener van het bezwaar of
door de betrokken diensten voor pleegzorg worden aangereikt, liggen tot de dag voor de behandeling van het bezwaar
ter inzage op het secretariaat.

Art. 23/3. Het bezwaar wordt behandeld door de kamer voor welzijnsvoorzieningen.
De kamer, vermeld in het eerste lid, hoort de indiener van het bezwaar als die daarom heeft verzocht in zijn

bezwaarschrift. Ze hoort ook de beide diensten voor pleegzorg, vermeld in artikel 23/2, derde lid. De uitnodigingen
daarvoor worden uiterlijk de achtste dag voor de vergadering van de kamer met een aangetekende brief verstuurd. De
indiener van het bezwaar en de voormelde diensten voor pleegzorg kunnen zich tijdens de vergadering laten bijstaan
of vertegenwoordigen door een of meer personen die ze daarvoor aanwijzen. Ze kunnen nog stukken neerleggen om
hun mondelinge uiteenzetting te staven.

Art. 23/4. Het secretariaat bezorgt het advies van de kamer, vermeld in artikel 23/3, gelijktijdig aan de indiener
van het bezwaar en aan de diensten voor pleegzorg, vermeld in artikel 23/2, derde lid, uiterlijk vijfenzeventig
kalenderdagen nadat het secretariaat de relevante dossierstukken van de voormelde diensten heeft ontvangen.

De voorzitter van de kamer kan bij een gemotiveerde beslissing die termijn, vermeld in het eerste lid, met dertig
dagen verlengen. De indiener van het bezwaar en de betrokken diensten voor pleegzorg worden onmiddellijk op de
hoogte gebracht van de verlenging.”.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 8 november 2013
houdende de organisatie van pleegzorg

Art. 2. In hoofdstuk 4 van het besluit van de Vlaamse Regering van 8 november 2013 houdende de organisatie van
pleegzorg wordt een afdeling 2/1, die bestaat uit artikel 60/1 tot en met 60/3, ingevoegd, die luidt als volgt:

“Afdeling 2/1. Bezwaar tegen de weigering of intrekking van een attest
Art. 60/1. Op straffe van niet-ontvankelijkheid kan de kandidaat-pleegzorger of pleegzorger tot uiterlijk dertig

kalenderdagen na de ontvangst van de beslissing die volgt op een herscreening als vermeld in artikel 55, §2, derde lid,
artikel 56, derde lid, of artikel 59, tweede lid, tegen die beslissing met een aangetekende zending een gemotiveerd
bezwaarschrift indienen bij het secretariaat van de Adviescommissie.

Art. 60/2. De Adviescommissie behandelt het bezwaarschrift, vermeld in artikel 60/1 van dit besluit, volgens de
regels, vermeld in hoofdstuk 5/1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 12 juli 2013 betreffende de
Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers. De dienst
voor pleegzorg die na een herscreening van de kandidaat-pleegzorger of de pleegzorger de beslissing heeft genomen
waartegen het bezwaar is gericht, en de dienst voor pleegzorg van de verblijfplaats van de kandidaat-pleegzorger of
pleegzorger verlenen daaraan hun medewerking conform de bepalingen van dat hoofdstuk.
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Art. 60/3. Binnen dertig kalenderdagen na de ontvangst van het advies van de Adviescommissie deelt de dienst
voor pleegzorg van de verblijfplaats van de kandidaat-pleegzorger of pleegzorger zijn gemotiveerde beslissing over het
bezwaarschrift, vermeld in artikel 60/1 van dit besluit, met een aangetekende zending mee aan de kandidaat-
pleegzorger of pleegzorger. Overeenkomstig artikel 15, tweede lid, van het decreet van 7 december 2007 houdende de
oprichting van de Strategische Adviesraad voor het Vlaamse Welzijns-, Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een
Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en (Kandidaat-)pleegzorgers kan de
dienst over het bezwaarschrift pas een beslissing nemen na ontvangst van het advies van de Adviescommissie. Als
echter de Adviescommissie haar advies niet heeft meegedeeld binnen de daarvoor bepaalde termijn, deelt de dienst zijn
gemotiveerde beslissing over het bezwaarschrift met een aangetekende zending mee aan de kandidaat-pleegzorger of
pleegzorger binnen dertig kalenderdagen na het verstrijken van die termijn.”.

Art. 3. In artikel 111 van hetzelfde besluit wordt punt 1° vervangen door wat volgt:

“1° wordt in artikel 1, 12°, onder verwijzer ook verstaan:

a) het comité voor bijzondere jeugdzorg, vermeld in artikel 12 van het decreet van 7 maart 2008 inzake bijzondere
jeugdbijstand;

b) het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, behalve voor de toepassing van artikel 30 en 112.”.

Art. 4. In hoofdstuk 8 van hetzelfde besluit worden een artikel 111/1 tot en met 111/3 ingevoegd, die luiden als
volgt:

″Art. 111/1. Totdat de bepalingen van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp, die
betrekking hebben op de toegangspoort, in werking zijn getreden, worden aanvragen tot ondersteuning die betrekking
hebben op pleegzorg voor minderjarigen met een handicap, ingediend bij het Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap overeenkomstig artikel 1 en 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de
indiening en afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een
Handicap. Het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap handelt de aanvragen af overeenkomstig de
bepalingen van voormeld besluit.

Art. 111/2. De aanvragen tot ondersteuning die betrekking hebben op pleegzorg voor personen met een handicap
en die voor 1 januari 2014 bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap werden ingediend, maar
waarover dat agentschap voor die datum nog geen beslissing tot toewijzing heeft genomen, worden door het Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap afgehandeld.

Art. 111/3. De beslissingen van het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap tot toewijzing van
pleegzorg, die genomen zijn met toepassing van artikel 111/1 of 111/2, of die genomen zijn voor 1 januari 2014 maar
waarvan de uitvoering voor die datum niet werd aangevat, worden door de diensten voor pleegzorg naar de meest
passende modules binnen de pleegzorg vertaald en door die diensten uitgevoerd.”.

HOOFDSTUK 3. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 22 november 2013
houdende de vergunningsvoorwaarden en het kwaliteitsbeleid voor gezinsopvang en groepsopvang van baby’s en peuters

Art. 5. In artikel 75 van het besluit van de Vlaamse Regering van 22 november 2013 houdende de
vergunningsvoorwaarden en het kwaliteitsbeleid voor gezinsopvang en groepsopvang van baby’s en peuters wordt
punt 1° vervangen door wat volgt:

“1° artikel 1, 2, 5, artikel 7 tot en met 10, artikel 25 tot en met 32, artikel 35 en 36 van het decreet van 20 april 2012
houdende de organisatie van kinderopvang van baby’s en peuters;”.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepalingen

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 maart 2014, met uitzondering van: 1° artikel 3 en 4, die uitwerking
hebben met ingang van 1 januari 2014;

2° artikel 5 dat in werking treedt op 1 april 2014.

Art. 7. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 14 februari 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35275]
14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du

12 juillet 2013 concernant la Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé
publique et de la Famille et des (Candidats) accueillants et l’arrêté du Gouvernement flamand du
8 novembre 2013 relatif à l’organisation du placement familial, pour ce qui est de la réclamation que les
candidats accueillants ou les accueillants peuvent introduire contre le refus ou le retrait d’une attestation pour
l’accueil d’enfants ou d’adultes placés et pour ce qui est des dispositions transitoires relatives au placement
familial

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 20, modifié par la loi spéciale
du 16 juillet 1993 ;

Vu le décret du 7 décembre 2007 portant création du Conseil consultatif stratégique pour la Politique flamande de
l’Aide sociale, de la Santé et de la Famille et d’une Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de
la Santé publique et de la Famille et des (Candidats) Accueillants, notamment l’article 13, deuxième alinéa, l’article 14,
premier alinéa et l’article 15, premier alinéa ;
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Vu le décret du 20 avril 2012 portant organisation l’accueil de bébés et de bambins, notamment l’article 37,
premier alinéa, remplacé par le décret du 21 juin 2013 ;

Vu le décret du 29 juin 2012 portant organisation du placement familial, notamment l’article 14, § 5,
deuxième alinéa, et l’article 52 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 juillet 2013 concernant la Commission consultative pour les Structures
de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille et des (Candidats) accueillants ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2013 portant organisation du placement familial ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 novembre 2013 portant les conditions d’agrément et la politique de

qualité pour l’accueil familial et de groupe de bébés et de bambins ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 12 décembre 2013 ;
Vu l’avis 54.888/3 du Conseil d’Etat, donné le 6 février 2014, sur les articles 1, 2, 5, 6 et 7, en application de

l’article 84, § 1er, premier alinéa, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat du 12 janvier 1973 ;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1er ;
Vu l’urgence en ce qui concerne les articles 3 et 4 ;
Considérant que par l’entrée en vigueur du décret du 29 juin 2012 portant organisation du placement familial et

de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2013, portant le même intitulé, la « Vlaams Agenschap voor
Personen met een Handicap » (Agence flamande pour les Personnes handicapées) n’est plus compétente, depuis le
1er janvier 2014, pour décider des demandes de soutien sous la forme de placement familial de mineurs d’âge
handicapés ; que cette compétence a été confiée aux portes d’entrée, créées par le décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide
intégrale à la jeunesse, qui n’exerceront la compétence précitée qu’à partir du 1er mars 2014 ; que, par conséquence, la
« Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » doit pouvoir continuer à décider temporairement des
demandes de placement familial faites par des mineurs d’âge handicapés ;

Considérant que pour l’instant rien n’est réglé pour ce qui concerne les demandes de placement familial
introduites avant le 1er janvier 2014 auprès de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » et sur
lesquelles l’agence n’a pas encore pris de décision avant cette date, tout aussi peu que relatives aux décisions
d’attribution d’un placement familial, prises par l’agence avant le 1er janvier 2014, et dont l’exécution avant cette date
n’a pas encore été entamée ;

Considérant qu’en vue de la sécurité juridique pour les personnes concernées, ces matières doivent immédiate-
ment être réglées ; qu’à cette fin les dispositions transitoires de l’arrêté précité du 8 novembre 2013 doivent être
complétées ;

Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Modification de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 juillet 2013

concernant la Commission consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille
et des (Candidats) accueillants

Article 1er. Dans l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 juillet 2013 concernant la Commission consultative
pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille et des (Candidats) accueillants, il est inséré
un chapitre 5/1, comprenant les articles 23/1 à 23/4, ainsi rédigé :

« Chapitre 5/1. Règlement spécifique pour le traitement de réclamations de candidats accueillants et accueillants
Art. 23/1. Par dérogation aux dispositions des articles 7, 8, 10, 12, § 1er, des articles 13, 14 et 22 du présent arrêté,

les dispositions du présent chapitre sont d’application au traitement des réclamations des candidats accueillants et
accueillants, visés à l’article 14, § 5, deuxième alinéa, du décret du 29 juin 2012 portant organisation du placement
familial.

Art. 23/2. Dans le présent article, on entend par :
1° accueillant : une personne physique majeure accueillant dans sa famille une ou plusieurs personnes physiques

mineures ou majeures ;
2° service de placement familial : un service, tel que visé à l’article 7 du décret du 29 juin 2012 portant organisation

du placement familial, autorisé à cet effet par application du chapitre 3, section 3, du décret précité.
Le secrétariat juge de la recevabilité de la réclamation du candidat accueillant ou accueillant conformément à

l’article 60/1 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2013 portant organisation du placement familial.
Si la réclamation n’est pas recevable, le secrétariat en informe l’auteur de la réclamation dans un délai de quinze jours
calendaires après réception de la réclamation, avec mention de la raison.

Le secrétariat transmet la réclamation recevable dans les quinze jours calendaires après réception de celle-ci, par
envoi recommandé au service de placement familial qui, après un nouveau screening du candidat accueillant ou
accueillant, a pris la décision contre laquelle est dirigée la réclamation, et au service de placement familial de la
résidence du candidat accueillant ou accueillant. Par le même courrier, le secrétariat demande auprès des services
précités les pièces de dossier pertinentes. Ces services remettent les pièces de dossier au secrétariat par envoi
recommandé dans les quinze jours calendaires après réception de la demande.

Le secrétariat notifie à l’auteur de la réclamation et aux services de placement familial concernés le début du délai,
visé à l’article 23/4.

Les pièces, visées au troisième alinéa, et éventuellement les pièces complémentaires fournies par l’auteur de la
réclamation ou par les services de placement familial concernés, peuvent être consultées au secrétariat jusqu’au jour du
traitement de la réclamation.

Art. 23/3. La réclamation est traitée par la chambre des structures d’aide sociale.
La chambre, visée au premier alinéa, entend l’auteur de la réclamation si celui-ci en a fait la demande dans sa

réclamation. Elle entend également les deux services de placement familial, visés à l’article 23/2, troisième alinéa. Les
invitations à ce sujet sont envoyées par lettre recommandée au plus tard huit jours avant la réunion de la chambre.
L’auteur de la réclamation et les services de placement familial précités peuvent se faire assister ou représenter pendant
la réunion par une ou plusieurs personnes désignées à cet effet. Ils peuvent encore remettre des pièces pour justifier leur
exposé oral.

Art. 23/4. Le secrétariat transmet l’avis de la chambre, visé à l’article 23/3, simultanément à l’auteur de la
réclamation et aux services de placement familial, visés à l’article 23/2, troisième alinéa, au plus tard septante-cinq jours
calendaires à compter de la réception des pièces de dossier par le secrétariat.
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Le président de la chambre peut prolonger, par décision motivée, ce délai, visé au premier alinéa, de trente jours
au maximum. L’auteur de la réclamation et les services concernés de placement familial sont immédiatement mis au
courant de la prolongation. ».

CHAPITRE 2. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2013
portant organisation du placement familial

Art. 2. Au chapitre 4 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2013 portant organisation du
placement familial, il est inséré une section 2/1, comprenant les articles 60/1 à 60/3, rédigés comme suit :

« Section 2/1. Réclamation contre le refus ou le retrait d’une attestation
Art. 60/1. Sous peine d’irrecevabilité, le candidat accueillant ou accueillant peut présenter, par lettre

recommandée, une réclamation motivée contre la décision qui suit un nouveau screening, tel que visé à l’article 55, § 2,
troisième alinéa, à l’article 56, troisième alinéa, ou à l’article 59, deuxième alinéa, au secrétariat de la Commission
consultative, au plus tard trente jours calendaires à compter de la réception de ladite décision.

Art. 60/2. La Commission consultative traite la réclamation, visée à l’article 60/1 du présent arrêté, conformément
aux règles, visées au chapitre 5/1 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 juillet 2013 concernant la Commission
consultative pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille et des (Candidats) accueillants.
Le service de placement familial qui, après un nouveau screening du candidat accueillant ou accueillant, a pris la
décision contre laquelle est dirigée la réclamation, et le service de placement familial de la résidence du candidat
accueillant et de l’accueillant y apportent leur collaboration conformément aux dispositions du chapitre en question.

Art. 60/3. Dans les trente jours calendaires après réception de l’avis de la Commission consultative, le service de
placement familial de la résidence du candidat accueillant ou de l’accueillant notifie, par lettre recommandée, sa
décision motivée sur la réclamation, visée à l’article 60/1 du présent arrêté, au candidat accueillant ou à l’accueillant.
Conformément à l’article 15, deuxième alinéa, du décret du 7 décembre 2007 portant création du Conseil consultatif
stratégique pour la Politique flamande de l’Aide sociale, de la Santé et de la Famille et d’une Commission consultative
pour les Structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille et des (Candidats) Accueillants, le service ne
peut prendre une décision sur la réclamation qu’après réception de l’avis de la Commission consultative. À défaut d’un
avis de la Commission consultative dans le délai imparti, le service notifie, par lettre recommandée, au candidat
accueillant ou accueillant sa décision motivée sur la réclamation dans les trente jours calendaires de l’expiration de ce
délai. ».

Art. 3. Dans l’article 111 du même arrêté, le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° on entend également par instance adressant l’enfant placé ou l’adulte placé dans l’article 1er, 12° :

a) le comité d’aide spéciale à la jeunesse, visé à l’article 12 du décret du 7 mars 2008 relatif à l’assistance spéciale
à la jeunesse ;

b) la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap », sauf pour l’application des articles 30 et 112. ».

Art. 4. Dans le chapitre 8 du même arrêté sont insérés les articles 111/1 à 111/3, rédigés comme suit :

« Art. 111/1. Jusqu’à ce que les dispositions du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse,
afférentes à la porte d’entrée soient entrées en vigueur, les demandes de soutien relatives au placement familial pour
mineurs d’âge handicapés sont introduites auprès de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap »,
conformément aux articles 1er et 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’enregistrement
auprès de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap ». La « Vlaams Agentschap voor Personen met een
Handicap » traite les demandes conformément aux dispositions de l’arrêté précité.

Art. 111/2. Les demandes de soutien qui ont trait au placement familial pour personnes handicapées et qui ont été
introduites auprès de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » avant le 1er janvier 2014, mais sur
lesquelles cette Agence n’a pas encore pris de décision sur l’attribution avant cette date, sont traitées par la « Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap ».

Art. 111/3. Les décisions de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » au sujet de l’attribution
du placement familial, qui sont prises en application de l’article 111/1 ou de l’article 111/2 ou qui ont été prises avant
le 1er janvier 2014 mais dont l’exécution n’a pas été entamée avant cette date, sont traduites par les services de
placement familial en les modules les plus appropriés du placement familial et sont exécutés par ces services. ».

CHAPITRE 3. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 novembre 2013
portant les conditions d’agrément et la politique de qualité pour l’accueil familial et de groupe de bébés et de bambins

Art. 5. Dans l’article 75 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 novembre 2013 portant les conditions
d’agrément et la politique de qualité pour l’accueil familial et de groupe de bébés et de bambins, le point 1° est remplacé
par ce qui suit :

« 1° articles 1er, 2, 5, articles 7 à 10, articles 25 à 32, articles 35 et 36 du décret du 20 avril 2012 portant organisation
de l’accueil de bébés et de bambins ; ».

CHAPITRE 4. — Dispositions finales

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mars 2014, à l’exception :

1° des articles 3 et 4, qui produisent leurs effets le 1er janvier 2014 ;

2° de l’article 5, qui entre en vigueur le 1er avril 2014.

Art. 7. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 14 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29141]
5 DECEMBRE 2013. — Décret modifiant les grilles-horaires dans la section de qualification de l’enseignement

secondaire ordinaire de plein exercice et organisant les stages dans l’enseignement secondaire ordinaire de
plein exercice et dans l’enseignement secondaire spécialisé de forme 3 et de forme 4 (1)

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Dispositions modificatives

Section Ire. — Modification de la loi du 19 juillet 1971
relative à la structure générale et à l’organisation de l’enseignement secondaire

Article 1er. § 1er. A l’article 4ter, paragraphe 2 de la loi du 19 juillet 1971 relative à la structure générale et à
l’organisation de l’enseignement secondaire, les mots “ l’enseignement technique de transition ” sont remplacés par les
mots “ l’enseignement technique et artistique de transition ”.

§ 2. A l’article 4ter, paragraphe 3 de la même loi du 19 juillet 1971, les mots “ l’enseignement technique de
transition ” sont remplacés par les mots “ l’enseignement technique et artistique de transition ”.

Art. 2. L’article 4quater de la même loi du 19 juillet 1971 est remplacé par le texte suivant :

“ Article 4quater. § 1er. Au deuxième degré de l’enseignement secondaire technique et artistique de qualification :

1. L’horaire comprend une formation commune portant sur :

a) le français à raison de 4 périodes hebdomadaires;

b) la formation historique à raison de 1 période hebdomadaire;

c) la formation géographique à raison de 1 période hebdomadaire;

d) la formation mathématique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

e) la formation scientifique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

f) la formation en langue moderne à raison de 2 périodes hebdomadaires;

g) l’éducation physique à raison de 2 périodes hebdomadaires.

2. Les disciplines visées au 1, b) et c), peuvent être regroupées à condition de respecter le volume horaire affecté
à chacune d’elles.

Un maximum de 6 périodes hebdomadaires peut être consacré au renforcement du nombre de périodes consacrées
à chacune des disciplines de la formation commune à l’exception de l’éducation physique. Les périodes de
renforcement visent principalement à permettre à chaque élève d’arriver à la maîtrise des acquis d’apprentissage
requis.

Pour tous les élèves qui ne maîtrisent pas suffisamment la langue de l’enseignement, la formation commune peut
comprendre également de deux à quatre périodes hebdomadaires de renforcement spécifique en français conçu comme
un cours de français de scolarisation.

Lorsque le programme d’étude de l’option de base groupée comprend soit la formation mathématique, soit la
formation en langue moderne, soit la formation scientifique, les établissements ne sont pas tenus, dans le respect des
référentiels visés à l’article 35, § 1er, du décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement
fondamental et de l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre, d’inscrire, en tout ou
en partie, cette partie de la formation commune à la grille horaire des élèves concernés.

3. Pour les options de base groupées que le Gouvernement détermine, après avoir pris l’avis du Conseil général
de concertation pour l’enseignement secondaire créé par le décret du 27 octobre 1994 organisant la concertation pour
l’enseignement secondaire, la formation mathématique est portée à 4 périodes hebdomadaires.

Pour les options de base groupées que le Gouvernement détermine après avoir pris l’avis du Conseil général de
concertation pour l’enseignement secondaire créé par le décret du 27 octobre 1994 précité, la formation en langue
moderne est portée à 3 ou 4 périodes hebdomadaires, au choix du Pouvoir organisateur.

4. L’horaire comprend également au minimum 14 et au maximum 18 périodes hebdomadaires d’option de base
groupée. Cette formation optionnelle est centrée sur un secteur ou un groupe de métiers ou un métier en particulier.
Elle vise des savoirs, des aptitudes et des compétences indispensables à l’exercice d’un ou plusieurs métiers et
préparatoires aux apprentissages du 3e degré. Elle établit des liens avec les apprentissages de la formation commune.
En 3e année, elle peut être centrée sur plusieurs secteurs ou groupes de métiers ou métiers pour permettre à l’élève de
les découvrir et de s’orienter en toute connaissance de cause.

5. L’horaire peut également comprendre d’autres activités à raison d’un maximum de 2 périodes hebdomadaires,
au choix du Pouvoir organisateur. Ces activités sont destinées soit à mettre en place des activités d’orientation ou de
motivation des élèves dans le cadre de leur parcours scolaire soit à développer des compétences de la formation
commune par des approches diversifiées.

§ 2. En cinquième et sixième années du troisième degré de l’enseignement secondaire technique et artistique de
qualification :

1. L’horaire comprend une formation commune portant sur :

a) le français à raison de 4 périodes hebdomadaires;

b) la formation historique à raison de 1 période hebdomadaire;

c) la formation géographique à raison de 1 période hebdomadaire;

d) la formation sociale et économique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

e) la formation mathématique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

f) la formation scientifique à raison de 2 périodes hebdomadaires;
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g) la formation en langue moderne à raison de 2 périodes hebdomadaires;

h) l’éducation physique à raison de 2 périodes hebdomadaires.

2. Les disciplines visées au 1, b), c) et d), peuvent être regroupées, en tout ou en partie, à condition de respecter
le volume horaire affecté à chacune d’elles.

Un maximum de 2 périodes hebdomadaires peut être consacré au renforcement du nombre de périodes consacrées
à chacune des disciplines de la formation commune à l’exception de l’éducation physique. Les périodes de
renforcement visent principalement à permettre à chaque élève d’arriver à la maîtrise des acquis d’apprentissage
requis.

Lorsque le programme d’étude de l’option de base groupée comprend soit la formation sociale et économique, soit
la formation mathématique, soit la formation en langue moderne, soit la formation scientifique, les établissements ne
sont pas tenus, dans le respect des référentiels visés à l’article 35, § 1er, du décret du 24 juillet 1997 précité, d’inscrire,
en tout ou en partie, cette partie de la formation commune à la grille horaire des élèves concernés.

3. Pour les options de base groupées que le Gouvernement détermine, après avoir pris l’avis du Conseil général
de concertation pour l’enseignement secondaire créé par le décret du 27 octobre 1994 organisant la concertation pour
l’enseignement secondaire, la formation mathématique est portée à 4 périodes hebdomadaires.

Pour les options de base groupées que le Gouvernement détermine, après avoir pris l’avis du Conseil général de
concertation pour l’enseignement secondaire créé par le décret du 27 octobre 1994 organisant la concertation pour
l’enseignement secondaire, la formation en langue moderne est portée à 3 ou 4 périodes hebdomadaires, au choix du
Pouvoir organisateur.

4. L’horaire comprend également au minimum 16 et au maximum 18 périodes hebdomadaires d’option de base
groupée.

5. L’horaire peut également comprendre d’autres activités à raison d’un maximum de 2 périodes hebdomadaires,
au choix du Pouvoir organisateur. ”

Art. 3. L’article 4quinquies de la même loi du 19 juillet 1971 est remplacé par le texte suivant :

“ Article 4quinquies. § 1er. Au deuxième degré de l’enseignement secondaire professionnel :

1. L’horaire comprend une formation commune portant sur :

a) le français à raison de 3 périodes hebdomadaires;

b) la formation historique à raison de 1 période hebdomadaire;

c) la formation géographique à raison de 1 période hebdomadaire;

d) la formation mathématique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

e) la formation scientifique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

f) la formation en langue moderne à raison de 2 périodes hebdomadaires;

g) l’éducation physique à raison de 2 périodes hebdomadaires.

2. Les disciplines visées au 1, b) et c), peuvent être regroupées à condition de respecter le volume horaire affecté
à chacune d’elles.

Un maximum de 5 périodes hebdomadaires peut être consacré au renforcement du nombre de périodes consacrées
à chacune des disciplines de la formation commune à l’exception de l’éducation physique. Les périodes de
renforcement visent principalement à permettre à chaque élève d’arriver à la maîtrise des acquis d’apprentissage
requis.

Pour tous les élèves qui ne maîtrisent pas suffisamment la langue de l’enseignement, la formation commune peut
comprendre également de deux à quatre périodes hebdomadaires de renforcement spécifique en français conçu comme
un cours de français de scolarisation.

Lorsque le programme d’étude de l’option de base groupée comprend soit la formation mathématique, soit la
formation en langue moderne, soit la formation scientifique, les établissements ne sont pas tenus, dans le respect des
référentiels visés à l’article 35, § 1er, du décret du 24 juillet 1997, d’inscrire, en tout ou en partie, cette partie de la
formation commune à la grille horaire des élèves concernés.

3. L’horaire comprend également au minimum 16 et au maximum 20 périodes hebdomadaires d’option de base
groupée. Cette formation optionnelle est centrée sur un secteur ou un groupe de métiers ou un métier en particulier.
Elle vise des savoirs, des aptitudes et des compétences indispensables à l’exercice d’un ou plusieurs métiers et
préparatoires aux apprentissages du 3e degré. Elle établit des liens avec les apprentissages de la formation commune.
En 3e année, elle peut être centrée sur plusieurs secteurs ou groupes de métiers ou métiers pour permettre à l’élève de
les découvrir et de s’orienter en toute connaissance de cause.

4. L’horaire peut également comprendre d’autres activités à raison d’un maximum de 2 périodes hebdomadaires,
au choix du Pouvoir organisateur. Ces activités sont destinées soit à mettre en place des activités d’orientation ou de
motivation des élèves dans le cadre de leur parcours scolaire soit à développer des compétences de la formation
commune par des approches diversifiées.

§ 2. En cinquième et sixième années du troisième degré de l’enseignement secondaire professionnel :

1. L’horaire comprend une formation commune portant sur :

a) le français à raison de 3 périodes hebdomadaires;

b) la formation historique à raison de 1 période hebdomadaire;

c) la formation géographique à raison de 1 période hebdomadaire;

d) la formation sociale et économique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

e) la formation scientifique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

f) l’éducation physique à raison de 2 périodes hebdomadaires.

2. Les disciplines visées au 1, a), b) et c), peuvent être regroupées en tout ou en partie à condition de respecter le
volume horaire affecté à chacune d’elles.
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Un maximum de 5 périodes hebdomadaires peut être consacré au renforcement du nombre de périodes consacrées
à chacune des disciplines de la formation commune à l’exception de l’éducation physique. Les périodes de
renforcement visent principalement à permettre à chaque élève d’arriver à la maîtrise des acquis d’apprentissage
requis.

Lorsque le programme d’études de l’option de base groupée comprend soit la formation sociale et économique, soit
la formation scientifique, les établissements ne sont pas tenus, dans le respect des référentiels visés à l’article 35, § 1er,
du décret du 24 juillet 1997 précité, d’inscrire en tout ou en partie, cette partie de la formation commune à la grille
horaire des élèves concernés.

3. Pour toutes les options de base groupées que le Gouvernement détermine après avoir pris l’avis du Conseil
général de concertation pour l’enseignement secondaire créé par le décret du 27 octobre 1994 précité, la formation
commune comprend un apprentissage en langue moderne. La méthodologie choisie pour atteindre les compétences et
savoirs relève du ministre qui a l’enseignement secondaire dans ses attributions pour l’enseignement organisé par la
Communauté française et du Pouvoir organisateur pour l’enseignement subventionné. Elle peut consister en cours
inscrits à la grille-horaire, stages en entreprises ou mobilité hors Communauté française, cours de promotion sociale ou
d’un opérateur public de formation. Le Gouvernement fixe les modalités d’application de cette disposition. Il peut aussi
organiser des dispositifs expérimentaux en la matière.

Le Pouvoir organisateur reste cependant libre d’organiser de sa propre initiative une formation en langue moderne
de 2 périodes hebdomadaires dans le cadre de la formation commune pour les options non-concernées par l’obligation
visée à l’alinéa précédent.

Pour les options de base groupées que le Gouvernement détermine, après avoir pris l’avis du Conseil général de
concertation pour l’enseignement secondaire créé par le décret du 27 octobre 1994 organisant la concertation pour
l’enseignement secondaire, la formation commune comprend une formation mathématique à raison de 2 périodes
hebdomadaires.

Le Pouvoir organisateur reste cependant libre d’organiser de sa propre initiative une formation en mathématique
de 2 périodes hebdomadaires dans le cadre de la formation commune pour les options non-concernées par l’obligation
visée à l’alinéa précédent.

4. L’horaire comprend également au minimum 18 et au maximum 22 périodes hebdomadaires d’option de base
groupée.

5. L’horaire peut également comprendre d’autres activités à raison d’un maximum de 4 périodes hebdomadaires,
au choix du Pouvoir organisateur.

§ 3. En septième année B (7 PB) du troisième degré de l’enseignement secondaire professionnel :

1. L’horaire comprend une formation commune portant sur :

a) le français à raison de 4 périodes hebdomadaires;

b) la formation sociale et économique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

c) la formation scientifique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

d) l’éducation physique à raison de 2 périodes hebdomadaires.

2. Un maximum de 6 périodes hebdomadaires peut être consacré au renforcement du nombre de périodes
consacrées à chacune des disciplines de la formation commune à l’exception de l’éducation physique. Les périodes de
renforcement visent principalement à permettre à chaque élève d’arriver à la maîtrise des acquis d’apprentissage
requis.

Lorsque le programme d’études de l’option de base groupée comprend soit la formation sociale et économique, soit
la formation scientifique, les établissements ne sont pas tenus d’inscrire en tout ou en partie, cette partie de la formation
commune à la grille horaire des élèves concernés.

3. Pour toutes les options de base groupées que le Gouvernement détermine après avoir pris l’avis du Conseil
général de concertation pour l’enseignement secondaire créé par le décret du 27 octobre 1994 précité, la formation
commune comprend un apprentissage en langue moderne. La méthodologie choisie pour atteindre les compétences et
savoirs relève du ministre qui a l’enseignement secondaire dans ses attributions pour l’enseignement organisé par la
Communauté française et du Pouvoir organisateur pour l’enseignement subventionné. Elle peut consister en cours
inscrits à la grille-horaire, stages en entreprises ou mobilité hors Communauté française, cours de promotion sociale ou
d’un opérateur public de formation. Le Gouvernement fixe les modalités d’application de cette disposition. Il peut aussi
organiser des dispositifs expérimentaux en la matière.

Le Pouvoir organisateur reste cependant libre d’organiser de sa propre initiative une formation en langue moderne
de 2 périodes hebdomadaires dans le cadre de la formation commune pour les options non-concernées par l’obligation
visée à l’alinéa précédent.

Pour les options de base groupées que le Gouvernement détermine, après avoir pris l’avis du Conseil général de
concertation pour l’enseignement secondaire créé par le décret du 27 octobre 1994 organisant la concertation pour
l’enseignement secondaire, la formation commune comprend une formation mathématique à raison de 2 périodes
hebdomadaires.

Le Pouvoir organisateur reste cependant libre d’organiser de sa propre initiative une formation en mathématique
de 2 périodes hebdomadaires dans le cadre de la formation commune pour les options non-concernées par l’obligation
visée à l’alinéa précédent.

4. L’horaire comprend également au minimum 18 et au maximum 22 périodes hebdomadaires d’option de base
groupée.

5. L’horaire peut également comprendre d’autres activités à raison d’un maximum de 4 périodes hebdomadaires,
au choix du Pouvoir organisateur.

§ 4. En septième année C (7 PC) du troisième degré de l’enseignement secondaire professionnel :

1. L’horaire comprend une formation commune portant sur :

a) le français à raison de 4 périodes hebdomadaires;

b) la formation sociale et économique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

c) la formation mathématique à raison de 2 périodes hebdomadaires;

d) la formation scientifique à raison de 2 périodes hebdomadaires;
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e) l’éducation physique à raison de 2 périodes hebdomadaires.

2. Un maximum de 6 périodes hebdomadaires peut être consacré au renforcement du nombre de périodes
consacrées à chacune des disciplines de la formation commune à l’exception de l’éducation physique.

La formation commune peut également comprendre 1 ou 2 période(s) de formation historique et/ou 1 ou 2
période(s) de formation géographique, au choix du Pouvoir organisateur. Les périodes de formation historique et de
formation géographique peuvent être regroupées.

3. L’horaire comprend également au minimum 14 et au maximum 18 périodes hebdomadaires de cours de
formation générale et/ou de formation optionnelle pouvant relever de plusieurs secteurs, au choix du Pouvoir
organisateur.

4. L’horaire peut également comprendre d’autres activités à raison d’un maximum de 4 périodes hebdomadaires,
au choix du Pouvoir organisateur. ”

Art. 4. Dans la même loi du 19 juillet 1971, à l’article 4sexies, inséré par le décret du 19 juillet 2011 et remplacé par
le décret du 12 juillet 2012, le paragraphe 5 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“ Par dérogation à l’article 23, § 2 de l’Arrêté royal du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de l’enseignement
secondaire, les élèves entrés en 5e dans une des options de base groupées organisées dans le régime expérimental de
la CPU à partir du 1er septembre 2012 et les ayant suivies en 6e pendant l’année scolaire 2013-2014 peuvent se voir
délivrer, à la fin de ladite année scolaire, le rapport de compétences CPU visé à l’article 2, 18 du même Arrêté royal,
accompagné d’une attestation d’orientation vers l’année complémentaire au troisième degré de la section de
qualification (C3 D). ”

Art. 5. Dans la même loi du 19 juillet 1971, l’article 7bis, inséré par le décret du 19 juillet 1993 et abrogé par le
décret du 30 juin 2006, est rétabli dans la formulation suivante :

“ § 1er. Pour l’application du présent article, on entend par :

1. milieu professionnel : employeur, public ou privé, des secteurs marchand et non-marchand, actif dans la
production de biens ou de services, susceptible d’accueillir des stagiaires dans les conditions du présent article;

2. visites : périodes de contact et de découverte, individuels ou collectifs notamment des métiers, du milieu
professionnel, des centres de compétence et de référence professionnelle, des centres de technologies avancées, d’autres
écoles organisées dans le cadre du processus d’orientation des élèves aux 1er, 2e et 3e degrés de l’enseignement
secondaire ordinaire de plein exercice;

3. stages : périodes d’immersion en milieu professionnel, individuelle ou en très petits groupes de moins de
6 élèves, organisées principalement aux 2e et 3e degrés de l’enseignement secondaire ordinaire de plein exercice.

Le présent article n’est pas applicable au 4e degré. Le Gouvernement arrête les modalités particulières des stages
au 4e degré.

§ 2. Les visites sont organisées par les établissements dans le cadre de leur projet d’établissement, visé à l’article
67 du décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement fondamental et de l’enseignement
secondaire et organisant les structures propres à les atteindre. Elles s’inscrivent dans le cadre des articles 23, 32 et 60
du même décret.

§ 3. Pour les options de base groupées qui ne reposent pas encore sur un profil de certification, le Gouvernement
rend les stages obligatoires dans les options de base groupées de l’enseignement qualifiant qu’il détermine après avoir
pris l’avis de Conseil général de concertation pour l’enseignement secondaire.

Dans le cadre de son projet d’établissement, visé à l’article 67 du décret du 24 juillet précité, chaque établissement
peut organiser des stages conformément au présent article dans les options de base groupées, dans lesquelles le
Gouvernement ne les a pas rendus obligatoires.

§ 4. Trois types de stages sont à distinguer :

1. le stage de type 1, qui est un stage d’observation et d’initiation;

2. le stage de type 2, qui est un stage de pratique accompagnée;

3. le stage de type 3, qui est un stage de pratique en responsabilité.

§ 5. Les stages d’observation et d’initiation visés au § 4, 1, font partie de la mise en projet de l’élève et s’inscrivent
dans un processus large d’orientation. Ils ont pour objectif de permettre à l’élève de :

1. découvrir un ou plusieurs métier(s) pour définir ou préciser un projet de formation.

2. s’initier à des activités professionnelles et/ou à la vie professionnelle.

3. cibler ses intérêts.

Ils sont organisés par les établissements scolaires dans le cadre de leur projet d’établissement, visé à l’article 67 du
décret du 24 juillet 1997 précité; ils sont limités à maximum quatre semaines dans chacun des degrés.

Ils peuvent consister notamment en :

1. la participation à des essais et démonstrations;

2. l’assistance à des activités de production;

3. la rencontre avec des membres du milieu professionnel.

Les élèves en stage d’observation et d’initiation ne prennent pas part au travail dans le milieu professionnel; ils
sont pris en charge globalement par le milieu professionnel et disposent d’un faible degré d’autonomie.

Lors de la recherche de lieux de stage, l’élève ou l’établissement communique aux milieux professionnels avec
lesquels ils établissent un premier contact un document explicatif des types de stage et des attentes de l’enseignement
vis-à-vis du milieu professionnel dont le Gouvernement fixe le modèle.

§ 6. Les stages de pratique accompagnée visés au § 4, 2, sont organisés principalement en 4e année et au 3e degré.
En 4e année, ils sont limités à maximum quatre semaines. Ils ont pour objectif de permettre à l’élève de

1. découvrir le monde professionnel;

2. approfondir son projet de formation;

3. confirmer son choix professionnel;
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4. mettre en œuvre les compétences qu’il a acquises à l’école en participant au processus de production.

Le travail visé au 4 de l’alinéa précédent consiste en l’exécution de tâches de plus en plus complexes en fonction
du programme d’études. Il s’effectue sous guidance rapprochée du milieu professionnel; l’élève dispose d’une
autonomie modérée.

§ 7. Les stages de pratique en responsabilité visés au § 4, 3, sont organisés au 3e degré. Ils ont pour objectif de
permettre à l’élève d’acquérir et de perfectionner la maîtrise du métier complémentairement aux savoirs, compétences
et aptitudes professionnels enseignés à l’école.

A cette fin, les élèves sont appelés à exécuter, en autonomie, des tâches de plus en plus complexes en fonction du
programme d’études, sous la supervision du milieu professionnel.

§ 8. Les stages visés aux paragraphes 6 et 7 s’inscrivent dans le projet pédagogique, visé par l’article 64 du décret
du 24 juillet 1997 précité, des établissements organisant de l’enseignement secondaire technique de qualification et de
l’enseignement secondaire professionnel.

Les stages font partie intégrante de la formation de l’élève; ils interviennent dans le processus d’évaluation des
élèves.

Ils sont obligatoires dès lors qu’ils sont organisés par l’établissement scolaire et que celui-ci en a inséré les règles
dans son règlement des études, visé à l’article 77 du décret du 24 juillet 1997 précité.

Dans des cas exceptionnels, notamment lorsqu’un élève connaît des problèmes physiques, sociaux ou
psychologiques de nature passagère, le conseil de classe peut reporter les stages d’un élève à une période plus favorable
pour lui. Si le report n’est pas possible, le conseil de classe peut dispenser l’élève de tout ou partie du stage. Dans les
deux cas, le conseil de classe établit un document motivant sa décision et décrivant les modalités de remplacement.

Dans le cas où l’alinéa précédent concerne un élève inscrit dans les options de base groupées ″ puériculture″ ou
″ puériculteur/puéricultrice ” ou ″ aspirant/aspirante en nursing″ ou “ assistant/assistante pharmaceutico-technique ”
du 3e degré de qualification de l’enseignement secondaire, l’élève dispensé ne pourra pas se voir délivrer de certificat
de qualification.

§ 9. Le choix des lieux de stage doit répondre aux objectifs de formation. Il faut tenir compte notamment de :

1. l’aptitude du milieu professionnel à fournir un éventail de travaux de caractère formatif sur le plan
professionnel,

2. la capacité du milieu professionnel de désigner en son sein un tuteur présentant les qualités requises pour
l’accompagnement du stagiaire, telles que définies par le profil de fonction visé au paragraphe 18,

3. la capacité d’accueil du milieu professionnel en matière de nombre de stagiaires,

4. les expériences antérieures de collaboration positive avec l’établissement scolaire.

Les stages ne peuvent pas être organisés chez les membres du corps professoral, leur conjoint ou leurs parents, ni
chez les parents du stagiaire jusqu’au 3e degré ni chez les cohabitants et/ou personnes vivant sous le même toit, sauf
dérogation accordée par le ministre qui a l’enseignement obligatoire dans ses attributions.

§ 10. Pour les stages visés aux paragraphes 6 et 7, le chef d’établissement dans l’enseignement organisé par la
Communauté française ou le Pouvoir organisateur dans l’enseignement subventionné par la Communauté française
garantit à chaque élève un lieu de stage adéquat au regard des critères du paragraphe 9.

Les modalités de l’intervention des élèves dans la recherche des lieux de stage sont définies dans le règlement des
études visé à l’article 77 du décret du 24 juillet 1997 précité. Dans ce cas, l’équipe éducative assure une préparation des
élèves à la recherche de lieux de stage et les soutient dans leur recherche. Cela implique notamment qu’elle fournisse
aux élèves une liste de lieux de stage possibles, même si l’élève peut proposer lui-même d’autres lieux qui répondent
aux critères précisés par l’équipe éducative.

Dans tous les cas, le chef d’établissement dans l’enseignement organisé par la Communauté française ou le Pouvoir
organisateur dans l’enseignement subventionné par la Communauté française est responsable en dernier ressort de la
recherche de lieux de stage; l’élève ne pourra pas être tenu pour responsable de l’absence de lieu de stage, sauf si le chef
d’établissement a pris une mesure disciplinaire d’exclusion du lieu de stage à l’égard de l’élève et qu’il n’a pas été
possible de lui retrouver un autre lieu de stage.

Lors de la recherche de lieux de stage, l’élève ou l’établissement communique aux milieux professionnels avec
lesquels ils établissent un premier contact un document explicatif des types de stage et des attentes de l’enseignement
vis-à-vis du milieu professionnel dont le Gouvernement fixe le modèle.

Dans le cas où un établissement peine à trouver des lieux de stage en suffisance, le chef d’établissement dans
l’enseignement organisé par la Communauté française ou le Pouvoir organisateur dans l’enseignement subventionné
par la Communauté française Pouvoir organisateur en informe, selon des modalités que fixe le Gouvernement :

1. l’Instance de pilotage inter-réseaux de l’enseignement qualifiant (IPIEQ) concernée, visée par l’article 4, § 1er du
décret du 30 avril 2009 relatif à la création d’instances de pilotage inter-réseaux de l’enseignement qualifiant (IPIEQ)
et à l’octroi d’incitants visant un redéploiement plus efficient de l’offre d’enseignement qualifiant dans une perspective
de développement territorial;

2. les Services du Gouvernement; ceux-ci établissent un cadastre des demandes non satisfaites, par zone, par
secteur professionnel et par option de base groupée, qui sera communiqué au ministre qui a l’enseignement secondaire
dans ses attributions; ils apportent leur soutien aux établissements dans la recherche de lieux de stage.

§ 11. Pour les options de base groupées dans lesquelles des stages ont été rendus obligatoires par le Gouvernement,
le chef d’établissement dans l’enseignement organisé par la Communauté française ou le Pouvoir organisateur dans
l’enseignement subventionné par la Communauté française peuvent introduire des demandes de dispense motivées
par des raisons extérieures aux élèves eux-mêmes telles que le manque d’offre de stages et la grande difficulté de
déplacement des élèves vers des lieux de stage. La demande peut porter sur une option de base groupée ou sur un
nombre restreint d’élèves au sein d’une option de base groupée. La demande porte sur une année scolaire spécifique.

Le conseil de classe prévoit des activités de remplacement pour les élèves dispensés.

Le Gouvernement définit les modalités des demandes de dispense et de leur traitement et marque ou non son
approbation.
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Le service de l’Inspection visé par l’article 3, 2, du décret du 8 mars 2007 relatif au service général de l’inspection,
au service de conseil et de soutien pédagogiques de l’enseignement organisé par la Communauté française, aux cellules
de conseil et de soutien pédagogiques de l’enseignement subventionné par la Communauté française et au statut des
membres du personnel du service général de l’inspection et des conseillers pédagogiques, peut être chargé d’une
mission d’inspection concernant ces demandes.

§ 12. Des stages visés aux paragraphes 6 et 7 peuvent être organisés à l’étranger ou dans une autre Communauté.

Tout stage à l’étranger fait l’objet d’une autorisation ministérielle basée sur un dossier introduit par le chef
d’établissement selon les modalités que fixe le Gouvernement.

La demande du chef d’établissement n’est pas nécessaire et l’autorisation est automatique pour l’élève et les
membres de l’équipe éducative qui accompagnent éventuellement le jeune lorsque celui-ci participe à des échanges
financés ou cofinancés par la Commission européenne ou une autorité publique belge.

Le Gouvernement détermine les modalités particulières des stages des élèves frontaliers dans les pays limitrophes
ou dans une autre Communauté.

§ 13. Après avoir pris l’avis du Conseil général de concertation pour l’Enseignement secondaire créé par
l’article 1er du décret du 27 octobre 1994 organisant la concertation pour l’enseignement secondaire, le Gouvernement
définit les durées minima et maxima, le public-cible et les modalités d’organisation et d’évaluation des divers types de
stages visés au paragraphe 4, en tenant compte le cas échéant des spécificités des options de base groupées.

Pour les options de base groupées “ Puériculture ”, “ Puériculteur / Puéricultrice ”, “ Aspirant en nursing /
Aspirante en nursing ” et “ Assistant pharmaceutico-technique / Assistante pharmaceutico-technique ”, le
Gouvernement peut définir des modalités spécifiques pour les stages en fonction des spécificités de ces options de base
groupées qui mènent à des professions dont l’accès est réglementé.

Si le Conseil n’a pas rendu son avis endéans les trois mois de la demande qui lui est adressée, l’avis est réputé
favorable.

§ 14. Les stages impliquent une relation tripartite entre l’établissement scolaire, l’élève et ses parents ou ses
représentants légaux s’il est mineur et le milieu professionnel.

Cette relation est régie par une convention fixant notamment les droits et devoirs des parties concernées. Le
Gouvernement fixe le modèle de convention applicable à chacun des types de stages visés au paragraphe 4.

§ 15. Pour les stages visés aux paragraphes 6 et 7, un carnet de stage est obligatoire. Il constitue, tout au long du
stage, le moyen de liaison entre l’établissement scolaire, le stagiaire et le milieu professionnel.

Le carnet de stage reprend au moins les éléments suivants :

1. un exemplaire de la convention,

2. le type de stage,

3. les objectifs du stage,

4. le calendrier et les horaires,

5. les modalités d’évaluation,

6. ce qui est attendu de la part du milieu professionnel en matière de développement des aptitudes et compétences
professionnelles.

Le carnet accompagne l’élève aussi bien à l’école que sur le lieu de stage.

L’élève y note les activités et les apprentissages réalisés. Le milieu professionnel y note des éléments d’évaluation.

La tenue du carnet de stage s’effectue sous la responsabilité du maître de stage visé au paragraphe 16, en
collaboration avec le tuteur visé au paragraphe 18.

Le carnet de stage peut tenir lieu de rapport de stage si le chef d’établissement, pour l’enseignement organisé par
la Communauté française ou le Pouvoir organisateur, pour l’enseignement subventionné par la Communauté française,
en décide ainsi après concertation avec l’équipe éducative.

§ 16. Le chef d’établissement désigne l’enseignant ou les enseignants chargé(s) de la préparation, de
l’accompagnement et de l’évaluation des stages. Pour chaque élève en stage, est désigné, au sein de l’équipe éducative
qui en a la charge, un maître de stage unique, seul interlocuteur du milieu professionnel concerné en dehors du chef
d’établissement ou de son délégué.

Peut être désigné comme maître de stage :

1. tout membre de l’équipe des enseignants chargés de cours aux élèves concernés, y compris les cours de
formation commune;

2. un chef de travaux d’atelier;

3. un chef d’atelier;

4. un enseignant chargé de périodes de coordination pédagogique.

La préparation, l’accompagnement et l’évaluation des stages font partie des tâches pédagogiques habituelles des
maîtres de stage. Lorsqu’ils accomplissent ces tâches, que ce soit dans l’établissement scolaire ou en dehors de celui-ci,
ils sont considérés comme en activité de service.

§ 17. En début d’année scolaire, le chef d’établissement ou son délégué arrête le planning prévisionnel et les
modalités d’organisation des stages après concertation au sein de l’organe de démocratie sociale compétent.

§ 18. Dans la limite de leur horaire hebdomadaire habituel, le Chef d’établissement peut charger les membres du
personnel déchargés de cours en raison de l’organisation des stages de tâches éducatives et pédagogiques, telles que
le remplacement de professeurs absents, la prise en charge d’activités de remédiation ou de dépassement, des
surveillances, des prestations en médiathèque.

Les modalités d’application de cette disposition sont arrêtées par le chef d’établissement après concertation au sein
de l’organe de démocratie sociale compétent et après en avoir informé les membres du personnel concernés.
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§ 19. La désignation d’un tuteur est indispensable dans chaque milieu professionnel accueillant au moins un
stagiaire. Les établissements scolaires collaboreront avec les milieux professionnels concernés afin que soient désignés
des tuteurs compétents. Le Gouvernement établit un profil de fonction pour les tuteurs après concertation avec les
partenaires sociaux représentés au Conseil économique et social de la Région wallonne et au Conseil économique et
social de la Région de Bruxelles-Capitale.

§ 20. Le Gouvernement établit une grille critériée d’évaluation des lieux de stage; les établissements remplissent
cette grille pour chaque lieu de stage avec la collaboration du ou des maître(s) de stage concernés; ils la tiennent à la
disposition du service de l’Inspection.

Section II. — Modification de l’arrêté royal du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire

Art. 6. A l’article 4, § 1er, de l’arrêté royal du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire,
modifié par l’Arrêté royal du 1er juin 1987 et l’Arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 juillet 1993,
remplacé par l’Arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 15 juillet 1996, modifié par le Décret du
30 juin 2006, sont apportées les modifications suivantes :

a) au 5, l’alinéa 2 est abrogé;

b) au 6, les mots “ dans laquelle 55 % au moins du nombre hebdomadaire de périodes doivent être consacrés à la
formation générale, sociale et personnelle ” sont supprimés.

Art. 7. A l’article 26 de l’arrêté royal du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire, modifié
par l’arrêté royal du 1er juin 1987, par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 19 juillet 1993 et
19 avril 1999, modifié et complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 mars 2000, modifié
par le décret du 26 mars 2009 et remplacé par le décret du 12 juillet 2012, le paragraphe 1er est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

“ Le certificat de qualification ne peut pas être délivré aux élèves qui n’ont pas effectué les stages visés au
paragraphe 8 de l’article 7bis de la loi du 19 juillet 1971 précitée et, sans préjudice du paragraphe 8, alinéa 5 de
l’article 7bis de la loi du 19 juillet 1971, n’en ont pas été dispensés conformément au même article. ”

Section III. — Modification du décret du 3 juillet 1991 organisant l’enseignement secondaire en alternance

Art. 8. Le 1er alinéa de l’article 2bis, § 4, du décret du 3 juillet 1991 organisant l’enseignement en alternance est
complété par la phrase suivante :

“ Le module de formation individualisé peut comprendre des visites et des stages, tels que visés par l’article 7bis
de la loi du 19 juillet 1971 relative à la structure générale et à l’organisation de l’enseignement secondaire et
l’article 55bis du décret du 3 mars 2004 organisant l’enseignement spécialisé. ”

Section IV. — Modification du décret du 24 juillet 1997
définissant les missions prioritaires de l’enseignement fondamental

et de l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre.

Art. 9. Dans le décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement fondamental et de
l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre, l’alinéa 2 de l’article 23 est remplacé par
le texte qui suit :

“ Chaque établissement d’enseignement secondaire met en contact les élèves du premier degré par des visites,
telles que visées à l’article 7bis, § 2, de la loi du 19 juillet 1971 relative à la structure générale et à l’organisation de
l’enseignement secondaire ou des stages d’observation et d’initiation, tels que visés à l’article 7bis, § 5 de la même loi,
avec des établissements d’enseignement organisant la section de transition ou la section de qualification, ou avec des
centres de compétence ou de référence professionnelle, ou avec des centres de technologies avancées, ou avec des
entreprises. ”

Art. 10. Dans le même décret, à l’article 32, le paragraphe 2 est complété par un alinéa 5, rédigé comme suit :

“ Ces activités peuvent prendre la forme de stages d’observation et d’initiation, tels que visés à l’article 7bis, § 5
de la loi du 19 juillet 1971 relative à la structure générale et à l’organisation de l’enseignement secondaire. ”.

Art. 11. Dans le même décret, l’article 53 est abrogé.

Art. 12. Dans le même décret, à l’article 60, l’alinéa 5 est remplacé par :

“ Ces activités prennent notamment la forme de stages de pratique accompagnée, tels que visés à l’article 7bis, § 6
de la loi du 19 juillet 1971 précitée et de stages de pratique en responsabilité, tels que visés à l’article 7bis, § 7 de la même
loi. ”.

Section V. — Modification du décret du 3 mars 2004 organisant l’enseignement spécialisé

Art. 13. Dans l’article 55 du décret du 3 mars 2004 organisant l’enseignement spécialisé, le paragraphe 2 est
abrogé, le paragraphe 3 devenant paragraphe 2.

Art. 14. Dans le même décret, est inséré un article 55bis rédigé comme suit :

“ § 1er. Pour l’application du présent article, on entend par :

1. milieu professionnel : employeur, public ou privé, des secteurs marchand et non-marchand, actif dans la
production de biens ou de services, susceptible d’accueillir des stagiaires dans les conditions du présent article;

2. visites : périodes de contact et de découverte, individuels ou collectifs notamment des métiers, du milieu
professionnel, des centres de compétence et de référence professionnelle, des centres de technologies avancées, d’autres
écoles organisées dans le cadre du processus d’orientation des élèves de l’enseignement secondaire spécialisé de
forme 3;

3. stages : périodes d’immersion en milieu professionnel, individuelle ou en très petits groupes de moins de 6
élèves, organisées au cours des 2e et 3e phases de l’enseignement secondaire spécialisé de forme 3.

L’enseignement en alternance tel qu’organisé conformément à l’article 3, § 1er, alinéa 3 du présent décret n’est pas
visé par le présent article.

§ 2. Les visites sont organisées par les établissements dans le cadre de leur projet d’établissement, visé à l’article 67
du décret du 24 juillet 1997 précité.
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§ 3. Pour les formations pour lesquelles un profil de certification n’a pas encore été défini conformément à
l’article 39 du décret du 24 juillet 1997, le Gouvernement peut rendre les stages obligatoires dans certaines formations
de l’enseignement spécialisé de forme 3.

Dans le cadre de son projet d’établissement, visé à l’article 67 du décret du 24 juillet précité, chaque établissement
peut organiser des stages conformément au présent article dans les formations de l’enseignement spécialisé de forme
3, dans lesquelles le Gouvernement ne les a pas rendus obligatoires.

§ 4. Trois types de stages sont à distinguer :

1. le stage de type 1, qui est un stage d’observation et d’initiation;

2. le stage de type 2, qui est un stage de pratique accompagnée;

3. le stage de type 3, qui est un stage de pratique en responsabilité.

§ 5. Les stages d’observation et d’initiation visés au § 4, 1, font partie de la mise en projet de l’élève et s’inscrivent
dans un processus large d’orientation. Ils ont pour objectif de permettre à l’élève de :

1. découvrir un ou plusieurs métier(s) pour définir ou préciser un projet de formation.

2. s’initier à des activités professionnelles et/ou à la vie professionnelle.

3. cibler ses intérêts.

Ils sont organisés par les établissements scolaires dans le cadre de leur projet d’établissement visé à l’article 67 du
décret du 24 juillet 1997 précité.

Ils peuvent consister notamment en :

1. la participation à des essais et démonstrations;

2. l’assistance à des activités de production;

3. la rencontre avec des membres du milieu professionnel.

Les élèves en stage d’observation et d’initiation ne prennent pas part au travail dans le milieu professionnel; ils
sont pris en charge globalement par le milieu professionnel et disposent d’un faible degré d’autonomie.

Lors de la recherche de lieux de stage, l’élève ou l’établissement communique aux milieux professionnels avec
lesquels ils établissent un premier contact un document explicatif des types de stage et des attentes de l’enseignement
vis-à-vis du milieu professionnel dont le Gouvernement fixe le modèle.

§ 6. Les stages de pratique accompagnée visés au § 4, 2, ont pour objectif de permettre à l’élève de

1.découvrir le monde professionnel;

2. approfondir son projet de formation;

3. confirmer son choix professionnel

4. mettre en œuvre les compétences qu’il a acquises à l’école en participant au processus de production.

Le travail visé au 4 de l’alinéa précédent consiste en l’exécution de tâches de plus en plus complexes en fonction
du programme d’études. Il s’effectue sous guidance rapprochée du milieu professionnel; l’élève dispose d’une
autonomie modérée.

§ 7. Les stages de pratique en responsabilité visés au § 4, 3, ont pour objectif de permettre à l’élève d’acquérir et
de perfectionner la maîtrise du métier complémentairement aux savoirs, compétences et aptitudes professionnels
enseignés à l’école.

A cette fin, les élèves sont appelés à exécuter, en autonomie, des tâches de plus en plus complexes en fonction du
programme d’études, sous la supervision du milieu professionnel.

§ 8. Les stages visés aux paragraphes 6 et 7 s’inscrivent dans le projet pédagogique, visé par l’article 64 du décret
du 24 juillet 1997 précité, des établissements organisant l’enseignement secondaire spécialisé de forme 3.

Les stages font partie intégrante de la formation de l’élève; ils interviennent dans le processus d’évaluation des
élèves.

Ils sont obligatoires dès lors qu’ils sont organisés par l’établissement scolaire et que celui-ci en a inséré les règles
dans son règlement des études, visé à l’article 77 du décret du 24 juillet 1997 précité.

Lorsqu’un élève connaît des problèmes physiques, sociaux ou psychologiques de nature passagère, le conseil de
classe peut reporter les stages d’un élève à une période plus favorable pour lui. Si le report n’est pas possible, le conseil
de classe peut dispenser l’élève de tout ou partie du stage. Dans les deux cas, le conseil de classe établit un document
motivant sa décision et décrivant les modalités de remplacement.

§ 9. Le choix des lieux de stage doit répondre aux objectifs de formation. Il faut tenir compte notamment de :

1. l’aptitude du milieu professionnel à fournir un éventail de travaux de caractère formatif sur le plan
professionnel,

2. la capacité du milieu professionnel de désigner en son sein un tuteur présentant les qualités requises pour
l’accompagnement du stagiaire, telles que définies par le profil de fonction visé au paragraphe 18,

3. la capacité d’accueil du milieu professionnel en matière de nombre de stagiaires,

4. les expériences antérieures de collaboration positive avec l’établissement scolaire.

Les stages ne peuvent pas être organisés chez les membres du corps professoral, leur conjoint ou leurs parents, ni
chez les parents du stagiaires jusqu’au 3e degré ni chez les cohabitants et/ou personnes vivant sous le même toit, sauf
dérogation accordée par le ministre qui a l’enseignement spécialisé dans ses attributions.

§ 10. Pour les stages visés aux paragraphes 6 et 7, le chef d’établissement dans l’enseignement organisé par la
Communauté française ou le Pouvoir organisateur dans l’enseignement subventionné par la Communauté française
garantit à chaque élève un lieu de stage adéquat au regard des critères du paragraphe 9.

Les modalités de l’intervention des élèves dans la recherche des lieux de stage sont définies dans le règlement des
études visé à l’article 77 du décret du 24 juillet 1997 précité. Dans ce cas, l’équipe éducative assure une préparation des
élèves à la recherche de lieux de stage et les soutient dans leur recherche. Cela implique notamment qu’elle fournisse
aux élèves une liste de lieux de stage possibles, même si l’élève peut proposer lui-même d’autres lieux qui répondent
aux critères précisés par l’équipe éducative.
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Dans tous les cas, le chef d’établissement dans l’enseignement organisé par la Communauté française ou le Pouvoir
organisateur dans l’enseignement subventionné par la Communauté française est responsable en dernier ressort de la
recherche de lieux de stage; l’élève ne pourra pas être tenu pour responsable de l’absence de lieu de stage, sauf si le chef
d’établissement a pris une mesure disciplinaire d’exclusion du lieu de stage à l’égard de l’élève et qu’il n’a pas été
possible de lui retrouver un autre lieu de stage.

Lors de la recherche de lieux de stage, l’élève ou l’établissement communique aux milieux professionnels avec
lesquels ils établissent un premier contact un document explicatif des types de stage et des attentes de l’enseignement
vis-à-vis du milieu professionnel dont le Gouvernement fixe le modèle.

Dans le cas où un établissement peine à trouver des lieux de stage en suffisance, le chef d’établissement dans
l’enseignement organisé par la Communauté française ou le Pouvoir organisateur dans l’enseignement subventionné
par la Communauté française ou le Pouvoir organisateur en informe, selon des modalités que fixe le Gouvernement :

1. l’Instance de pilotage inter-réseaux de l’enseignement qualifiant (IPIEQ) concernée, visée par l’article 4, § 1er du
décret du 30 avril 2009 relatif à la création d’instances de pilotage inter-réseaux de l’enseignement qualifiant (IPIEQ)
et à l’octroi d’incitants visant un redéploiement plus efficient de l’offre d’enseignement qualifiant dans une perspective
de développement territorial;

2. les Services du Gouvernement; ceux-ci établissent un cadastre des demandes non satisfaites, par zone, par
secteur professionnel et par formation, qui sera communiqué au ministre qui a l’enseignement secondaire dans ses
attributions; ils apportent leur soutien aux établissements dans la recherche de lieux de stage.

§ 11. Pour les formations dans lesquelles des stages ont été rendus obligatoires par le Gouvernement, le chef
d’établissement dans l’enseignement organisé par la Communauté française ou le Pouvoir organisateur dans
l’enseignement subventionné par la Communauté française peuvent introduire des demandes de dispense motivées
par des raisons extérieures aux élèves eux-mêmes telles que le manque d’offre de stages et la grande difficulté de
déplacement des élèves vers des lieux de stage. La demande peut porter sur une formation ou sur un nombre restreint
d’élèves au sein d’une formation. La demande porte sur une année scolaire spécifique.

Le conseil de classe prévoit des activités de remplacement pour les élèves dispensés.

Le Gouvernement définit les modalités des demandes de dispense et de leur traitement et marque ou non son
approbation.

Le service de l’Inspection visé par l’article 3, 3, du décret du 8 mars 2007 relatif au service général de l’inspection,
au service de conseil et de soutien pédagogiques de l’enseignement organisé par la Communauté française, aux cellules
de conseil et de soutien pédagogiques de l’enseignement subventionné par la Communauté française et au statut des
membres du personnel du service général de l’inspection et des conseillers pédagogiques, peut être chargé d’une
mission d’inspection concernant ces demandes.

§ 12. Des stages visés aux paragraphes 6 et 7 peuvent être organisés à l’étranger ou dans une autre Communauté.

Tout stage à l’étranger fait l’objet d’une autorisation ministérielle basée sur un dossier introduit par le chef
d’établissement selon les modalités que fixe le Gouvernement.

L’autorisation est automatique pour l’élève et les membres de l’équipe éducative qui accompagnent éventuelle-
ment le jeune lorsque celui-ci participe à des échanges financés ou co-financés par la Commission européenne ou une
autorité publique belge.

Le Gouvernement détermine les modalités particulières des stages des élèves frontaliers dans les pays limitrophes
ou dans une autre Communauté.

§ 13. Après avoir pris l’avis du Conseil général de concertation pour l’enseignement spécialisé créé par l’article 168
du présent décret, le Gouvernement définit la durée, le public-cible et les modalités d’organisation et d’évaluation des
divers types de stages visés au paragraphe 4.

Si le Conseil n’a pas rendu son avis endéans les trois mois de la demande qui lui est adressée, l’avis est réputé
favorable.

§ 14. Les stages impliquent une relation tripartite entre l’établissement scolaire, l’élève et ses parents ou ses
représentants légaux s’il est mineur et le milieu professionnel.

Cette relation est régie par une convention fixant notamment les droits et devoirs des parties concernées. Le
Gouvernement fixe le modèle de convention applicable à chacun des types de stages visés au paragraphe 4.

§ 15. Pour les stages visés aux paragraphes 6 et 7, un carnet de stage est obligatoire. Il constitue, tout au long du
stage, le moyen de liaison entre l’établissement scolaire, le stagiaire et le milieu professionnel.

Le carnet de stage reprend au moins les éléments suivants :

1. un exemplaire de la convention,

2. le type de stage,

3. les objectifs du stage,

4. le calendrier et les horaires,

5. les modalités d’évaluation,

6. ce qui est attendu de la part du milieu professionnel en matière de développement des aptitudes et compétences
professionnelles.

Le carnet accompagne l’élève aussi bien à l’école que sur le lieu de stage.

L’élève y note les activités et les apprentissages réalisés. Le milieu professionnel y note des éléments d’évaluation.

La tenue du carnet de stage s’effectue sous la responsabilité du maître de stage visé au paragraphe 16, en
collaboration avec le tuteur visé au paragraphe 18.

Le carnet de stage peut tenir lieu de rapport de stage si le chef d’établissement, pour l’enseignement organisé par
la Communauté française ou le Pouvoir organisateur, pour l’enseignement subventionné par la Communauté française,
en décide ainsi après concertation avec l’équipe éducative.

§ 16. Le chef d’établissement désigne l’enseignant ou les enseignants chargé(s) de la préparation, de
l’accompagnement et de l’évaluation des stages. Pour chaque élève en stage, est désigné, au sein de l’équipe éducative
qui en a la charge, un maître de stage unique, seul interlocuteur du milieu professionnel concerné en dehors du chef
d’établissement ou de son délégué.
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Peut être désigné comme maître de stage :

1. tout membre de l’équipe des enseignants chargés de cours aux élèves concernés, y compris les cours de
formation commune;

2. un chef de travaux d’atelier;

3. un chef d’atelier;

4. un enseignant chargé de périodes de coordination pédagogique.

La préparation, l’accompagnement et l’évaluation des stages font partie des tâches pédagogiques habituelles des
maîtres de stage. Lorsqu’ils accomplissent ces tâches, que ce soit dans l’établissement scolaire ou en dehors de celui-ci,
ils sont considérés comme en activité de service.

§ 17. En début d’année scolaire, le chef d’établissement ou son délégué arrête le planning prévisionnel et les
modalités d’organisation des stages après concertation au sein de l’organe de démocratie sociale compétent.

§ 18. Dans la limite de leur horaire hebdomadaire habituel, le Chef d’établissement peut charger les membres du
personnel déchargés de cours en raison de l’organisation des stages de tâches éducatives et pédagogiques
d’encadrement des élèves, telles que le remplacement de professeurs absents, la prise en charge d’activités de
remédiation ou de dépassement, de surveillances, des prestations en médiathèque.

§ 19. La désignation d’un tuteur est indispensable dans chaque milieu professionnel accueillant au moins un
stagiaire. Les établissements scolaires collaboreront avec les milieux professionnels concernés afin que soient désignés
des tuteurs compétents. Le Gouvernement établit un profil de fonction pour les tuteurs, après concertation avec les
partenaires sociaux représentés au Conseil économique et social de la Région wallonne et au Conseil économique et
social de la Région de Bruxelles-Capitale.

§ 20. Le Gouvernement établit une grille critériée d’évaluation des lieux de stage; les établissements remplissent
cette grille pour chaque lieu de stage avec la collaboration du ou des maître(s) de stage concernés; ils la tiennent à la
disposition du service de l’Inspection.

Art. 15. L’article 59 du même décret, modifié par le décret du 20 juillet 2007 et remplacé par le décret du
12 juillet 2012, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“ Il ne peut pas délivrer le Certificat de qualification aux élèves qui n’ont pas effectué les stages visés au paragraphe
8 de l’article 55 et n’en ont pas été dispensés conformément au même article. ”

Section VI. — Modification du décret du 30 avril 2009 relatif à la création d’instances de pilotage inter-réseaux de
l’enseignement qualifiant (IPIEQ) et à l’octroi d’incitants visant un redéploiement plus efficient de l’offre
d’enseignement qualifiant dans une perspective de développement territorial

Art. 16. Dans le décret du 30 avril 2009 relatif à la création d’instances de pilotage inter-réseaux de l’enseignement
qualifiant (IPIEQ) et à l’octroi d’incitants visant un redéploiement plus efficient de l’offre d’enseignement qualifiant
dans une perspective de développement territorial, à l’article 5, est inséré un paragraphe 1er/1 rédigé comme suit :

“ Dans le cas où l’Instance de Pilotage est informée, conformément à l’article 7bis, § 10, alinéa 7, 1, de la loi du
19 juillet 1971 relative à la structure générale et à l’organisation de l’enseignement secondaire ou conformément à
l’article 55 bis, § 10, alinéa 5, 1, du décret du 3 mars 2004 organisant l’enseignement spécialisé, qu’un ou des
établissement(s) d’enseignement qualifiant peine(nt) à trouver des lieux de stage en suffisance, elle est invitée à
interpeller les partenaires sociaux et/ou les secteurs professionnels de la zone, de manière à favoriser l’ouverture de
nouvelles places de stage ”.

Section VII. — Modification du décret du 27 mars 2002
relatif au pilotage du système éducatif de la Communauté française

Art. 17. L’article 3 du décret du 27 mars 2002 relatif au pilotage du système éducatif de la Communauté française
est complété par un 15 libellé comme suit :

1.5 D’observer, de suivre et d’évaluer le dispositif de généralisation des stages et de renforcement de la formation
générale dans l’enseignement qualifiant, organisé par le décret du 5 décembre 2013 modifiant les grilles-horaires dans
la section de qualification de l’enseignement secondaire ordinaire de plein exercice et organisant les stages dans
l’enseignement secondaire de plein exercice et dans l’enseignement secondaire spécialisé de forme 3 et de forme 4, en
analysant notamment :

— si les modifications proposées conduisent à une diminution du nombre d’échecs dans le qualifiant;

— si cette généralisation des stages a un impact positif sur la formation et l’accès de l’élève à l’emploi ou à
l’enseignement supérieur.

CHAPITRE II. — Disposition finale

Art. 18. Les articles 2 et 3 entrent en vigueur le 1er septembre 2014 pour ce qui concerne les troisième et cinquième
années de l’enseignement secondaire de qualification technique et artistique et les troisième, cinquième et septième
années de l’enseignement secondaire professionnel. Ils entrent en vigueur au plus tard le 1er septembre 2015 pour ce
qui concerne les quatrième et sixième années de l’enseignement secondaire technique de qualification et de
l’enseignement secondaire professionnel.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les Pouvoirs organisateurs peuvent maintenir le régime actuel des
grilles-horaires pendant l’année scolaire 2014-2015 pour ce qui concerne les troisième et cinquième années de
l’enseignement secondaire de qualification technique et scientifique et les troisième, cinquième et septième années de
l’enseignement secondaire professionnel et pendant l’année scolaire 2015-2016 pour ce qui concerne les quatrième et
sixième années de l’enseignement secondaire de qualification technique et artistique et de l’enseignement secondaire
professionnel.
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Art. 19. Les autres articles entrent en vigueur le 1er septembre 2014.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 5 décembre 2013.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Communauté française,
R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enfance, de la Recherche et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Vice-Président et Ministre du Budget, des Finances et des Sports,
A. ANTOINE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-C. MARCOURT

La Ministre de la Jeunesse,
Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

Note

(1) Session 2013-2014
Documents du Parlement. — Projet de décret, n° 559-1.B. — Amendement de commission, n° 559-2. — Rapport n°

559-3.
Compte-rendu intégral. — Discussion et adoption. — Séance du 4 décembre 2013.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29141]
5 DECEMBER 2013. — Decreet tot wijziging van de lesroosters in de kwalificatieafdeling van het gewoon secundair

onderwijs met volledig leerplan en houdende organisatie van stages in het gewoon secundair onderwijs met
volledig leerplan en in het gespecialiseerd secundair onderwijs van vorm 3 en vorm 4 (1)

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingsbepalingen

Afdeling I. — Wijziging van de wet van 19 juli 1971
betreffende de algemene structuur en de organisatie van het secundair onderwijs

Artikel 1. § 1. In artikel 4ter, § 2 van de wet van 19 juli 1971 betreffende de algemene structuur en de organisatie
van het secundair onderwijs, worden de woorden “ het technisch overgangsonderwijs ” vervangen door de woorden
“ in het technisch en artistiek doorstromingsonderwijs ”.

§ 2. In artikel 4ter, § 3, van dezelfde wet van 19 juli 1971 worden de woorden “ het technisch overgangsonderwijs ”
vervangen door de woorden “ het technisch en artistiek doorstromingsonderwijs ”.

Art. 2. Artikel 4quater van dezelfde wet van 19 juli 1971 wordt vervangen als volgt :

“ Artikel 4quater. § 1. In de tweede graad van het technisch en kunstsecundair kwalificatieonderwijs :

1. bevat de lesrooster een gemeenschappelijke vorming over :

a) het Frans naar rata van 4 lestijden per week;

b) de opleiding geschiedenis naar rata van 1 lestijd per week;

c) de opleiding aardrijkskunde naar rata van 1 lestijd per week

d) de opleiding wiskunde naar rata van 2 lestijden per week;

e) de opleiding wetenschappen naar rata van 2 lestijden per week;

f) de opleiding moderne talen naar rata van 2 lestijden per week;

g) de lichamelijke opvoeding naar rata van 2 lestijden per week.

2. Kunnen de vakken bedoeld in 1, b) en c) gegroepeerd worden op voorwaarde dat het uurvolume dat voor elk
vak bestemd wordt, nageleefd wordt.

Hoogstens 6 lestijden per week kunnen besteed worden aan de verhoging van het aantal lestijden voor elk vak van
de gemeenschappelijke vorming met uitzondering van de lichamelijke opvoeding. De lestijden van versterking maken
het mogelijk voor elke leerling om de vereiste leervereisten te beheersen.

Voor alle leerlingen die de onderwijstaal niet voldoende beheersen, kan de gemeenschappelijke vorming ook twee
tot vier wekelijkse lestijden bevatten voor de specifieke versterking in het Frans bedoeld als een cursus Frans voor de
bevordering van scholarisatie.

Wanneer het studieprogramma van de gegroepeerde basisoptie ofwel de opleiding wiskunde, of de opleiding
moderne talen, of de opleiding wetenschappen bevat, worden de inrichtingen niet ertoe gehouden, met inachtneming
van de referentiesystemen bedoeld in artikel 35, § 1, van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt
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van het basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te
voeren, dit gedeelte van de opleiding die gemeenschappelijk is met de lesroosters van de betrokken leerlingen volledig
of gedeeltelijk in te schrijven.

3. Wordt de opleiding wiskunde tot 4 lestijden per week verhoogd voor de gegroepeerde basisopties die de
Regering bepaalt na het advies te hebben ingewonnen van de Algemene Overlegraad voor het secundair onderwijs
opgericht bij het decreet van 27 oktober 1994 tot regeling van het overleg in het secundair onderwijs.

Voor de gegroepeerde basisopties die de Regering bepaalt na het advies te hebben ingewonnen van de Algemene
Overlegraad voor het secundair onderwijs opgericht bij het bovenvermelde decreet van 27 oktober 1994 wordt de
opleiding moderne talen verhoogd tot 3 of 4 lestijden per week, naar keuze van de inrichtende macht.

4. Omvat de lesrooster ook ten minste 14 en ten hoogste 18 lestijden per week van gegroepeerde basisoptie. Deze
optionele opleiding is gericht op een sector of een groep van beroepen of een beroep in het bijzonder. Ze beoogt de
kennis, de vaardigheden en de competenties die noodzakelijk zijn voor de uitoefening van één of meer beroepen ter
voorbereiding op de leerprocessen van de 3de graad. Ze legt het verband met de leersystemen van de
gemeenschappelijke vorming. In het 3de jaar kan ze gericht zijn op verschillende sectoren of groepen van beroepen of
beroepen zodat de leerling ze kan ontdekken en zich richten tot studies met kennis van zaken.

5. Kan de lesrooster ook andere activiteiten omvatten naar rata van hoogstens 2 lestijden per week, naar keuze van
de inrichtende macht. Deze activiteiten zijn bestemd ofwel voor de organisatie van activiteiten inzake oriëntatie of
motivatie van de leerlingen in het kader van hun schooltraject ofwel voor de ontwikkeling van competenties van de
gemeenschappelijke vorming door de verscheidene benaderingen.

§ 2. In het vijfde en zesde jaar van de derde graad van het technisch en kunstsecundair kwalificatieonderwijs :

1. bevat de lesrooster een gemeenschappelijke vorming over :

a) het Frans naar rata van 4 lestijden per week;

b) een opleiding geschiedenis naar rata van 1 lestijd per week;

c) de opleiding aardrijkskunde naar rata van 1 lestijd per week;

d) de sociale en economische opleiding naar rata van 2 lestijden per week;

e) de opleiding wiskunde naar rata van 2 lestijden per week;

f) de opleiding wetenschappen naar rata van 2 lestijden per week;

g) de opleiding in moderne talen naar rata van 2 lestijden per week;

h) de lichamelijke opvoeding naar rata van 2 lestijden per week.

2. Kunnen de vakken bedoeld in 1, b), c) en d) volledig of gedeeltelijk gegroepeerd worden op voorwaarde dat het
uurvolume dat voor elk vak bestemd wordt, nageleefd wordt.

Hoogstens 2 lestijden per week kunnen besteed worden aan de verhoging van het aantal lestijden voor elk vak van
de gemeenschappelijke vorming met uitzondering van de lichamelijke opvoeding. De lestijden van versterking maken
het mogelijk voor elke leerling om de vereiste leervereisten te beheersen.

Wanneer het studieprogramma van de gegroepeerde basisoptie ofwel de sociale en economische opleiding, of de
opleiding wiskunde, of de opleiding moderne talen, of de opleiding wetenschappen bevat, worden de inrichtingen niet
ertoe gehouden, met inachtneming van de referentiesystemen bedoeld in artikel 35, § 1, van het decreet van 24 juli 1997
dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die
het mogelijk maken ze uit te voeren, dit gedeelte van de opleiding die gemeenschappelijk is met de lesroosters van de
betrokken leerlingen volledig of gedeeltelijk in te schrijven.

3. Wordt de opleiding in wiskunde tot 4 lestijden per week verhoogd voor de gegroepeerde basisopties die de
Regering bepaalt na het advies te hebben ingewonnen van de Algemene Overlegraad voor het secundair onderwijs
opgericht bij het bovenvermelde decreet van 27 oktober 1994.

Voor de gegroepeerde basisopties die de Regering bepaalt na het advies te hebben ingewonnen van de Algemene
Overlegraad voor het secundair onderwijs opgericht bij het bovenvermelde decreet van 27 oktober 1994 wordt de
opleiding in moderne talen verhoogd tot 3 of 4 lestijden per week, naar keuze van de inrichtende macht.

4. Omvat de lesrooster ook ten minste 16 en ten hoogste 18 lestijden van gegroepeerde basisoptie per week.

5. De uurregeling kan ook andere activiteiten bevatten naar rata van hoogstens 2 lestijden per week, naar keuze
van de inrichtende macht.

Art. 3. Artikel 4quinquies van dezelfde wet van 19 juli 1971 wordt vervangen als volgt :

“ Artikel 4quinquies.- § 1. In de tweede graad van het beroepssecundair onderwijs :

1. bevat de lesrooster een gemeenschappelijke vorming over :

a) het Frans naar rata van 3 lestijden per week;

b) de opleiding geschiedenis naar rata van 1 lestijd per week;

c) de opleiding aardrijkskunde naar rata van 1 lestijd per week

d) de opleiding wiskunde naar rata van 2 lestijden per week;

e) de opleiding wetenschappen naar rata van 2 lestijden per week;

f) de opleiding moderne talen naar rata van 2 lestijden per week;

g) lichamelijke opvoeding naar rata van 2 lestijden per week.

2. Kunnen de vakken bedoeld in 1, b) en c) gegroepeerd worden op voorwaarde dat het uurvolume dat voor elk
vak bestemd wordt, nageleefd wordt.

Hoogstens 5 lestijden per week kunnen besteed worden aan de verhoging van het aantal lestijden voor elk vak van
de gemeenschappelijke vorming met uitzondering van de lichamelijke opvoeding. De lestijden van versterking maken
het mogelijk voor elke leerling om de vereiste leervereisten te beheersen.

Voor alle leerlingen die de onderwijstaal niet voldoende beheersen, kan de gemeenschappelijke vorming ook twee
tot vier wekelijkse lestijden bevatten voor de specifieke versterking in het Frans bedoeld als een cursus Frans voor de
bevordering van scholarisatie.
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Wanneer het studieprogramma van de gegroepeerde basisoptie ofwel de opleiding wiskunde, ofl de opleiding
moderne talen, of de opleiding wetenschappen bevat, worden de inrichtingen niet ertoe gehouden, met inachtneming
van de referentiesystemen bedoeld in artikel 35, § 1, van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt
van het basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te
voeren, dit gedeelte van de opleiding die gemeenschappelijk is met de lesroosters van de betrokken leerlingen volledig
of gedeeltelijk in te schrijven.

3. Omvat de lesrooster ook ten minste 16 en ten hoogste 20 lestijden per week van gegroepeerde basisoptie. Deze
optionele opleiding is gericht op een sector of een groep van beroepen of een beroep in het bijzonder. Ze beoogt de
kennis, de vaardigheden en de competenties die noodzakelijk zijn voor de uitoefening van één of meer beroepen ter
voorbereiding op de leerprocessen van de 3de graad. Ze legt verbanden met leersystemen van de gemeenschappelijke
vorming. In het 3de jaar kan ze gericht zijn op verschillende sectoren of groepen van beroepen of beroepen zodat de
leerling ze kan ontdekken en zich richten tot studies met kennis van zaken.

4. Kan de lesrooster ook andere activiteiten omvatten naar rata van hoogstens 2 lestijden per week, naar keuze van
de inrichtende macht. Deze activiteiten zijn bestemd ofwel voor de organisatie van activiteiten inzake oriëntatie of
motivatie van de leerlingen in het kader van hun schooltraject ofwel voor de ontwikkeling van competenties van de
gemeenschappelijke vorming door verscheidene benaderingen.

§ 2. In het vijfde en zesde jaar van de derde graad van het beroepssecundair onderwijs :

1. bevat de lesrooster een gemeenschappelijke vorming over :

a) het Frans naar rata van 3 lestijden per week;

b) de opleiding geschiedenis naar rata van 1 lestijd per week;

c) de opleiding aardrijkskunde naar rata van 1 lestijd per week;

d) de sociale en economische opleiding naar rata van 2 lestijden per week;

e) de opleiding wetenschappen naar rata van 2 lestijden per week;

f) de lichamelijke opvoeding naar rata van 2 lestijden per week.

2. Kunnen de vakken bedoeld in 1, a), b) en c) volledig of gedeeltelijk gegroepeerd worden op voorwaarde dat het
uurvolume dat voor elk vak bestemd wordt, nageleefd wordt.

Hoogstens 5 lestijden per week kunnen besteed worden aan de verhoging van het aantal lestijden voor elk vak van
de gemeenschappelijke vorming met uitzondering van de lichamelijke opvoeding. De lestijden van versterking maken
het mogelijk voor elke leerling om de vereiste leervereisten te beheersen.

Wanneer het studieprogramma van de gegroepeerde basisoptie ofwel de sociale en economische opleiding, of de
opleiding wetenschappen bevat, worden de inrichtingen niet ertoe gehouden, met inachtneming van de referentiesys-
temen bedoeld in artikel 35, § 1, van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs
en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren, dit gedeelte van
de opleiding die gemeenschappelijk is met de lesroosters van de betrokken leerlingen volledig of gedeeltelijk in te
schrijven.

3. Bevat de gemeenschappelijke vorming een leersysteem in moderne talen voor alle gegroepeerde basisopties die
de Regering bepaalt na het advies te hebben ingewonnen van de Algemene Overlegraad voor het secundair onderwijs
opgericht bij het bovenvermelde decreet van 27 oktober 1994. De gekozen werkwijze voor de competenties en kennis
behoort tot de bevoegdheid van de minister van secundair onderwijs voor het onderwijs georganiseerd door de Franse
Gemeenschap en van de inrichtende macht voor het gesubsidieerd onderwijs. Ze kan bestaan in cursussen
ingeschreven voor de lesrooster, stages in ondernemingen of mobiliteit buiten de Franse Gemeenschap, cursussen van
sociale promotie of een openbare operator voor opleiding. De Regering bepaalt de nadere regels voor de toepassing van
deze bepaling. Ze kan ook experimentele methodes terzake organiseren.

De inrichtende macht blijft nochtans vrij om op eigen initiatief een opleiding te organiseren in moderne taal van
2 lestijden per week in het kader van de gemeenschappelijke vorming voor de opties die niet betrokken zijn bij de
verplichting bedoeld in het vorige lid.

Voor de gegroepeerde basisopties die de Regering bepaalt na het advies te hebben ingewonnen van de Algemene
Overlegraad voor het secundair onderwijs opgericht bij het bovenvermelde decreet van 27 oktober 1994 bevat de
gemeenschappelijke vorming een opleiding wiskunde naar rata van 2 lestijden per week.

De inrichtende macht blijft nochtans vrij om op eigen initiatief een opleiding te organiseren in wiskunde van 2
lestijden per week in het kader van de gemeenschappelijke vorming voor de opties die niet betrokken zijn bij de
verplichting bedoeld in het vorige lid.

4. Omvat de lesrooster ook ten minste 18 en ten hoogste 22 lestijden van gegroepeerde basisoptie per week.

5. Kan de lesrooster ook andere activiteiten omvatten naar rata van hoogstens 4 lestijden per week, naar keuze van
de inrichtende macht.

§ 3. In het zevende jaar B (7BB) van de derde graad van het beroepssecundair onderwijs :

1. bevat de lesrooster een gemeenschappelijke vorming over :

a) het Frans naar rata van 4 lestijden per week;

b) de sociale en economische opleiding naar rata van 2 lestijden per week;

c) de opleiding wetenschappen naar rata van 2 lestijden per week

d) de lichamelijke opvoeding naar rata van 2 lestijden per week.

2. Kunnen hoogstens 6 lestijden per week besteed worden aan de verhoging van het aantal lestijden voor elk vak
van de gemeenschappelijke vorming met uitzondering van de lichamelijke opvoeding. De verhoogde lestijden maken
het mogelijk voor elke leerling om de vereiste leervereisten te beheersen.

Wanneer het studieprogramma van de gegroepeerde basisoptie ofwel de sociale en economische opleiding, of de
opleiding wetenschappen bevat, worden de inrichtingen niet ertoe gehouden, dit gedeelte van de opleiding die
gemeenschappelijke is met de lesroosters van de betrokken leerlingen volledig of gedeeltelijk in te schrijven.
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3. Bevat de gemeenschappelijke vorming een leersysteem in moderne taal voor alle gegroepeerde basisopties die
de Regering bepaalt na het advies te hebben ingewonnen van de Algemene Overlegraad voor het secundair onderwijs
opgericht bij het bovenvermelde decreet van 27 oktober 1994. De gekozen werkwijze voor de competenties en kennis
behoort tot de bevoegdheid van de minister van secundair onderwijs voor het onderwijs georganiseerd door de Franse
Gemeenschap en van de inrichtende macht voor het gesubsidieerd onderwijs. Ze kan bestaan in cursussen
ingeschreven voor de lesrooster, stages in ondernemingen of mobiliteit buiten de Franse Gemeenschap , cursussen van
sociale promotie of een openbare operator voor opleiding. De Regering bepaalt de nadere regels voor de toepassing van
deze bepaling. Ze kan ook experimentele methodes terzake organiseren.

De inrichtende macht blijft nochtans vrij om op eigen initiatief een opleiding te organiseren in moderne taal van
2 lestijden per week in het kader van de gemeenschappelijke vorming voor de opties die niet betrokken zijn bij de
verplichting bedoeld in het vorige lid.

Voor de gegroepeerde basisopties die de Regering bepaalt na het advies te hebben ingewonnen van de Algemene
Overlegraad voor het secundair onderwijs opgericht bij het decreet van 27 oktober 1994 tot regeling van het overleg in
het secundair onderwijs bevat de gemeenschappelijke vorming een opleiding wiskunde naar rata van 2 lestijden per
week.

De inrichtende macht blijft nochtans vrij om op eigen initiatief een opleiding te organiseren in wiskunde van
2 lestijden per week in het kader van de gemeenschappelijke vorming voor de opties die niet betrokken zijn bij de
verplichting bedoeld in het vorige lid.

4. Omvat de uurregeling ook ten minste 18 en ten hoogste 22 lestijden van gegroepeerde basisoptie per week.

5. Kan de uurregeling ook andere activiteiten omvatten naar rata van hoogstens 4 lestijden per week, naar keuze
van de inrichtende macht.

§ 4. In het zevende jaar C (7BC) van de derde graad van het beroepssecundair onderwijs :

1. bevat de lesrooster een gemeenschappelijke vorming over :

a) het Frans naar rata van 4 lestijden per week;

b) de sociale en economische opleiding naar rata van 2 lestijden per week;

c) de opleiding wiskunde naar rata van 2 lestijden per week;

d) de opleiding wetenschappen naar rata van 2 lestijden per week;

e) de lichamelijke opvoeding naar rata van 2 lestijden per week.

2. Kunnen hoogstens 6 lestijden per week besteed worden aan de verhoging van het aantal lestijden voor elk vak
van de gemeenschappelijke vorming met uitzondering van de lichamelijke opvoeding.

De gemeenschappelijke vorming kan ook 1 of 2 lestijd(en) geschiedenis en/of 1 of 2 lestijd(en) aardrijkskunde
bevatten, naar keuze van de inrichtende macht. De lestijden voor de opleiding geschiedenis en de opleiding
aardrijkskunde kunnen ook gegroepeerd worden.

3. Omvat de lesrooster ook ten minste 14 en ten hoogste 18 lestijden per week cursussen algemene opleiding en/of
optionele opleiding die tot verschillende sectoren kunnen behoren, naar keuze van de inrichtende macht.

4. Kan de uurregeling ook andere activiteiten omvatten naar rata van hoogstens 4 lestijden per week, naar keuze
van de inrichtende macht. ”

Art. 4. In dezelfde wet van 19 juli 1971, in artikel 4sexies, ingevoegd bij het decreet van 19 juli 2011 en vervangen
bij het decreet van 12 juli 2012, wordt § 5 aangevuld als volgt :

“ In afwijking van artikel 23, § 2 van het koninklijk besluit van 29 juni 1984 betreffende de organisatie van het
secundair onderwijs, kunnen aan de leerlingen die in het 5de leerjaar gekozen hebben voor één van de gegroepeerde
basisopties georganiseerd in het experimentele stelsel van de “ CPU ” kwalificatie uitgedrukt in eenheden van
leerresultaten vanaf 1 september 2012 en die ze in het 6de jaar gevolgd hebben tijdens het schooljaar 2013-2014, het
competentieverslag “ CPU ” bedoeld in artikel 2, 18 van hetzelfde koninklijk besluit uitgereikt worden op het einde van
dat schooljaar, samen met een oriëntatieattest voor het aanvullend jaar in de derde graad van de kwalificatieafdeling
(A3G). ”

Art. 5. In dezelfde wet van 19 juli 1971 wordt artikel 7bis, ingevoegd bij het decreet van 19 juli 1993 en opgeheven
bij het decreet van 30 juni 2006 hersteld als volgt :

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder :

1. beroepswereld : publieke of privé werkgever van de profit en non-profit sectoren die actief is in de productie van
goederen of diensten en die in staat is om stagiaires te ontvangen onder de voorwaarden van dit artikel;

2. bezoeken : individuele of collectieve periodes van contact en ontdekking, inzonderheid betreffende de beroepen,
de beroepswereld, de centra voor competenties en beroepsreferentie, de centra voor gevorderde technologieën, andere
scholen B georganiseerd in het kader van het oriëntatieproces voor de leerlingen van de eerste, tweede en derde graad
van het gewoon secundair onderwijs met volledig leerplan;

3. stages : periodes van individuele immersie of immersie in zeer kleine groepen van minder dan 6 leerlingen in
de beroepswereld, die voornamelijk georganiseerd worden in de 2de en 3de graad van het gewoon secundair onderwijs
met volledig leerplan.

Dit artikel is niet van toepassing op de 4de graad. De Regering bepaalt de bijzondere nadere regels van de stages
van de 4de graad.

§ 2. De bezoeken worden georganiseerd door de inrichtingen in het kader van hun inrichtingsproject bedoeld in
artikel 67 van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair
onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren. Ze passen in het kader van de artikelen
23, 32 en 60 van hetzelfde decreet.
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§ 3. Voor de gegroepeerde basisopties die nog niet gebaseerd zijn op een kwalificatieprofiel, maakt de Regering de
stages verplicht in de gegroepeerde basisopties van het kwalificatie-onderwijs die ze bepaalt na het advies te hebben
ingewonnen van de Algemene Overlegdraad voor het secundair onderwijs.

In het kader van haar inrichtingsproject bedoeld in artikel 67 van het bovenvermelde decreet van 24 juli, kan elke
inrichting stages organiseren overeenkomstig dit artikel in de gegroepeerde basisopties waarin de Regering ze niet
verplicht gemaakt heeft.

§ 4. Drie types stages zijn te onderscheiden :

1. de stage van type 1 die een observatie- en initiatiestage is;

2. de stage van type 2 die een stage van begeleide praktijk is;

3. de stage van type 3 die een praktijkstage is met verantwoordelijkheid.

§ 5. De observatie- en initiatiestages bedoeld in § 4, 1 maken deel uit van de uitvoering van het project van de
leerling en passen in het kader van een breed oriëntatieproces. Ze hebben ten doel het mogelijk te maken voor de
leerling om

1. één of meer beroepen te ontdekken om het vormingsproject te bepalen en nader te bepalen;

2. zich vertrouwd te maken met de beroepsactiviteiten en/of het beroepsleven;

3. zijn belangstelling nauwkeurig te bepalen.

Ze worden georganiseerd door de schoolinrichtingen in het kader van het inrichtingsproject bedoeld in artikel 67
van het bovenvermelde decreet van 24 juli 1997; ze zijn beperkt tot hoogstens vier weken in elke graad.

Ze kunnen inzonderheid bestaan in :

1. de deelname aan proeven en de demonstraties;

2. de bijstand aan productieactiviteiten;

3. de ontmoeting met leden van de beroepswereld.

De leerlingen die observatie- en initiatiestages volgen, nemen niet deel aan het werk in de beroepswereld; ze
worden globaal opgevangen door de beroepswereld en beschikken over een lage graad autonomie.

Bij het zoeken naar de stageplaatsen bezorgt de leerling of de inrichting de beroepswereld waarmee ze een eerste
contact leggen, een verklarend document voor de types stage en de verwachtingen van het onderwijs ten opzichte van
de beroepswereld waarvan de Regering het model bepaalt.

§ 6. De stages van begeleide praktijk bedoeld in § 4, 2, worden voornamelijk georganiseerd in het 4de jaar en in
de 3de graad. In het 4de jaar zijn ze ten hoogste beperkt tot vier weken. Ze hebben ten doel het mogelijk te maken voor
de leerling om :

1. de beroepswereld te ontdekken;

2. zijn vormingsproject uit te diepen;

3. zijn beroepskeuze te bevestigen;

4. de competenties uit te voeren die hij op school verworven heeft door deel te nemen aan het productieproces.

Het werk bedoeld in 4 van het vorige lid, bestaat in de uitvoering van taken die steeds ingewikkeld er zijn in
functie van het studieprogramma. Het wordt uitgevoerd onder de dichtste begeleiding van de beroepswereld; de
leerling beschikt over een redelijke autonomie.

§ 7. De praktijkstages in verantwoordelijkheid bedoeld in § 4, 3, worden in de 3de graad georganiseerd. Ze hebben
ten doel het mogelijk te maken voor de leerling de beheersing van het beroep te verwerven en te vervolmaken ter
aanvulling van de kennis, de competenties en de beroepsvaardigheden die op school worden onderricht.

Daartoe worden de leerlingen gevraagd om steeds ingewikkelde taken autonoom uit te voeren in functie van het
studieprogramma onder het toezicht van de beroepswereld.

§ 8. De stages bedoeld in §§ 6 en 7 passen in het kader van het pedagogische project bedoeld in artikel 64 van het
bovenvermelde decreet van 24 juli 1997, van de inrichtingen die het technisch kwalificatiesecundair onderwijs en het
beroepssecundair onderwijs organiseren.

De stages maken noodzakelijk deel uit van de opleiding van de leerling; ze komen in aanmerking voor het proces
voor de evaluatie van de leerlingen.

Ze zijn verplicht wanneer ze georganiseerd worden door de schoolinrichting en wanneer deze de regels ingevoegd
heeft in zijn studiereglement bedoeld in artikel 77 van het bovenvermelde decreet van 24 juli 1997.

In uitzonderlijke gevallen inzonderheid wanneer een leerling tijdelijk lichamelijke, sociale of psychologische
problemen heeft, kan de klassenraad de stages van een leerling uitstellen tot een gunstigere periode voor hem. Indien
het uistel niet mogelijk is, kan de klassenraad de leerling volledig of gedeeltelijk vrijstellen van de stage. In beide
gevallen stelt de klassenraad een document op dat zijn beslissing motiveert en de nadere regels voor vervanging
beschrijft.

Ingeval het vorige lid betrekking heeft op een leerling ingeschreven in de gegroepeerde basisopties “
kinderverzorging ” of “ kinderverzorger/kinderverzorgster ” of “ verpleegaspirant(e) ” of >farmaceutisch-technisch
assistent(e) ” van de 3de kwalificatiegraad van het secundair onderwijs, zal de vrijgestelde leerling geen
kwalificatiegetuigschrift worden toegekend.

§ 9. De keuze van de stageplaatsen moet beantwoorden aan de doelstellingen inzake opleiding. Er moet
inzonderheid rekening worden gehouden met :

1. de geschiktheid van de beroepswereld om een reeks vormende werkzaamheden op het beroepsgebied aan te
bieden;

2.de capaciteit van de beroepswereld om binnen zijn leden een voogd aan te stellen met de vereiste bekwaamheden
voor de begeleiding van de stagiair, zoals bepaald door het ambtsprofiel bedoeld in § 18.

3. de ontvangstcapaciteit van de beroepsomgeving inzake het aantal stagiairs;

4. de vroegere ervaringen van een positieve samenwerking met de schoolinrichting.
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De stages mogen niet georganiseerd worden bij leden van het lerarenkorps, hun echtgenoot(e)of hun ouders, noch
bij de ouders van de stagiaire tot de 3de graad noch bij de samenwonenden en/of personen die onder hetzelfde dak
wonen, behoudens afwijking toegekend door de minister van leerplichtonderwijs.

§ 10. Voor de stages bedoeld in §§ 6 en 7, waarborgt het inrichtingshoofd in het onderwijs georganiseerd door de
Franse Gemeenschap of de inrichtende macht in het onderwijs gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap aan elke
leerling een aangepaste stageplaats ten opzichte van de criteria van § 9.

De nadere regels voor de tussenkomst van de leerlingen in het zoeken naar stageplaatsen worden bepaald in het
studiereglement bedoeld in artikel 77 van het bovenvermelde decreet van 24 juli 1997. In dit geval zorgt het
opvoedingsteam voor een voorbereiding van de leerlingen op zoek naar de stageplaatsen en ondersteunt ze in het
zoeken naar de stageplaatsen. Dit houdt inzonderheid in dat ze een lijst van de mogelijke stageplaatsen aan de
leerlingen bezorgt, zelfs als de leerling zelf andere plaatsen kan voorstellen die beantwoorden aan de criteria bepaald
door het opvoedingsteam.

In alle gevallen is het inrichtingshoofd in het onderwijs georganiseerd door de Franse Gemeenschap of de
inrichtende macht in het onderwijs gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap in laatste instantie verantwoordelijk
voor het zoeken naar stageplaatsen; de leerling zal niet verantwoordelijk kunnen gesteld worden voor het gebrek aan
stageplaatsen behalve als het inrichtingshoofd een tuchtmaatregel genomen heeft voor de uitsluiting van de stageplaats
ten opzichte van de leerling en dat het niet mogelijk was om hem een andere stageplaats te vinden.

Bij het zoeken naar stageplaatsen bezorgt de leerling of de inrichting de beroepswereld waarmee ze een eerste
contact leggen, een verklarend document voor de types stage en de verwachtingen van het onderwijs ten opzichte van
de beroepswereld waarvan de Regering het model bepaalt.

Ingeval een inrichting niet voldoende stageplaatsen vindt, informeert het inrichtingshoofd in het onderwijs
georganiseerd door de Franse Gemeenschap of de inrichtende macht in het onderwijs gesubsidieerd door de Franse
Gemeenschap daarover, volgens de nadere regels die de Regering bepaalt :

1. de betrokken netoverschrijdende instantie voor de sturing van het kwalificatie-onderwijs bedoeld in artikel 4, §
1 van het decreet van 30 april 2009 betreffende de oprichting van de netoverschrijdende instantie voor de sturing van
het kwalificatie-onderwijs en de toekenning van stimuli met het oog op een doeltreffender herverdeling van het aanbod
van kwalificatieonderwijs om de territoriale ontwikkeling te bevorderen;

2. de diensten van de Regering; deze maken een lijst op van aanvragen waaraan niet voldaan wordt per zone, per
beroepssector en per gegroepeerde basisoptie, die bezorgd zal worden aan de minister van secundair onderwijs; ze
verlenen hun steun aan de inrichtingen op zoek naar stageplaatsen;

§ 11. Voor de gegroepeerde basisopties waarin stages verplicht worden verklaard door de Regering, kunnen het
inrichtingshoofd in het onderwijs georganiseerd door de Franse Gemeenschap of de inrichtende macht in het onderwijs
gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap aanvragen om vrijstelling indienen die gemotiveerd worden door redenen
buiten de leerlingen zelf zoals het gebrek aan stageaanbod en de grote moeilijkheden voor de leerlingen om zich naar
de stageplaatsen te begeven. De aanvraag kan betrekking hebben op een gegroepeerde basisoptie of op een beperkt
aantal leerlingen binnen een gegroepeerde basisoptie. De aanvraag betreft een specifiek schooljaar.

De klassenraad voorziet in vervangingsactiviteiten voor de vrijgestelde leerlingen.

De Regering bepaalt de nadere regels voor de aanvragen om vrijstelling en de behandeling en keurt al dan niet de
aanvragen goed.

De Inspectiedienst bedoeld in artikel 3, 2, van het decreet van 8 maart 2007 betreffende de algemene
inspectiedienst, de dienst voor pedagogische raadgeving en begeleiding van het door de Franse Gemeenschap
georganiseerde onderwijs, de cellen voor pedagogische raadgeving en begeleiding van het door de Franse
Gemeenschap gesubsidieerde onderwijs en betreffende het statuut van de personeelsleden van de algemene
inspectiedienst en van de pedagogische adviseurs, kan belast worden met een opdracht van inspectie betreffende deze
aanvragen.

§ 12. De stages bedoeld in de §§ 6 en 7 kunnen georganiseerd worden in het buitenland of in een andere
gemeenschap.

Elke stage in het buitenland is onderworpen aan een ministeriële toelating die gebaseerd is op een dossier
ingediend door het inrichtingshoofd volgens de nadere regels die de Regering bepaalt.

De aanvraag van het inrichtingshoofd is niet noodzakelijk en de toelating is automatisch voor de leerling en de
leden van het opvoedingsteam die eventueel de jongere begeleiden wanneer hij deel neemt aan uitwisselingen
gefinancierd of medegefinancierd door de Europese commissie of een Belgische overheid.

De Regering bepaalt de bijzondere nadere regels voor stages van grensoverschrijdende leerlingen in omringende
landen of in een andere gemeenschap.

§ 13. Na het advies van de Algemene Overlegraad te hebben ingewonnen voor het secundair onderwijs opgericht
bij artikel 1 van het decreet va 27 oktober 1994 tot regeling van het overleg in het secundair onderwijs, bepaalt de
Regering de minimale en maximale duur, de doelgroep en de nadere regels voor de organisatie en de evaluatie van de
verschillende types stages bedoeld in § 4, rekening houdend met, in voorkomend geval, de eigenaardigheden van de
gegroepeerde basisopties.

Voor de gegroepeerde basisopties “ Kinderverzorging ”, “ Kinderverzorger/kinderverzorgster ” , “ Verpleegas-
pirant(e) ” en ″ farmaceutisch-technisch assistent(e) ”, kan de Regering de specifieke nadere regels voor de stages
bepalen in functie van de eigenaardigheden van deze gegroepeerde basisopties die leiden tot de beroepen waarvan de
toegang gereglementeerd wordt.

Indien de Raad zijn advies niet heeft uitgebracht binnen de drie maanden van de aanvraag die hem gericht wordt,
wordt het advies als gunstig geacht.

§ 14. De stages houden een drieledige relatie in tussen de schoolinrichting, de leerling en zijn ouders of wettelijke
vertegenwoordigers indien hij minderjarig is en de beroepswereld.

Deze relatie wordt geregeld door een overeenkomst die inzonderheid de rechten en plichten van de betrokken
partners bepaalt. De Regering bepaalt het model van overeenkomst dat van toepassing is op elk type stage bedoeld
in § 4.

§ 15. Voor de stages bedoeld in §§ 6 en 7 is een stageboekje verplicht. Dit boekje is gedurende de stage het
verbindingsmiddel tussen de schoolinrichting, de stagiair en de beroepswereld.

Het stageboekje omvat ten minste de volgende elementen :

1. een exemplaar van de overeenkomst;
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2. het type stage;

3. de doelstellingen van de stage;

4. de kalender en de uurroosters;

5. de nadere regels voor de evaluatie;

6. wat verwacht wordt van de beroepswereld inzake ontwikkeling van beroepsvaardigheden en Bcompetenties.

Het boekje gaat mee met de leerling zowel op school als op de stageplaats.

De leerling vermeldt daarin de activiteiten en de gevolgde leerprocessen. De beroepswereld vermeldt daarin de
elementen voor de evaluatie.

Het stageboekje wordt gehouden onder de verantwoordelijkheid van de stagemeester bedoeld in § 16, in
samenwerking met de voogd bedoeld in § 18.

Het stageboekje kan het stageverslag vervangen indien het inrichtingshoofd, voor het onderwijs georganiseerd
door de Franse Gemeenschap of de inrichtende macht voor het onderwijs gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap,
dit beslist na overleg met het opvoedingsteam.

§ 16. Het inrichtingshoofd stelt de leerkracht of de leerkrachten aan die belast is/zijn met de voorbereiding, de
begeleiding en de evaluatie van stages. Voor elke stagiair wordt binnen het opvoedingsteam die ermee belast is, een
enige stagemeester aangesteld, de enige gesprekspartner van de betrokken beroepsomgeving buiten het inrichtings-
hoofd of zijn afgevaardigde.

Kan aangesteld worden tot stagemeester :

1. elk lid van het team van leerkrachten belast met de cursussen voor de betrokken leerlingen met inbegrip van de
cursussen van de gemeenschappelijke vorming;

2. een werkleider;

3. een werkmeester;

4. een leerkracht belast met de periodes van pedagogische coördinatie.

De voorbereiding, de begeleiding en de evaluatie van stages maken deel uit van de gewone pedagogische taken
van stagemeesters. Wanneer ze taken uitvoeren, hetzij in of buiten een schoolinrichting ,worden ze beschouwd als in
dienstactiviteit te zijn.

§ 17. In het begin van het schooljaar bepaalt het inrichtingshoofd of zijn afgevaardigde de planningsvooruitzichten
en de nadere regels voor de organisatie van stages na overleg binnen het bevoegde orgaan voor sociale democratie.

§ 18. Binnen de perken van hun gewone wekelijkse lesrooster kan het inrichtingshoofd de personeelsleden die van
cursussen ontlast worden wegens de organisatie van stages, belasten met opvoedings- en pedagogische taken, zoals de
vervanging van de afwezige leraren, de organisatie van remediërings- en inhaalactiviteiten, toezicht, prestaties in een
mediatheek.

De nadere regels voor de toepassing van deze bepaling worden bepaald door het inrichtingshoofd na overleg
binnen het bevoegde orgaan van sociale democratie en na de betrokken personeelsleden hierover te hebben ingelicht.

§ 19. De aanstelling van een voogd is noodzakelijk in elke beroepsomgeving die ten minste één stagiair ontvangt.
De schoolinrichtingen werken samen met de betrokken beroepsplaatsen voor de aanstelling van de betrokken voogden.
De Regering bepaalt een ambtsprofiel voor de voogden na overleg met de sociale partners vertegenwoordigd binnen
de Economische en sociale Raad van het Waals Gewest en de Economische en sociale Raad van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

§ 20. De Regering bepaalt een rooster met criteria voor de evaluatie van de stageplaatsen; de inrichtingen vullen
deze rooster in voor elke stageplaats met de samenwerking van één of meer betrokken stagemeester(s); ze houden het
ter beschikking van de Inspectiedienst.

Afdeling II. — Wijziging van het koninklijk besluit van 29 juni 1984
betreffende de organisatie van het secundair onderwijs

Art. 6. In artikel 4, § 1, van het koninklijk besluit van 29 juni 1984 betreffende de organisatie van het secundair
onderwijs, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 1 juni 1987 en bij het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 19 juli 1993, vervangen bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 15 juli 1996,
gewijzigd bij het decreet van 30 juni 2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in 5 wordt het tweede lid opgeheven;

b) in 6 worden de woorden “ waarin minstens 55% van het aantal lestijden per week besteed moet worden aan de
algemene, sociale en persoonlijke opleiding ” geschrapt.

Art. 7. In artikel 26 van het koninklijk besluit van 29 juni 1984 betreffende de organisatie van het secundair
onderwijs, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 1 juni 1987, de besluiten van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 19 juli 1993 en 19 april 1999, gewijzigd en aangevuld bij het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 30 maart 2000, gewijzigd bij het decreet van 26 maart 2009 en vervangen bij het decreet van
12 juli 2012, wordt § 1 aangevuld met het volgende lid, luidend als volgt :

“ Het kwalificatiegetuigschrift mag niet uitgereikt worden aan leerlingen die de stages bedoeld in § 8 van artikel
7bis van de bovenvermelde wet van 19 juli 1971 hebben gevolgd en, onverminderd § 8, vijfde lid van artikel 7bis van
de wet van 19 juli 1971, niet vrijgesteld zijn overeenkomstig hetzelfde artikel. ”

Afdeling III. — Wijziging van het decreet van 3 juli 1991 tot regeling van het alternerend secundair onderwijs

Art. 8. Het eerste lid van artikel 2bis, § 4, van het decreet van 3 juli 1991 tot regeling van het alternerend secundair
onderwijs, wordt aangevuld als volgt :

“ De geïndividualiseerde vormingsmodule kan bezoeken en stages bevatten, zoals bedoeld in artikel 7bis van de
wet van 19 juli 1971 betreffende de algemene structuur en de organisatie van het secundair onderwijs en artikel 55bis
van het decreet van 3 maart 2004 houdende organisatie van het gespecialiseerd onderwijs. ”
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Afdeling IV. — Wijziging van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van
het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren

Art. 9. In het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair
onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren, wordt het tweede lid van artikel 23
vervangen als volgt :

“ Elke inrichting voor secundair onderwijs brengt de leerlingen van de eerste graad, door bezoeken, zoals bedoeld
in artikel 7bis, § 2, van de wet van 19 juli 1971 betreffende de algemene structuur en de organisatie van het secundair
onderwijs, of observatie- en initiatieproeflessen, zoals bedoeld in artikel 7bis, § 5 van dezelfde wet, in contact met
onderwijsinrichtingen die doorstromingsafdeling of de kwalificatieafdeling organiseren of met de centra voor
competentie en beroepsreferentie, of met gevorderde technologiecentra of met ondernemingen. ”.

Art. 10. In hetzelfde decreet, in artikel 32, wordt § 2 aangevuld met een vijfde lid, luidend als volgt :

“ Deze activiteiten kunnen de vorm aannemen van observatie- en initiatieproeflessen, zoals bedoeld in artikel 7bis,
§ 5, van de wet van 19 juli 1971 betreffende de algemene structuur en de organisatie van het secundair onderwijs. ”.

Art. 11. In hetzelfde decreet wordt artikel 53 opgeheven.

Art. 12. In hetzelfde decreet, in artikel 60, wordt het vijfde lid vervangen als volgt :

“ Deze activiteiten nemen inzonderheid de vorm aan van begeleide praktijkstages/proeflessen, zoals bedoeld in
artikel 7bis, § 6 van de bovenvermelde wet van 19 juli 1971 en van praktijkproeflessen met verantwoordelijkheid, zoals
bedoeld in artikel 7bis, § 7, van dezelfde wet. ”.

Afdeling V. — Wijziging van het decreet van 3 maart 2004 houdende organisatie van het gespecialiseerd onderwijs

Art. 13. In artikel 55 van het decreet van 3 maart 2004 houdende organisatie van het gespecialiseerd onderwijs,
wordt § 2 opgeheven en wordt § 3 § 2.

Art. 14. In hetzelfde decreet wordt een artikel 55bis ingevoegd, luidend als volgt :

§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt verstaan onder :

1. beroepswereld : publieke of privé werkgever van de profit en non-profit sectoren die actief is in de productie van
goederen of diensten en die in staat is om stagiairs te ontvangen onder de voorwaarden van dit artikel;

2. bezoeken : individuele of collectieve periodes van contact en ontdekking, inzonderheid betreffende de beroepen,
de beroepswereld, de centra voor competenties en beroepsreferentie, de centra voor gevorderde technologieën, andere
scholen B georganiseerd in het kader van het oriëntatieproces voor de leerlingen van de eerste, tweede en derde graad
van het gewoon secundair onderwijs met volledig leerplan;

3. stages : periodes van individuele immersie of immersie in zeer kleine groepen van minder dan 6 leerlingen in
de beroepswereld, die voornamelijk georganiseerd worden in de 2de en 3de graad van het gewoon secundair onderwijs
met volledig leerplan.

Het alternerend onderwijs zoals georganiseerd overeenkomstig artikel 3, § 1, derde lid van dit decreet, is niet
bedoeld in dit artikel.

§ 2. De bezoeken worden georganiseerd door de inrichtingen in het kader van hun inrichtingsproject bedoeld in
artikel 67 van het bovenvermelde decreet van 24 juli 1997.

§ 3. Voor de vormingen waarvoor een kwalificatieprofiel nog niet bepaald werd overeenkomstig artikel 39 van het
decreet van 24 juli 1997, kan de Regering de stages verplicht maken in sommige vormingen van het gespecialiseerd
onderwijs van vorm 3.

In het kader van zijn inrichtingsproject bedoeld in artikel 67 van het bovenvermelde decreet van 24 juli 1997, kan
elke inrichting stages organiseren overeenkomstig dit artikel in de vormingen van het gespecialiseerd onderwijs van
vorm 3, waarin de Regering ze nog niet verplicht heeft gemaakt.

§ 4. Drie types stages zijn te onderscheiden :

Drie types stages zijn te onderscheiden :

1. de stage van type 1 die een observatie- en initiatiestage is;

2. de stage van type 2 die een stage van begeleide praktijk is;

3. de stage van type 3 die een praktijkstage is met verantwoordelijkheid.

§ 5. De observatie- en initiatiestages bedoeld in § 4, 1 maken deel uit van de uitvoering van het project van de
leerling en passen in het kader van een breed oriëntatieproces. Ze hebben ten doel het mogelijk te maken voor de
leerling om :

1. één of meer beroepen te ontdekken om het vormingsproject te bepalen en nader te bepalen;

2. zich vertrouwd te maken met de beroepsactiviteiten en/of het beroepsleven;

3. zijn belangstelling nauwkeurig te bepalen.

Ze worden georganiseerd door de schoolinrichtingen in het kader van het inrichtingsproject bedoeld in artikel 67
van het bovenvermelde decreet van 24 juli 1997.

Ze kunnen inzonderheid bestaan in :

1. de deelname aan de proeven en de demonstraties;

2. de bijstand aan de productieactiviteiten;

3. de ontmoeting met de leden van de beroepswereld.

De leerlingen die observatie- en initiatiestages volgen, nemen niet deel aan het werk in de beroepsomgeving; ze
worden globaal opgevangen door de beroepsomgeving en beschikken over een lage graad autonomie.

Bij het zoeken naar plaatsen van stage bezorgt de leerling of de inrichting de beroepswereld waarmee ze een eerste
contact leggen, een verklarend document voor de types stage en de verwachtingen van het onderwijs ten opzichte van
de beroepsomgeving waarvan de Regering het model bepaalt.

§ 6. De stages van begeleide praktijk bedoeld in § 4, 2, hebben ten doel het mogelijk te maken voor de leerling om :

1. de beroepswereld te ontdekken;
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2. zijn vormingsproject uit te diepen;

3. zijn beroepskeuze te bevestigen;

4. de competenties uit te voeren die hij op school verworven heeft door deel te nemen aan het productieproces.

Het werk bedoeld in 4 van het vorige lid, bestaat in de uitvoering van taken die steeds ingewikkeld er zijn in
functie van het studieprogramma. Het wordt uitgevoerd onder de dichtste begeleiding van de beroepsomgeving; de
leerling beschikt over een redelijke autonomie.

§ 7. De praktijkstages in verantwoordelijkheid bedoeld in § 4, 3, hebben ten doel het mogelijk te maken voor de
leerling om de beheersing van het beroep te verwerven en te vervolmaken ter aanvulling van de kennis, de
competenties en de beroepsvaardigheden die op school worden onderricht.

Daartoe worden de leerlingen gevraagd om steeds ingewikkelder taken autonoom uit te voeren in functie van het
studieprogramma onder het toezicht van de beroepsomgeving.

§ 8. De stages bedoeld in §§ 6 en 7 passen in het kader van het pedagogische project bedoeld in artikel 64 van het
bovenvermelde decreet van 24 juli 1997, van de inrichtingen die het technisch kwalificatiesecundair onderwijs en het
beroepssecundair onderwijs organiseren.

De stages maken noodzakelijk deel uit van de opleiding van de leerling; ze komen in aanmerking voor het proces
voor de evaluatie van de leerlingen.

Ze zijn verplicht wanneer ze georganiseerd worden door de schoolinrichting en wanneer deze de regels ingevoegd
heeft in haar studiereglement bedoeld in artikel 77 van het bovenvermelde decreet van 24 juli 1997.

Wanneer een leerling tijdelijk lichamelijke, sociale of psychologische problemen heeft, kan de klassenraad de stages
van een leerling uitstellen tot een gunstigere periode voor hem. Indien het uistel niet mogelijk is, kan de klassenraad
de leerling volledig of gedeeltelijk vrijstellen van de stage. In beide gevallen stelt de klassenraad een document op dat
zijn beslissing motiveert en de nadere regels voor vervanging beschrijft.

§ 9. De keuze van de stageplaatsen moet beantwoorden aan de doelstellingen inzake opleiding. Er moet
inzonderheid rekening worden gehouden met :

1. de geschiktheid van de beroepsomgeving om een reeks vormende werkzaamheden op het beroepsgebied aan
te bieden;

2. de capaciteit van de beroepsomgeving om binnen zijn leden een voogd aan te stellen met de vereiste
bekwaamheden voor de begeleiding van de stagiair, zoals bepaald door het ambtsprofiel bedoeld in § 18.

3. de ontvangstcapaciteit van de beroepsomgeving inzake het aantal stagiairs;

4. de vroegere ervaringen van een positieve samenwerking met de schoolinrichting.

De stages mogen niet georganiseerd worden bij leden van het lerarenkorps, hun echtgenoot(e)of hun ouders, noch
bij de ouders van de stagiair tot de 3de graad noch bij de samenwonenden en/of personen die onder hetzelfde dak
wonen, behoudens afwijking toegekend door de minister van leerplichtonderwijs.

§ 10. Voor de stages bedoeld in §§ 6 en 7, waarborgt het inrichtingshoofd in het onderwijs georganiseerd door de
Franse Gemeenschap of de inrichtende macht in het onderwijs gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap aan elke
leerling een aangepaste stageplaats ten opzichte van de criteria van § 9.

De nadere regels voor de tussenkomst van de leerlingen in het zoeken naar stageplaatsen worden bepaald in het
studiereglement bedoeld in artikel 77 van het bovenvermelde decreet van 24 juli 1997. In dit geval zorgt het
opvoedingsteam voor een voorbereiding van de leerlingen op zoek naar de stageplaatsen en ondersteunt ze in het
zoeken naar de stageplaatsen. Dit houdt inzonderheid in dat ze een lijst van de mogelijke stageplaatsen aan de
leerlingen bezorgt, zelfs als de leerling zelf andere plaatsen kan voorstellen die beantwoorden aan de criteria bepaald
door het opvoedingsteam.

In alle gevallen is het inrichtingshoofd in het onderwijs georganiseerd door de Franse Gemeenschap of de
inrichtende macht in het onderwijs gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap in laatste instantie verantwoordelijk
voor het zoeken naar stageplaatsen; de leerling zal niet verantwoordelijk kunnen gesteld worden voor het gebrek aan
stageplaatsen behalve als het inrichtingshoofd een tuchtmaatregel genomen heeft voor de uitsluiting van de stageplaats
ten opzichte van de leerling en dat het niet mogelijk was om hem een andere stageplaats te vinden.

Bij het zoeken naar stageplaatsen bezorgt de leerling of de inrichting de beroepswereld waarmee ze een eerste
contact leggen een verklarend document voor de types stage en de verwachtingen van het onderwijs ten opzichte van
de beroepswereld waarvan de Regering het model bepaalt.

Ingeval een inrichting niet voldoende stageplaatsen vindt, informeert het inrichtingshoofd in het onderwijs
georganiseerd door de Franse Gemeenschap of de inrichtende macht in het onderwijs gesubsidieerd door de Franse
Gemeenschap, daarover volgens de nadere regels die de Regering bepaalt :

1. de betrokken netoverschrijdende instantie voor de sturing van het kwalificatie-onderwijs bedoeld in artikel 4, §
1 van het decreet van 30 april 2009 betreffende de oprichting van de netoverschrijdende instantie voor de sturing van
het kwalificatie-onderwijs en de toekenning van stimuli met het oog op een doeltreffender herverdeling van het aanbod
van kwalificatieonderwijs om de territoriale ontwikkeling te bevorderen;

2. de diensten van de Regering; deze maken een lijst op van aanvragen waaraan niet voldaan wordt per zone per
beroepssector en per gegroepeerde basisoptie, dat bezorgd zal worden aan de minister van secundair onderwijs; ze
verlenen hun steun aan de inrichtingen op zoek naar stageplaatsen;

§ 11. Voor de vormingen waarin stages verplicht worden verklarend door de Regering, kunnen het inrichtings-
hoofd in het onderwijs georganiseerd door de Franse Gemeenschap of de inrichtende macht in het onderwijs
gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap aanvragen om vrijstelling indienen die gemotiveerd worden door redenen
buiten de leerlingen zelf zoals het gebrek aan stageaanbod en de grote moeilijkheden voor de leerlingen om zich naar
de stageplaatsen te begeven. De aanvraag kan betrekking hebben op een gegroepeerde basisoptie of op een beperkt
aantal leerlingen binnen een gegroepeerde basisoptie. De aanvraag betreft een specifiek schooljaar.

De klassenraad voorziet in vervangingsactiviteiten voor de vrijgestelde leerlingen.

De Regering bepaalt de nadere regels voor de aanvragen om vrijstelling en de behandeling en keurt al dan niet de
aanvragen goed.
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De Inspectiedienst bedoeld in artikel 3, 3, van het decreet van 8 maart 2007 betreffende de algemene
inspectiedienst, de dienst voor pedagogische raadgeving en begeleiding van het door de Franse Gemeenschap
georganiseerde onderwijs, de cellen voor pedagogische raadgeving en begeleiding van het door de Franse
Gemeenschap gesubsidieerde onderwijs en betreffende het statuut van de personeelsleden van de algemene
inspectiedienst en van de pedagogische adviseurs, kan belast worden met een opdracht van inspectie betreffende deze
aanvragen.

§ 12. De stages bedoeld in de §§ 6 en 7 kunnen georganiseerd worden in het buitenland of in een andere
gemeenschap.

Elke stage in het buitenland is onderworpen aan een ministeriële toelating die gebaseerd is op een dossier
ingediend door het inrichtingshoofd volgens de nadere regels die de Regering bepaalt.

De toelating is automatisch voor de leerling en de leden van het opvoedingsteam die eventueel de jongere
begeleiden wanneer hij deel neemt aan uitwisselingen gefinancierd of medegefinancierd door de Europese commissie
of een Belgische overheid.

De Regering bepaalt de bijzondere nadere regels voor stages van grensoverschrijdende leerlingen in omringende
landen of in een andere gemeenschap.

§ 13. § 13. Na het advies van de Algemene Overlegraad te hebben ingewonnen voor het gespecialiseerd onderwijs
opgericht bij artikel 168 van dit decreet, bepaalt de Regering de duur, de doelgroep en de nadere regels voor de
organisatie en de evaluatie van de verschillende types stages bedoeld in § 4.

Indien de Raad zijn advies niet heeft uitgebracht binnen de drie maanden van de aanvraag die hem gericht wordt,
wordt het advies als gunstig geacht.

§ 14. De stages houden een drieledige relatie in tussen de schoolinrichting, de leerling en zijn ouders of wettelijke
vertegenwoordigers indien hij minderjarig is en de beroepsomgeving.

Deze relatie wordt geregeld door een overeenkomst die inzonderheid de rechten en plichten van de betrokken
partners bepaalt. De Regering bepaalt het model van overeenkomst dat van toepassing is op elk type stage bedoeld
in § 4.

§ 15. Voor de stages bedoeld in §§ 6 en 7 is een stageboekje verplicht. Dit boekje is gedurende de stage het
verbindingsmiddel tussen de schoolinrichting, de stagiair en de beroepswereld.

Het stageboekje omvat ten minste de volgende elementen :

1. een exemplaar van de overeenkomst;

2. het type stage;

3. de doelstellingen van de stage;

4. de kalender en de uurroosters;

5. de nadere regels voor de evaluatie;

6. wat verwacht wordt van de beroepswereld inzake ontwikkeling van beroepsvaardigheden en Bcompetenties.

Het boekje gaat mee met de leerling zowel op school als op de stageplaats.

De leerling vermeldt daarin de activiteiten en de gevolgde leerprocessen. De beroepswereld vermeldt daarin de
elementen voor de evaluatie.

Het stageboekje wordt gehouden onder de verantwoordelijkheid van de stagemeester bedoeld in § 16, in
samenwerking met de voogd bedoeld in § 18.

Het stageboekje kan het stageverslag vervangen indien het inrichtingshoofd, voor het onderwijs georganiseerd
door de Franse Gemeenschap of de inrichtende macht voor het onderwijs gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap,
dit beslist na overleg met het opvoedingsteam.

§ 16. Het inrichtingshoofd stelt de leerkracht of de leerkrachten aan die belast is/zijn met de voorbereiding, de
begeleiding en de evaluatie van stages. Voor elke stagiair wordt binnen het opvoedingsteam die ermee belast is, een
enige stagemeester aangesteld, de enige gesprekspartner van de betrokken beroepsomgeving buiten het inrichtings-
hoofd of zijn afgevaardigde.

Kan aangesteld worden tot stagemeester :

1. elk lid van het team van leerkrachten belast met de cursussen voor de betrokken leerlingen met inbegrip van de
cursussen van gemeenschappelijke vorming;

2. een werkleider;

3. een werkmeester;

4. een leerkracht belast met de periodes van pedagogische coördinatie.

De voorbereiding, de begeleiding en de evaluatie van stages maken deel uit van de gewone pedagogische taken
van stagemeesters. Wanneer ze taken uitvoeren, hetzij in of buiten een schoolinrichting ,worden ze beschouwd als in
dienstactiviteit te zijn.

§ 17. In het begin van het schooljaar bepaalt het inrichtingshoofd of zijn afgevaardigde de planningsvooruitzichten
en de nadere regels voor de organisatie van stages na overleg binnen het bevoegde orgaan voor sociale democratie.

§ 18. Binnen de perken van hun gewone wekelijkse uurrooster kan het inrichtingshoofd de personeelsleden die van
cursussen ontlast worden wegens de organisatie van stages, belasten met opvoedings- en pedagogische taken, zoals de
vervanging van afwezige leraren, de organisatie van remediërings- en inhaalactiviteiten, toezicht, prestaties in een
mediatheek.

§ 19. De aanstelling van een voogd is noodzakelijk in elke beroepsomgeving die ten minste één stagiaire ontvangt.
De schoolinrichtingen werken samen met de betrokken beroepsplaatsen voor de aanstelling van de betrokken voogden.
De Regering bepaalt een ambtsprofiel voor de voogden na overleg met de sociale partners vertegenwoordigd binnen
de Economische en sociale Raad van het Waals Gewest en de Economische en sociale Raad van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

§ 20. De Regering bepaalt een rooster met criteria voor de evaluatie van de stageplaatsen; de inrichtingen vullen
deze rooster in voor elke stageplaats met de samenwerking van één of meer betrokken stagemeester(s); ze houden het
ter beschikking van de Inspectiedienst.
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Art. 15. Artikel 59 van hetzelfde decreet, gewijzigd bij het decreet van 20 juli 2007, en vervangen bij het decreet
van 12 juli 2012, wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt :

“ Het kwalificatiegetuigschrift mag niet uitgereikt worden aan leerlingen die de stages bedoeld in § 8 van artikel
55 niet hebben gevolgd en die niet vrijgesteld zijn overeenkomstig hetzelfde artikel. ”

Afdeling VI. — Wijziging van het decreet van 30 april 2009 betreffende de oprichting van subregionale sturingsinstanties en de
toekenning van stimuli met het oog op een doeltreffender herverdeling van het aanbod van kwalificatieonderwijs om de
territoriale ontwikkeling te bevorderen

Art. 16. In het decreet van 30 april 2009 betreffende de oprichting van subregionale sturingsinstanties en de
toekenning van stimuli met het oog op een doeltreffender herverdeling van het aanbod van kwalificatieonderwijs om
de territoriale ontwikkeling te bevorderen, in artikel 5, wordt een § 1/1 ingevoegd, luidend als volgt :

“ Ingeval een Sturingsinstantie ingelicht wordt overeenkomstig artikel 7bis, § 10, zevende lid, 1, van de wet van
19 juli 1971 betreffende de algemene structuur en de organisatie van het secundair onderwijs of overeenkomstig artikel
55bis, § 10, vijfde lid, 1, van het decreet van 3 maart 2004 houdende organisatie van het gespecialiseerd onderwijs, dat
één of meer inrichtingen voor kwalificatieonderwijs moeilijkheden heeft/hebben om voldoende stageplaatsen te
vinden, wordt ze verzocht sociale partners en/of beroepssectoren van de zone te vinden om de opening van nieuwe
stageplaatsen aan te moedigen ”.

Afdeling VII. — Wijziging van het decreet van 27 maart 2002
betreffende de sturing van het onderwijssysteem van de Franse Gemeenschap.

Art. 17. In artikel 3 van het decreet van 27 maart 2002 betreffende de begeleiding van het onderwijssysteem van
de Franse Gemeenschap wordt aangevuld met een 15, luidend als volgt :

1.5 het proces inzake de veralgemening van de stages en de versterking van de algemene opleiding in het
kwalificatieonderwijs te observeren, volgen en evalueren, dat georganiseerd wordt bij het decreet van 5 december 2013
tot wijziging van de lesroosters in de kwalificatieafdeling van het gewoon secundair onderwijs met volledig leerplan
en houdende organisatie van stages in het gewoon secundair onderwijs met volledig leerplan en in het gespecialiseerd
secundair onderwijs van vorm 3 en vorm 4, door inzonderheid te analyseren :

— of de voorgestelde wijzigingen leiden tot een vermindering van het aantaal mislukkingen in het kwalificatie-
systeem;

— of deze veralgemening van stages een positief gevolg heeft op de opleiding en de toegang van de leerling tot
de werkgelegenheid of het hoger onderwijs.

HOOFSTUK II. — Slotbepaling

Art. 18. De artikelen 2 en 3 treden in werking op 1 september 2014 voor wat betreft het derde en vijfde jaar van
het technisch en kunstsecundair kwalificatieonderwijs en het derde, vijfde en zevende jaar van het beroepssecundair
onderwijs. Ze treden in werking ten laatste op 1 september 2015 voor wat betreft het vierde en zesde jaar van het
technisch secundair kwalificatieonderwijs en het beroepssecundair onderwijs.

In afwijking van het vorige lid kunnen de inrichtende machten het huidige systeem van de uurroosters tijdens het
schooljaar 2014-2015 behouden voor wat betreft het derde en vijfde jaar van het technisch en wetenschappelijk
kwalificatiesecundair onderwijs en het derde, vijfde en zevende jaar van het beroepssecundair onderwijs en tijdens het
schooljaar 2015-2016 voor wat betreft het vierde en zesde jaar van het technisch en kunstsecundair kwalificatieonder-
wijs en van et beroepssecundair onderwijs.

Art. 19. De andere artikelen treden in werking op 1 september 2014.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 5 december 2013.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Kind, Onderzoek en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Vice-President en Minister van Begroting, Financiën en Sport,
A. ANTOINE

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs,
J.-C. MARCOURT

De Minister van Jeugd,
Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

De Minister van Leerplichtonderwijs en van Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS

Nota

(1) Zitting 2013-2014
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 559-1. Commissieamendementen, nr. 559-2. — Verslag

nr. 559-3.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. — Vergadering van 4 december 2013.
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29170]
18 DECEMBRE 2013. — Décret-programme portant diverses mesures relatives aux Fonds budgétaires figurant au

Budget général des dépenses de la Communauté française, à la Culture, à l’Enseignement obligatoire et de
promotion sociale, à l’Agence d’évaluation de la qualité de l’Enseignement supérieur organisé ou subventionné
par la Communauté française, aux Bâtiments scolaires et à la Recherche

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

TITRE Ier. — Dispositions relatives aux fonds budgétaires figurant
au budget général des dépenses de la Communauté française

CHAPITRE Ier. — Disposition modifiant le décret du 27 octobre 1997
contenant les fonds budgétaires figurant au budget général des dépenses de la Communauté française

Article 1er. Les points 17 et 53 du tableau annexé au décret du 27 octobre 1997 contenant les fonds budgétaires
figurant au budget général des dépenses de la Communauté française sont modifiés selon le tableau joint en annexe 1
du présent décret.

TITRE II. — Dispositions relatives à la Culture

CHAPITRE Ier. — Dispositions modifiant le décret du 30 avril 2009 relatif à l’encadrement et au subventionnement des
fédérations de pratiques artistiques en amateur, des fédérations de centres d’expression et de créativité et des centres
d’expression et de créativité.

Art. 2. L’article 49 du décret relatif à l’encadrement et au subventionnement des fédérations de pratiques
artistiques en amateur, des fédérations de centres d’expression et de créativité et des centres d’expression et de
créativité est remplacé par la disposition suivante :

“Les Centres d’expression et de créativité, les Fédérations de Centres d’expression et de créativité et les Fédérations
de pratiques artistiques en amateur bénéficiant pour la première fois en 2009 de la subvention supplémentaire à
l’emploi visée aux articles 30, 2, 31, 2 et 32, 2, disposent d’une période transitoire de 6 ans à compter du 1er janvier 2009,
pour appliquer l’article 13, alinéa 2 du décret du 24 octobre 2008 déterminant les conditions de subventionnement de
l’emploi dans les secteurs socioculturels de la Communauté française.”

Dans le cadre de la période transitoire visée à l’alinéa 1er, et faute de convention collective au sein de la
sous-commission paritaire n329.02, pour les emplois subventionnés en application des articles 30, 2, 31, 2 et 32, 2, les
associations sont tenues d’appliquer en 2012, 2013 et en 2014, un minimum de 87 % des barèmes à 100 % tels que repris
à l’annexe 2 de la convention collective du 16 septembre 2002, conclue au sein de la Commission paritaire pour le
secteur socioculturel, définissant la classification de fonctions et les conditions de rémunération pour les secteurs de la
Commission paritaire pour le secteur socioculturel dépendant de la Région wallonne : les Entreprises de Formation par
le Travail, les Organismes d’Insertion socioprofessionnelle, les Centres régionaux d’Intégration pour les populations
d’origine étrangère, les Missions régionales pour l’Emploi et les Centres de Formation et/ou de Réadaptation
professionnelle agréés par l’Agence wallonne pour l’intégration professionnelle des personnes handicapées.

Cette dérogation ne s’applique que dans l’hypothèse où le montant de la subvention susvisée, ajouté à la
rémunération du personnel concerné, serait insuffisant pour atteindre les barèmes visés à l’article 13 alinéa 2 du décret
du 24 octobre 2008 déterminant les conditions de subventionnement de l’emploi dans les secteurs socioculturels de la
Communauté française.”

Art. 3. L’alinéa premier de l’article 51 du décret du 30 avril 2009 relatif à l’encadrement et au subventionnement
des fédérations de pratiques artistiques en amateur, des fédérations de centres d’expression et de créativité et des
centres d’expression et de créativité est remplacé par la disposition suivante :

“Dans l’attente des décisions sur les demandes de reconnaissance, les associations déjà subventionnées en tant que
Centre d’expression et de créativité avant l’entrée en vigueur du présent décret continent de bénéficier du montant de
la subvention de fonctionnement et d’animation reçue lors de l’exercice civil précédent l’entrée en vigueur du présent
décret, indexée selon l’indice santé, pendant une durée de 8 ans à dater de l’entrée en vigueur du présent décret, pour
autant qu’elles déposent annuellement leur rapport d’activités pour le 31 mars et leurs comptes au plus tard le 30 juin
de chaque année de la période transitoire et pour autant que leur volume d’activités ne diminue pas de manière
significative”.

TITRE III. — Dispositions relatives à l’enseignement obligatoire et à l’enseignement de promotion sociale

CHAPITRE Ier. — Dispositions modifiant la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la législation de l’enseignement

Art. 4. Dans l’article 3, § 3, de la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la législation de
l’enseignement, tel que modifié par les décrets du 12 juillet 2 001, du 17 décembre 2009, du 15 décembre 2010, du
12 juillet 2012 et du 17 juillet 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1. à l’alinéa 1er, les mots “Le solde positif des dotations des années antérieures (réserves) peut être utilisé pour des
travaux économiseurs d’énergie dont le montant est inférieur à 250.000 EUR. Les travaux d’un montant supérieur à
250.000 e seront soumis à l’approbation du Gouvernement.” sont ajoutés après les mots “à l’obligation scolaire.”

2. l’alinéa 5, 2, c) est remplacé par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant aux dotations forfaitaires de l’année civile 2012 une indexation de 0 %;

3. à l’alinéa 7, le 12 est remplacé par ce qui suit :

“12 en 2014 de 0 % pour toutes les écoles et implantations concernées par le présent article.”

4. l’alinéa 7 est complété par un 13 libellé comme suit :

“13 en 2015 de :

a) 1,9733 % pour les écoles autres que fondamentales, à l’exception des implantations :

des classes numérotées de 1 à 3a conformément à l’article 4, alinéa 5, du décret du 30 avril 2009 précité qui
bénéficieront de 1,9480 % d’augmentation;

de la classe numérotée 13 conformément à l’article 4, alinéa 5, du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,9833 % d’augmentation;

de la classe numérotée 14 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,9876 % d’augmentation;
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de la classe numérotée 15 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,9919 % d’augmentation;

de la classe numérotée 16 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,9962 % d’augmentation;

de la classe numérotée 17 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 2,0006 % d’augmentation;

de la classe numérotée 18 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 2,0049 % d’augmentation;

de la classe numérotée 19 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 2,0093 % d’augmentation;

de la classe numérotée 20 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 2,0137 % d’augmentation;

b) 1,8410 % pour les écoles fondamentales, à l’exception des implantations :

des classes numérotées de 1 à 3a conformément à l’article 4, alinéa 5, du décret du 30 avril 2009 précité qui
bénéficieront de 1,8223 % d’augmentation;

de la classe numérotée 13 conformément à l’article 4, alinéa 5, du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,8503 % d’augmentation;

de la classe numérotée 14 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,8543 % d’augmentation;

de la classe numérotée 15 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,8583 % d’augmentation;

de la classe numérotée 16 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,8624 % d’augmentation;

de la classe numérotée 17 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,8665 % d’augmentation;

de la classe numérotée 18 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,8705 % d’augmentation;

de la classe numérotée 19 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,8746 % d’augmentation;

de la classe numérotée 20 conformément à l’article 4, alinéa 5 du décret du 30 avril 2009 précité qui bénéficieront
de 1,8788 % d’augmentation.”.

5. l’alinéa 8, c) est remplacé par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant aux augmentations de l’année 2012 une indexation de 0 %;”

Art. 5. Les alinéas 1er et 2 du § 3bis de l’article 3 de la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la
législation de l’enseignement sont remplacés par les alinéas suivants :

“Chaque établissement reçoit 75 % de la dotation forfaitaire établie conformément au § 3. Pour l’enseignement
fondamental et l’enseignement secondaire ordinaires et spécialisés, une partie du solde est répartie par application d’un
mécanisme de différenciation conformément au décret du 28 avril 2004 relatif à la différenciation du financement des
établissements d’enseignement fondamental et secondaire ordinaires et spécialisés et le reste, augmenté du
prélèvement de 14 % visé à l’article 18, § 1er, du décret du 12 juillet 2001 visant à améliorer les conditions matérielles
des établissements de l’enseignement fondamental et secondaire est réparti par le Gouvernement selon la procédure et
les critères fixés à l’alinéa 2 entre l’ensemble des établissements d’enseignement fondamental et secondaire ordinaires
et spécialisés. Pour l’enseignement de promotion sociale, le solde est réparti par le Gouvernement selon la procédure
et les critères fixés à l’alinéa 2 entre l’ensemble des établissements d’enseignement de promotion sociale.

Pour les répartitions visées à l’alinéa 1er, tant en ce qui concerne les établissements d’enseignement fondamental
et secondaire ordinaires et spécialisés que pour les établissements d’enseignement de promotion sociale, le
Gouvernement se fonde sur les propositions du Service général de l’Enseignement de la Communauté française. Ces
propositions visent, en fonction des moyens disponibles, à répondre aux demandes des chefs d’établissements dûment
motivées sur base d’un ou plusieurs des critères suivants :

a) le nombre ou la situation particulière des membres du personnel ouvrier ou de maîtrise;

b) les besoins énergétiques;

c) la spécificité de certaines options nécessitant des moyens de fonctionnement particulièrement importants;

d) des locaux et/ou superficies surdimensionnés par rapport à la population scolaire;

e) la situation budgétaire et/ou financière;

f) des situations ponctuelles relevant de circonstances exceptionnelles ou de force majeure.

Par dérogation à l’alinéa 1er, en 2014, chaque établissement reçoit 70,95 % de la dotation forfaitaire établie
conformément au § 3 et 4,05 % restent acquis au Trésor.

Il est prélevé un montant de 20.573,18 EUR par membre du personnel ouvrier ou de maîtrise, en ce compris les
préparateurs, nommés à titre définitif et affectés à l’établissement. Ce montant est réduit à due concurrence en cas
d’absence ou de maladie de plus d’un mois du membre du personnel pendant l’année civile en cours ou au prorata en
cas de nomination à titre définitif à mi-temps. Ce montant est indexé annuellement sur l’indice des prix à la
consommation défini par l’arrêté royal du 24 décembre 1993 portant exécution de la loi du 6 janvier 1989 de sauvegarde
de la compétitivité du pays.”
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Art. 6. Dans l’article 12, § 3, de la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la législation de
l’enseignement, tel que modifié par les décrets du 12 juillet 2001, du 17 décembre 2009, du 15 décembre 2010, du
12 juillet 2012 et du 17 juillet 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1. Le 2e alinéa est remplacé par un alinéa libellé comme suit :

Ce droit d’inscription se calcule comme suit :

1. Une partie fixe se montant à :

a) au 1er septembre 2013, 20, 75 euros;

b) à partir du 1er septembre 2014, 25 euros;

2. Une partie calculée en fonction du nombre de périodes de 50 minutes sur laquelle porte l’inscription :

a) Dans l’enseignement secondaire de promotion sociale :

• au 1er septembre 2013 : 0,19 euro par période de 50 minutes jusqu’à la 800e période. Au-delà, aucun droit
d’inscription n’est perçu;

• à partir du 1er septembre 2014 : 0,22 euro par période de 50 minutes jusqu’à la 800e période. Au-delà, aucun droit
d’inscription n’est perçu;

b) Dans l’enseignement supérieur de promotion sociale :

• au 1er septembre 2013 : 0,29 euro par période de 50 minutes jusqu’à la 750e période. Au-delà, aucun droit
d’inscription n’est perçu;

• A partir du 1er septembre 2014 : 0,35 euro par période de 50 minutes jusqu’à la 800e période. Au-delà, aucun droit
d’inscription n’est perçu.

2. Dans le 7e alinéa, “ 2012 ” est remplacé “ 2014 ”.

Art. 7. Dans l’article 32, § 2, de la même loi, tel que modifié en les décrets du 12 juillet 2001, du 17 décembre 2009,
du 12 juillet 2012 et du 17 juillet 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1. dans l’alinéa 2, la disposition “ -- Pour l’année 2014 : 117.379.363, 44 _ ” est remplacée par ce qui suit :

“-- Pour l’année 2014 : 109.854.214,59 euros.

à partir de l’année 2015 : 117.379.363, 44 euros”

2. l’alinéa 7, c) est remplacé par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant aux montants de l’année 2012 une indexation de 0 %;”

3. l’alinéa 8, c) est remplacé par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant aux montants de l’année 2012 une indexation de 0 %;”

Art. 8. Dans l’article 34, alinéa 3 de la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la législation de
l’enseignement, tel que modifié par les décrets 12 juillet 2001, du 17 décembre 2009, du 12 juillet 2012 et du
17 juillet 2013, les mots “- 20.148.785,69 _ pour l’année 2014” sont remplacés par ce qui suit :

“--18.806.166,33 _ pour l’année 2014;

— 20.148.785,69 _ à partir de l’année 2015.””.

CHAPITRE II. — Disposition modifiant l’Arrêté royal du 13 août 1962 organique des centres psycho-médico-sociaux

Art. 9. Dans l’article 52 de l’Arrêté royal du 13 août 1962 organique des centres psycho-médico-sociaux, le point c)
du dernier alinéa est remplacé par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant aux montants de l’année 2012 une indexation de 0 %;”

CHAPITRE III. — Disposition modifiant le décret du 30 juin 1998 visant à assurer
à tous les élèves des chances égales d’émancipation sociale, notamment par la mise en œuvre de discriminations positives

Art. 10. L’article 56, c) du décret du 30 juin 1998 visant à assurer à tous les élèves des chances égales
d’émancipation sociale, notamment par la mise en œuvre de discriminations positives, est remplacé par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant au montant de l’année 2012 une indexation de 0 %;”

CHAPITRE IV. — Disposition modifiant le décret du 12 juillet 2001
visant à améliorer les conditions matérielles des établissements de l’enseignement fondamental et secondaire

Art. 11. A l’article 18, § 1er, du décret du 12 juillet 2001 visant à améliorer les conditions matérielles des
établissements de l’enseignement fondamental et secondaire, tel que modifié par les décrets du 17 décembre 2009, du
12 juillet 2012 et du 17 juillet 2013 sont apportées les modifications suivantes :

1. les mots “ pendant les années 2002, 2003, 2004, 2005, 2006, 2007, 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013 et 2014” sont
remplacés par les mots “pendant les années 2002, 2003, 2004, 2005, 2006, 2007, 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013, 2014
et 2015”;

2. le 1er tiret, c) est remplacé par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant aux dotations de l’année 2012 une indexation de 0 %;

3. deux alinéas libellés comme suit sont ajoutés :

“par dérogation à l’alinéa 1er, en 2014, les dotations budgétaires sont réduites de 4,05 % du montant des dotations
budgétaires calculées conformément à l’alinéa 1er, 1er tiret. Pour les années 2015 et suivantes, les dotations budgétaires
sont calculées sans tenir compte de la réduction de 4,05 % en 2014;

En 2014 et 2015, 14 % des dotations budgétaires calculées selon les alinéas 1er et 2 sont prélevés et redistribués entre
établissements conformément aux alinéas 1 et 2 du § 3bis de l’article 3 de la Loi du 29 mai 1959 modifiant certaines
dispositions de la législation de l’enseignement.”
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CHAPITRE V. — Disposition modifiant le décret du 12 juillet 2001 relatif à la prise en compte de l’organisation
de cours philosophiques dans les enseignements officiel et libre non confessionnel subventionnés

Art. 12. Dans l’article 2 du décret du 12 juillet 2001 relatif à la prise en compte de l’organisation des cours
philosophiques dans les enseignements officiel et libre non confessionnel subventionné, les mots “ 7.350.043,01 euros
en 2014 ” sont remplacés par ce qui suit :

“6.860.263,95 euros en 2014;

7.350.043,01 euros à partir de 2015”.

CHAPITRE VI. — Disposition modifiant le décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention
dans les frais de transport en commun public et/ou dans l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel

Art. 13. A l’article 12 du décret du 17 juillet 2003 relatif à une intervention dans les frais de transport en commun
public et/ou dans l’utilisation de la bicyclette des membres du personnel, le § 3 est remplacé par ce qui suit :

“ § 3. Les imputations visées au § 1er doivent se faire au plus tard sur les dotations ou subventions dues pour la
deuxième année scolaire qui suit celle qui a généré les frais de transport. En cas de dépassement du pourcentage prévu
par le paragraphe 4, les charges financières résultant des remboursements :

a) aux chefs d’établissements visés au § 1er sont imputées, en fonction des moyens disponibles, sur le total
mutualisé du solde visé au § 1er, alinéas 1er et 3 de l’ensemble des dotations de fonctionnement déterminées
conformément au § 2;

b) aux pouvoirs organisateurs visés au § 1er des subventions sont imputées, en fonction des moyens disponibles,
sur le total mutualisé du solde visé au § 1er, alinéas 2 et 4 de l’ensemble des subventions de fonctionnement déterminées
conformément au § 2. ”

CHAPITRE VII. — Disposition modifiant le décret du 19 mai 2006 relatif à l’agrément et à la diffusion de manuels scolaires,
de logiciels scolaires et d’autres outils pédagogiques au sein des établissements d’enseignement obligatoire.

Art. 14. Dans l’article 24 du décret du 19 mai 2006 relatif à l’agrément et à la diffusion de manuels scolaires, de
logiciels scolaires et d’autres outils pédagogiques au sein des établissements d’enseignement obligatoire, le troisième
alinéa, a), est remplacé par ce qui suit :

“ Par dérogation à l’alinéa 2 :

a) pour l’année civile 2013, en appliquant au montant de l’année 2012 une indexation de 0 %;

CHAPITRE VIII. — Disposition modifiant le décret du 2 février 2007 fixant le statut des directeurs

Art. 15. Dans l’article 110, § 1er, du décret du 2 février 2007 fixant le statut des directeurs, l’alinéa 2, c) est remplacé
par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant aux montants de l’année 2012 une indexation de 0 %;”

CHAPITRE IX. — Disposition modifiant le décret du 26 avril 2007
garantissant l’équipement pédagogique de l’enseignement qualifiant.

Art. 16. Dans l’article 4, § 1er, alinéa 2, du décret du 26 avril 2007 garantissant l’équipement pédagogique de
l’enseignement qualifiant est complété par un 4 libellé comme suit :

“4) 7.147.000 euros pour 2014.”.

CHAPITRE X. — Disposition modifiant le décret du 26 mars 2009
octroyant des moyens complémentaires aux établissements scolaires pour le Conseiller en prévention

Art. 17. A l’article 9 du décret du 26 mars 2009 octroyant des moyens complémentaires aux établissements
scolaires pour le Conseiller en prévention, les mots “au 1er septembre 2014” sont remplacés par les mots “au
1er janvier 2015”.

CHAPITRE XI. — Dispositions modifiant le décret du 30 avril 2009 organisant un encadrement différencié au sein des
établissements scolaires de la Communauté française afin d’assurer à chaque élève des chances égales d’émancipation sociale
dans un environnement pédagogique de qualité

Art. 18. Dans l’article 6, § 3, du décret du 30 avril 2009 organisant un encadrement différencié au sein des
établissements scolaires de la Communauté française afin d’assurer à chaque élève des chances égales d’émancipation
sociale dans un environnement pédagogique de qualité, l’alinéa 1er, c) est remplacé par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant au montant de l’année 2012 une indexation de 0 %; ”

Art. 19. Dans l’article 7, § 3, du décret du 30 avril 2009 organisant un encadrement différencié au sein des
établissements scolaires de la Communauté française afin d’assurer à chaque élève des chances égales d’émancipation
sociale dans un environnement pédagogique de qualité, l’alinéa 1er, c) est remplacé par ce qui suit :

“c) pour l’année civile 2013, en appliquant au montant de l’année 2012 une indexation de 0 %; ”

TITRE IV. — Dispositions relatives à l’Agence pour l’évaluation de la qualité
de l’Enseignement supérieur organisé ou subventionné par la Communauté française

CHAPITRE Ier. — Disposition modifiant le décret du 22 février 2008 portant diverses mesures relatives à l’organisation et au
fonctionnement de l’Agence pour l’évaluation de la qualité de l’enseignement supérieur organisé ou subventionné par la
Communauté française

Art. 20. Dans l’article 22 du décret du 22 février 2008 portant diverses mesures relatives à l’organisation et au
fonctionnement de l’Agence pour l’évaluation de la qualité de l’enseignement supérieur organisé ou subventionné par
la Communauté française, tel que modifié, les mots “ 664.687 euros. ” sont remplacés par les mots “ 663.801 euros. ”
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TITRE V. — Dispositions relatives au financement de l’Enseignement supérieur universitaire et non universitaire

CHAPITRE Ier. — Dispositions modifiant la loi du 27 juillet 1971 sur le financement et le contrôle des institutions universitaires

Art. 21. Dans l’article 29, de la loi du 27 juillet 1971 sur le financement et le contrôle des universités, tel que
modifié, les modifications suivantes sont apportées :

1. dans le § 1er, alinéa 1er, les mots “ 109.767.776 euros ” sont remplacés par les mots “ 109.746.039 euros ”;

2. dans le § 2, alinéa 1er, les mots “ 324.521.372 euros ” sont remplacés par les mots “ 324.457.107 euros ”.

3. dans le § 7, les mots “ 2024 ” et “ 2025 à 2026 ” sont respectivement remplacés par les mots “ 2025 ” et “ 2026
à 2027 ”, et à la dernière phrase de l’alinéa 1er les mots “ , et l’augmentation annuelle pour l’année budgétaire 2013 est
de zéro euro. ” sont remplacés par les mots “ , et les augmentations annuelles pour les années budgétaires 2013 et 2014
sont de zéro euro. ”.

Art. 22. Dans l’article 32bis, alinéa 1er, de la même loi, tel que modifié, les mots “ 8.407.375 euros ” sont remplacés
par les mots “ 8.405.710 euros ”.

Art. 23. Dans l’article 35, alinéa 1er, 2, de la même loi, inséré par le décret du 19 mai 2004 et tel que modifié, les
mots “ de 4.887.021 euros ” sont remplacés par les mots “ 4.886.054 euros ”.

Art. 24. Dans l’article 35bis, alinéa 1er, 2, de la même loi, inséré par le décret du 13 décembre 2007 et tel que
modifié, les mots “ 3.125.627 euros ” sont remplacés par les mots “ 3.125.008 euros ”.

Art. 25. Dans l’article 35ter, alinéa 1er, de la même loi, inséré par le décret du 30 avril 2009 et tel que modifié, les
modifications sont apportées :

1. au point 2, les mots “ 3.023.416 euros ” sont remplacés par les mots “ 3.022.817 euros ”;

2. au point 3, les mots “ 2.483.386 euros ” sont remplacés par les mots “ 2.482.895 euros ”.

Art. 26. Dans l’article 35quater, alinéa 1er, de la même loi, inséré par le décret du 30 avril 2009 et tel que modifié,
les modifications sont apportées :

1. au point 2, les mots “ 2.355.645 euros ” sont remplacés par les mots “ 2.355.178 euros ”;

2. au point 3, les mots “ 3.033.915 euros ” sont remplacés par les mots “ 3.033.315 euros ”.

Art. 27. Dans l’article 35quinquies, alinéa 1er, 2, de la même loi, inséré par le décret du 30 avril 2009 et tel que
modifié, les mots “ 2.269.327 euros ” sont remplacés par les mots “ 2.268.878 euros ”.

Art. 28. Dans l’article 35sexies, alinéa 1er, de la même loi, inséré par le décret du 30 avril 2009 et tel que modifié,
les modifications suivantes sont apportées :

1. au point 2, les mots “ 2.603.677 euros ” sont remplacés par les mots “ 2.603.162 euros ”;

2. au point 3 , les mots “ 2.407.873 euros ” sont remplacés par les mots “ 2.407.396 euros ”.

Art. 29. Dans l’article 36ter, alinéa 1er, de la même loi, inséré par le décret du 11 janvier 2008 et tel que modifié,
les mots “ 622.788 euros ” sont remplacés par les mots “ 621.545 euros ”.

Art. 30. Dans l’article 36quater, de la même loi, inséré par le décret du 11 janvier 2008 et tel que modifié, les
modifications suivantes sont apportées :

1. dans l’alinéa 1er, les mots “ 133.820 euros ” sont remplacés par les mots “ 133.553 euros ”;

2. dans l’alinéa 3, les mots “ 14.869 euros ” sont remplacés par les mots “ 14.839 euros ”.

Art. 31. Dans l’article 36quater/1, alinéa 1er, de la même loi, inséré par le décret du 23 mars 2012, les mots “
2.514.830 euros ” sont remplacés par les mots “ 2.509.811 euros ”.

Art. 32. Dans l’article 45, de la même loi, tel que modifié, les modifications suivantes sont apportées :

1. dans le § 1er, alinéa 1er, les mots “ 7.587.796 euros ” sont remplacés par les mots “ 7.586.293 euros ”;

2. dans le § 1bis, alinéa 1er, les mots “ 3.439.468 euros ” sont remplacés par les mots “ 3.438.787 euros ”.

CHAPITRE II. — Disposition modifiant le décret du 5 août 1995
fixant l’organisation générale de l’enseignement supérieur en Hautes Ecoles

Art. 33. Dans l’article 89, § 3, du décret du 5 août 1995 fixant l’organisation générale de l’enseignement supérieur
en Hautes Ecoles, tel que modifié, les mots “ 70,39 EUR ” sont remplacés par les mots “ 70,25 EUR ”.

CHAPITRE III. — Dispositions modifiant le décret du 9 septembre 1996
relatif au financement des Hautes Ecoles organisées ou subventionnées par la Communauté française

Art. 34. Dans l’article 10, alinéa 1er, du décret du 9 septembre 1996 relatif au financement des Hautes Ecoles
organisées ou subventionnées par la Communauté française, tel que modifié, les mots “ 283.094.904 euros ” sont
remplacés par les mots “ 283.039.315 euros ”.

Art. 35. Dans l’article 14, 7e alinéa, du même décret, tel que modifié, les mots “ 252.000 EUR ” sont remplacés par
les mots “ 250.000 EUR ”.
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Art. 36. Dans l’article 21quater, § 1er, du même décret, tel qu’inséré par le décret du 20 juillet 2005 et tel que
modifié, les mots “ 11.919.190 EUR ” sont remplacés par les mots “ 11.895.399 EUR ”.

Art. 37. L’article 21quinquies, du même décret, tel que modifié, les mots “ 521.000 euros ” sont remplacés par les
mots “ 520.000 euros ”.

CHAPITRE IV. — Disposition relative au Centre hospitalier universitaire de Liège

Art. 38. Dans l’article 10 du décret-programme du 19 décembre 2002 portant diverses mesures concernant les
fonds budgétaires, le Fonds Ecureuil de la Communauté française, l’euro, les institutions universitaires, les ’Centre
hospitalier universitaire de Liège, les centres psycho-médico-sociaux, les services de promotion de la santé’ à l’école,
l’enseignement et le centre technique horticole de Gembloux, tel que modifié, les mots “ 2.124.000 euros ” sont
remplacés par les mots “ 2.120.000 euros. ”.

CHAPITRE V. — Disposition modifiant le décret du 20 juillet 2005
relatif aux droits complémentaires perçus dans l’enseignement supérieur non universitaire

Art. 39. Dans l’article 4, § 1er, du décret du 20 juillet 2005 relatif aux droits complémentaires perçus dans
l’enseignement supérieur non universitaire, tel que modifié, les mots “ 1.680.483 EUR ” sont remplacés par les mots “
1.677.129 EUR ”.

CHAPITRE VI. — Dispositions modifiant la loi du 20 décembre 2001
fixant les règles spécifiques à l’Enseignement supérieur artistique organisé en Ecoles supérieures des Arts

Art. 40. L’article 60quinquies, § 1er, de la loi du 20 décembre 2001 fixant les règles spécifiques à l’Enseignement
supérieur artistique organisé en Ecoles supérieures des Arts (organisation, financement, encadrement, statut des
personnels, droits et devoirs des étudiants), tel qu’inséré par le décret du 9 mai 2008 et tel que modifié, les mots
“ 139.000 EUR ” sont remplacés par les mots “ 137.000 EUR ”.

Art. 41. Dans l’article 59, alinéa 1er, de la loi du 20 décembre 2001 fixant les règles spécifiques à l’Enseignement
supérieur artistique organisé en Ecoles supérieures des Arts (organisation, financement, encadrement, statut des
personnels, droits et devoirs des étudiants), tel que modifié, les mots “ 67,02 EUR ” sont remplacés par les mots
“66,89 EUR”.

CHAPITRE VII. — Disposition modifiant la loi du 3 août 1960
accordant des avantages sociaux aux universités et établissements assimilés

Art. 42. Dans l’article 2, alinéas 2 et 3, de la loi du 3 août 1960 accordant des avantages sociaux aux universités
et établissements assimilés, tel que modifié, les mots “ 381,40 EUR ” et “ 253,61 EUR ” sont respectivement remplacés
par les mots “ 380,64 EUR ” et “ 253,10 EUR ”.

CHAPITRE VIII. — Disposition modifiant le décret du 6 octobre 2011 relatif aux supports des cours

Art. 43. Dans l’article 2, § 1er, du décret du 6 octobre 2011 relatif aux supports des cours, tel que modifié, les mots
“ 1.002.000 euros ” sont remplacés par les mots “ 1.000.000 euros ”.

CHAPITRE IX. — Dispositions modifiant la loi du 27 juillet 1971 sur le financement et le contrôle des universités
et la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la législation de l’enseignement

Art. 44. L’article 39, § 4, alinéa 3, de la loi du 27 juillet 1971 sur le financement et le contrôle des universités, tel
que modifié, les mots “ X 1,002 ” sont supprimés.

Art. 45. Dans l’article 12, § 2, alinéa 9, de la loi du 29 mai 1959 modifiant certaines dispositions de la législation
de l’enseignement, les mots “ X 1,002 ” sont supprimés.

TITRE VI. — Dispositions relatives aux Bâtiments scolaires

CHAPITRE Ier. — Disposition modifiant le décret du 16 novembre 2007 relatif au programme prioritaire de travaux en faveur
des bâtiments scolaires de l’enseignement fondamental ordinaire et spécialisé, de l’enseignement secondaire ordinaire,
spécialisé et de promotion sociale, de l’enseignement artistique à horaire réduit, des centres psycho-médico-sociaux ainsi que
des internats de l’enseignement fondamental et secondaire, ordinaire et spécialisé, organisés ou subventionnés par la
Communauté française

Art. 46. A l’article 7, § 1er, dernier tiret, du décret du 16 novembre 2007 relatif au programme prioritaire de travaux
en faveur des bâtiments scolaires de l’enseignement fondamental ordinaire et spécialisé, de l’enseignement secondaire
ordinaire, spécialisé et de promotion sociale, de l’enseignement artistique à horaire réduit, des centres psycho-médico-
sociaux ainsi que des internats de l’enseignement fondamental et secondaire, ordinaire et spécialisé, organisés ou
subventionnés par la Communauté française, inséré par le décret du 17 juillet 2013, le montant de “ euro 35.898.000 ”
est remplacé par “ euro 35.826.000 ”.

CHAPITRE II. — Dispositif visant la création de nouvelles places dans les établissements scolaires organisé
ou subventionné par la Communauté française en vue de répondre aux évolutions démographiques

Art. 47. Le présent dispositif règle l’intervention de la Communauté française en matière d’investissements
immobiliers en vue de la création de places dans les établissements scolaires d’enseignement fondamental et secondaire
organisés ou subventionnés par la Communauté française dans le but spécifique de répondre aux évolutions
démographiques.

Art. 48. Des pavillons modulaires sont mis à la disposition d’établissements scolaires organisés ou subventionnés
par la Communauté française pour une durée de trois ans maximum, renouvelable tant que le nombre d’élèves inscrits
au sein de l’établissement le justifie.

Le nombre global de pavillons modulaires mis à la disposition d’établissements scolaires est déterminé par le
Gouvernement.

Ces pavillons modulaires appartiennent à un organisme désigné à cet effet par le Gouvernement, et il en assure la
gestion. Il adresse un rapport relatif à leur utilisation au Gouvernement le 31 octobre de chaque année.

Le pouvoir organisateur bénéficiaire d’une mise à disposition renoncera au droit d’accession relatif au terrain sur
lequel tout pavillon modulaire concerné par le présent dispositif est installé durant toute la période d’installation.

Art. 49. Le Gouvernement peut subventionner des établissements scolaires en vue de travaux de rénovation,
aménagement et transformation de locaux dont ils sont propriétaires ou sur lesquels ils disposent d’un droit réel
transféré pour une durée minimale de 20 ans, avec un seuil d’intervention maximal fixé par le Gouvernement.
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Ces travaux sont réalisés dans un délai de 24 mois à partir de la date de notification, sauf pour l’Enseignement
Officiel subventionné où ce délai est porté à 30 mois. Le Gouvernement peut accorder une dérogation sur demande
motivée du pouvoir organisateur.

Les parties de bâtiment concernées par la subvention doivent rester affectées à une fonction d’enseignement pour
20 ans minimum à dater de la réception des travaux.

Art. 50. Pour bénéficier d’une subvention dans le cadre du dispositif défini à l’article précédent, un pouvoir
organisateur de l’enseignement libre subventionné doit céder ou faire céder par le propriétaire s’il ne l’est pas
lui-même, sans contrepartie, le droit réel du ou des bâtiments scolaires qui vont bénéficier de la subvention à une
société de gestion patrimoniale telle que définie à l’article 10 du Décret relatif au programme prioritaire de travaux en
faveur des bâtiments scolaires de l’enseignement fondamental ordinaire et spécialisé, de l’enseignement secondaire
ordinaire, spécialisé et de promotion sociale, de l’enseignement artistique à horaire réduit, des centres psycho-médico-
sociaux ainsi que des internats de l’enseignement fondamental et secondaire, ordinaire et spécialisé, organisés ou
subventionnés par la Communauté française :

— en cas d’extension d’un bâtiment;

— en cas de rénovation d’un bâtiment ou d’une partie de bâtiment d’un coût de 400.000 euros au moins.

Art. 51. Les deux opérations prévues aux articles 48 et 49 font l’objet d’un financement à hauteur de
55 millions euros, répartis comme suit :

pour l’enseignement fondamental :

— 7,260 millions pour l’enseignement organisé par la Communauté française;

— 20,720 millions pour l’enseignement officiel subventionné;

— 17,020 millions pour l’enseignement libre subventionné;

— pour l’enseignement secondaire :

— 4,780 millions pour l’enseignement organisé par la Communauté française;

— 1,100 million pour l’enseignement officiel subventionné;

— 4,120 millions pour l’enseignement libre subventionné.

Art. 52. Le présent dispositif est abrogé dès l’épuisement des crédits prévus à l’Article 51.

TITRE VII. — Dispositions relatives à la Recherche

CHAPITRE PREMIER. — Disposition modifiant le décret du 30 mars 2007
portant diverses mesures en matière de recherche dans les institutions universitaires

Art. 53. § 1er. A l’article 1er du décret du 30 mars 2007 portant diverses mesures en matière de recherche dans les
institutions universitaires, modifié par le décret du 17 juillet 2013, le montant “ 13.042.453 euros ”, accordé pour les
fonds spéciaux de recherche, est remplacé par le montant “ 13.039.886 euros ”.

§ 2. A l’article 6 du même décret, le montant “ 13.114.338 euros ”, accordé pour les actions de recherches concertées,
est remplacé par le montant “ 13.111.757 euros ”.

CHAPITRE II. — Dispositions modifiant le décret du 20 juillet 2000
portant diverses mesures urgentes en matière d’enseignement supérieur et de recherche scientifique

Art. 54. § 1er. A l’article 17, alinéa 2, du décret du 20 juillet 2000 portant diverses mesures en matière
d’enseignement supérieur et de recherche scientifique, inséré par le décret du 30 mars 2007, modifié par le décret du
17 juillet 2013, le montant “ 8.631.652 euros ”, en faveur du Fonds de la Recherche Scientifique FNRS pour le
financement des bourses de formation à la recherche dans l’industrie et l’agriculture est remplacé par “8.630.016 euros”.

§ 2. A l’alinéa 4 du même article, inséré par le décret du 24 octobre 2008, modifié par le décret du 17 juillet 2013,
le montant complémentaire “ 1.996.800 euros ” est remplacé par “ 1.996.407 euros ”.

TITRE VIII. — Dispositions relatives à la Jeunesse

CHAPITRE PREMIER. — Dispositions modifiant le décret du 26 mars 2009
fixant les conditions d’agrément et d’octroi de subventions aux organisations de jeunesse

Art. 55. § 1er. L’article 86, 7 du décret du 26 mars 2009 fixant les conditions d’agrément et d’octroi de subventions
aux organisations de jeunesse est modifié et remplacé par la disposition suivante :

“ 7 l’article 66 qui entre en vigueur le 1er janvier 2015 ”.

§ 2. A l’article 86 du même décret, il est ajouté un 8 rédigé comme suit :

“ 8 l’article 67bis qui entre en vigueur à une date déterminée par le Gouvernement sur proposition unanime de la
CCOJ. ”

TITRE IX. — Dispositions finales

Art. 56. Les articles 2 à 4, 7, 9, 10, 11, 14, 15, 18 à 21, 1 et 2, 22 à 54 produisent leurs effets au 1er janvier 2013.

Les autres articles entrent en vigueur le 1er janvier 2014.
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Annexe 1re

Dénomination du fonds budgétaire Nature des recettes affectées Objet des dépenses autorisées

17. Fonds de remploi des indemni-
sations pour dommages causés au
matériel fourni en prêt, du produit
de la vente de matériel déclassé et
des prêts payants, et de la contribu-
tion de partenaires publics

Indemnisations pour dommages cau-
sés au matériel fourni en prêt, pro-
duit de la vente de matériel déclassé
et des prêts payants, apport de
partenaires publics

Frais de réparation du matériel prêté,
achats de pièces détachées nécessai-
res à la réparation du matériel
endommagé, achat de matériel simi-
laire à celui non restitué, reconstitu-
tion des stocks

53. Fonds pour le cofinancement
d’activités liées à la présidence belge
du Comité des ministres du Conseil
de l’Europe

Intervention de l’Union européenne
dans le financement d’activités liées
à la présidence belge de l’Union
européenne

Paiement des frais liés aux activités
organisées par la Communauté fran-
çaise durant la présidence du Comité
des ministres du Conseil de l’Europe

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 18 décembre 2013.
Le Ministre-Président du Gouvernement de la Communauté française,

R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enfance, de la Recherche et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Vice-Président et Ministre du Budget, des Finances et des Sports,
A. ANTOINE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre de la Jeunesse,
Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

Note

(1) Session 2013-2014
Documents du Parlement. Projet de décret, n° 571-1. — Avis d’une commission, n° 571-2 à 6. — Amendements en

commission, n° 571-7. — Rapport, n° 571-8. — Amendements en séance, n° 571-9.
Compte-rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du 18 décembre 2013.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29170]
18 DECEMBER 2013. — Programmadecreet houdende verschillende maatregelen betreffende de begrotingsfondsen

vermeld in de algemene uitgavenbegroting van de Franse Gemeenschap, cultuur, leerplichtonderwijs en
onderwijs voor sociale promotie, het agentschap voor de evaluatie van de kwaliteit van het door de Franse
Gemeenschap georganiseerde of gesubsidieerde hoger onderwijs, de schoolgebouwen en onderzoek (1)

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

TITEL I. — Bepalingen betreffende de begrotingsfondsen vermeld in de algemene uitgavenbegroting van de Franse
Gemeenschap

HOOFDSTUK I. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 27 oktober 1997 houdende aanwijzing
van de begrotingsfondsen vermeld in de algemene uitgavenbegroting van de Franse Gemeenschap

Artikel 1. De punten 17 en 53 van de tabel gevoegd bij het decreet van 27 oktober 1997 houdende aanwijzing van
de begrotingsfondsen vermeld in de algemene uitgavenbegroting van de Franse Gemeenschap worden gewijzigd
volgens de tabel gevoegd als bijlage 1 bij dit decreet.

TITEL II. — Bepalingen inzake cultuur

HOOFDSTUK I. — Bepalingen tot wijziging van het decreet van 30 april 2009 betreffende de omkadering en de subsidiëring van
de federaties voor amateuristische kunstbeoefening, van de Federaties die Centra voor expressie en creativiteit vertegenwoor-
digen en van de centra voor expressie en creativiteit

Art. 2. Artikel 49 van het decreet betreffende de omkadering en de subsidiëring van de federaties voor
amateuristische kunstbeoefening, van de Federaties die Centra voor expressie en creativiteit vertegenwoordigen en van
de centra voor expressie en creativiteit wordt vervangen als volgt :

“ De centra voor expressie en creativiteit, de federaties van centra voor expressie en creativiteit en de federaties
voor amateuristische kunstbeoefening die voor de eerste keer in 2009 de bijkomende subsidie voor tewerkstelling
bedoeld in de artikelen 30, 2; 31, 2 en 32, 2 genieten, beschikken over een overgangsperiode van zes jaar, te rekenen
vanaf 1 januari 2009, om artikel 13, tweede lid, van het decreet van 24 oktober 2008 tot bepaling van de voorwaarden
voor de subsidiëring van de tewerkstelling in de socio-culturele sectoren van de Franse Gemeenschap toe te passen.
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In het kader van de overgangsperiode bedoeld in het eerste lid en bij gebrek aan een collectieve overeenkomst
binnen de paritaire subcommissie nr. 329.02, voor de betrekkingen gesubsidieerd met toepassing van de artikelen 30,
2, 31, 2 en 32, 2, zijn de verenigingen ertoe gehouden in 2012, in 2013 en in 2014 een minimum van 87 % van de barema’s
aan 100 % toe te passen, zoals opgenomen in bijlage 2 van de collectieve overeenkomst van 16 september 2002, gesloten
binnen de Paritaire commissie voor de socio-culturele sector waarbij de rangschikking van de ambten en de
bezoldigingsvoorwaarden bepaald worden voor de sectoren van de Paritaire commissie voor de socio-culturele sector
afhankelijk van het Waals Gewest : Leerwerkbedrijven, Instellingen voor maatschappelijke integratie en inschakeling
in het arbeidsproces, Gewestelijke centra voor de integratie van personen van buitenlandse herkomst, Gewestelijke
opdrachten voor arbeidsbemiddeling en de centra voor beroepsopleiding en/of -readaptatie erkend door het Waals
Agentschap voor de integratie van gehandicapte personen.

Die afwijking is alleen van toepassing als het bedrag van de bovenvermelde subsidie, opgeteld bij de bezoldiging
van het betrokken personeel, onvoldoende zou zijn om de barema’s bedoeld in artikel 13, tweede lid van het decreet
van 24 oktober 2008 tot bepaling van de voorwaarden voor de subsidiëring van de tewerkstelling in de socio-culturele
sectoren van de Franse Gemeenschap te bereiken. ”.

Art. 3. Het eerste lid van artikel 51 van het decreet van 30 april 2009 betreffende de omkadering en de subsidiëring
van de federaties voor amateuristische kunstbeoefening, van de Federaties die Centra voor expressie en creativiteit
vertegenwoordigen en van de centra voor expressie en creativiteit wordt vervangen door de volgende bepaling :

“ In afwachting van de beslissingen over de aanvragen om erkenning, blijven de verenigingen die reeds
gesubsidieerd worden als centra voor expressie en creativiteit vóór de inwerkingtreding van dit decreet het bedrag van
de werkings- en animatiesubsidie genieten die werd ontvangen gedurende het burgerlijk dienstjaar dat voorafgaat aan
de inwerkingtreding van dit decreet, geïndexeerd volgens het gezondheidsindexcijfer, gedurende een periode van acht
jaar te rekenen vanaf de inwerkingtreding van dit decreet, voor zover ze jaarlijks hun activiteitenverslag uiterlijk voor
31 maart en hun rekeningen voor 30 juni van elk jaar van de overgangsperiode indienen en voor zover hun
activiteitsvolume niet beduidend afneemt. ”.

TITEL III. — Bepalingen betreffende het leerplichtonderwijs en het onderwijs voor sociale promotie

HOOFDSTUK I. — Bepalingen tot wijziging van de wet van 29 mei 1959
tot wijziging van sommige bepalingen van de onderwijswetgeving

Art. 4. In artikel 3, § 3, van de wet van 29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de
onderwijswetgeving, zoals gewijzigd bij de decreten van 12 juli 2001, 17 december 2009, 15 december 2010, 12 juli 2012
en 17 juli 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. in het eerste lid, worden de woorden “ Het positieve saldo van de dotaties van de voorafgaande jaren (reserves)
kan worden aangewend voor energiesparende werken, waarvan het bedrag lager is dan 250.000 euro. De werken
waarvan het bedrag hoger is dan 250.000 euro zullen de Regering ter goedkeuring worden voorgelegd. ” toegevoegd
na de woorden “ de leerplichtige leerlingen ”.

2. het vijfde lid, 2, c) wordt vervangen als volgt :

“ c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de vaste dotaties van het burgerlijke
jaar 2012;

3. in het zevende lid, wordt 12 vervangen als volgt :

“ 12 in 2014, met 0 % voor alle scholen en vestigingen die bij dit artikel betrokken zijn. ”.

4 het zevende lid wordt aangevuld met een 13, luidend als volgt :

“ 13 in 2015 met :

a) 1,9733 % voor de andere scholen dan de basisscholen, met uitzondering van de vestigingen :

— van de klassen, genummerd van 1 tot 3 a overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van
30 april 2009, die een verhoging van 1,9480 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 13 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,9833 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 14 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,9876 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 15 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,9919 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 16 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,9962 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 17 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 2,0006 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 18 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 2,0049 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 19 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 2,0093 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 20 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 2,0137 % zullen genieten;

b) 1,8410 % voor de basisscholen, met uitzondering van de vestigingen :

— van de klassen, genummerd van 1 tot 3 a overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van
30 april 2009, die een verhoging van 1,8223 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 13 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,8503 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 14 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,8543 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 15 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,8583 % zullen genieten;
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— van de klas genummerd 16 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,8624 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 17 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,8665 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 18 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,8705 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 19 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,8746 % zullen genieten;

— van de klas genummerd 20 overeenkomstig artikel 4, vijfde lid van het voormelde decreet van 30 april 2009, die
een verhoging van 1,8788 % zullen genieten. ”;

5. het achtste lid, c), wordt vervangen als volgt :

“c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de verhogingen van het jaar 2012;”.

Art. 5. Het eerste lid en het tweede lid van § 3 bis van artikel 3 van de wet van 29 mei 1959 tot wijziging van
sommige bepalingen van de onderwijswetgeving worden vervangen door de volgende leden :

“ Iedere inrichting ontvangt 75 % van de vaste dotatie die overeenkomstig § 3 wordt bepaald. Voor het gewone en
gespecialiseerde basisonderwijs en het gewone en gespecialiseerde secundair onderwijs, wordt een deel van het saldo
verdeeld door toepassing van een differentiatiestelsel overeenkomstig het decreet van 28 april 2004 betreffende de
gedifferentieerde financiering van de instellingen voor gewoon en gespecialiseerd basisonderwijs en secundair
onderwijs, en wordt de rest, verhoogd met de afhouding van 14 % bedoeld in artikel 18, § 1, van het decreet van
12 juli 2001 waarbij de materiële omstandigheden van de inrichtingen van het basis- en secundair onderwijs worden
verbeterd, door de Regering verdeeld volgens de in het tweede lid bepaalde procedure en criteria over het geheel van
de inrichtingen voor gewoon en gespecialiseerd basisonderwijs en secundair onderwijs. Voor het onderwijs voor sociale
promotie, wordt het saldo door de Regering verdeeld volgens de procedure en de criteria die in het tweede lid
vastgesteld zijn voor het geheel van de inrichtingen voor onderwijs voor sociale promotie.

Voor de verdelingen bedoeld in het eerste lid, zowel voor de inrichtingen voor gewoon en gespecialiseerd basis-
en secundair onderwijs als voor de inrichtingen voor sociale promotie, baseert de Regering zich op de voorstellen van
de algemene dienst onderwijs van de Franse Gemeenschap. Die voorstellen hebben tot doel, op grond van de
beschikbare middelen, de behoorlijk met redenen omklede vragen van de inrichtingshoofden op grond van één of meer
van de volgende criteria te beantwoorden :

a) het aantal of de bijzondere toestand van de leden van het werklieden- of meesterspersoneel;

b) de energiebehoeften;

c) de specificiteit van sommige opties waarvoor belangrijke werkingsmiddelen vereist zijn;

d) lokalen en/of oppervlakten die te groot zijn voor de schoolbevolking;

e) de budgettaire en/of financiële toestand;

f) bepaalde toestanden die uit uitzonderlijke omstandigheden of overmacht voortvloeien.

In afwijking van het eerste lid, in 2014, krijgt elke inrichting 70,95 % van de overeenkomstig § 3 bepaalde vaste
dotatie, en blijft 4,05 % voor de Schatkist.

Er wordt een bedrag van 20.573,18 EUR uitgetrokken voor ieder lid van het werklieden- of meesterspersoneel, met
inbegrip van de amanuensissen, die in vast verband benoemd zijn en voor de inrichting aangewezen zijn. Dat bedrag
wordt tot passend beloop verminderd bij afwezigheid of ziekte van meer dan één maand van het personeelslid
gedurende het lopende burgerlijk jaar of in verhouding tot een halftijdse benoeming in vast verband. Dat bedrag wordt
jaarlijks gekoppeld aan het indexcijfer van de consumptieprijzen bepaald bij het koninklijk besluit van 24 decem-
ber 1993 ter uitvoering van de wet van 6 januari 1989 tot vrijwaring van ’s lands concurrentievermogen. ”.

Art. 6. In artikel 12, § 3, van de wet van 29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de
onderwijswetgeving, zoals gewijzigd bij de decreten van 12 juli 2001, 17 december 2009, 15 december 2010, 12 juli 2012
en 17 juli 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. het tweede lid wordt vervangen door een lid, luidend als volgt :

Dat inschrijvingsrecht wordt berekend als volgt :

1. een vast deel ten bedrage van :

a) op 1 september 2013, 20,75 euro;

b) vanaf 1 september 2014, 25 euro;

2. Een deel, berekend op grond van het aantal lestijden van 50 minuten waarop de inschrijving betrekking heeft :

a) in het secundair onderwijs voor sociale promotie :

— op 1 september 2013 : 0,19 euro per lestijd van 50 minuten tot de 800ste lestijd. Boven die lestijd wordt geen
inschrijvingsrecht geïnd.

Vanaf 1 september 2014 : 0,22 euro per lestijd van 50 minuten tot de 800ste lestijd. Boven die lestijd wordt geen
inschrijvingsrecht geïnd;

b) in het hoger onderwijs voor sociale promotie :

— op 1 september 2013 : 0,29 euro per lestijd van 50 minuten tot de 750ste lestijd. Boven die lestijd, wordt geen
inschrijvingsrecht geïnd;

— vanaf 1 september 2014 : 0,35 euro per lestijd van 50 minuten tot de 800ste lestijd. Boven die lestijd wordt geen
inschrijvingsrecht geïnd.

2. In het zevende lid wordt “ 2012 ” vervangen door “ 2014 ”.

Art. 7. In artikel 32, § 2, van dezelfde wet, zoals gewijzigd bij de decreten van 12 juli 2001, 17 december 2009,
12 juli 2012 en 17 juli 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. in het tweede lid, wordt de bepaling ″ - Voor het jaar 2014 : 117.379.363,44 _″ vervangen als volgt :

″ — Voor het jaar 2014 : 109.854.214,59 euros;
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— Vanaf het jaar 2015 : 117.379.363,44 euros. ″;

2. het zevende lid, c) wordt vervangen als volgt :

″ c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de bedragen van het jaar 2012;

3. het achtste lid, c) wordt vervangen als volgt :

″ c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de bedragen van het jaar 2012;

Art. 8. In artikel 34, derde lid, van de wet van 29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de
onderwijswetgeving, zoals gewijzigd bij de decreten van 12 juli 2001, 17 december 2009, 12 juli 2012 en 17 juli 2013,
worden de woorden “ -20.148.785,69 _ voor het jaar 2014 ” vervangen als volgt :

“ — 18.806.166,33 _ voor het jaar 2014;

— 20.184.785,69 _ vanaf het jaar 2015″.

HOOFDSTUK II. — Bepaling tot wijziging van het koninklijk besluit van 13 augustus 1962
tot regeling van de psycho-medisch-sociale centra

Art. 9. In artikel 52 van het koninklijk besluit van 13 augustus 1962 tot regeling van de psycho-medisch-sociale
centra, wordt punt c) van het laatste lid vervangen als volgt :

″ c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de bedragen van het jaar 2012; ”

HOOFDSTUK III. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 30 juni 1998 dat erop gericht is alle leerlingen gelijke kansen
op sociale emancipatie te geven, inzonderheid door de invoering van maatregelen voor positieve discriminatie

Art. 10. Artikel 56, c), van het decreet van 30 juni 1998 dat erop gericht is alle leerlingen gelijke kansen op sociale
emancipatie te geven, inzonderheid door de invoering van maatregelen voor positieve discriminatie, wordt vervangen
als volgt :

“ c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de bedragen van het jaar 2012; ”

HOOFDSTUK IV. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 12 juli 2001 waarbij de materiële omstandigheden
van de inrichtingen van het basis- en secundair onderwijs worden verbeterd

Art. 11. In artikel 18, § 1, van het decreet van 12 juli 2001 waarbij de materiële omstandigheden van de
inrichtingen van het basis- en secundair onderwijs worden verbeterd, zoals gewijzigd bij de decreten van
17 december 2009, 12 juli 2012 en 17 juli 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. de woorden “gedurende de jaren 2002, 2003, 2004, 2005, 2006, 2007, 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013 en 2014”
worden vervangen door de woorden “gedurende de jaren 2002, 2003, 2004, 2005, 2006, 2007, 2008, 2009, 2010, 2011, 2012,
2013, 2014 en 2015”;

2. het eerste streepje c) wordt vervangen als volgt :

“ c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de bedragen van het jaar 2012;

3. twee leden worden toegevoegd, luidend als volgt :

“ in afwijking van het eerste lid, in 2014, worden de begrotingsdotaties met 4,05 % afgetrokken van de
begrotingsdotaties, berekend overeenkomstig het eerste lid, 1ste streepje. Voor de jaren 2015 en volgende, worden de
begrotingsdotaties berekend zonder de vermindering van 4,05 % in 2014 mee te rekenen.

In 2014 en 2015, wordt 14 % van de volgens het eerste lid en het tweede lid berekende begrotingsdotaties geïnd
en over de inrichtingen herverdeeld overeenkomstig het eerste lid en het tweede lid van § 3 bis van artikel 3 van de
wet van 29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de onderwijswetgeving. ”

HOOFDSTUK V. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 12 juli 2001 waarbij rekening wordt gehouden met de organisatie
van levensbeschouwelijke cursussen in het gesubsidieerd niet-confessioneel vrij en officieel onderwijs

Art. 12. In artikel 2 van het decreet van 12 juli 2001 waarbij rekening wordt gehouden met de organisatie van
levensbeschouwelijke cursussen in het gesubsidieerd niet-confessioneel vrij en officieel onderwijs, worden de woorden
“ - 7.350.043,01 euros in 2014 “ vervangen als volgt :

“ — 6.860.263,95 euros in 2014;

7.350.043,01 euros vanaf 2015. ”.

HOOFDSTUK VI. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 17 juli 2003 betreffende een bijdrage
in de kosten voor het gebruik van openbare gemeenschappelijke vervoermiddelen en/of van de fiets door de personeelsleden

Art. 13. In artikel 12 van het decreet van 17 juli 2003 betreffende een bijdrage in de kosten voor het gebruik van
openbare gemeenschappelijke vervoermiddelen en/of van de fiets door de personeelsleden, wordt § 3 vervangen als
volgt :

“ § 3. De in § 1 bedoelde aanrekeningen moeten uiterlijk worden verricht op de dotaties of subsidies die
verschuldigd zijn voor het tweede schooljaar volgend op het schooljaar dat de vervoerkosten heeft voortgebracht. Als
het in paragraaf 4 bepaalde percentage wordt overschreden, worden de financiële lasten voortvloeiend uit de
terugbetaling :

a) aan de inrichtingshoofden bedoeld in § 1, aangerekend, op grond van de beschikbare middelen, op het
gemutualiseerde totaal van het in § 1 eerste lid en derde lid bedoelde saldo van het geheel van de overeenkomstig §
2 bepaalde werkingsdotaties;

b) aan de inrichtende machten bedoeld in § 1, aangerekend, op grond van de beschikbare middelen, op het
gemutualiseerde totaal van het in § 1, tweede lid en vierde lid bedoelde saldo van het geheel van de overeenkomstig
§ 2 bepaalde werkingssubsidies. ”
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HOOFDSTUK VII. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 19 mei 2006 betreffende de erkenning en de verspreiding
van schoolboeken, schoolsoftware en andere pedagogische hulpmiddelen binnen de inrichtingen voor verplicht onderwijs

Art. 14. In artikel 24 van het decreet van 19 mei 2006 betreffende de erkenning en de verspreiding van
schoolboeken, schoolsoftware en andere pedagogische hulpmiddelen binnen de inrichtingen voor verplicht onderwijs
wordt het derde lid, a), vervangen als volgt :

“ In afwijking van het tweede lid :

“ a) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de bedragen van het jaar 2012; ”.

HOOFDSTUK VIII. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 2 februari 2007
tot vaststelling van het statuut van de directeurs

Art. 15. In artikel 110, § 1, van het decreet van 2 februari 2007 tot vaststelling van het statuut van de directeurs,
wordt het tweede lid, c) vervangen als volgt :

“ c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de bedragen van het jaar 2012; ”.

HOOFDSTUK IX. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 26 april 2007
waarbij gezorgd wordt voor de pedagogische uitrusting van het kwalificatieonderwijs

Art. 16. Artikel 4, § 1, tweede lid van het decreet van 26 april 2007 waarbij gezorgd wordt voor de pedagogische
uitrusting van het kwalificatieonderwijs, wordt aangevuld met een 4, luidend als volgt :

“ 4) 7.147.000 euro voor 2014. ”.

HOOFDSTUK X. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 26 maart 2009
tot toekenning van bijkomende middelen aan schoolinrichtingen voor de preventieadviseur

Art. 17. In artikel 9 van het decreet van 26 maart 2009 tot toekenning van bijkomende middelen aan
schoolinrichtingen voor de preventieadviseur, worden de woorden “ op 1 september 2014 ” vervangen door de
woorden “ op 1 januari 2015 ”.

HOOFDSTUK XI. — Bepalingen tot wijziging van het decreet van 30 april 2009 houdende organisatie van een gedifferentieerde
omkadering binnen de schoolinrichtingen van de Franse Gemeenschap om alle leerlingen gelijke kansen op sociale emancipatie
te bieden in een kwaliteitsvolle pedagogische omgeving

Art. 18. In artikel 6, § 3, van het decreet van 30 april 2009 houdende organisatie van een gedifferentieerde
omkadering binnen de schoolinrichtingen van de Franse Gemeenschap om alle leerlingen gelijke kansen op sociale
emancipatie te bieden in een kwaliteitsvolle pedagogische omgeving, wordt het eerste lid , c) vervangen als volgt :

“ c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de bedragen van het jaar 2012;

Art. 19. In artikel 7, § 3, van het decreet van 30 april 2009 houdende organisatie van een gedifferentieerde
omkadering binnen de schoolinrichtingen van de Franse Gemeenschap om alle leerlingen gelijke kansen op sociale
emancipatie te bieden in een kwaliteitsvolle pedagogische omgeving, wordt het eerste lid , c) vervangen als volgt :

“ c) voor het burgerlijk jaar 2013, door een indexering van 0 % toe te passen op de bedragen van het jaar 2012; ”.

TITEL IV. — Bepalingen in verband met het Agentschap voor de evaluatie van de kwaliteit
van het door de Franse Gemeenschap georganiseerde of gesubsidieerde onderwijs

HOOFDSTUK I. — Bepalingen tot wijziging van het decreet van 22 februari 2008 houdende verschillende maatregelen betreffende
de organisatie en de werking van het Agentschap voor de evaluatie van de kwaliteit van het door de Franse Gemeenschap
georganiseerde of gesubsidieerde onderwijs

Art. 20. In artikel 22 van het decreet van 22 februari 2008 houdende verschillende maatregelen betreffende de
organisatie en de werking van het Agentschap voor de evaluatie van de kwaliteit van het door de Franse Gemeenschap
georganiseerde of gesubsidieerde onderwijs, zoals gewijzigd, worden de woorden “ 664.687 euro ” vervangen door de
woorden “ 663.801 euro ”.

TITEL V. — Bepalingen in verband met de financiering van het universitair en niet universitair hoger onderwijs

HOOFDSTUK I. — Bepalingen tot wijziging van de wet van 27 juli 1971
op de financiering en de controle van de universitaire instelling

Art. 21. In artikel 29 van de wet van 27 juli 1971 op de financiering en de controle van de universitaire instelling,
zoals gewijzigd, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. in § 1, eerste lid, worden de woorden “ 109.767.776 euro ” vervangen door de woorden “ 109.746.039 euro ”;

2. in § 2, eerste lid, worden de woorden “ 324.521.372 euro ” vervangen door de woorden “ 324.457.107 euro ”;

3. in § 7, worden de woorden “ 2024 ” en “ 2025 tot 2026 ” respectievelijk vervangen door de woorden “ 2025 ” en
“ 2026 tot 2027 ”, en wordt de laatste zin van het eerste lid aangevuld als volgt : “ en de jaarlijkse verhoging voor het
begrotingsjaar 2013 bedraagt nul euro. ” vervangen door de woorden “ , en de jaarlijkse verhogingen voor de
begrotingsjaren 2013 en 2014 bedragen nul euro. ”.

Art. 22. In artikel 32 bis, eerste lid, van dezelfde wet, zoals gewijzigd, worden de woorden “ 8.407.375 euro ”
vervangen door de woorden “ 8.405.710 euro ”.
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Art. 23. In artikel 35, eerste lid, 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 19 mei 2004, zoals gewijzigd,
worden de woorden “ 4.887.021 euro ” vervangen door de woorden “ 4.886.054 euro ”.

Art. 24. In artikel 35bis, eerste lid, 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 13 december 2007, zoals
gewijzigd, worden de woorden “ 3.125.627 euro ” vervangen door de woorden “ 3.125.008 euro ”.

Art. 25. In artikel 35ter, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 30 april 2009, zoals gewijzigd,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. in punt 2, worden de woorden “ 3.023.416 euro ” vervangen door de woorden “ 3.022.817 euro ”;

2. in punt 3, worden de woorden “ 2.483.386 euro ” vervangen door de woorden “ 2.482.895 euro ”.

Art. 26. In artikel 35quater, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 30 april 2009, zoals
gewijzigd, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. in punt 2, worden de woorden “ 2.355.645 euro ” vervangen door de woorden “ 2.355.178 euro ”;

2. in punt 3, worden de woorden “ 3.033.915 euro ” vervangen door de woorden “ 3.033.315 euro ”.

Art. 27. In artikel 35quinquies, eerste lid, 2, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 30 april 2009, zoals
gewijzigd, worden de woorden “ 2.269.327 euro ” vervangen door de woorden “ 2.268.878 euro ”.

Art. 28. In artikel 35sexies, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 30 april 2009, zoals
gewijzigd, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. in punt 2, worden de woorden “ 2.603.677 euro ” vervangen door de woorden “ 2.603.162 euro ”;

2. in punt 3, worden de woorden “ 2.407.873 euro ” vervangen door de woorden “ 2.407.396 euro ”.

Art. 29. In artikel 36ter, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 11 januari 2008, zoals gewijzigd,
worden de woorden “ 622.788 euro ” vervangen door de woorden “ 621.545 euro ”.

Art. 30. In artikel 36quater, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 11 januari 2008, zoals gewijzigd,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. in het eerste lid, worden de woorden “ 133.820 euro ” vervangen door de woorden “ 133.553 euro ”;

2. in het derde lid, worden de woorden “ 14.869 euro ” vervangen door de woorden “ 14.839 euro ”.

Art. 31. In artikel 36quater/1, eerste lid, van dezelfde wet, ingevoegd bij het decreet van 23 maart 2012, worden
de woorden “ 2.514.830 euro ” vervangen door de woorden “ 2.509.811 euro ”.

Art. 32. In artikel 45 van dezelfde wet, zoals gewijzigd, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1. in § 1, eerste lid, worden de woorden “ 7.587.796 euro ” vervangen door de woorden “ 7.586.293 euro ”;

2. in § 1bis, eerste lid, worden de woorden “ 3.439.468 euro ” vervangen door de woorden “ 3.438.787 euro ”.

HOOFDSTUK II. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 5 augustus 1995
houdende de algemene organisatie van het hoger onderwijs in hogescholen

Art. 33. In artikel 89, § 3, van het decreet van 5 augustus 1995 houdende de algemene organisatie van het hoger
onderwijs in hogescholen, zoals gewijzigd, worden de woorden “70,39 EUR” vervangen door de woorden “70,25 EUR”.

HOOFDSTUK III. — Bepalingen tot wijziging van het decreet van 9 september 1996 betreffende de financiering
van de door de Franse Gemeenschap ingerichte of gesubsidieerde Hogescholen

Art. 34. In artikel 10, eerste lid, van het decreet van 9 september 1996 betreffende de financiering van de door de
Franse Gemeenschap ingerichte of gesubsidieerde Hogescholen, zoals gewijzigd, worden de woorden “283.094.904 euro”
vervangen door de woorden “283.039.315 euro”.

Art. 35. In artikel 14, 7de lid, van hetzelfde decreet, zoals gewijzigd, worden de woorden ″252.000 EUR″
vervangen door de woorden ″250.000 EUR″.

Art. 36. In artikel 21quater, § 1 van hetzelfde decreet, zoals ingevoegd bij het decreet van 20 juli 2005, en zoals
gewijzigd, worden de woorden “ 11.919.190 EUR ” vervangen door de woorden “ 11.895.399 EUR ”.

Art. 37. In artikel 21quinquies van hetzelfde decreet, zoals gewijzigd, worden de woorden “ 521.000 euro ”
vervangen door de woorden “ 520.000 euro ”

HOOFDSTUK IV. — Bepaling in verband met het “ Centre hospitalier universitaire de Liège ”

Art. 38. In artikel 10 van het programmadecreet van 19 december 2002 houdende verschillende maatregelen
betreffende de begrotingsfondsen, het ″ Fonds Ecureuil ″ van de Franse Gemeenschap, de euro, de universitaire
instellingen, het ″ Centre hospitalier universitaire de Liège ″, de psycho-medisch-sociale centra, de diensten voor de
gezondheidspromotie op school, het onderwijs en het ″ Centre technique horticole de Gembloux ″, zoals gewijzigd,
worden de woorden “ 2.124.000 euro ” vervangen door de woorden “ 2.120.000 euro ”.
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HOOFDSTUK V. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 20 juli 2005
betreffende het bijkomend inschrijvingsgeld geïnd in het niet-universitair hoger onderwijs

Art. 39. In artikel 4, § 1, van het decreet van 20 juli 2005 betreffende het bijkomend inschrijvingsgeld geïnd in het
niet-universitair hoger onderwijs, zoals gewijzigd, worden de woorden “ 1.680.483 EUR ” vervangen door de woorden
“ 1.677.129 EUR ”.

HOOFDSTUK VI. — Bepaling tot wijziging van de wet van 20 december 2001 tot vaststelling van de regels die specifiek zijn voor
het hoger kunstonderwijs georganiseerd in de hogere kunstscholen (organisatie, financiering, omkadering, statuut van het
personeel, rechten en plichten van studenten)

Art. 40. In artikel 60 quinquies, § 1, van het decreet van 20 december 2001 tot vaststelling van de regels die
specifiek zijn voor het hoger kunstonderwijs georganiseerd in de hogere kunstscholen (organisatie, financiering,
omkadering, statuut van het personeel, rechten en plichten van studenten), zoals ingevoegd bij het decreet van
9 mei 2008, zoals gewijzigd, worden de woorden “ 139.000 EUR ” vervangen door de woorden “ 137.000 EUR ”.

Art. 41. In artikel 59, eerste lid, van het decreet van 20 december 2001 tot vaststelling van de regels die specifiek
zijn voor het hoger kunstonderwijs georganiseerd in de hogere kunstscholen (organisatie, financiering, omkadering,
statuut van het personeel, rechten en plichten van studenten), zoals gewijzigd, worden de woorden “ 67,02 EUR ”
vervangen door de woorden “ 66,89 EUR ”.

HOOFDSTUK VII. — Bepaling tot wijziging van de wet van 3 augustus 1960 houdende toekenning
van sociale voordelen aan de universiteiten en gelijkgestelde inrichtingen

Art. 42. In artikel 2, tweede lid en derde lid, van de wet van 3 augustus 1960 houdende toekenning van sociale
voordelen aan de universiteiten en gelijkgestelde inrichtingen, zoals gewijzigd, worden de woorden “ 381,40 EUR ” en
“ 253,61 EUR ” respectief vervangen door de woorden “ 380,64 EUR ” en “ 253,10 EUR ”.

HOOFDSTUK VIII. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 6 oktober 2011 betreffende de cursusdragers

Art. 43. In artikel 2, § 1, van het decreet van 6 oktober 2011 betreffende de cursusdragers, zoals gewijzigd, worden
de woorden “ 1.002.000 euro ” vervangen door de woorden “ 1.000.000 euro ”.

HOOFDSTUK IX. — Bepalingen tot wijziging van de wet van 27 juli 1971 op de financiering en de controle
van de universitaire instelling en de wet van 29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de onderwijswetgeving

Art. 44. In artikel 39, § 4, derde lid, van de wet van 27 juli 1971 op de financiering en de controle van de
universitaire instelling, worden de woorden “ X 1,002 ” geschrapt.

Art. 45. In artikel 12, § 2, negende lid, van de wet van 29 mei 1959 tot wijziging van sommige bepalingen van de
onderwijswetgeving, worden de woorden “ X 1,002 ” geschrapt.

TITEL VI. — Bepalingen in verband met de schoolgebouwen

HOOFDSTUK I. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 16 november 2007 betreffende het prioritaire programma voor
werken aan de schoolgebouwen van het gewoon en gespecialiseerd basisonderwijs, van het gewoon en gespecialiseerd secundair
onderwijs en van het secundair onderwijs voor sociale promotie, van het kunstonderwijs met beperkt leerplan, van de
psycho-medisch-sociale centra alsook van de internaten van het gewoon en gespecialiseerd basis- en secundair onderwijs,
georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap

Art. 46. § 1. In artikel 7, § 1, laatste streepje, van het decreet van 16 november 2007 betreffende het prioritaire
programma voor werken aan de schoolgebouwen van het gewoon en gespecialiseerd basisonderwijs, van het gewoon
en gespecialiseerd secundair onderwijs en van het secundair onderwijs voor sociale promotie, van het kunstonderwijs
met beperkt leerplan, van de psycho-medisch-sociale centra alsook van de internaten van het gewoon en
gespecialiseerd basis- en secundair onderwijs, georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, ingevoegd
bij het decreet van 17 juli 2013, wordt het bedrag “ euro 35 898 000 ” vervangen door het “ euro 35 826 000 ”.

HOOFDSTUK II. — Stelsel tot oprichting van nieuwe plaatsen in de door de Franse Gemeenschap georganiseerde of
gesubsidieerde schoolinrichtingen om aan de demografische evolutie te beantwoorden

Art. 47. Dit stelsel regelt de tegemoetkoming van de Franse Gemeenschap in de investeringen inzake onroerende
goederen met het oog op de creatie van plaatsen in de door de Franse Gemeenschap georganiseerde of gesubsidieerde
schoolinrichtingen voor basisonderwijs en secundair onderwijs met als specifiek doel aan de demografische evolutie te
beantwoorden.

Art. 48. Modulaire paviljoenen worden ter beschikking gesteld van door de Franse Gemeenschap georganiseerde
of gesubsidieerde schoolinrichtingen voor een hernieuwbare periode van hoogstens drie jaar, zolang het aantal
leerlingen die in de inrichting ingeschreven zijn dit rechtvaardigt.

Het globale aantal modulaire paviljoenen die ter beschikking van schoolinrichtingen ter beschikking worden
gesteld, wordt door de Regering bepaald.

Die modulaire paviljoenen behoren tot een door de Regering daartoe aangewezen instelling, die er het beheer van
waarneemt. Ze deelt de Regering een verslag over het gebruik ervan op 31 oktober van elk jaar mee.

De inrichtende macht die een terbeschikkingstelling geniet, ziet af van het toegangsrecht betreffende het terrein
waarop elk modulair paviljoen waarop dit stelsel betrekking heeft, gelegen is, gedurende de hele duur van de
installatie.

Art. 49. De Regering kan schoolinrichtingen subsidiëren met het oog op werken voor de renovatie, de inrichting
en de verbouwing van lokalen waarvan ze eigenaar zijn of waarop ze een zakelijk recht hebben dat voor een
minimumduur van 20 jaar overgedragen is, met een door de Regering vast te stellen maximumdrempel voor de
tegemoetkoming.
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Die werken worden uitgevoerd binnen een termijn van 24 maanden, te rekenen vanaf de datum van de
kennisgeving, behalve voor het officieel gesubsidieerd onderwijs, waar die termijn op 30 maanden wordt gebracht. De
Regering kan een afwijking toestaan op met redenen omklede aanvraag van de inrichtende macht.

De delen van het gebouw waarop de subsidie betrekking heeft, moeten bestemd blijven voor een onderwijsambt
voor minstens 20 jaar, te rekenen vanaf de oplevering van de werken.

Art. 50. Om een subsidie te kunnen genieten in het kader van het in het vorige artikel bepaalde stelsel, moet een
inrichtende macht van het vrij gesubsidieerd onderwijs het zakelijke recht van het of de schoolgebouwen die de
subsidie zullen genieten, zonder tegenprestatie, afstaan of doen afstaan door de eigenaar als zij dit niet is, aan een
vermogensbeheervennootschap, zoals bepaald in artikel 10 van het decreet van 16 november 2007 betreffende het
prioritaire programma voor werken aan de schoolgebouwen van het gewoon en gespecialiseerd basisonderwijs, van
het gewoon en gespecialiseerd secundair onderwijs en van het secundair onderwijs voor sociale promotie, van het
kunstonderwijs met beperkt leerplan, van de psycho-medisch-sociale centra alsook van de internaten van het gewoon
en gespecialiseerd basis- en secundair onderwijs, georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap :

— bij uitbreiding van een gebouw;

— bij renovatie van een gebouw of het deel van een gebouw dat minstens 400.000 euro kost.

Art. 51. De twee verrichtingen bedoeld in de artikelen 48 en 49 worden ten bedrage van 55 miljoen euro
gefinancierd, verdeeld als volgt :

— voor het basisonderwijs :

— 7,260 miljoen voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs;

— 20,720 miljoen voor het officieel gesubsidieerd onderwijs;

— 17,020 miljoen voor het vrij gesubsidieerd onderwijs;

— voor het secundair onderwijs :

— 4,780 miljoen voor het door de Franse Gemeenschap georganiseerde onderwijs;

— 1,100 miljoen voor het officieel gesubsidieerd onderwijs;

— 4,120 miljoen voor het vrij gesubsidieerd onderwijs.

Art. 52. Dit stelsel wordt opgeheven zodra de in artikel 51 bedoelde kredieten uitgeput zijn.

TITEL VII. — Bepalingen in verband met Onderzoek

HOOFDSTUK I. — Bepaling tot wijziging van het decreet van 30 maart 2007
houdende diverse maatregelen inzake onderzoek in de universitaire instellingen

Art. 53. § 1. In artikel 1 van het decreet van 30 maart 2007 houdende diverse maatregelen inzake onderzoek in de
universitaire instellingen, wordt het bedrag “ 13.042.453 euro ”, toegekend voor de bijzondere onderzoeksfondsen,
vervangen door het bedrag “ 13.039.886 euro ”.

§ 2. In artikel 6 van hetzelfde decreet, wordt het bedrag “ 13.114.338 euro ”, toegekend voor de overlegde
onderzoeksacties, vervangen door het bedrag “ 13.111.757 euro ”.

HOOFDSTUK II. — Bepalingen tot wijziging van het decreet van 20 juli 2000 houdende verschillende maatregelen
inzake het hoger onderwijs en het wetenschappelijk onderzoek

Art. 54. § 1. In artikel 17, tweede lid, van het decreet van 20 juli 2000 houdende verschillende maatregelen inzake
het hoger onderwijs en het wetenschappelijk onderzoek, ingevoegd bij het decreet 30 maart 2007, gewijzigd bij het
decreet van 17 juli 2013 ”, wordt het bedrag “ 8.631.652 euro ”, toegekend aan het “ Fonds de la Recherche Scientifique
– FNRS ” met het oog op de financiering van de opleidingsbeurzen voor het onderzoek in de nijverheid en de
landbouw, vervangen door “ 8.630.016 euro ”.

§ 2. In het vierde lid van hetzelfde artikel, ingevoegd bij het decreet van 24 oktober 2008, gewijzigd bij het decreet
van 17 juli 2013, wordt het aanvullende bedrag “ 1.996.800 euro ” vervangen door “ 1.996.407 euro ”.

TITEL VIII. — Bepalingen betreffende de Jeugd

HOOFDSTUK I. — Bepalingen tot wijziging van het decreet van 26 maart 2009 tot vaststelling
van de voorwaarden voor de erkenning en de subsidiëring van de jeugdorganisaties

Art. 55. § 1. Artikel 86, 7 van het decreet van 26 maart 2009 tot vaststelling van de voorwaarden voor de erkenning
en de subsidiëring van de jeugdorganisaties wordt vervangen door de volgende bepaling :

“ 7 artikel 66, dat op 1 januari 2015 in werking treedt ”.

§ 2. In artikel 86 van hetzelfde decreet, wordt een artikel 8 toegevoegd, luidend als volgt :

“ 8 artikel 67 bis, dat in werking treedt op een datum die door de Regering op unaniem voorstel van de
Adviescommissie voor de jeugdorganisaties wordt bepaald. ”.

TITEL IX. — Slotbepalingen

Art. 56. De artikelen 2 tot 4, 7, 9, 10, 11, 14, 15, 18 tot 21, 1 en 2, 22 tot 54 hebben uitwerking met ingang van
1 januari 2013.

De andere artikelen treden in werking op 1 januari 2014.
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Bijlage 1

Benaming van het begrotingsfonds Aard van de ontvangsten met een
speciale bestemming

Doel van de toegestane uitgaven

17. Fonds voor wederbelegging van
de vergoedingen voor schade toege-
bracht aan het uitgeleend materieel,
de opbrengst van de verkoop van
gedeclasseerd materieel, en de bij-
drage van de openbare partners

Vergoedingen voor schade toege-
bracht aan het uitgeleend materieel,
opbrengst van de verkoop van gede-
classeerd materieel en betaaluitlenin-
gen, bijdrage van openbare partners

Kosten voor herstelling van uitge-
leend materieel, aankoop van onder-
delen die noodzakelijk zijn voor de
herstelling van het beschadigd mate-
rieel, aankoop van materieel dat
gelijksoortig is met het niet terugge-
geven materieel, nieuwe opbouw
van voorraden

53. Fonds voor de cofinanciering
van activiteiten in verband met het
Belgische voorzitterschap van het
Comité van Ministers van de Raad
van Europa

Tegemoetkoming van de Europese
Unie in de financiering van activi-
teiten in verband met het Belgische
voorzitterschap van de Europese
Unie

Betaling van de kosten in verband
met activiteiten die door de Franse
Gemeenschap worden georgani-
seerd gedurende het voorzitter-
schap van het Comité van Ministers
van de Raad van Europa

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Brussel, 18 december 2013.

De Minister-President van de Regering van de Franse Gemeenschap,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Kind, Onderzoek en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Vice-President en Minister van Begroting, Financiën en Sport,
A. ANTOINE

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Jeugd,
Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

De Minister van Leerplichtonderwijs en van Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS

Nota

Zitting 2013 – 2014
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 571-1.- Advies van een commissie, nr. 571-2 tot 6.-

Commissie-amendementen, nr. 571-7.- Verslag, nr. 571-8.- Vergaderingsamendementen, nr. 571-9.
Integraal verslag. — Bespreking en en aanneming. Vergadering van 18 december 2013.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29187]
23 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du 15 mars 1999

relatif aux conditions particulières d’agrément et d’octroi des subventions pour les services d’accueil et d’aide
éducative

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse, plus particulièrement l’article 47, remplacé par le décret
de la Communauté française du 29 novembre 2012;

Vu l’avis n° 120 du Conseil communautaire de l’aide à la jeunesse, donné le 11 mars 2013;
Vu les avis de l’Inspection des Finances, donnés les 3 et 9 juillet 2013;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 11 juillet 2013;
Vu l’avis 53.813/2/V du Conseil d’Etat, donné le 11 septembre 2013 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,

1°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 15 mars 1999 relatif aux conditions

particulières d’agrément et d’octroi des subventions pour les services d’accueil et d’aide éducative;
Sur la proposition de la Ministre de la Jeunesse;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 15 mars 1999 relatif aux
conditions particulières d’agrément et d’octroi des subventions pour les services d’accueil et d’aide éducative est
modifié comme suit :

« § 1er. Le service d’accueil et d’aide éducative, ci après dénommé le service, a pour mission :

1° à titre principal, d’organiser l’accueil collectif et l’éducation de jeunes qui nécessitent une aide en dehors de leur
milieu de vie;
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2° à titre complémentaire, et à l’issue de l’accueil visé au point 1°, d’assurer la supervision ainsi que l’encadrement
pédagogique et social de jeunes qui vivent en logement autonome;

3° à titre complémentaire, et à l’issue de l’accueil visé au point 1°, de mettre en œuvre des programmes d’aide en
vue de leur réinsertion de leur milieu de vie;

4° à titre complémentaire, et uniquement lorsque, au sein d’une fratrie, un ou plusieurs membres sont pris en
charge par le service en dehors de leur milieu de vie, d’apporter une aide aux jeunes et aux familles en difficultés par
des actions socio-éducatives dans le milieu de vie.

La durée des mandats relatifs aux mesures visées au § 1er, 3° et 4°, ne peut excéder 6 mois. Une seule prolongation
de 6 mois maximum, dûment motivée, peut être décidée.

A titre exceptionnel, les missions visées au § 1er, 2°, et 3°, peuvent être assurées par le service sans un accueil
préalable visé au point 1 ° à raison d’une situation sur 15 visées par le projet pédagogique du service.

§ 2. Le service peut prendre en charge des jeunes dont la situation nécessite une prise en charge d’urgence,
moyennant l’intégration de cette mission dans son projet pédagogique. La situation d’urgence est définie par l’autorité
mandante lorsque les conditions suivantes sont remplies :

a) le caractère imprévisible d’un danger grave;

b) le besoin d’une réponse rapide;

c) la nécessité d’un éloignement du jeune de son milieu de vie.

Entre deux prises en charge, le service respecte une période d’inoccupation de vingt-quatre heures afin de préparer
la nouvelle prise en charge. Le calcul du taux de prise en charge visé à l’article 5ter comptabilise cette période comme
une période d’occupation.

La durée de prise en charge ne peut excéder 7 jours calendrier.

Art. 2. L’article 3 du même arrêté est modifié comme suit :

« § 1er. Le service travaille sur mandat d’une instance de décision qui est le conseiller de l’aide à la jeunesse ou le
directeur de l’aide à la jeunesse ou le tribunal de la jeunesse, dans le cadre, selon le cas, du décret du 4 mars 1991 ou
de la loi du 8 avril 1965 ou de l’ordonnance du 29 avril 2004.

Par dérogation à l’alinéa 1er, en ce qui concerne les prises en charge visées à l’article 2, § 2, les services travaillent
uniquement sur mandat d’une instance de décision qui est le conseiller de l’aide à la jeunesse, le directeur de l’aide à
la jeunesse ou le tribunal de la jeunesse dans le cadre du décret du 4 mars 1991 ou de l’ordonnance du 29 avril 2004.

§ 2. Le mandat précise, conformément à l’article 2, la mission confiée au service, la nature de l’aide apportée, les
objectifs poursuivis, ses motifs et sa durée.

Le mandat précise en outre les informations indispensables à l’exercice de la mission visée à l’article 2, § 2, et dont
l’instance de décision visée au § 1er dispose, notamment, sur le plan des soins de santé à apporter au jeune.

§ 3. Un mandat ne peut concerner plus d’un jeune.

§ 4. Pour les missions visées à l’article 2, § 1er, le service adresse un rapport à l’instance de décision, dans un délai
de deux mois qui suit la date du mandat. Ce rapport précise les demandes de l’instance de décision visée au § 1er et
celles des bénéficiaires. Il contient une analyse de la situation et les particularités du programme d’aide envisagé.

Un rapport complémentaire est adressé au moins tous les six mois à l’instance de décision et chaque fois que
celle-ci en fait la demande.

Pour la mission visée à l’article 2, § 2, le service adresse un rapport succinct à l’autorité mandante le jour précédant
la fin de la prise en charge.

Lorsque le service est mandaté par le tribunal de la jeunesse, il transmet copie des rapports au service de protection
judiciaire.

§ 5. Pour les prises en charge visées à l’article 2, § 2, l’instance de décision visée au § 1er, deuxième alinéa, envoie
le mandat au service au plus tard le premier jour de la prise en charge effective. Elle organise également une rencontre
avec le service et le jeune le dernier jour de la prise en charge.

§ 6. A titre exceptionnel, et dans le respect des dispositions visées à l’article 7 du décret du 4 mars 1991, la prise
en charge visée à l’article 2, § 2, peut être sollicitée par le Procureur du Roi un jour non ouvrable. La prise en charge
prend fin le premier jour ouvrable qui suit, sauf à être prolongée par l’instance de décision visée au § 1er. »

Art. 3. Le § 4 de l’article 4 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Pour les prises en charge visées à l’article 2, § 2, la capacité de prise(s) en charge de jeunes en situation d’urgence
ne peut excéder un cinquième de la capacité agréée du service pour les missions prévues à l’article 2, § 1er ».

Art. 4. L’article 5ter du même arrêté est modifié comme suit :

« Les taux de prise en charge indiqués à l’article 25, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 mars 1999 relatif aux conditions générales d’agrément et d’octroi des subventions pour les services visés à
l’article 43 du décret du 4 mars 1991 font l’objet au sein des services d’un calcul séparé en fonction des missions visées
à l’article 2, § 1er, et de la mission visée à l’article 2, § 2.

Pour l’application de l’article 25, § 1er de l’arrêté visé à l’alinéa 1er, les taux de prise en charge pour les services
organisant la mission visée à l’article 2, § 2, sont fixés respectivement à 45 et 40 %. ».

Art. 5. Les paragraphes 1er et 2 de l’article 6 du même arrêté sont supprimés.

Art. 6. Le point 1° de l’article 7, § 1er, a) du même arrêté est modifié comme suit : « 1° 6,5 éducateurs. Au maximum
un chef-éducateur parmi les éducateurs; ».

Au même article, le point 5° est modifié comme suit : « 1 directeur barème A; ».

Au même article, les points 2° et 3° du c) du § 1er sont modifiés comme suit :

« 2° 1 directeur pédagogique barème A;

3° 1 directeur barème A ou 1 directeur administratif barème A ou 1 économe gradué. ».

Au même article, la lettre d) du § 1er est modifiée comme suit : « en plus des normes fixées aux a), b) et c), pour
les services exerçant la mission visée à l’article 2, § 2 : 0,8 éducateur classe 1 par situation visée à l’article 2, § 2. ».
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Art. 7. Un chapitre IVbis, inséré entre le chapitre IV et le chapitre V, est intitulé comme suit : « Chapitre IVbis :
Conditions particulières d’agrément des services sans subventions fixées au chapitre IV ».

Art. 8. Un article 11bis, inséré entre l’article 11 et l’article 12, est libellé comme suit :

« Article 11bis.- Les services qui remplissent les missions visées au chapitre II et à l’article 4, §§ 1er et 2, du
chapitre III peuvent solliciter un agrément, après avis de la commission d’agrément, sans pour autant bénéficier des
subventions fixées au chapitre IV.

Pour ce faire, ils s’engagent à respecter les normes d’effectifs fixées au § 1er et au § 3 de l’article 7 du présent arrêté,
déterminées en fonction du nombre de jeunes relevant de l’aide à la jeunesse au sens de l’article 2 du décret du
4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse pris en charge au sein du service sur une année. ».

Art. 9. Un article 16bis libellé comme suit est ajouté à la suite de l’article 16 :

« Article 16bis.- Les services agréés sur base de l’article 11bis du présent arrêté ne sont pas soumis aux obligations
prévues aux articles 11, 12, 22, § 1er, 5°, 25, 1°, ainsi qu’au titre III de l’arrêté du 15 mars 1999 relatif aux conditions
générales d’agrément et d’octroi des subventions pour les services visés à l’article 43 du décret du 4 mars 1999 relatif
à l’aide à la jeunesse ».

Art. 10. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Art. 11. Le Ministre ayant l’aide à la jeunesse dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 23 janvier 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de la Jeunesse,
Mme E. HUYTEBROECK

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29187]
23 JANUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van

de Regering van de Franse Gemeenschap van 15 maart 1999 betreffende de bijzondere voorwaarden voor de
erkenning van en de toekenning van toelagen aan de diensten voor opvang en opvoedingshulp

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening aan de jeugd, inzonderheid op artikel 47, vervangen
bij het decreet van 29 november 2012;

Gelet op het advies nr. 120 van de Gemeenschapsraad voor hulpverlening aan de jeugd, gegeven op 11 maart 2013;
Gelet op de adviezen van de Inspectie van Financiën, gegeven op 3 en 9 juli 2013;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 11 juli 2013;
Gelet op het advies nr. 53.813/2/V van de Raad van State, gegeven op 11 september 2013 met toepassing van

artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de op 12 januari 1973 gecoördineerde wetten op de Raad van State;
Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 15 maart 1999 betreffende de bijzondere

voorwaarden voor de erkenning van en de toekenning van toelagen aan de diensten voor opvang en opvoedingshulp;
Op de voordracht van de Minister van Jeugd;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 2 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 15 maart 1999 betreffende
de bijzondere voorwaarden voor de erkenning van en de toekenning van toelagen aan de diensten voor opvang en
opvoedingshulp, wordt als volgt gewijzigd :

“§ 1. De dienst voor opvang en opvoedingshulp, hierna de dienst genoemd, heeft de volgende opdrachten :1° als
hoofdopdracht, de collectieve opvang en de opvoeding van jongeren organiseren die hulp nodig hebben buiten hun
familiaal leefmilieu;

2° als aanvullende opdracht, en op het einde van de opvang bedoeld bij het punt 1°, zorgen voor de supervisie en
de pedagogische en sociale begeleiding van jongeren die zelfstandig gehuisvest zijn;

3° als aanvullende opdracht, en op het einde van de opvang bedoeld bij het punt 1°, hulpverleningsprogramma’s
uitwerken met het oog op de wederinschakeling in hun leefmilieu;

4° als aanvullende opdracht, en enkel als binnen een broeder- en zusterschap één of meerdere leden door de dienst
buiten hun leefmilieu opgevangen wordt (worden), de jongeren en de gezinnen in moeilijkheden hulp bieden door
sociaal-educatieve acties in het familiaal leefmilieu.

De duur van de mandaten in verband met de maatregelen bedoeld bij § 1, 3° en 4°, mag niet zes maanden
overschrijden.

Als uitzonderlijke opdracht, kan voor de opdrachten bedoeld bij § 1, 2°, en 3°, door de dienst zonder voorafgaande
opvang zoals bedoeld bij het punt 1°, gezorgd worden, naar rata van één toestand op 15 bedoeld in het pedagogisch
project van de dienst.

§ 2. De dienst kan jongeren ten laste nemen van wie de toestand een dringende tenlasteneming vereist, mits
integratie van deze opdracht in zijn pedagogische project. De dringende toestand wordt bepaald door de
mandaatverlenende overheid wanneer ze aan de volgende voorwaarden voldoen :

a) de onvoorzienbare aard van een ernstig gevaar;

b) de behoefte aan een snel antwoord;

c) de noodzaak van een verwijdering van de jongere van zijn leefmilieu.
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Tussen twee toestanden van tenlasteneming leeft de dienst een periode zonder tenlasteneming van vierentwintig
uur na alvorens voor een nieuwe opvang te zorgen. De berekening van de ratio van opvang bedoeld bij artikel 5ter
berekent deze periode als bezettingsperiode.

De duur van de tenlasteneming mag niet zeven kalenderdagen overschrijden.”.

Art. 2. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt :

“§ 1. De dienst werkt op mandaat van een beslissingsinstantie d.i. de adviseur voor de hulpverlening aan de jeugd
of de directeur voor de hulpverlening aan de jeugd of de jeugdrechtbank, in het kader, naargelang het geval, van de
toepassing van het decreet van 4 maart 1991 of van de wet van 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming of de
ordonnantie van 29 april 2004.

In afwijking van het eerste lid, wat betreft de tenlasteneming bedoeld bij artikel 2, § 2, werken de diensten enkel
op mandaat van een beslissingsinstantie d.i. de adviseur voor de hulpverlening aan de jeugd of de directeur voor de
hulpverlening aan de jeugd of de jeugdrechtbank, in het kader van de toepassing van het decreet van 4 maart 1991 of
van de wet van 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming of de ordonnantie van 29 april 2004.

§ 2. Het mandaat bepaalt, overeenkomstig artikel 2, de opdracht die aan de dienst wordt toevertrouwd, de aard
van de verleende hulp, de nagestreefde doeleinden, de motieven en de duur ervan.

Daarbij bepaalt het mandaat de informatie die onontbeerlijk is voor de uitoefening van de opdracht bedoeld bij
artikel 2, § 2, en waarover de beslissingsinstantie bedoeld bij paragraaf 1 beschikt, namelijk, op het gebied van de
gezondheidszorg die de jongere nodig heeft.

§ 3. Een mandaat mag niet op meer dan één jongere betrekking hebben.

§ 4. Voor de opdrachten bedoeld bij artikel 2, § 1, stuurt de dienst een verslag aan de beslissingsinstantie binnen
de twee maanden die volgen op de datum van het mandaat. In dit verslag worden de verzoeken van de
beslissingsinstantie bedoeld bij paragraaf 1 en die van de gerechtigden vermeld, waarbij een analyse van de situatie en
de bijzonderheden van het programma van de overwogen hulpverlening worden gevoegd.

Een bijkomend verslag wordt minstens om de zes maanden naar de beslissingsinstantie gezonden en elke keer dat
deze erom verzoekt.

Voor de opdracht bedoeld bij artikel 2, § 2, stuurt de dienst een beknopt verslag aan de mandaatverlenende
overheid de dag voor het einde van de opvang.

Wanneer de dienst door de jeugdrechtbank gemachtigd wordt, zendt hij een afschrift van de verslagen aan de
dienst voor gerechtelijke bescherming.

§ 5. Voor de ten laste genomen jongere bedoeld in artikel 2, § 2, stuurt de beslissingsinstantie bedoeld bij paragraaf
1, tweede lid, het mandaat aan de dienst ten laatste de eerste dag van de effectieve opvang. Ze organiseert ook een
ontmoeting tussen de dienst en de jongere op de laatste dag van de opvang.

§ 6. Bij wijze van uitzonderingsmaatregel, en met inachtneming van de bepalingen bedoeld bij artikel 7 van het
decreet van 4 maart 1991, kan de tenlasteneming bedoeld bij artikel 2, § 2, door de Procureur des Konings op een dag
die geen werkdag is, aangevraagd worden. De tenlasteneming neemt een eind op de eerste werkdag die volgt,
behoudens als ze verlengd wordt door de beslissingsinstantie bedoeld bij § 1.”.

Art. 3. Paragraaf 4 van artikel 4 van hetzelfde besluit wordt door de volgende bepaling vervangen :

“Voor de ten laste genomen jongeren bedoeld in artikel 2, § 2, mag de capaciteit van de opvang van de jongeren
die zich in een dringende toestand bevinden, één vijfde niet overschrijden van de erkende capaciteit van de dienst voor
de opdrachten bedoeld in artikel 2, § 1”.

Art. 4. Artikel 5ter van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt :

“De cijfers van de tenlasteneming vermeld in artikel 25, § 1, van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 15 maart 1999 betreffende de algemene voorwaarden voor de erkenning van en de toekenning van
toelagen aan de diensten bedoeld bij artikel 43 van het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening aan de jeugd,
worden binnen de diensten afzonderlijk berekend in functie van de opdrachten bedoeld in artikel 2, § 1, en de opdracht
bedoeld bij artikel 2, § 2.

Voor de toepassing van artikel 25, § 1, van het besluit bedoeld bij artikel 2, § 2, worden de cijfers van de
tenlasteneming voor de diensten die de opdracht bedoeld bij artikel 2, § 2, respectief op 45 en 40 % vastgesteld.”.

Art. 5. De paragrafen 1 en 2 van artikel 6 van hetzelfde besluit worden afgeschaft.

Art. 6. Het punt 1° van artikel 7, § 1, a) van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt :

“1° 6,5 opvoeders. Maximum één hoofdopvoeder onder de opvoeders;”.

In hetzelfde artikel, wordt het punt 5° gewijzigd als volgt : “1 directeur barema A;”.

In hetzelfde artikel, worden de punten 2° en 3° van c) van paragraaf 1 gewijzigd als volgt :

“2° 1 pedagogisch directeur barema A;

3° 1 directeur barema A pf 1 bestuursdirecteur barema A of 1 gegradueerd huismeester”.

In hetzelfde artikel, wordt letter d) van de eerste paragraaf gewijzigd als volgt : “naast de normen bepaald bij a),
b) en c), voor de diensten die de opdracht uitoefenen bedoeld bij artikel 2, § 2 : 0,8 opvoeder klasse 1 per situatie bedoeld
bij artikel 2, § 2”.

Art. 7. Een hoofdstuk IVbis, ingevoegd tussen hoofdstuk IV en hoofdstuk V, heeft het volgende opschrift :
“Hoofdstuk IVbis : Bijzondere voorwaarden voor de erkenning van de diensten die geen subsidies hebben bepaald bij
hoofdstuk IV”.

Art. 8. Een artikel 11bis, ingevoegd tussen artikel 11 en artikel 12, wordt verwoord als volgt :

“Artikel 11bis. – De diensten die de opdrachten vervullen bedoeld bij hoofdstuk II en artikel 4, §§ 1 en 2, van
hoofdstuk III, kunnen een erkenning aanvragen, na advies van de erkenningscommissie, zonder dat ze noodzakelij-
kerwijze de subsidies bepaald bij hoofdstuk IV genieten.

Daartoe, verbindend ze er zich toe de normen inzake personeelsbezetting bepaald bij § 1 en § 3 van artikel 7 van
dit besluit, vastgesteld in functie van het aantal jongeren die onder de hulpverlening ressorteren in de zin van artikel
2 van het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening aan de jeugd die over één jaar binnen de dienst ten laste
worden genomen.”.
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Art. 9. Een artikel 16bis, luidend als volgt, wordt toegevoegd na artikel 16 :

“Artikel 16bis. – De diensten erkend op basis van artikel 11bis van dit besluit worden niet aan de verplichtingen
onderworpen bepaald bij de artikelen 11, 12, 22, § 1, 5°, 25, 1°, alsook bij titel III van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 15 maart 1999 betreffende de bijzondere voorwaarden voor de erkenning van en de
toekenning van toelagen aan de diensten voor opvang en opvoedingshulp”.

Art. 10. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2014.

Art. 11. De Minister bevoegd voor de hulpverlening aan de jeugd is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 23 januari 2014.

De Minister-president,
R. DEMOTTE

De Minister van Jeugd,
Mevr. E. HUYTEBROECK

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201868]
20 FEVRIER 2014. — Décret modifiant le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé en vue d’harmoniser

et de simplifier le processus d’octroi et de contrôle des subventions et les rapports d’activités (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :
Article 1er. Le présent décret règle, en vertu de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à l’article 128 de

celle-ci.
Art. 2. Dans l’article 2 du Code wallon de l’Action sociale et de la Santé, les tirets sont remplacés par les numéros

« 1o » à « 8o ».
Art. 3. Dans l’article 3 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le 13o, les tirets sont remplacés par des « a) » à « d) »;
2o dans le 14o, les tirets sont remplacés par des « a) » et « b) »;
3o dans le 19o, les tirets sont remplacés par des « a) » à « j) ».
Art. 4. Dans l’article 4, § 2, du même Code, les tirets sont remplacés par les numéros « 1o » à « 6o ».
Art. 5. Dans l’article 7, § 1er, du même Code, les tirets sont remplacés par les numéros « 1o » à « 6o ».
Art. 6. Dans l’article 15 du même Code, le mot « visé » est supprimé.
Art. 7. Dans l’article 29, du même Code, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Elle a également pour mission de remettre un avis technique sur l’application du Titre 1er du Livre 5, en ce qui

concerne :
1o la programmation des établissements pour personnes âgées visée aux articles 345 à 347;
2o les accords de principe visés à l’article 348;
3o toute décision de refus, de retrait ou de suspension d’agrément, préalablement à ces décisions. »
Art. 8. Dans l’article 31, alinéa 2, 1o, du même Code, les tirets sont remplacés par des « a) » et « b) ».
Art. 9. Dans l’article 42, § 2, du même Code, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er ».
Art. 10. Dans l’article 43, § 4, alinéa 2, du même Code, le mot « a » est remplacé par le mot « à ».
Art. 11. Dans la première partie du même Code, l’intitulé du Livre II, « Dispositions communes relatives à la

liquidation de certaines subventions » est remplacé par l’intitulé « Dispositions communes aux opérateurs de la
politique de l’Action sociale et de la Santé visés dans la deuxième partie du Code ».

Art. 12. Dans le Livre II de la première partie du même Code, il est inséré un Titre 1er intitulé « Collecte de
données », contenant l’article 44.

Art. 13. L’article 44 du même Code est remplacé par ce qui suit :
« Art. 44. Le Gouvernement est habilité à arrêter les conditions et modalités de collecte de données auprès des

opérateurs de la politique de l’Action sociale et de la Santé visés dans la deuxième partie du Code pour la réalisation
d’études et d’analyses de données statistiques dans les matières visées par l’article 5, § 1er, I, 1o, et II, 1o à 5o, de la loi
spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980.

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux opérateurs de la politique de l’Action sociale et de la Santé visés dans le Livre IV
de la deuxième partie du Code ».

Art. 14. Dans le Livre II de la première partie du même Code, il est inséré un Titre 2 intitulé « Communication par
voie électronique » contenant l’article 45.

Art. 15. L’article 45 du même Code est remplacé par ce qui suit :
« Art. 45. Lorsque la communication de documents ou d’informations est exigée en exécution de la deuxième partie

du Code, le Gouvernement peut autoriser ou imposer que cette communication soit réalisée par la voie électronique.
Le Gouvernement fixe la nature et les modalités de la communication électronique visée à l’alinéa 1er. Il peut, à ce

titre, imposer l’utilisation de formulaires électroniques qu’il met à disposition.
Les alinéas 1er et 2 ne s’appliquent pas à la communication de documents ou d’informations exigée en exécution

du Livre IV de la deuxième partie du Code. »
Art. 16. Dans le Livre II de la première partie du même Code, il est inséré un Titre 3 intitulé « Rapport d’activités »

contenant l’article 46.
Art. 17. L’article 46 du même Code est remplacé par ce qui suit :
« Art. 46. Les opérateurs de la politique de l’Action sociale et de la Santé agréés ou reconnus en exécution de la

deuxième partie du Code, transmettent annuellement un rapport d’activités au Gouvernement ou à son délégué avant
le 1er mars de l’année suivant celle à laquelle il se rapporte.
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Ce rapport doit permettre de porter une appréciation qualitative et quantitative sur les activités exercées par les
opérateurs visés à l’alinéa 1er.

Le Gouvernement fixe le contenu du rapport et ses modalités de communication en fonction des particularités
propres à chaque opérateur et à son secteur d’activités.

Les alinéas 1er, 2 et 3 ne s’appliquent pas aux opérateurs de la politique de l’Action sociale et de la Santé agréés
ou reconnus en exécution du Livre IV de la deuxième partie du Code. »

Art. 18. Dans le Livre II de la première partie du même Code, il est inséré un Titre 4 intitulé « Subventions »
contenant l’article 47.

Art. 19. L’article 47 du même Code est remplacé par ce qui suit :
« Art. 47. Le Gouvernement fixe les modalités et délais de liquidation des subventions accordées en exécution de

la deuxième partie du Code dans le respect du principe de l’annualité budgétaire.
L’alinéa 1er ne s’applique pas aux subventions accordées en exécution du Livre IV de la deuxième partie du Code. »
Art. 20. Dans le Titre 4 du Livre II de la première partie du même Code, inséré par l’article 18, il est inséré un

article 47/1 rédigé comme suit :
« Art. 47/1. § 1er. Les opérateurs de la politique de l’Action sociale et de la Santé visés dans la deuxième partie du

Code qui bénéficient de subventions justifient leur utilisation dans le délai et selon les modalités fixées par le
Gouvernement en tenant compte de la nature des subventions et des particularités propres à chaque opérateur et à son
secteur d’activités.

§ 2. Le Gouvernement peut prévoir que les subventions sont réduites ou que leur liquidation est suspendue tant
que les opérateurs de la politique de l’Action sociale et de la Santé visés dans la deuxième partie du Code n’ont pas
justifié l’utilisation de leurs subventions selon les modalités prévues en exécution du paragraphe 1er.

§ 3. Les paragraphes 1er et 2 ne s’appliquent pas aux opérateurs de la politique de l’Action sociale et de la Santé
visés dans le Livre IV de la deuxième partie du Code. »

Art. 21. Dans le Titre 4 du Livre II de la première partie du même Code, inséré par l’article 18, il est inséré un
article 47/2 rédigé comme suit :

« Art. 47/2. Le Gouvernement ou son délégué contrôle l’utilisation des subventions octroyées aux opérateurs en
exécution de la deuxième partie du Code sur la base des justifications communiquées en exécution de l’article 47/1.

Le Gouvernement fixe les modalités et conditions dans lesquelles ce contrôle est opéré en tenant compte de la
nature des subventions et des particularités propres à chaque opérateur et à son secteur d’activités.

Les alinéas 1er et 2 ne s’appliquent pas aux subventions octroyées en exécution du Livre IV de la deuxième partie
du Code. »

Art. 22. Dans l’article 52, § 1er, 1o, du même Code, les mots « d’aide » sont remplacés par les mots « d’action ».
Art. 23. Dans l’article 53, alinéa 2, 4o, du même Code, la phrase « Le modèle du projet est fixé par le

Gouvernement » est remplacée par la phrase « Le Gouvernement fixe le contenu et les modalités de communication du
projet ».

Art. 24. Dans l’article 54, alinéa 3, du même Code, les mots « ne pourra » sont remplacés par les mots « ne peut ».
Art. 25. Dans l’article 58, § 1er, 1o, du même Code, les mots « d’aide » sont remplacés par les mots « d’action ».
Art. 26. Dans l’article 59, § 1er, 1o, du même Code, les mots « d’aide » entre « centre public » et « sociale » sont

remplacés par les mots « d’action ».
Art. 27. L’article 63 du même Code est abrogé.
Art. 28. L’article 64 du même Code est abrogé.
Art. 29. Dans l’article 66, 10o, du même Code, les mots « peuvent être prises en compte » sont remplacés par les

mots « sont prises en compte ».
Art. 30. Dans l’article 72, 3o, du même Code, les mots « un certificat de bonne vie et mœurs exempt de toute

condamnation à une peine criminelle ou correctionnelle incompatible avec l’exercice de la fonction » sont remplacés par
les mots « un extrait de casier judiciaire du modèle visé à l’article 595 du Code d’instruction criminelle, exempt de
condamnations à des peines correctionnelles incompatibles avec la fonction ou criminelles ».

Art. 31. Dans l’article 77 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le 1o, les mots « et le modèle de projet d’accompagnement collectif » sont remplacés par les mots « ainsi

que le contenu et les modalités de communication du projet d’accompagnement collectif »;
2o dans le 2o, les mots « le modèle et » sont abrogés.
Art. 32. L’article 84 du même Code est remplacé par ce qui suit :
« Art. 84. Le Gouvernement détermine les modalités d’élaboration du règlement d’ordre intérieur visé aux

articles 81, 7o, 82, 6o, et 83, 7o, ainsi que le contenu minimal de l’attestation visée aux articles 81, 6o, 82, 5o, et 83, 6o. »
Art. 33. Dans l’article 89, alinéa 1er, du même Code, les mots « ou son délégué » sont insérés entre les mots « le

Gouvernement » et « accorde un accord de principe ».
Art. 34. Dans l’article 94, alinéa 4, du même Code, les mots « le modèle » sont remplacés par les mots « le contenu

et les modalités de communication ».
Art. 35. Dans l’article 99 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 2, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er »;
2o dans le paragraphe 3, le « § 2 » est remplacé par les mots « paragraphe 2 ».
Art. 36. Dans l’article 103, alinéa 2, du même Code, les mots « le modèle de » sont remplacés par les mots « le

contenu et les modalités de communication du ».
Art. 37. Dans l’article 104, § 2, du même Code, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er ».
Art. 38. Dans l’article 105 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o les alinéas 2 et 3 sont abrogés;
2o l’alinéa 4 actuel devient l’alinéa 2 et est complété comme suit : « 3o recourir à l’assistance de la force publique ».
Art. 39. L’article 106 du même Code est abrogé.
Art. 40. Dans la deuxième partie, Livre 1er, Titre II, Chapitre IV, du même Code, l’intitulé de la section 2 est

remplacé par ce qui suit : « Dispositions pénales spécifiques ».
Art. 41. Dans la deuxième partie, Livre 1er, Titre II, Chapitre IV, section 2 du même Code, la sous-section 1re,

comportant les articles 110 et 111 est abrogée.
Art. 42. Dans la deuxième partie, Livre 1er, Titre II, Chapitre IV, section 2 du même Code, l’intitulé « sous-section 2 :

Sanctions pénales » est abrogé.
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Art. 43. Dans la deuxième partie, Livre 1er, Titre II, Chapitre IV, section 2, l’intitulé « A. Maison d’accueil, maisons
de vie communautaire et maisons d’hébergement de type familial » est remplacé par l’intitulé « Sous-section 1re :
Maison d’accueil, maisons de vie communautaire et maisons d’hébergement de type familial ».

Art. 44. Dans l’article 112 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o les mots « seront punis » sont remplacés par les mots « est puni »;
2o les « a) », « b) » et « c) » sont remplacés par des « 1o », « 2o » et « 3o ».
Art. 45. Dans la deuxième partie, Livre 1er, Titre II, Chapitre IV, section 2, l’intitulé « B. Abris de nuit » est remplacé

par l’intitulé « Sous-section 2 : Abris de nuit ».
Art. 46. Dans l’article 113 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o les mots « seront punis » sont remplacés par les mots « est puni »;
2o les « a) » et « b) » sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».
Art. 47. Dans l’article 115, § 3, du même Code, les « §§ 1er et 2 » sont remplacés par les mots « paragraphes 1er et 2 ».
Art. 48. Dans l’article 117 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, le mot « considérées » est remplacé par le mot « considérés »;
2o le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :
« § 2. La maison d’accueil peut prolonger la durée du séjour au delà de deux cent septante-cinq nuits lorsque la

situation du bénéficiaire le requiert. Cette prolongation est justifiée dans le rapport social. Elle ne peut dépasser les deux
cent septante-cinq nuits. »

Art. 49. Dans l’article 125, 3o, du même Code, les mots « et lui transmettre un rapport annuel dans le courant du
premier trimestre qui suit l’exercice » sont abrogés.

Art. 50. Dans l’article 127, § 2, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er »;
2o les tirets sont remplacés par les numéros « 1o » à « 3o ».
Art. 51. Dans l’article 128 du même Code, modifié par l’article 3 du décret du 31 janvier 2013 modifiant le Code

wallon de l’Action sociale et de la Santé pour ce qui concerne l’agrément des institutions pratiquant la médiation de
dette, les modifications suivantes sont apportées :

1o l’alinéa 4 du paragraphe 1er est abrogé;
2o dans le paragraphe 2, alinéa 4, 2o, le nombre « 30 » est remplacé par le mot « trente ».
Art. 52. Dans l’article 129, alinéa 3, du même Code, les tirets sont remplacés par les numéros « 1o » à « 4o ».
Art. 53. Dans l’article 130, § 2, du même Code, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Ce rapport est transmis au Gouvernement à la date qu’il fixe. »
Art. 54. Dans l’article 133 du même Code, les 2o et 3o sont abrogés.
Art. 55. Dans l’article 141, alinéa 1er, 5o, du même Code, les « a. » et « b. » sont remplacés par des « a) » et « b) ».
Art. 56. Dans l’article 147, 1o, du même Code, les mots « tout centres publics » sont remplacés par les mots « tout

centre public ».
Art. 57. Dans l’article 150 du même Code, les mots « et de ses arrêtés d’exécution » sont remplacés par « et du Code

réglementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé ».
Art. 58. Dans l’article 163, dernier alinéa, les mots « agréées par le Gouvernement aux conditions qu’il fixe » sont

remplacés par les mots « agréées par le Gouvernement ou son délégué, aux conditions fixées par le Gouvernement ».
Art. 59. Dans l’article 167, § 2, du même Code, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er ».
Art. 60. Dans l’article 170, 7o, du même Code, les tirets sont remplacés par des « a) » et « b) ».
Art. 61. Dans l’article 175, alinéa 1er, du même Code, la première phrase commençant par les mots « les membres

du personnel » et terminant par les mots « le type de consultations » est remplacée par la phrase suivante :
« Les membres du personnel tiennent un registre d’activités dont le contenu est fixé par le Gouvernement, dans

lequel sont répertoriés le nombre et le type de consultations. »
Art. 62. L’article 178 du même Code est abrogé.
Art. 63. Dans la deuxième partie, Livre III, Titre 1er, Chapitre V, du même Code, la section 1re, comportant

l’article 179, est abrogé.
Art. 64. Dans l’article 219 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans les 2o et 7o, les « a. » et « b. » sont remplacés par des « a) » et « b) »;
2o dans le 3o les mots « du présent article » sont abrogés.
Art. 65. Dans l’article 220, § 2, alinéa 2, quatrième phrase, du même Code, le mot « comprendra » est remplacé par

le mot « comprend », et le mot « porteront » est remplacé par le mot « portent ».
Art. 66. Dans l’article 222, § 3, du même Code, les mots « doivent être justifiés » sont remplacés par les mots « sont

justifiés ».
Art. 67. Dans l’article 228, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans les paragraphes 2 et 3, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er »;
2o dans le paragraphe 2, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 4o ».
Art. 68. Dans l’article 230 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, les « 1. » et « 2. » sont remplacés par des « 1o » et « 2o »;
2o dans les paragraphes 1er, 2 et 4, les « § 1er », « § 2 » et « § 3 », sont respectivement remplacés par les mots

« paragraphe 1er », « paragraphe 2 » et « paragraphe 3 ».
Art. 69. Dans l’article 233, § 2, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er »;
2o la deuxième phrase est remplacée par ce qui suit :
« Le Gouvernement fixe les modalités du contrôle de l’activité des aides familiales. »
Art. 70. Dans l’article 235, § 2, du même Code, les « 1. » à « 5. » sont remplacés par des « 1o » à « 5o ».
Art. 71. Dans l’article 236, le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :
« § 3. Le service du Gouvernement rédige un rapport et transmet le dossier au Gouvernement ou à son délégué

dans les quinze jours de la date de l’audition. »
Art. 72. Dans l’article 241 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit :
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« Une dérogation autorisant le dépassement du nombre d’heures visées aux alinéas 1er à 3 peut être accordée par
le Gouvernement ou son délégué sur la base des éléments du dossier social, en raison de la situation particulière et
temporaire du bénéficiaire. »;

2o dans les paragraphes 2 et 3, les « § 1er » sont remplacés par les mots « paragraphe 1er »;
3o dans les paragraphes 1er et 3, les nombre « 200 » et « 250 » sont remplacés par les mots « deux cents » et

« deux cent cinquante ».
Art. 73. Dans l’article 242, § 3, du même Code, l’alinéa 2 est abrogé.
Art. 74. Dans l’article 246 du même Code, les mots « à l’article 241 » sont remplacés par les mots « à l’article 242 ».
Art. 75. Dans l’article 250 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, le mot « aux » situé entre les mots « aux » et « articles 239 et 246 », ainsi que les mots

« du présent Titre » sont abrogés;
2o dans le paragraphe 2, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er ».
Art. 76. Dans l’article 252, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, alinéa 3, les mots « doit être » sont remplacés par le mot « est »;
2o dans le paragraphe 2, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er ».
Art. 77. L’article 253 du même Code est remplacé par ce qui suit :
« Art. 253. Le service se soumet au contrôle réalisé par les services désignés par le Gouvernement. Pour chaque cas

faisant l’objet de prestations pouvant être prises en considération pour l’octroi des subventions, le service agréé établit
les documents de contrôle dans les conditions et selon les modalités fixées par le gouvernement.

Ces documents permettent de vérifier et d’évaluer les tâches confiées à l’aide familiale par son service.
Ces documents permettent également d’évaluer le respect des priorités dans l’octroi de l’aide à la vie quotidienne,

conformément à l’article 223. Cette évaluation se fait de manière régulière et au minimum tous les six ans.
Sans préjudice de l’article 47/1, ces documents doivent permettre de vérifier l’utilisation qui a été faite par le

service des subventions visées à l’article 242, § 1er, et son adéquation avec les éléments visés à l’article 242, § 2. Ils
permettent de vérifier l’utilisation qui a été faite par le service de la contribution visée à l’article 240 et de la
participation visée à l’article 248. »

Art. 78. Dans l’article 254, alinéa 1er, du même Code, les mots « doit se soumettre » sont remplacés par les mots
« se soumet ».

Art. 79. Dans l’article 256 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o les alinéas 2 et 3 sont abrogés;
2o l’alinéa 4 actuel devient l’alinéa 2 et est complété comme suit : « 3o recourir à l’assistance de la force publique »;
3o l’alinéa 5 actuel devient l’alinéa 3 et ses 1o et 3o sont abrogés.
Art. 80. Dans l’article 334 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le 1o, les mots « est hébergée ou est accueillie » sont remplacés par les mots « est hébergé ou est accueilli »;
2o dans le 4o, les mots « du présent article » sont abrogés;
3o dans le 6o, les mots « du présent article » sont abrogés.
Art. 81. Dans l’article 340, alinéa 1er, du même Code, les mots « doit être » sont remplacés par le mot « est ».
Art. 82. Dans l’article 341, § 2, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 2, le mot « sera » est remplacé par le mot « est », et le mot « pourra » est remplacé par le mot

« peut »;
2o dans l’alinéa 3, les mots « doit être » sont remplacés par le mot « est ».
Art. 83. Dans l’article 342, alinéa 2, du même Code, les mots « précisera » et « pourra » sont remplacés par les mots

« précise » et « peut ».
Art. 84. Dans l’article 346 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans les paragraphes 1er, 4o, 2, 3o, et 3, 3o, le « 29 % » est remplacé par les mots « vingt-neuf pour cent »,

le « 21 % » est remplacé par les mots « vingt et un pour cent », et le « 50 % » est remplacé par les mots « cinquante pour
cent » et les mots « pour l’application du 1o et 2o » sont remplacés par les mots « pour l’application des alinéas 1er et
2 »;

2o dans les paragraphes 1er, 2 et 3, les énumérations sont supprimées.
Art. 85. Dans l’article 357 du même Code, dont le texte actuel formera l’alinéa 1er, il est inséré un alinéa 2 rédigé

comme suit :
« Toute décision entraînant l’évacuation fait l’objet d’une concertation préalable entre l’administrateur de

l’établissement pour aînés désigné par décision judiciaire, le bourgmestre et les agents chargés du contrôle des
établissements pour aînés. »

Art. 86. Dans l’article 358, § 3, du même Code, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er ».
Art. 87. Dans l’article 359 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 2, 8o, les mots « le règlement d’ordre intérieur dont un modèle non obligatoire est établi par le

Gouvernement et qui doit respecter les principes suivants » sont remplacés par les mots « le règlement d’ordre
intérieur dont le Gouvernement fixe le contenu minimal et les modalités de communication, et qui respecte les
principes suivants »;

2o dans l’alinéa 2, 8o, les deuxième et troisième alinéas sont abrogés;
3o dans l’alinéa 2, 9o, les mots « la convention d’hébergement entre le gestionnaire et le résident ou son représentant

dont le modèle non obligatoire est établi par le Gouvernement et qui doit respecter les principes suivants » sont
remplacés par les mots « la convention d’hébergement entre le gestionnaire et le résident ou son représentant dont le
Gouvernement fixe le contenu minimal et les modalités de communication, et qui respecte les principes suivants »;

4o dans l’alinéa 2, 9o, le second alinéa est abrogé.
Art. 88. Dans l’article 362, § 2, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le 7o, les mots « le règlement d’ordre intérieur dont un modèle non obligatoire est établi par le

Gouvernement et qui doit respecter les principes suivants » sont remplacés par les mots « le règlement d’ordre intérieur
dont le Gouvernement fixe le contenu minimal et les modalités de communication, et qui respecte les principes
suivants »;

2o dans le 7o, les deuxième et troisième alinéas sont abrogés;
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3o dans le 8o, les mots « la convention d’hébergement entre le gestionnaire et le résident ou son représentant dont
le modèle non obligatoire est établi par le Gouvernement et qui doit respecter les principes suivants » sont remplacés
par les mots « la convention d’hébergement entre le gestionnaire et le résident ou son représentant dont le
Gouvernement fixe le contenu minimal et les modalités de communication, et qui respecte les principes suivants »;

4o dans le 8o, le second alinéa est abrogé.
Art. 89. Dans l’article 365 du même Code, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Le Gouvernement fixe le contenu et les modalités de communication du rapport. »
Art. 90. Dans l’article 366 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o au § 2, l’alinéa 2 est abrogé;
2o au § 2, l’alinéa 3 actuel devient l’alinéa 2 et est complété comme suit : « 3o recourir à l’assistance de la force

publique ».
Art. 91. Dans l’article 368 du même Code, les mots « doit être » sont remplacés par le mot « est ».
Art. 92. Dans l’article 369, alinéa 5, du même Code, les mots « doit être » sont remplacés par le mot « est ».
Art. 93. Dans l’article 371, alinéa 2, du même Code, les mots « doivent être » sont remplacés par le mot « sont ».
Art. 94. Dans l’article 373 du même Code, le paragraphe 2 est abrogé.
Art. 95. Dans l’article 375 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, 1o et 3o, une virgule est ajoutée entre les mots « euros » et « le gestionnaire »;
2o dans le paragraphe 4, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er ».
Art. 96. Dans l’article 376, §§ 1er et 2, du même Code, les mots « seront punis » sont remplacés par les mots

« sont punis ».
Art. 97. Dans l’article 377, alinéa 2, du même Code, le mot « admise » est remplacé par le mot « admis ».
Art. 98. Dans l’article 381, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « ou par tout autre moyen conférant date certaine à l’envoi » sont insérés après les

mots « par pli recommandé »;
2o dans l’alinéa 2, le mot « fondera », est remplacé par le mot « fonde ».
Art. 99. Dans l’article 382, alinéa 2, du même Code, les mots « doit veiller à assurer » sont remplacés par le mot

« assure ».
Art. 100. Dans l’article 383, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans les alinéas 1er et 2, 4o, le « P » majuscule du mot « Première » est remplacé par un « p » minuscule;
2o dans l’alinéa 2, 3o, du même Code, les tirets sont remplacés par des « a) », « b) » et « c) ».
Art. 101. Dans l’article 385 du même Code, l’alinéa 4 est abrogé.
Art. 102. Dans l’article 387 du même Code, les mots « doit se soumettre » sont remplacés par les mots

« se soumet ».
Art. 103. Dans l’article 391 du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».
Art. 104. Dans l’article 392 du même Code, le « 50 % » est remplacé par les mots « cinquante pour cent ».
Art. 105. Dans l’article 397 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, les mots « 60 % » sont remplacés par les mots « soixante pour cent »;
2o dans le paragraphe 2, les mots « l’Exécutif » sont remplacés par les mots « le Gouvernement ».
Art. 106. Dans l’article 399 du même Code, les mots « de l’Exécutif » sont remplacés par les mots

« du Gouvernement ».
Art. 107. Dans l’article 401 du même Code, les mots « l’Exécutif » sont remplacés par les mots « le Gouvernement ».
Art. 108. Dans l’article 404, 7o, du même Code, les mots « du présent article » sont abrogés.
Art. 109. Dans l’article 405, § 2, du même Code, le « 60 » est remplacé par le mot « soixante ».
Art. 110. Dans l’article 407, 5o, du même Code, le « 10 % » est remplacé par les mots « dix pour cent ».
Art. 111. Dans les articles 410, alinéa 1er, et 418, du même Code, le mot « wallon » est supprimé.
Art. 112. Dans l’article 416 du même Code, les alinéas 2 et 3 sont abrogés.
Art. 113. Dans l’article 417, alinéa 2, du même Code, les mots « pourront être » sont remplacés par les mots

« peuvent être ».
Art. 114. Dans l’article 419 du même Code, les mots « il faut entendre par » sont remplacés par les mots

« on entend par ».
Art. 115. Dans l’article 423 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 2, 1o, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er »;
2o dans le paragraphe 5, le « § 2 » est remplacé par les mots « paragraphe 2 ».
Art. 116. Dans l’article 425, alinéa 1er, du même Code, les mots « doit s’assurer » sont remplacés par les mots

« s’assure ».
Art. 117. Dans l’article 427, § 2, 3o, du même Code, le « à au § 3 » est remplacé par les mots « au paragraphe 3 ».
Art. 118. L’article 434, 17o, du même Code, est remplacé par ce qui suit :
« 17o « la zone de soins » : la zone de soins telle que visée par le Chapitre 4 du Titre 3 du Livre 7 de la

deuxième partie du Code réglementaire wallon de l’Action sociale et de la Santé. »
Art. 119. Dans l’article 436 du même Code, les literas « a) » à « h) » sont remplacés par des « 1o » à « 8o ».
Art. 120. Dans l’article 439 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 2, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 11o »;
2o dans le paragraphe 3, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 4o »;
3o dans le paragraphe 4, les « §§ 2 et 3 » sont remplacés par les mots « paragraphes 2 et 3 »;
4o dans le paragraphe 5, les mots « est tenu de respecter » sont remplacés par le mot « respecte ».
Art. 121. Dans l’article 440 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots « 24 heure sur 24 » sont remplacés par les mots « vingt-quatre

heures sur vingt-quatre »;
2o dans le paragraphe 2, les mots « dans les 24 heures » sont remplacés par les mots « dans les

vingt-quatre heures ».
Art. 122. Dans l’article 442 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
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1o dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 9o »;

2o dans le paragraphe 2, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 4o ».

Art. 123. Dans l’article 452 du même Code, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

« Le programme de formation continuée est tenu à disposition du Gouvernement ou de son délégué et
communiqué à première demande. »

Art. 124. Dans l’article 455, alinéa 1er, du même Code, les mots « est tenu d’accepter » sont remplacés par le mot
« accepte ».

Art. 125. Dans l’article 458 du même Code, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Le Gouvernement fixe le contenu et les modalités de communication du plan comptable. »

Art. 126. Dans l’article 459, alinéa 2, du même Code, le mot « sera » est remplacé par le mot « est ».

Art. 127. Dans l’article 460 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :

1o les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 3o »;

2o dans le dernier tiret, les mots « 60 ans » sont remplacés par les mots « soixante ans ».

Art. 128. Dans l’article 462, alinéa 3, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».

Art. 129. Dans l’article 469, § 1er, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans les 1o et 3o, a), les « 30 % » et « 70 % » sont remplacés par les mots « trente pour cent » et « septante pour
cent »;

2o dans le 2o, les mots « 60 ans » sont remplacés par les mots « soixante ans »;

3o dans le 2o, les mots « 100 habitants » sont remplacés par les mots « cent habitants »;

4o dans le 3o, d), les mots « 100 habitants » sont remplacés par les mots « cent habitants ».
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Art. 130. L’article 472 du même Code est abrogé.
Art. 131. Dans l’article 473 du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».
Art. 132. Dans l’article 474, alinéa 2, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».
Art. 133. Dans l’article 475, § 1er, du même Code, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Le Gouvernement fixe le contenu du programme d’activités. »
Art. 134. Dans l’article 476 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « ou son délégué » sont insérés entre les mots « Gouvernement » et « alloue une

subvention »;
2o l’alinéa 4 est abrogé.
Art. 135. L’article 478 du même Code est abrogé.
Art. 136. L’article 479 du même Code est abrogé.
Art. 137. Dans l’article 484, alinéa 1er, les mots « le Gouvernement peut procéder à la suspension ou au retrait de

l’agrément, selon les modalités qu’il détermine » sont remplacés par les mots « le Gouvernement ou son délégué peut
procéder à la suspension ou au retrait de l’agrément, selon les modalités déterminées par le Gouvernement ».

Art. 138. Dans l’article 487, alinéa 2, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».
Art. 139. Dans l’article 491 du même Code, les mots « est tenu de mettre » sont remplacés par le mot « met ».
Art. 140. Dans l’article 502 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, 8o, les tirets sont remplacés par des « a) » à « c) »;
2o dans le paragraphe 2, alinéa 2, les tirets sont remplacés par des « 1o » et « 2o »;
3o dans le paragraphe 2, alinéa 1er, le « § 1er, 5o » est remplacé par les mots « paragraphe 1er, 5o »;
4o dans le paragraphe 2, alinéa 2, le « § 1er, 8o » est remplacé par les mots « paragraphe 1er, 8o »;
5o dans le paragraphe 3, les « §§ 1er, 8o, et 2 » sont remplacés par les mots « paragraphes 1er, 8o et 2 ».
Art. 141. Dans l’article 508, alinéa 3, les mots « ou son délégué » sont insérés entre les mots « Gouvernement » et

« sur proposition du conseil d’administration ».
Art. 142. Dans les articles 509, alinéa 5, du même Code, le « C » majuscule du mot « Concertation » est remplacé

par un « c » minuscule.
Art. 143. Dans l’article 516, les mots « devront être » sont remplacés par le mot « sont ».
Art. 144. Dans l’article 527, les mots « de l’OIP » sont remplacés par les mots « du centre hospitalier psychiatrique

« Le Chêne aux Haies » ».
Art. 145. Dans l’article 533, alinéa 2, du même Code, les mots « devront être » sont remplacés par le mot « sont ».
Art. 146. Dans l’article 538, § 2, alinéa 2, du même Code, les mots « sera affecté » sont remplacés par les mots

« est affecté ».
Art. 147. Dans l’article 539, § 1er, alinéas 1er et 2, du même Code, les mots « présent décret » sont remplacés par

les mots « présent Chapitre ».
Art. 148. Dans l’article 540, alinéa 2, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».
Art. 149. Dans l’article 543, du même Code, l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit :
« Le Gouvernement fixe le contenu de la convention. »
Art. 150. Dans l’article 547, alinéa 3, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».
Art. 151. Dans l’article 550 du même Code, les mots « il faut entendre » sont remplacés par « on entend ».
Art. 152. Dans l’article 551, § 3, du même Code, le « 20 % » est remplacé par les mots « vingt pour cent ».
Art. 153. Dans l’article 556, § 1er, du même Code, les « a) » à « d) » sont remplacés par des « 1o » à « 4o ».
Art. 154. Dans l’article 558, alinéa 3, les mots « il soumet, à l’approbation du Gouvernement, selon les modalités

qu’il détermine » sont remplacés par les mots « il soumet, à l’approbation du Gouvernement ou de son délégué, selon
les modalités déterminées par le Gouvernement ».

Art. 155. Dans l’article 562 du même Code, les mots « 38 heures » sont remplacés par les mots « trente-huit
heures ».

Art. 156. Dans l’article 563, alinéa 4, du même Code, les « 1. » à « 3. » sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».
Art. 157. Dans l’article 566 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les « 15 h 12 m » sont remplacés par les mots « quinze heures douze

minutes »;
2o dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les « 7 h 36 m » sont remplacés par les mots « sept heures trente-six minutes »;
3o dans le paragraphe 2, alinéa 2, les « 4 heures » sont remplacés par les mots « quatre heures ».
Art. 158. Dans l’article 568, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « sur accord du Gouvernement qui précise les modalités relatives à l’introduction et

au traitement de la demande » sont remplacés par les mots « sur accord du Gouvernement ou de son délégué
conformément aux modalités relatives à l’introduction et au traitement de la demande fixées par le Gouvernement »;

2o dans l’alinéa 2, le « 15 % » est remplacé par les mots « quinze pour cent ».
Art. 159. Dans l’article 569, alinéa 1er, du même Code, les mots « L’usager est défini comme » sont remplacés par

les mots « On entend par usager ».
Art. 160. Dans l’article 570 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 3, alinéa 2, les « 15 jours » sont remplacés par les mots « quinze jours »;
2o dans le paragraphe 4, alinéa 1er, le « § 3 » est remplacé par les mots « paragraphe 3 »;
3o dans le paragraphe 5, le « § 2 » et le « § 3, alinéa 3 » sont respectivement remplacés par les mots « paragraphe 2 »

et « paragraphe 3, alinéa 3 ».
Art. 161. Dans l’article 573 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 3, alinéa 1er, le « § 2 » est remplacé par les mots « paragraphe 2 »;
2o dans le paragraphe 4, alinéa 1er, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er »;
3o dans le paragraphe 4, alinéa 2, le « § 2 » est remplacé par les mots « paragraphe 2 ».
Art. 162. Dans l’article 574, paragraphes 2, 3 et 4, du même Code, le « § 1er » est remplacé par les mots

« paragraphe 1er ».
Art. 163. Dans l’article 579, § 3, du même Code, les « §§ 1er et 2 » sont remplacés par les mots « paragraphes 1er

et 2 ».
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Art. 164. Dans l’article 584, alinéa 2, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 11o ».
Art. 165. Dans l’article 585, § 1er, alinéa 2, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».
Art. 166. Dans l’article 587, § 2, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».
Art. 167. Dans l’article 590 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 2, les mots « moyennant la transmission d’une information préalable aux usagers et au

Gouvernement, selon les modalités et les délais qu’il détermine » sont remplacés par les mots « moyennant la
transmission d’une information préalable aux usagers et au Gouvernement ou son délégué, selon les modalités et les
délais déterminés par le Gouvernement »;

2o dans l’alinéa 3, les mots « 4 heures » sont remplacés par les mots « quatre heures » et les mots « 4 % » sont
remplacés par les mots « quatre pour cent »;

3o dans l’alinéa 3, le mot « heures » est inséré entre les mots « avant 9 » et les mots « après 18 ».
Art. 168. Dans l’article 600, alinéa 5, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».
Art. 169. Dans l’article 601, alinéa 2, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».
Art. 170. Dans l’article 602 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 2, les mots « il faut entendre » sont remplacés par les mots « on entend »;
2o dans le paragraphe 3, alinéa 2, les tirets sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».
Art. 171. Dans l’article 603 du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 4o ».
Art. 172. Dans l’article 607, alinéa 1er, du même Code, le « 75 % » est remplacé par les mots « septante-cinq

pour cent ».
Art. 173. L’article 610 du même Code est abrogé.
Art. 174. Dans la deuxième partie, Livre VI, Titre II, Chapitre II, section 1e, sous-section 5, du même Code, le

point B., contenant l’article 614, est abrogé.
Art. 175. Dans l’article 617 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Dans l’hypothèse où des avances sont prévues et sans préjudice de l’article 47/1, le service de santé mentale qui

ne respecte pas les formes et délais de transmission du rapport d’activité visé à l’article 46 ou du recueil de données
socio-épidémiologiques ne perçoit plus d’avances tant qu’il ne remplit pas ses obligations. »;

2o dans l’alinéa 4, les mots « est considérée comme défavorable » sont remplacés par les mots « est défavorable ».
Art. 176. Dans l’article 619 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 5o ».
2o dans le paragraphe 5, alinéa 1er, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 5o ».
Art. 177. Dans l’article 620 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 2, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 5o »;
2o dans l’alinéa 3, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».
Art. 178. Dans l’article 621 du même Code, le paragraphe 2 est abrogé.
Art. 179. Dans l’article 622, alinéa 3, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».
Art. 180. Dans l’article 623, § 1er, alinéa 1er, les mots « le Gouvernement édite, selon les modalités qu’il détermine »

sont remplacés par les mots « le Gouvernement ou son délégué édicte, selon les modalités déterminées par le
Gouvernement ».

Art. 181. Dans l’article 624 du même Code, les mots « est tenu de mettre » sont remplacés par le mot « met ».
Art. 182. Dans l’article 625, alinéa 2, du même Code, les mots « du présent article » sont abrogés.
Art. 183. Dans l’article 627, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 2, les mots « du présent article » sont abrogés;
2o dans le paragraphe 3, alinéa 2, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 7o ».
Art. 184. Dans l’article 628, § 3, du même Code, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er ».
Art. 185. Dans l’article 629, § 2, du même Code, les mots « cent cinquante mille » sont remplacés par le nombre

« 150 000 ».
Art. 186. Dans l’article 631, § 7, du même Code, le « § 5 » est remplacé par les mots « paragraphe 5 ».
Art. 187. Dans l’article 636, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « ou son délégué » sont insérés entre les mots « Gouvernement » et « dès lors »;
2o dans l’alinéa 2, les « a) » et « b) » sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».
Art. 188. Dans l’article 638, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :
« Toute modification du plan d’action est approuvée par le Gouvernement ou son délégué selon les modalités

définies par le Gouvernement. »
Art. 189. Dans l’article 641, § 3, du même Code, le « § 1er » est remplacé par les mots « paragraphe 1er ».
Art. 190. Dans l’article 650, du même Code, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « ou son délégué » sont insérés entre les mots « Gouvernement » et « dès lors »;
2o dans l’alinéa 2 les tirets sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».
Art. 191. Dans l’article 653, § 5, du même Code, les mots « cent cinquante mille » sont remplacés par le nombre

« 150 000 ».
Art. 192. Dans l’article 655, alinéa 2, les mots « Le Gouvernement affecte le montant à chaque service agréé, sur

la base d’indicateurs, d’activités qu’il définit selon les missions exercées » sont remplacés par les mots « Le
Gouvernement ou son délégué affecte le montant à chaque service agréé, sur la base d’indicateurs d’activités définis par
le Gouvernement selon les missions exercées. »

Art. 193. Dans l’article 656 du même Code, les mots « est tenu d’accepter » sont remplacés par le mot « accepte ».
Art. 194. Dans l’article 660, § 1er, alinéa 3, les mots « sont transmis au Gouvernement, selon les modalités et délais

qu’il définit » sont remplacés par les mots « sont transmis au Gouvernement ou son délégué, selon les modalités et
délais définis par le Gouvernement ».

Art. 195. L’article 664 du même Code est abrogé.
Art. 196. Dans l’article 666, alinéa 1er, les mots « transmet les données comptables et financières au Gouvernement

dans les formes et délais fixés par ce dernier » sont remplacés par les mots « transmet les données comptables et
financières au Gouvernement ou à son délégué dans les formes et délais fixés par le Gouvernement ».
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Art. 197. Dans l’article 669 du même Code, les mots « est considérée comme défavorable » sont remplacés par les
mots « est défavorable ».

Art. 198. L’article 673 du même Code est abrogé.

Art. 199. Dans l’article 674, § 1er, alinéa 2, du même Code, les « a) » à « c) » sont remplacés par des « 1o » à « 3o ».

Art. 200. Dans l’article 675 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le paragraphe 1er, les tirets sont remplacés par des « 1o » à « 4o »;

2o dans le paragraphe 3, alinéa 5, les mots « du Code » sont abrogés.

Art. 201. Dans l’article 676 du même Code, le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 202. Dans l’article 677, alinéa 3, du même Code, les tirets sont remplacés par des « 1o » et « 2o ».

Art. 203. Dans les articles 680, § 2, 691, § 2, et 692, § 2, du même Code, modifiés par l’article 2 du décret du
10 octobre 2013 modifiant certaines dispositions du Code wallon de l’Action sociale et de la Santé relatives au transport
médico-sanitaire, les « § 1er » sont à chaque fois remplacés par les mots « paragraphe 1er ».

Art. 204. Dans l’article 693, du même Code modifié par l’article 2 du décret du 10 octobre 2013 modifiant certaines
dispositions du Code wallon de l’Action sociale et de la Santé relatives au transport médico-sanitaire, les modifications
suivantes sont apportées :

1o l’alinéa 1eest abrogé;

2o dans l’alinéa 2, devenu alinéa 1er, les mots « en exécution de l’article 46 » sont insérés entre les mots « Sur la
base de l’ensemble des rapports transmis » et « le Gouvernement élabore ».

Art. 205. Dans les articles 699, 700, 701 et 709 du même Code, les mots « du Code » sont abrogés.

Art. 206. Dans l’article 709 du même Code, le « 20 % » est remplacé par les mots « vingt pour cent ».

Art. 207. Dans l’article 710 du même Code, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le paragraphe 1er, le mot « la » situé entre le mot « à » et les mots « l’article » est supprimé;

2o dans le paragraphe 4, le chiffre « 4 » est remplacé par le mot « quatre »;

3o dans le paragraphe 5, le nombre « 19 » est remplacé par les mots « dix-neuf », le mot « pourra » est remplacé
par le mot « peut » et les mots « sont tenus de s’y conformer » sont remplacés par les mots « s’y conforment »;

4o dans le paragraphe 6, le chiffre « 4 » est remplacé par le mot « quatre »;

5o dans le paragraphe 7, le chiffre « 4 » est remplacé par le mot « quatre ».

Art. 208. Dans l’article 716 du même Code modifié par l’article 2 du décret du 10 octobre 2013 modifiant certaines
dispositions du Code wallon de l’Action sociale et de la Santé relatives au transport médico-sanitaire, les mots
« du Code » sont abrogés.

Art. 209. Dans les articles 119, 125, 126, 134, 8o, 166, 3o, 219, 6o, 252, § 1er, 393, 492, 1o, 502, § 1er, 3o, et 513, § 2,
alinéas 2, 3 et 4, du même Code, le « M » majuscule du mot « Ministre » est remplacé par un « m » minuscule.

Art. 210. Dans les articles 19, alinéa 2, 150, 5o, 166, 168, alinéa 1er, 180, alinéa 1er, 181, 189, 404, 1o, 439, § 2, 443, § 2,
631, § 2, 3o et 4o, 703, 706, § 2, alinéa 1e, 707, alinéa 1er, 708, § 2, alinéa 4, 710, §§ 1er et 3, 714, 715, 717 et 719 du même
Code, le « T » majuscule du mot « Titre » est remplacé par un « t » minuscule.

Art. 211. Dans les articles 19, alinéa 2, 189, 383, alinéa 1er, 383, alinéa 2, 4o, 404, 1o, 439, § 2, 443, § 2, 631, § 2, 3o et
4o, 703, 706, § 2, alinéa 1er, 707, alinéa 1er, 708, § 2, alinéa 4, 710, §§ 1er et 3, 713, § 4, 714, 715, 717 et 719 du même Code,
le « L » majuscule du mot « Livre » est remplacé par un « l » minuscule.
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Art. 212. Dans les articles 19, alinéa 2, 439, § 2, 556, § 2, alinéa 3, 631, § 2, 3o et 4o, 634, 636, alinéa 3, 706, § 2,
alinéa 1er, 707, alinéa 1er, 708, § 2, alinéa 4, 710, §§ 1er et 3, 713, § 2, alinéa 1er, et § 4, 714, 715, 717 et 719 du même Code,
le « C » majuscule du mot « Chapitre » est remplacé par un « c » minuscule.

Art. 213. Dans les articles 189, 404, 1o, 434, 7o, et 443, § 2, du même Code, le « D » majuscule du mot « deuxième »
est chaque fois remplacé par un « d » minuscule.

Art. 214. Dans les articles 350, 556, § 2, alinéa 3, 570, § 1er, alinéa 3, 634, 636, alinéa 3, 706, § 2, alinéa 1er, 707,
alinéa 1er et 713, § 2, alinéa 1er, du même Code, le « S » majuscule du mot « Section » est remplacé par un « s »
minuscule.

Art. 215. Dans les articles 502, § 2, alinéas 1er et 2, 503, 506, 508, 512, 514, 525 alinéa 1er, 526 et 530 du même Code,
le « C » majuscule du mot « Conseil » est remplacé par un « c » minuscule.

Art. 216. Dans les articles 509, alinéas 2, 3, et 5, 510 alinéas 1er, 2, 3 et 4, et 512 du même Code, le « C » majuscule
du mot « Comité » est remplacé par un « c » minuscule.

Art. 217. Dans les articles 634, 636, alinéa 3, et 713, § 2, alinéa 1er, du même Code, le « S » majuscule du mot
« Sous-section » est remplacé par un « s » minuscule.

Art. 218. Dans les articles 3, 18o, 3, 19o, 8, § 1er, alinéas 1 et 2, 10, § 1er, 13, § 2, phrases 1 et 2, 15, 17, §§ 3 et 4, alinéa 2,
19, alinéa 1er, 2o, et alinéa 2, f et g, 20, § 3, 21, alinéas 1er, 2o, 23, 2o, 25, 2o, 27, 2o, 29, alinéa 1er, 2o, 31, alinéa 1er et 2,
1o, 32, alinéa 2, 33, alinéa 2, 36, § 3, alinéas 1er, 4, 5 et 6, 42, § 2, alinéas 1er et 2, 43, § 1er, alinéa 1er, § 2, 1o, § 4, alinéas 1er

et 3, § 5, 51, alinéa 1er, 53, alinéa 1er, 56, § 1er, 57, § 1er, alinéas 1er, 2 et 3, § 2, alinéa 1er, 60, alinéa 1er, 61, §§ 1er et 2, 71,
alinéas 1er et 2, 80, 85, alinéa 1er, 88, alinéa 1er, 89, alinéa 1er, 105, alinéa 1er, 115, § 1er, 116, § 1er, première phrase, 128,
§ 1er, alinéa 1er, § 2, alinéas 1er et 5, première phrase, 130, § 2, alinéa 2, 138, 139, 140, alinéa 1er, 142, alinéa 1er, 143,
alinéa 1er, 155, alinéa 1er, 159, alinéa 3, 160, première phrase, 161, alinéa 1er, 163, alinéa 1er, 166, 4o, 168, alinéa 1er, 169,
alinéa 2, 171, alinéa 1er, 172, 175, deuxième phrase, 177, alinéa 1er, 188, alinéa 1er, 189, alinéa 1er, 190, alinéa 1er, 191,
alinéa 1er, 200, dernière phrase, 205, alinéas 1er et 2, 212, alinéa 4, 225, alinéa 2, 230, § 4, 235, §§ 1eet 4, 236, §§ 4 et 5, 237,
§ 1er, 240, alinéa 2, 254, alinéa 2, 256, alinéa 1er, 259, alinéa 1er, 3e phrase, et alinéa 2, 348, § 1er, alinéas 1er et 4, 349,
alinéa 2, 350, 351, alinéa 1er, 353, alinéa 1er, 356, 357, 366, § 1er, alinéa 1er, et § 2, 369, alinéas 1er, 3, 371, alinéa 1er, 375,
§ 3, 379, 380, première phrase, 1o, 381, alinéas 1er et 2, 383, alinéa 1er, 384, 385, alinéa 2, 386, alinéa 1er, 1o, 2o, alinéas 2
et 3, 388, alinéa 1er, 1o et 2o, alinéas 2, 3 et 4, 390, 407, alinéa 1er, 1o, 2o et 3o, 409, 414, alinéa 2, 416, alinéa 1er, 420, § 1er,
alinéa 1er, 426, § 1er, alinéa 1er, 427, § 1er, 429, § 1er, alinéa 1er, § 2, alinéa 1er, 434, 16o, 439, § 2, alinéa 1er, 443, § 3, 456,
alinéa 2, 461, alinéa 2, 466, alinéa 1er, 474, alinéa 1er, 475, § 2, alinéa 2, et § 3, 476, alinéa 2, 477, § 1er, alinéa 1er, 486, 487,
alinéas 3 et 4, 489, alinéas 1er et 4, 490, alinéa 1er, 491, 499, § 1er, 1o et 2o, 500, 504, 514, § 2, alinéas 1er et 2, 517, alinéa 1er,
première phrase, 525, alinéas 1er et 2, 529, 531, § 1er, 2o, 534, alinéa 1er, 539, § 1er, alinéas 1er et 2, 563, alinéas 3 et 4, 580,
§ 1er, alinéa 3, 583, § 2, alinéa 3, 585, § 2, 593, alinéa 1er, et 595, alinéa 1er, 597, 600, alinéa 1er, 603, 612, alinéa 1er, 617,
alinéa 3, 618, alinéa 2, 619, § 1er, 619, § 3, alinéas 2 et 3, § 4, alinéa 1e, § 5, alinéas 1er et 2, 620, alinéas 1er et 4, 621, § 1er,
alinéa 1er, 622, alinéas 2 et 5, 623, § 1er, alinéa 1er et § 2, alinéa 2, 624, 627, § 3, alinéa 3, 631, § 4, alinéa 3, 633, alinéa 1er,
649, alinéa 1er, 653, § 5, 654, alinéa 1er, 657, 4o, 667, alinéa 1er, 669, alinéa 1er, 671, alinéa 1er, 674, § 2, 675, § 1er, § 3,
alinéas 2 et 3, et § 4, 676, § 1er, 677, alinéa 2, 678, alinéas 1er et 3, 679, 682, alinéa 1er, 684, 685, § 2, alinéa 2, 689, alinéa 1er,
690, alinéas 1er et 2, 692, § 1er, 3o, et § 4, alinéa 1e, 693, les mots « ou son délégué » sont insérés après le mot
« Gouvernement ».

Art. 219. Le présent décret entre en vigueur à la date fixée par le Gouvernement.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 20 février 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Emploi, de la Formation et des Sports,
A. ANTOINE

Le Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux et de la Ville,
P. FURLAN

La Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO

Note

(1) Session 2013-2014.

Documents du Parlement wallon, 941 (2013-2014) Nos 1 à 5.

Compte rendu intégral, séance plénière du 19 février 2014.

Discussion.

Vote.

23599BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/201868]
20 FEBRUARI 2014. — Decreet houdende wijziging van het Waals Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid met

het oog op de harmonisering en de vereenvoudiging van de procedure voor de controle en de toekenning van
de subsidies en de activiteitenverslagen (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :
Artikel 1. Dit decreet regelt overeenkomstig artikel 138 van de Grondwet een aangelegenheid bedoeld in

artikel 128 van de Grondwet.
Art. 2. In artikel 2 van het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid worden de streepjes vervangen door

de nummers ″1o″ tot ″8o″.
Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in punt 13o worden de streepjes vervangen door de letters ″a)″ tot ″d)″;
2o in punt 14o worden de streepjes vervangen door de letters ″a)″ en ″b)″;
3o in punt 19o worden de streepjes vervangen door de letters ″a)″ tot ″j)″.
Art. 4. In artikel 4, § 2, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″6o″.
Art. 5. In artikel 7, § 1, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o tot ″6o″.
Art. 6. In artikel 15 van hetzelfde Wetboek wordt het woord ″Bedoeld″ vervangen door het woord ″Het″.
Art. 7. In artikel 29 van hetzelfde Wetboek wordt het tweede lid vervangen door wat volgt :
″Ze heeft ook als opdracht het uitbrengen van een technisch advies over de toepassing van titel 1 van boek 5, wat

betreft :
1o het programma van de inrichtingen voor bejaarde personen bedoeld in de artikelen 345 tot 347;
2o de principiële akkoorden bedoeld in artikel 348;
3o elke beslissing tot weigering, intrekking of schorsing van een erkenning, vóór deze beslissingen.″
Art. 8. In artikel 31, tweede lid, 1o, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de letters ″a)″ en

″b)″.
Art. 9. In artikel 42, § 2, van hetzelfde Wetboek wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″.
Art. 10. In artikel 43, § 4, tweede lid, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek wordt het woord ″a″ vervangen

door het woord ″à″.
Art. 11. In het eerste deel van hetzelfde Wetboek, wordt het opschrift van boek II, ″Gemeenschappelijke bepalingen

betreffende de regelmatige uitbetaling van de rechtstreekse en onrechtstreekse subsidies″ vervangen door het opschrift
″Bepalingen gemeen aan de operatoren van het beleid van Sociale actie en Gezondheid bedoeld in deel II van het
Wetboek″.

Art. 12. In boek II van het eerste deel van hetzelfde Wetboek wordt een titel I ingevoegd, die artikel 44 inhoudt,
met als opschrift ″Inzameling van gegevens″.

Art. 13. Artikel 44 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt :
″Art. 44. De Regering wordt ertoe gemachtigd de voorwaarden en de modaliteiten te bepalen voor de inzameling

van de gegevens bij de operatoren van het beleid van Sociale actie en Gezondheid bedoeld in deel II van het Wetboek
voor de uitvoering van studies en analysen van statistische gegevens in de aangelegenheden bedoeld bij artikel 5, § 1,
I, 1o, en II, 1o tot 5o, van de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980.

Het eerste lid is niet van toepassing op de operatoren van het beleid van Sociale actie en Gezondheid bedoeld in
boek IV van deel II van het Wetboek. ».

Art. 14. In boek II van het eerste deel van hetzelfde Wetboek wordt een titel 2 ingevoegd, die artikel 45 inhoudt,
met als opschrift ″Communicatie met een elektronisch middel″.

Art. 15. Artikel 45 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt :
″Art. 45. Wanneer de mededeling van documenten of van informatie in uitvoering van deel II van het Wetboek

wordt geëist, kan de Regering toestaan of opleggen dat deze mededeling langs elektronische weg wordt uitgevoerd.
De Regering bepaalt de aard en de modaliteiten betreffende de elektronische communicatie bedoeld in het eerste

lid. Ze kan, in dat opzicht, het gebruik van elektronische formulieren opleggen, die zij ter beschikking stelt.
Het eerste en het tweede lid zijn niet van toepassing op de mededeling van documenten of informatie die in

uitvoering van boek IV van deel II het Wetboek wordt geëist.″.
Art. 16. In boek II van het eerste deel van hetzelfde Wetboek wordt een titel 3 ingevoegd, die artikel 46 inhoudt,

met als opschrift ″Activiteitenverslag″.
Art. 17. Artikel 46 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt :
″Art. 46. De in uitvoering van deel II van het Wetboek erkende operatoren van het beleid van Sociale actie en

Gezondheid maken jaarlijks een activiteitenverslag aan de Regering of aan haar afgevaardigde over vóór 1 maart van
het jaar dat volgt op het jaar waarop het verslag betrekking heeft.

Dit verslag moet een kwalitatieve en kwantitatieve beoordeling mogelijk maken van de activiteiten van de
operatoren bedoeld in het eerste lid.

De Regering bepaalt de inhoud van het verslag en de communicatiemodaliteiten naar gelang van de bijzondere
kenmerken en de activiteitensector van elke operator.

De eerste drie leden zijn niet van toepassing op de in uitvoering van boek IV van deel II van het Wetboek erkende
operatoren van het beleid van Sociale actie en Gezondheid.″.

Art. 18. In boek II van het eerste deel van hetzelfde Wetboek wordt een titel 4 ingevoegd, die artikel 47 inhoudt,
met als opschrift ″Toelagen″.

Art. 19. Artikel 47 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt :
″Art. 47. De Regering bepaalt de modaliteiten en de termijnen voor de vereffening van de toelagen toegekend in

uitvoering van deel II van het Wetboek met inachtneming van het beginsel van de begrotingsannaliteit.
Het eerste lid is niet van toepassing op de toelagen toegekend in uitvoering van boek IV van deel II van het

Wetboek.″
Art. 20. In titel 4 van boek II van het eerste deel van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 18, wordt een

artikel 47/1 ingevoegd, luidend als volgt :
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″Art. 47/1. § 1. De operatoren van het beleid van Sociale actie en Gezondheid bedoeld in deel II van het Wetboek
die in aanmerking komen voor de toelagen, moeten het gebruik ervan rechtvaardigen binnen de termijn en volgens de
modaliteiten bepaald door de Regering, rekening houdend met de aard van de toelagen en van de bijzondere
kenmerken en de activiteitensector van elke operator.

§ 2. De Regering kan bepalen dat de toelagen worden verminderd of dat hun vereffening wordt geschorst zolang
de operatoren van het beleid van Sociale actie en Gezondheid bedoeld in deel II van het Wetboek het gebruik van hun
toelagen volgens de modaliteiten bedoeld in uitvoering van paragraaf 1 niet gerechtvaardigd hebben.

§ 3. De paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing op de operatoren van het beleid van Sociale actie en Gezondheid
bedoeld in boek IV van deel II van het Wetboek.″.

Art. 21. In titel 4 van boek II van het eerste deel van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij artikel 18, wordt een
artikel 47/2 ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 47/2. De Regering of haar afgevaardigde controleert het gebruik van de toelagen toegekend aan de
operatoren in uitvoering van deel II van het Wetboek op grond van de rechtvaardigingen overgemaakt in uitvoering
van artikel 47/1.

De Regering bepaalt de modaliteiten en de voorwaarden voor de uitvoering van deze controle rekening houdend
met de aard van de toelagen en de bijzondere kenmerken en de activiteitensector van elke operator.

De eerste twee leden zijn niet van toepassing op de toelagen toegekend in uitvoering van boek IV van deel II van
het Wetboek.″.

Art. 22. In artikel 52, § 1, 1o, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″d’aide″ vervangen
door de woorden ″d’action″.

Art. 23. In artikel 53, tweede lid, 4o, van hetzelfde Wetboek, wordt de zin ″Het model voor het project wordt door
de Regering vastgesteld″ vervangen door de zin ″De Regering bepaalt de inhoud en de modaliteiten voor de
mededeling van het project.″.

Art. 24. In artikel 54, derde lid, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″ne pourra″
vervangen door de woorden ″ne peut″.

Art. 25. In artikel 58, § 1, 1o, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″d’aide″ vervangen
door de woorden ″d’action″.

Art. 26. In artikel 59, § 1, 1o, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″d’aide″ tussen de
woorden ″centre public″ en het woord ″sociale″ vervangen door de woorden ″d’action″.

Art. 27. Artikel 63 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 28. Artikel 64 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 29. In artikel 66, 10o, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″die in rekening gebracht kunnen worden″
vervangen door de woorden ″die in rekening worden gebracht″.

Art. 30. In artikel 72, 3o, van hetzelfde Wetboek, worden de woorden ″een bewijs van goed zedelijk gedrag vrij van
elke veroordeling tot een criminele of correctionele straf die onverenigbaar zou zijn met de uitoefening van het ambt″
vervangen door de woorden ″een uittreksel uit het strafregister van het model bedoeld in artikel 595 van het Wetboek
van strafvordering, vrij van veroordelingen tot correctionele straffen die onverenigbaar zijn met het ambt of tot
criminele straffen″.

Art. 31. In artikel 77 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in punt 1o worden de woorden ″en het model van het collectieve begeleidingsproject″ vervangen door de
woorden ″en de inhoud en de modaliteiten voor de mededeling van het collectieve begeleidingsproject″;

2o in punt 2o, worden de woorden ″het model en″ opgeheven.

Art. 32. Artikel 84 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt :

″Art. 84. De Regering bepaalt de modaliteiten voor de uitwerking van het huishoudelijk reglement bedoeld in de
artikelen 81, 7o, 82, 6o, en 83, 7o, alsook de minimale inhoud van het attest bedoeld in de artikelen 81, 6o, 82, 5o, et 83, 6o″.

Art. 33. In artikel 89, eerste lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″of haar afgevaardigde″ tussen de
woorden ″de Regering″ en de woorden ″, indien de onderkomencapaciteit″.

Art. 34. In artikel 94, vierde lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″het model″ vervangen door de
woorden ″de inhoud en de communicatiemodaliteiten″.

Art. 35. In artikel 99 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 2 wordt ″§ 1″vervangen door de woorden ″paragraaf 1″;

2o in paragraaf 3 wordt ″§ 2″ vervangen door de woorden ″paragraaf 2″.

Art. 36. In artikel 103, tweede lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″het model daarvoor wordt″
vervangen door de woorden ″de inhoud en de communicatiemodaliteiten ervan worden″.

Art. 37. In artikel 104, § 2, van hetzelfde Wetboek wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″.

Art. 38. In artikel 105 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o het tweede en het derde lid worden opgeheven.

2o het huidige vierde lid wordt het tweede lid en wordt aangevuld als volgt : 3o ″beroep doen op de openbare
macht″.

Art. 39. Artikel 106 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 40. In deel II, boek 1, titel II, hoofdstuk IV, van hetzelfde Wetboek, wordt het opschrift van afdeling 2
vervangen als volgt : ″Specifieke strafbepalingen″.

Art. 41. In deel II, boek 1, titel II, hoofdstuk IV, afdeling 2 van hetzelfde Wetboek wordt onderafdeling 1, die de
artikelen 110 en 111 inhoudt, opgeheven.

Art. 42. In deel II, boek 1, titel II, hoofdstuk IV, afdeling 2 van hetzelfde Wetboek wordt het opschrift
″onderafdeling 2 : Straffen″ opgeheven.

Art. 43. In deel II, boek 1, titel II, hoofdstuk IV, afdeling 2 wordt het opschrift ″A. Opvangtehuizen,
gemeenschapshuizen en opvangtehuizen van het gezinstype″ vervangen door het opschrift ″Onderafdeling 1 :
Opvangtehuizen, gemeenschapshuizen en opvangtehuizen van het gezinstype″.
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Art. 44. In artikel 112 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o de woorden ″Gestraft worden″ worden vervangen door de woorden ″Gestraft wordt″;
2o ″a)″, ″b)″ en ″c)″ worden vervangen door ″1o″, ″2o″ en ″3o″.
Art. 45. In deel II, boek 1, titel II, hoofdstuk IV, afdeling 2 wordt het opschrift ″B. Nachtasielen″ vervangen door

het opschrift ″Onderafdeling 2 : Nachtasielen.″.
Art. 46. In artikel 113 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o de woorden ″Gestraft worden″ worden vervangen door de woorden ″Gestraft wordt″;
2o ″a)″ en ″b)″ worden vervangen door ″1o″ en ″2o″.
Art. 47. In artikel 115, § 3, van hetzelfde Wetboek worden de ″ §§ 1 en 2″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1

en paragraaf 2″.
Art. 48. In artikel 117 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 van de Franse versie wordt het woord ″considérées″ vervangen door het woord ″considérés″;

2o paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

§ 2. Wanneer de toestand van de begunstigde het vereist, kan het opvangtehuis de duur van het verblijf verlengen
boven de tweehonderdvijfenzeventig nachten verlengen. Deze verlenging kan worden gerechtvaardigd in het sociaal
verslag. Ze kan tweehonderdvijfenzeventig nachten niet overschrijden″.

Art. 49. In artikel 125, 3o, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″en hem een jaarverslag toezenden in de loop
van het eerste kwartaal volgend op het boekjaar″ opgeheven.

Art. 50. In artikel 127, § 2, van hetzelfde Wetboek, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o ″ § 1″ wordt vervangen door de woorden ″paragraaf 1″;

2o de streepjes worden vervangen door de nummers ″1o″ tot ″3o″.

Art. 51. In artikel 128 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 3 van het decreet van 31 januari 2013 tot
wijziging van het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid voor wat betreft de erkenning van de instellingen
voor schuldbemiddelingen, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o het vierde lid van paragraaf 1 wordt opgeheven;

2o in paragraaf 2, vierde lid, 2o, wordt het getal ″30″ vervangen door het woord ″dertig″.

Art. 52. In artikel 129, derde lid, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o tot
″4o″.

Art. 53. In artikel 130, § 2, van hetzelfde Wetboek wordt het tweede lid vervangen door wat volgt :

″Dit verslag wordt overgemaakt aan de Regering op de datum die zij bepaalt″.

Art. 54. In artikel 133 van hetzelfde Wetboek worden de punten 2o en 3o opgeheven.

Art. 55. In artikel 141, eerste lid, 5o, van hetzelfde Wetboek worden de punten ″a.″ en ″b.″ vervangen door de ″a)″
en ″b)″.

Art. 56. In artikel 147, 1o, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″tout centres publics″
vervangen door de woorden ″tout centre public″.

Art. 57. In artikel 150 van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″en de desbetreffende uitvoeringsbesluiten″
vervangen door de woorden ″en van het Waals Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid″.

Art. 58. In artikel 163, laatste lid, worden de woorden ″door de Regering erkend worden onder de voorwaarden
die zij stelt″ vervangen door de woorden ″door de Regering of haar afgevaardigde erkend worden onder de
voorwaarden die de Regering stelt″.

Art. 59. In artikel 167, § 2, van hetzelfde Wetboek wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″.

Art. 60. In artikel 170, 7o, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de letters ″a)″ en ″b)″.

Art. 61. In artikel 175, eerste lid, van hetzelfde Wetboek wordt de eerste zin, die begint met de woorden ″De
personeelsleden″ en die eindigt met de woorden ″het soort raadplegingen vermeld staan″ vervangen door de volgende
zin :

″De personeelsleden houden een activiteitenregister bij, waarvan de inhoud door de Regering wordt vastgesteld,
waarin het aantal en het soort raadplegingen vermeld staan.″.

Art. 62. Artikel 178 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 63. In deel II, boek III, titel I, hoofdstuk V, van hetzelfde Wetboek wordt afdeling 1, die artikel 179 inhoudt,
opgeheven.

Art. 64. In artikel 219 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in punten 2o en 7o worden de punten ″a.″ en ″b.″ vervangen door ″a)″ en ″b)″;

2o in punt 3o worden de woorden ″van dit artikel″ opgeheven.

Art. 65. In artikel 220, § 2, tweede lid, vierde zin, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek wordt het woord
″comprendra″ vervangen door het woord ″comprend″, en het woord ″porteront″ wordt vervangen door het woord
″portent″.

Art. 66. In artikel 222, § 3, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″doivent être justifiés″
vervangen door de woorden ″sont justifiés″.

Art. 67. In artikel 228 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de paragrafen 2 en 3 wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″;

2o in paragraaf 2 worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″4o″.

Art. 68. In artikel 230 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 worden de punten ″1.″ en ″2.″ vervangen door ″1o″ en ″2o″;

2o in de paragrafen 1, 2 en 4, worden de ″§ 1″, ″§ 2″ en ″§ 3″, respectievelijk vervangen door de woorden ″paragraaf
1″, ″paragraaf 2″ en ″paragraaf 3″.
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Art. 69. In artikel 233, § 2, van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o ″ § 1″ wordt vervangen door de woorden ″paragraaf 1″;
2o de tweede zin wordt vervangen als volgt :
″De Regering bepaalt de modaliteiten voor de controle van de activiteit van de gezinshelp(st)ers.″.
Art. 70. In artikel 235, § 2, van hetzelfde Wetboek worden de punten ″1.″ tot ″5.″ vervangen door ″1o″ tot ″5o″.
Art. 71. In artikel 236 wordt paragraaf 3 vervangen als volgt :
§ 3. De dienst van de Regering stelt een verslag op en maakt het dossier aan de Regering of aan haar afgevaardigde

over binnen vijftien dagen na de datum van het verhoor.″.
Art. 72. In artikel 241 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1 wordt het vierde lid vervangen als volgt :
″Er kan door de Regering of door haar afgevaardigde een afwijking om het aantal uren bedoeld in de eerste drie

leden te mogen overschrijden, worden toegekend op basis van de gegevens van het sociaal dossier, wegens de
bijzondere en tijdelijke toestand van de begunstigde.″;

2o in de paragrafen 2 en 3 worden de ″ § 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″;
3o in de paragrafen 1 en 3, worden de getallen ″200″ en ″500″ vervangen door de woorden ″tweehonderd″ en

″tweehonderd vijftig″.
Art. 73. In artikel 242, § 3, van hetzelfde Wetboek, wordt het tweede lid opgeheven.
Art. 74. In artikel 246 van hetzelfde Wetboek, worden de woorden ″in artikel 241″ vervangen door de woorden ″in

artikel 242″.
Art. 75. In artikel 250 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1 van de Franse versie wordt het woord ″aux″ tussen de woorden ″aux″ en de woorden ″articles

239 en 246″, alsook de woorden ″van deze titel″ opgeheven;
2o in paragraaf 2 wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″.
Art. 76. In artikel 252 van hetzelfde Wetboek, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
2o in paragraaf 1, derde lid, van de Franse versie, worden de woorden ″doit être″ vervangen door het woord ″est″;
2o in paragraaf 2, wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″.
Art. 77. Artikel 253 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt :
″Art. 253. De dienst onderwerpt zich aan de controle die uitgeoefend wordt door de diensten aangewezen door de

Regering. Voor elk geval dat het voorwerp uitmaakt van dienstverstrekkingen die in aanmerking kunnen komen voor
de toekenning van toelagen, moet de erkende dienst controledocumenten opmaken onder de voorwaarden en volgens
de modaliteiten bepaald door de Regering.

Aan de hand van die documenten kan de uitvoering van de taken die een dienst aan een gezinshelp(st)er
toevertrouwt, gecontroleerd en beoordeeld worden.

Aan de hand van die documenten kan ook nagegaan worden of de prioriteiten in acht genomen worden bij de
hulpverlening in het kader van dagelijkse handelingen, overeenkomstig artikel 223. Die evaluatie wordt regelmatig
doorgevoerd en op zijn minst om de zes jaar.

Aan de hand van die documenten, en onverminderd artikel 47/1, kan worden nagegaan welk gebruik de dienst
gemaakt heeft van de subsidies bedoeld in artikel 242, § 1, en of het strookt met de elementen bedoeld in artikel 242,2.
Aan de hand daarvan kan ook worden nagegaan welk gebruik de dienst gemaakt heeft van de bijdrage bedoeld in
artikel 240 en van de bijdrage bedoeld in artikel 248.″.

Art. 78. In artikel 254, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, worden de woorden ″moet zich onderwerpen″ vervangen
door de woorden ″onderwerpt zich″.

Art. 79. In artikel 256 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o het tweede en het derde lid worden opgeheven.

2o het huidige vierde lid wordt het tweede lid en wordt aangevuld als volgt : 3o een beroep doen op de
openbare macht;

3o het huidige vijfde lid wordt het derde lid en de punten 1o en 3o worden opgeheven.

Art. 80. In artikel 334 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in punt 1o van de Franse versie worden de woorden ″est hébergée ou est accueillie″ vervangen door de woorden
″est hébergé ou est accueilli″;

2o in punt 4o worden de woorden ″van dit artikel″ opgeheven;

3o in punt 6o worden de woorden ″van dit artikel″ opgeheven.

Art. 81. In artikel 340, eerste lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″moet voortdurend bijgehouden
worden″ vervangen door de woorden ″wordt voortdurend bijgehouden″.

Art. 82. In artikel 341, § 2, van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het tweede lid, van de Franse versie wordt het woord ″sera″ vervangen door het woord ″est″, en wordt het
woord ″pourra″ vervangen door het woord ″peut″;

2o in het derde lid, van de Franse versie worden de woorden ″doit être″ vervangen door het woord ″est″.

Art. 83. Het tweede lid van artikel 342, van hetzelfde Wetboek, wordt vervangen als volgt : ″De huisvestings- of
opvangovereenkomst gesloten na het begin van de werken geeft duidelijk aan dat een nieuwe prijs toegepast kan
worden aan het einde van de werken″.

Art. 84. In artikel 346 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de paragrafen 1, 4o, 2, 3o, en 3, 3o, wordt ″29 % ″ vervangen door de woorden ″negenentwintig procent″, wordt
″21 % ″ vervangen door de woorden ″eenentwintig procent″, en wordt ″50 % ″ vervangen door de woorden ″vijftig
procent″ en worden de woorden ″Voor de toepassing van 1o en 2o″ vervangen door de woorden ″Voor de toepassing
van het eerste en van het tweede lid″;

2o in de paragrafen 1, 2 en 3, worden de opsommingen opgeheven.
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Art. 85. In artikel 357 van hetzelfde besluit, waarvan de huidige tekst het eerste lid zal uitmaken wordt een tweede
lid toegevoegd, luidend als volgt :

″Elk besluit tot ontruiming is het voorwerp van een voorafgaand overleg tussen de bestuurder van de inrichting
voor bejaarde personen, aangewezen bij een rechtsbeslissing, de burgemeester en de ambtenaren belast met het toezicht
op de inrichtingen voor bejaarde personen.″.

Art. 86. In artikel 358, § 3, van hetzelfde Wetboek, wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″.

Art. 87. In artikel 359 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het tweede lid, 8o, worden de woorden ″het huishoudelijk reglement waarvan een model, niet verplicht,
wordt opgesteld volgens de modaliteiten bepaald door de Regering en dat de volgende principes in acht moet nemen″
vervangen door de woorden ″het huishoudelijk reglement waarvan de minimale inhoud en de mededelingsmoda-
liteiten door de Regering worden bepaald, en waarbij de volgende beginselen in acht worden genomen″;

2o in het tweede lid, 8o, worden het tweede en het derde lid opgeheven;

3o in het tweede lid, 9o, worden de woorden ″de huisvestingsovereenkomst tussen de beheerder en de bewoner of
zijn vertegenwoordiger, waarvan het niet- verplicht model wordt opgesteld volgens de modaliteiten bepaald door de
Regering met inachtneming van de volgende principes″ vervangen door de woorden ″de huisvestingsovereenkomst
tussen de beheerder en de bewoner of zijn vertegenwoordiger, waarvan de minimale inhoud en de mededelingsmo-
daliteiten door de Regering worden bepaald, en waarbij de volgende beginselen in acht worden genomen″;

4o in het tweede lid, 9o, wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 88. In artikel 362, § 2, van hetzelfde Wetboek, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het zevende lid worden de woorden ″het huishoudelijk reglement waarvan een model, niet verplicht, wordt
opgesteld volgens de modaliteiten bepaald door de Regering en dat de volgende principes in acht moet nemen″
vervangen door de woorden ″het huishoudelijk reglement waarvan de minimale inhoud en de mededelingsmodali-
teiten door de Regering worden bepaald, en waarbij de volgende beginselen in acht worden genomen″;

2o in punt 7o worden het tweede en het derde lid opgeheven;

3o in punt 8o worden de woorden ″de huisvestingsovereenkomst tussen de beheerder en de bewoner of zijn
vertegenwoordiger, waarvan het niet-verplicht model wordt opgesteld volgens de modaliteiten bepaald door de
Regering met inachtneming van de volgende principes″ vervangen door de woorden ″de huisvestingsovereenkomst
tussen de beheerder en de bewoner of zijn vertegenwoordiger, waarvan de minimale inhoud en de mededelings-
modaliteiten door de Regering worden bepaald, en waarbij de volgende beginselen in acht worden genomen″;

4o in punt 8o wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 89. In artikel 365 van hetzelfde Wetboek wordt het tweede lid vervangen door wat volgt :

″De Regering bepaalt de inhoud en de mededelingsmodaliteiten van het verslag.″.

Art. 90. In artikel 366 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in § 2 wordt het tweede lid opgeheven;

2o in § 2 wordt het huidige derde lid het tweede lid en wordt aangevuld als volgt : 3o ″een beroep doen op de
openbare macht″.

Art. 91. Artikel 368, van hetzelfde Wetboek, wordt vervangen als volgt : ″Elke verandering van beheerder wordt
uiterlijk binnen de maand waarin de inrichting voor bejaarde personen wordt overgedragen, volgens de door de
Regering bepaalde modaliteiten meegedeeld.″

Art. 92. In artikel 369, van hetzelfde Wetboek, wordt het vijfde lid vervangen als volgt : ″De beslissing tot
opschorting wordt aan de ingang van het gebouw aangeplakt en houdt in dat het verboden is nieuwe bewoners op te
vangen.″

Art. 93. In artikel 371, van hetzelfde Wetboek wordt het tweede lid vervangen als volgt : ″Elke beslissing
betreffende de inrichting en de bejaarde personen die er zijn ondergebracht of opgevangen wordt vooraf door de
commissaris gevalideerd.″

Art. 94. In artikel 373 van hetzelfde Wetboek wordt paragraaf 2 opgeheven.

Art. 95. In artikel 375 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1, 1o en 3o, van de Franse versie wordt een komma ingevoegd tussen het woord ″euro’s″ en het
woord ″le gestionnaire″;

2o in paragraaf 4, wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″.

Art. 96. In artikel 376, §§ 1 en 2, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek, worden de woorden ″seront punis″
vervangen door de woorden ″sont punis″.

Art. 97. In artikel 377, tweede lid, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek wordt het woord ″admise″
vervangen door het woord ″admis″.

Art. 98. In artikel 381, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid worden de woorden ″of op elke wijze waarop een vaststaande datum aan de zending wordt
verleend″ ingevoegd tussen de woorden ″bij aangetekend schrijven″ en de woorden ″gericht aan de Regering″;

2o in het tweede lid worden de woorden ″zal advies uitbrengen″ vervangen door de woorden ″brengt advies uit″.

Art. 99. In artikel 382, tweede lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″moet deze vier opdrachten
vervullen″ vervangen door de woorden ″vervult deze vier opdrachten″.

Art. 100. In artikel 383 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste en het tweede lid, 4o, van de Franse versie, wordt de hoofdletter van het woord ″Première″
vervangen door een kleine letter ″p″;

2o in het tweede lid, 3o, van hetzelfde Wetboek, worden de streepjes vervangen door de letters ″a)″, ″b)″ en ″c″.

Art. 101. In artikel 385, van hetzelfde Wetboek wordt het vierde lid opgeheven.

Art. 102. In artikel 387, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″moet zich onderwerpen″ vervangen door de
woorden ″onderwerpt zich″.
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Art. 103. In artikel 391, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″3o″.
Art. 104. In artikel 392, van hetzelfde Wetboek wordt ″50 % ″ vervangen door de woorden ″vijftig procent″.
Art. 105. In artikel 397 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1 wordt ″60 %″ vervangen door de woorden″zestig procent″;
2o in paragraaf 2 worden de woorden ″de Executieve″ vervangen door de woorden″de Regering″.
Art. 106. In artikel 399 van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″de Executieve″ vervangen door de woorden

″de Regering″.
Art. 107. In artikel 401 van hetzelfde Wetboek, worden de woorden ″de Executieve″ vervangen door de woorden

″de Regering″.
Art. 108. In artikel 404, 7o, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″van dit artikel″ opgeheven.
Art. 109. In artikel 405, § 2, van hetzelfde Wetboek, wordt het getal ″60″ vervangen door het woord ″zestig″.
Art. 110. In artikel 407 van hetzelfde Wetboek wordt ″10 % ″ vervangen door de woorden ″tien procent″.
Art. 111. In de artikelen 410, eerste lid, en 418, van hetzelfde Wetboek, vervalt het woord ″Waalse″.
Art. 112. In artikel 416 van hetzelfde Wetboek worden de leden 2 en 3 opgeheven.
Art. 113. In artikel 417, tweede lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″kunnen de straffen op het dubbel

worden gebracht″ vervangen door de woorden ″worden de straffen op het dubbel gebracht″.
Art. 114. In artikel 419 van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″il faut entendre par″

vervangen door de woorden ″on entend par″.
Art. 115. In artikel 423 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1″ in paragraaf 2, 1o, wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″;
2o in paragraaf 5, wordt ″§ 2″ vervangen door de woorden ″paragraaf 2″.
Art. 116. In artikel 425, eerste lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″moet kunnen rekenen op″

vervangen door de woorden ″rekent op″.
Art. 117. In artikel 427, § 2, 3o, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek wordt ″à au § 3″ vervangen door de

woorden ″in paragraaf 3″.
Art. 118. Artikel 434, 17o, van hetzelfde Wetboek wordt vervangen door wat volgt :
″17o zorgzone : de zorgzone zoals bedoeld in hoofdstuk 4 van titel 3 van boek 7 van deel II van het regelgevend

deel van het Waals Wetboek van Sociale actie en Gezondheid″.
Art. 119. In artikel 436 van hetzelfde Wetboek, worden de litterae ″a)″ tot ″h)″ vervangen door ″1o″ tot ″8o″.
Art. 120. In artikel 439 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 2, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″11o″;
2o in paragraaf 3, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″4o″;
3o in paragraaf 4, worden de ″ §§ 2 en 3″ vervangen door de woorden ″paragrafen 2 en 3″;
1o in paragraaf 5 van de Franse versie, worden de woorden ″est tenu de respecter″ vervangen door het woord

″respecte″.
Art. 121. In artikel 440 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
2o in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden ″24 uur op 24″ vervangen door de woorden ″vierentwintig uur

op vierentwintig″;
2o in paragraaf 2 worden de woorden ″binnen 24 uur″ vervangen door de woorden ″binnen vierentwintig uur″.
Art. 122. In artikel 442 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1, tweede lid, worden de streepjes vervangen door de nummers de ″1o″ tot ″9o″;
2o in paragraaf 2 worden de streepjes vervangen door de nummers de ″1o″ tot ″4o″.
Art. 123. In artikel 452 van hetzelfde Wetboek wordt het tweede lid vervangen door wat volgt :
″Het programma inzake voortgezette opleiding wordt ter beschikking gesteld van de Regering of van haar

afgevaardigde en meegedeeld op eerste verzoek.″.
Art. 124. In artikel 455, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, worden de woorden ″moet elk verzoek aannemen″

vervangen door de woorden ″neemt elk verzoek aan″.
Art. 125. In artikel 458 van hetzelfde Wetboek, wordt het tweede lid vervangen door wat volgt :
″De Regering bepaalt de inhoud en de mededelingsmodaliteiten van het boekhoudplan.″.
Art. 126. In artikel 459, tweede lid, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek wordt het woord ″sera″ vervangen

door het woord ″est″.
Art. 127. In artikel 460 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1″ de streepjes worden vervangen door de nummers ″1o″ tot ″3o″;
2o in het laatste streepje, worden de woorden ″60 jaar″ vervangen door de woorden ″zestig jaar″.
Art. 128. In artikel 462, derde lid, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot

″3o″.
Art. 129. In artikel 469, § 1, van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in punten 1o en 3o, a), worden ″30 % ″ en ″70 % ″ vervangen door ″dertig procent″ en ″zeventig procent″;
2o in punt 2o, worden de woorden ″60 ans″ vervangen door de woorden ″zestig jaar″;
3o in punt 2o, worden de woorden ″100 inwoners″ vervangen door de woorden ″honderd inwoners″;
4o in punt 3o, d), worden de woorden ″100 inwoners″ vervangen door de woorden ″honderd inwoners″.
Art. 130. Artikel 472 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.
Art. 131. In artikel 473 van hetzelfde Wetboek, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″3o″.
Art. 132. In artikel 474, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″

tot ″3o″.
Art. 133. In artikel 475, § 1, van hetzelfde Wetboek, wordt het tweede lid vervangen door wat volgt :
″De Regering bepaalt de inhoud van het activiteitenprogramma.″
Art. 134. In artikel 476 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, worden de woorden ″of haar afgevaardigde″ ingevoegd tussen de woorden ″Regering″ en ″een

subsidie″;
2o het vierde lid wordt opgeheven.
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Art. 135. Artikel 478 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 136. Artikel 479 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 137. In artikel 484, eerste lid, worden de woorden ″kan de Regering overgaan tot de opschorting of de
intrekking van de erkenning, volgens de modaliteiten die zij bepaalt″ vervangen door de woorden ″kan de Regering
of haar afgevaardigde overgaan tot de opschorting of de intrekking van de erkenning, volgens de modaliteiten die door
de Regering worden bepaald″.

Art. 138. In artikel 487, tweede lid, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″
en ″2o″.

Art. 139. Artikel 491 van hetzelfde Wetboek, wordt vervangen als volgt : ″De Regering legt ter inzake van het
publiek een lijst van de per zone erkende coördinatiecentra, met het interventiegebied van elk van hen en de aard van
de diensten die ze coördineren, algemeen of beroepsmatig beschouwd″.

Art. 140. In artikel 502 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

2o in paragraaf 1, 8o, worden de streepjes vervangen door de letters ″a)″ tot ″c)″;

2o in paragraaf 2, tweede lid, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ en ″2o″;

3o in paragraaf 2, eerste lid, wordt ″§ 1, 5o″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1, 5o″;

4o in paragraaf 2, tweede lid, wordt ″§ 1, 8o″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1, 8o″;

5o in paragraaf 3, worden de ″§§ 1, 8o, en 2″ vervangen door de woorden ″paragrafen 1, 8o en 2″.

Art. 141. In artikel 508, derde lid, worden de woorden ″of haar afgevaardigde″ ingevoegd tussen de woorden ″de
Regering″ en de woorden ″aangewezen na afloop″.

Art. 142. In de artikelen 508, vijfde lid, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek wordt de hoofdletter ″C″ van
het woord ″Concertation″ vervangen door een kleine letter ″c″.

Art. 143. In arrtikel 516 van de Franse versie, worden de woorden ″devront être″ vervangen door het woord ″sont″.

Art. 144. In artikel 527 worden de woorden ″van de openbare instelling″ vervangen door de woorden ″van het
psychiatrische ziekenhuis ″Le Chêne aux Haies″″.

Art. 145. In artikel 533, tweede lid, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″devront être″
vervangen door het woord ″sont″.

Art. 146. In artikel 538, § 2, tweede lid, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″sera
affecté″ vervangen door de woorden ″est affecté″.

Art. 147. In artikel 539, § 1, eerste en tweede lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″dit decreet″
vervangen door de woorden ″dit hoofdstuk″.

Art. 148. In artikel 540, tweede lid, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″
tot ″3o″.

Art. 149. In artikel 543 van hetzelfde Wetboek wordt het vierde lid vervangen door wat volgt :

″De Regering bepaalt de inhoud van de overeenkomst.″.

Art. 150. In artikel 547, derde lid, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot
″3o″.

Art. 151. In artikel 550 van de Franse versie van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″il faut entendre″
vervangen door de woorden ″on entend″.

Art. 152. In artikel 551, § 3, van hetzelfde Wetboek wordt ″20 %″ vervangen door de woorden ″twintig procent″.

Art. 153. In artikel 556, § 1, van hetzelfde Wetboek, worden de punten ″a″ tot ″d)″ vervangen door ″1o″ tot ″4o″.

Art. 154. In artikel 558, derde lid, worden de woorden ″aan de Regering voorgelegd volgens de modaliteiten die
zij bepaalt″ vervangen door de woorden ″aan de Regering of haar afgevaardigde, volgens de modaliteiten die door de
Regering worden bepaald″.

Art. 155. In artikel 562, van hetzelfde Wetboek, worden de woorden ″38 uren″ vervangen door de woorden
″achtendertig uren″.

Art. 156. In artikel 563, vierde lid, van hetzelfde Wetboek worden de punten ″1.″ tot ″3.″ vervangen door ″1o ″ tot
″3o″.

Art. 157. In artikel 566 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden ″15 u. 12″ vervangen door de woorden ″vijftien uren twaalf
minuten″;

2o in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden ″7 u. 36″ vervangen door de woorden ″zeven uren zesendertig
minuten″;

2o in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden ″4 uren″ vervangen door de woorden ″vier uren″.

Art. 158. In artikel 568 van hetzelfde Wetboek, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid, worden de woorden ″na instemming van de Regering, die de modaliteiten voor de indiening
en de behandeling bepaalt″ vervangen door de woorden ″na instemming van de Regering of haar afgevaardigde,
overeenkomstig de modaliteiten betreffende de indiening en de behandeling van de aanvraag, die door de Regering
worden bepaald″;

2o in het tweede lid, wordt ″15 %″ vervangen door de woorden ″vijftien procent″.

Art. 159. In artikel 569, eerste lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″De gebruiker wordt gedefinieerd
als″ vervangen door de woorden ″Onder gebruiker wordt verstaan″.

Art. 160. In artikel 570 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 3, tweede lid, worden de woorden ″15 dagen″ vervangen door de woorden ″vijftien dagen″;

2o in paragraaf 4, eerste lid, wordt ″§ 3″ vervangen door de woorden ″paragraaf 3″;

3o in paragraaf 5, worden ″ § 2″ en ″§ 3, derde lid″, respectievelijk vervangen door de woorden ″paragraaf 2″ en
″paragraaf 3, derde lid″.
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Art. 161. In artikel 573 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 3, eerste lid, wordt ″§ 2″ vervangen door de woorden ″paragraaf 2″;
2o in paragraaf 4, eerste lid, wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″;
3o in paragraaf 4, tweede lid, wordt ″§ 2″ vervangen door de woorden ″paragraaf 2″.
Art. 162. In artikel 574, 2, in de paragrafen 2, 3 en 4, van hetzelfde Wetboek, wordt ″§ 1″ vervangen door de

woorden ″paragraaf 1″.
Art. 163. In artikel 579, § 3, van hetzelfde Wetboek, worden de ″§§ 1 en 2″ vervangen door de woorden ″para-

graaf 1 en paragraaf 2″.
Art. 164. In artikel 584, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″

tot ″11o″.
Art. 165. In artikel 585, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, worden de streepjes vervangen door de nummers

″1o″ en ″2o″.
Art. 166. In artikel 587, § 2, van hetzelfde Wetboek, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″3o″.
Art. 167. In artikel 590 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het tweede lid worden de woorden ″mits voorafgaande kennisgeving aan de gebruikers en aan de Regering,

met inachtneming van de modaliteiten en termijnen die zij bepaalt″ vervangen door de woorden ″mits voorafgaande
kennisgeving aan de gebruikers en aan de Regering of haar afgevaardigde, met inachtneming van de modaliteiten en
termijnen die door de Regering worden bepaald″;

2o in het derde lid worden de woorden ″4 uren″ vervangen door de woorden ″vier uren″ en worden de woorden
″4 %″ vervangen door de woorden ″vier procent″;

3o in het derde lid van de Franse versie wordt het woord ″heures″ ingevoegd tussen de woorden ″avant 9″ en de
woorden ″après 18″.

Art. 168. In artikel 600, vijfde lid, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ en
″2o″.

Art. 169. In artikel 601, tweede lid, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″
en ″2o″.

Art. 170. In artikel 602 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 2 van de Franse versie, worden de woorden ″il faut entendre″ vervangen door de woorden ″on

entend″;
2o in paragraaf 3, tweede lid, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ en ″2o″.
Art. 171. In artikel 603, van hetzelfde Wetboek, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″4o″.
Art. 172. In artikel 607, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, wordt ″75 % ″ vervangen door de woorden

″vijfenzeventig procent″.
Art. 173. Artikel 610 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.
Art. 174. In deel II, boek VI, titel II, hoofdstuk II, afdeling I, onderafdeling 5, van hetzelfde Wetboek, wordt

punt B, dat artikel 614 inhoudt, opgeheven.
Art. 175. In artikel 617 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o het tweede lid wordt vervangen als volgt :
″Indien voorschotten worden voorzien, en onverminderd artikel 47/1, ontvangt de dienst voor geestelijke

gezondheidszorg die niet voldoet aan de modaliteiten en termijnen inzake de overlegging van het activiteitenverslag
bedoeld in artikel 46 of de verzameling van sociaal-epidemiologische gegevens, geen voorschot meer zolang hij zijn
verplichtingen niet nakomt.″;

2o in het vierde lid, worden de woorden ″wordt als ongustig beschouwd″ vervangen door de woorden ″is
ongustig″.

Art. 176. In artikel 619 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″5o″;
2o in paragraaf 5, eerste lid, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″5o″.
Art. 177. In artikel 620 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het tweede lid worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″9o″;
2o in het derde lid worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″3o″.
Art. 178. In artikel 621, van hetzelfde Wetboek wordt paragraaf 2 opgeheven.
Art. 179. In artikel 622, derde lid, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ en

″2o″.
Art. 180. In artikel 623, § 1, eerste lid, worden de woorden ″De Regering geeft om de twee jaar volgens de

modaliteiten die zij bepaalt″ vervangen door de woorden ″De Regering of haar afgevaardigde geeft om de twee jaar
volgens de modaliteiten die door de Regering worden bepaald,″.

Art. 181. In artikel 624 van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″moet het publiek, algemeen of beroepshalve
beschouwd, een lijst van de erkende diensten voor geestelijke gezondheidszorg ter inzage leggen″ vervangen door de
woorden ″legt het publiek, algemeen of beroepshalve beschouwd, een lijst van de erkende diensten voor geestelijke
gezondheidszorg ter inzage″.

Art. 182. In artikel 625, tweede lid, van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″van dit artikel″ opgeheven.
Art. 183. In artikel 627 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 2, worden de woorden ″van dit artikel″ opgeheven;
2o in paragraaf 3, tweede lid, worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ tot ″7o″.
Art. 184. In artikel 628, § 3, van hetzelfde Wetboek wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″.
Art. 185. In artikel 629, § 2, van hetzelfde Wetboek wordt het woord ″honderdvijftigduizend″ vervangen door het

getal ″150.000″.
Art. 186. In artikel 631, § 7, van hetzelfde Wetboek wordt ″§ 5″ vervangen door de woorden ″paragraaf 5″.
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Art. 187. In artikel 636 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, worden de woorden ″of haar afgevaardigde″ ingevoegd tussen de woorden ″Regering″ en ″voor

onbepaalde duur″;
2o in het tweede lid worden de punten ″a)″ en ″b)″ vervangen door de nummers ″1o″ en ″2o″.
Art. 188. In artikel 638 wordt het derde lid vervangen als volgt :
″Elke wijziging in het actieplan wordt door de Regering of haar afgevaardigde goedgekeurd volgens de

modaliteiten die door de Regering worden bepaald.″;
Art. 189. In artikel 641, § 3, van hetzelfde Wetboek, wordt ″§ 1″ vervangen door de woorden ″paragraaf 1″.
Art. 190. In artikel 650 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, worden de woorden ″of haar afgevaardigde″ ingevoegd tussen de woorden ″Regering″ en ″voor

onbepaalde duur″;
2o in het tweede lid worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ en ″2o″.
Art. 191. In artikel 653, § 5, van hetzelfde Wetboek wordt het woord ″honderdvijftigduizend″ vervangen door het

getal ″150.000″.
Art. 192. In artikel 655, tweede lid, worden de woorden ″De Regering bestemt het bedrag voor elke erkende dienst

op basis van activiteitenindicatoren die hij bepaalt naar gelang van de uitgeoefende opdrachten″ vervangen door de
woorden ″De Regering of haar afgevaardigde bestemt het bedrag voor elke erkende dienst op basis van
activiteitenindicatoren die hij bepaalt naar gelang van de uitgeoefende opdrachten.″.

Art. 193. In artikel 656 van hetzelfde Wetboek, worden de woorden ″De erkende dienst is verplicht elke aanvraag
te aanvaarden″ vervangen door de woorden ″De erkende dienst aanvaardt elke aanvraag″.

Art. 194. In artikel 660, § 1, derde lid, worden de woorden ″worden aan de Regering overgemaakt volgens de
modaliteiten en binnen de termijnen die zij bepaalt″ vervangen door de woorden ″worden aan de Regering en haar
afgevaardigde overgemaakt, volgens de modaliteiten en termijnen die door de Regering worden bepaald″.

Art. 195. Artikel 664 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.
Art. 196. In artikel 666, eerste lid, worden de woorden ″maken de boekhoudkundige en financiële gegevens aan de

Regering over op de wijze en binnen de termijn die zij bepaalt″ vervangen door de woorden ″maken de
boekhoudkundige en financiële gegevens aan de Regering en haar afgevaardigde over op de wijze en binnen de termijn
die door de Regering worden bepaald″.

Art. 197. In artikel 669 van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″wordt als ongustig beschouwd″ vervangen
door de woorden ″is ongustig″.

Art. 198. Artikel 673 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.
Art. 199. In artikel 674, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, worden de punten ″a)″ tot ″c)″ vervangen door de

nummers ″1o″ tot ″3o″.
Art. 200. In artikel 675 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1, worden de streepjes vervangen door de punten ″1o″ tot ″4o″;
2o in paragraaf 3, vijfde lid, worden de woorden ″53 van het decreet van 6 november 2008 houdende rationalisatie

van de adviesverlenende functie voor de aangelegenheden geregeld krachtens artikel 138 van de Grondwet, wordt
aangevuld met de evaluatie van de al dan niet gehaalde doelstellingen″ vervangen door de woorden ″19, wordt
aangevuld met de evaluatie van de al dan niet gehaalde doelstellingen″.

Art. 201. In artikel 676, van hetzelfde Wetboek wordt paragraaf 2 opgeheven.
Art. 202. In artikel 677, derde lid, van hetzelfde Wetboek worden de streepjes vervangen door de nummers ″1o″ en

″2o″.
Art. 203. In de artikelen 680, § 2, 691, § 2, en 692, § 2, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 2 van het decreet

van 10 oktober 2013 tot wijziging van sommige bepalingen van het Waalse Wetboek van Sociale actie en Gezondheid
betreffende het medisch-sanitair vervoer al dan niet aangepast, wordt ″ § 1″ telkens vervangen door de woorden
″paragraaf 1″.

Art. 204. In artikel 693, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 2 van het decreet van 10 oktober 2013 tot
wijziging van sommige bepalingen van het Waalse Wetboek van Sociale actie en Gezondheid betreffende het
medisch-sanitair vervoer al dan niet aangepast, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o het eerste lid wordt opgeheven;
2o in het tweede lid, dat het eerste lid is geworden, worden de woorden ″in uitvoering van artikel 46″ ingevoegd

tussen de woorden ″Op grond van het geheel van de overgemaakte verslagen″ en ″maakt de Regering een
samenvatting″.

Art. 205. In de artikelen 699, 700, 701 en 709 van hetzelfde Wetboek worden de woorden ″van het Wetboek″
opgeheven.

Art. 206. In artikel 709 van hetzelfde Wetboek, wordt ″20 % ″ vervangen door de woorden ″twintig procent″.
Art. 207. In artikel 710 van hetzelfde Wetboek worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1 van de Franse versie wordt het woord ″la″ tussen het woord ″à″ en de woorden ″l’article″

opgeheven;
1o in paragraaf 4 wordt het cijfer ″4″ vervangen door het woord ″vier″;
3o in paragraaf 5 wordt het getal ″19″ vervangen door het woord ″negentien″ en worden de woorden ″moeten zich

daarnaar richten″ vervangen door de woorden ″richten zich daarnaar″; in paragraaf 5 van de Franse versie, wordt het
woord ″pourra″ vervangen door het woord ″peut″;

1o in paragraaf 6 wordt het cijfer ″4″ vervangen door het woord ″vier″;
1o in paragraaf 7 wordt het cijfer ″4″ vervangen door het woord ″vier″.
Art. 208. In artikel 716, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij artikel 2 van het decreet van 10 oktober 2013 tot

wijziging van sommige bepalingen van het Waalse Wetboek van Sociale actie en Gezondheid betreffende het
medisch-sanitair vervoer al dan niet aangepast, worden de woorden ″van het Wetboek″ opgeheven.

Art. 209. In de artikelen 119, 125, 126, 134, 8o, 166, 3o, 219, 6o, 252, § 1, 393, 492, 1o, 502, § 1, 3o, en 513, § 2, tweede,
derde en vierde, van hetzelfde Wetboek wordt de hoofdletter ″M″ van het woord ″Minister″ vervangen door een kleine
letter ″m″.

Art. 210. In de artikelen 19, tweede lid, 150, 5o, 166, 168 (Franse versie), eerste lid, 180, eerste lid, 181 (Franse versie),
189, 404, 1o, 439, § 2, 443, § 2, 631, § 2, 3o en 4o, 703, 706, § 2, eerste lid, 707, eerste lid, 708, § 2, vierde lid, 710, §§ 1 en
3, 714, 715, 717 en 719 van hetzelfde Wetboek, wordt de hoofdletter ″T″ van het woord ″Titel″ vervangen door een kleine
letter ″t″.

23608 BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 211. In de artikelen 19, tweede lid, 189, 383, eerste lid (Franse versie), 383, tweede lid (Franse versie), 4o, 404,
1o, 439, § 2, 443, § 2, 631, § 2, 3o en 4o, 703, 706, § 2, eerste lid, 707, eerste lid, 708, § 2, vierde lid, 710, §§ 1 en 3, 713, § 4,
714, 715, 717 en 719 van hetzelfde Wetboek wordt de hoofdletter″B″ van het woord ″Boek″ vervangen door een
kleine letter ″b″.

Art. 212. In de artikelen 19, tweede lid, 439, § 2, 556, § 2, derde lid (Franse versie), 631, § 2, 3o en 4o, 634 (Franse
versie), 636, derde lid (Franse versie), 706, § 2, eerste lid, 707, eerste lid, 708, § 2, vierde lid (Franse versie), 710, §§ 1 en
3 (Franse versie), 713, § 2, eerste lid (Franse versie), en § 4, 714 (Franse versie), 715 (Franse versie) en 717 (Franse versie)
van hetzelfde Wetboek, wordt de hoofdletter ″H″ van het woord ″Hoofdstuk″ vervangen door een kleine letter ″h″.

Art. 213. In de artikelen 189, 404, 1o, 434, 7o, en 443, § 2, van de Franse versie van hetzelfde Wetboek, wordt de
hoofdletter ″D″ van het woord ″Deuxième″ telkens vervangen door een kleine letter ″d″.

Art. 214. In de artikelen 350, 556, § 2 (Franse versie), derde lid, 570, § 1, derde lid, 634 (Franse versie), 636 (Franse
versie), derde lid, 706, § 2, eerste lid, 707, eerste lid en 713, § 2 (Franse versie), eerste lid van hetzelfde Wetboek, wordt
de hoofdletter ″A″ van het woord ″Afdeling″ vervangen door een kleine letter ″a″.

Art. 215. In de artikelen 502, § 2, eerste en tweede lid, 503 (Franse versie), 506 (Franse versie), 508 (Franse versie),
512 (Franse versie), 514 (Franse versie), 525 eerste lid (Franse versie), 526 (Franse versie) en 530 (Franse versie) van
hetzelfde Wetboek, wordt de hoofdletter ″R″ van het woord ″Raad″ vervangen door een kleine letter ″r″.

Art. 216. In de artikelen 509, tweede lid, 510, tweede, derde en vierde lid, en 512 van de Nederlandse versie van
hetzelfde Wetboek, wordt de hoofdletter ″D″ van het woord ″Directiecomité″ vervangen door een kleine letter ″d″.

Art. 217. In de artikelen 634, 636, derde lid, en 713, § 2, eerste lid, van de Nederlandse versie van hetzelfde Wetboek,
wordt de hoofdletter ″S″ van het woord ″Sous-section″ vervangen door een kleine letter ″s″.

Art. 218. In de artikelen 3, 18o, 3, 19o, 8, § 1, eerste en tweede lid, 10, § 1, 13, § 2, eerste en tweede zin, 15, 17, §§ 3
en 4, tweede lid, 19, eerste lid, 2o, en tweede lid, f en g, 20, § 3, 21, leden 1, 2o, 23, 2o, 25, 2o, 27, 2o, 29, eerste lid, 2o, 31,
eerste en tweede lid, 1o, 32, tweede lid, 33, tweede lid, 36, § 3, leden 1, 4, 5 en 6, 42, § 2, eerste en tweede lid, 43, § 1,
eerste lid, § 2, 1o, § 4, eerste en derde lid, § 5, 51, eerste lid, 53, eerste lid, 56, § 1, 57, § 1, leden 1, 2 en 3, § 2, eerste lid,
60, eerste lid, 61, §§ 1 en 2, 71, eerste en tweede lid, 80, 85, eerste lid, 88, eerste lid, 89, eerste lid, 105, eerste lid, 115, § 1,
116, § 1, eerste zin, 128, § 1, eerste lid, § 2, leden 1 en 5, eerste zin, 130, § 2, tweede lid, 138, 139, 140, eerste lid, 142,
eerste lid, 143, eerste lid, 155, eerste lid, 159, derde lid, 160, eerste zin, 161, eerste lid, 163, eerste lid, 166, 4o, 168,
eerste lid, 169, tweede lid, 171, eerste lid, 172, 175, tweede zin, 177, eerste lid, 188, eerste lid, 189, eerste lid, 190,
eerste lid, 191, eerste lid, 200, laatste zin, 205, eerste en tweede lid, 212, vierde lid, 225, tweede lid, 230, § 4, 235, §§ 1
en 4, 236, §§ 4 en 5, 237, § 1, 240, tweede lid, 254, tweede lid, 256, eerste lid, 259, eerste lid, derde zin, en tweede lid,
348, § 1, eerste en vierde lid, 349, tweede lid, 350, 351, eerste lid, 353, eerste lid, 356, 357, 366, § 1, eerste lid, en § 2, 369,
eerste en derde lid, 371, eerste lid, 375, § 3, 379, 380, eerste zin, 1o, 381, eerste en tweede lid, 383, eerste lid, 384, 385,
tweede lid, 386, eerste lid, 1o, 2o, tweede en derde lid, 388, eerste lid, 1o en 2o, leden 2, 3 en 4, 390, 407, eerste lid, 1o,
2o en 3o, 409, 414, tweede lid, 416, eerste lid, 420, § 1, eerste lid, 426, § 1, eerste lid, 427, § 1, 429, § 1, eerste lid, § 2,
eerste lid, 434, 16o, 439, § 2, eerste lid, 443, § 3, 456, tweede lid, 461, tweede lid, 466, eerste lid, 474, eerste lid, 475, § 2,
tweede lid, en § 3, 476, tweede lid, 477, § 1, eerste lid, 486, 487, leden 3 en 4, 489, leden 1 en 4, 490, eerste lid, 491, 499,
§ 1, 1o en 2o, 500, 504, 514, § 2, eerste en tweede lid, 517, eerste lid, eerste zin, 525, eerste en tweede lid, 529, 531, § 1,
2o, 534, eerste lid, 539, § 1, eerste en tweede zin, 563, derde en vierde lid, 580, § 1, derde lid, 583, § 2, derde lid, 585, § 2,
593, eerste lid, en 595, eerste lid, 597, 600, eerste lid, 603, 612, eerste lid, 617, derde lid, 618, tweede lid, 619, § 1, 619,
§ 3, tweede en derde lid, § 4, eerste lid, § 5, eerste en tweede lid, 620, eerste en vierde lid, 621, § 1, eerste lid, 622,
tweede en vijfde lid, 623, § 1, eerste lid en § 2, tweede lid, 624, 627, § 3, derde lid, 631, § 4, derde lid, 633, eerste lid, 649,
eerste lid, 653, § 5, 654, eerste lid, 657, 4o, 667, eerste lid, 669, eerste lid, 671, eerste lid, 674, § 2, 675, § 1, § 3, tweede en
derde lid, en § 4, 676, § 1, 677, tweede lid, 678, eerste en derde lid, 679, 682, eerste lid, 684, 685, § 2, tweede lid, 689,
eerste lid, 690, eerste en tweede lid, 692, § 1, 3o, en § 4, eerste lid, 693, worden de woorden ″of haar afgevaardigde″
toegevoegd na het woord ″Regering″.

Art. 219. Dit decreet treedt in werking op de datum vastgesteld door de regering.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 20 februari 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Begroting, Financiën, Tewerkstelling, Vorming en Sport,
A. ANTOINE

De Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel en Nieuwe Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van de Plaatselijke Besturen en de Stad,
P. FURLAN

De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

De Minister van Openbare Werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C DI ANTONIO

Nota
(1) Zitting 2013-2014.
Stukken van het Waals Parlement, 941 (2013-2014) Nrs. 1 tot 5.
Volledig verslag, plenaire zitting van 19 februari 2014.
Bespreking.
Stemming.
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2014/201970]
Personeel. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 19 maart 2014, dat in werking treedt op
25 maart 2014, wordt, op haar verzoek, ontslag uit haar functies
verleend aan Mevr. Masschelein, Liesbet, ambtenaar in de klasse A2
met de titel van attaché bij de Federale Overheidsdienst Kanselarij van
de Eerste Minister (Nederlands taalkader).

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14170]

14 MAART 2014. — Koninklijk besluit tot benoeming
van een gewoon lid van de raad van bestuur van bpost

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven, met name artikel 18, zoals
gewijzigd door het koninklijk besluit van 18 oktober 2004 en de wet van
28 juli 2011, artikel 148 en artikel 148bis/1, ingevoegd bij de wet van
24 december 1999 en gewijzigd door het koninklijk besluit van
13 december 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 maart 2000 tot goedkeuring van
de omzetting van De Post in een naamloze vennootschap van publiek
recht en tot goedkeuring van haar statuten;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 2013 tot goedkeuring van
een aandeelhoudersovereenkomst krachtens artikel 304 van de pro-
grammawet van 27 december 2004, met name artikel 7.3 (i) van het
Addendum III van 25 maart 2013 bij de aandeelhoudersovereenkomst
tussen de Staat, de naamloze vennootschap van publiek recht de
Federale Participatiemaatschappij en de naamloze vennootschap van
publiek recht bpost op 17 januari 2006;

Gelet op de statuten van bpost, met name de artikelen 19 en
volgende;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
18 februari 2014;

Gelet op de beraadslaging in Ministerraad op 28 februari 2014;

Overwegende dat krachtens artikel 19 van de statuten van bpost, de
raad van bestuur van bpost uit hoogstens twaalf leden bestaat, met
inbegrip van de gedelegeerd bestuurder;

Overwegende dat krachtens artikel 21, § 1 van de statuten van bpost,
de Koning tot zes bestuurders benoemt, met inbegrip van de voorzitter
van de raad van bestuur, uit eminente personen uit de bedrijfswereld,
academische kringen of nationale of internationale overheidsinstellin-
gen. Dat krachtens het bovengenoemde artikel uit de statuten en de
principes van het Corporate Governance Charter deze benoeming
gebeurt op voorstel van de raad van bestuur en na raadpleging van het
Bezoldigings- en Benoemingscomité. Dat er tot nu toe slechts vijf
bestuurders in de raad van bestuur van bpost door de Koning benoemd
werden;

Overwegende dat wat betreft de leden die benoemd zijn door de
Koning, overeenkomstig de artikels 16 en 148bis/1 in fine van de wet
van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economi-
sche overheidsbedrijven en artikel 21, § 1 in fine van de statuten van
bpost, de raad van bestuur evenveel Franstalige als Nederlandstalige
leden telt, eventueel met uitzondering van de voorzitter;

Overwegende dat krachtens artikel 18, § 2bis van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, ten minste een derde van de door de Koning
aangeduide leden van de raad van bestuur van een ander geslacht dan
dat van de overige leden is;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2014/201970]
Personnel. — Démission

Par arrêté royal du 19 mars 2014, qui entre en vigueur le 25 mars 2014,
démission de ses fonctions est accordée, à sa demande, à Mme Mass-
chelein, Liesbet, agent de l’Etat dans la classe A2 avec le titre d’attaché
au Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre
(cadre linguistique néerlandais).

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14170]

14 MARS 2014. — Arrêté royal portant nomination
d’un membre ordinaire du conseil d’administration de bpost

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, notamment l’article 18, modifié par l’arrêté
royal du 18 octobre 2004 et la loi du 28 juillet 2011, l’article 148 et
l’article 148bis/1, inséré par la loi du 24 décembre 1999 et modifié par
l’arrêté royal du 13 décembre 2005;

Vu l’arrêté royal du 12 mars 2000 portant approbation de la
transformation de La Poste en société anonyme de droit public et
portant approbation des statuts de celle-ci;

Vu l’arrêté royal du 3 avril 2013 portant approbation d’une conven-
tion d’actionnaires en vertu de l’article 304 de la loi-programme du
27 décembre 2004, notamment l’article 7.3 (i) de l’Addendum III du
25 mars 2013 à la convention d’actionnaires intervenue entre l’Etat, la
société anonyme de droit public, la Société fédérale de Participations et
la société anonyme de droit public bpost en date du 17 janvier 2006;

Vu les statuts de bpost, notamment les articles 19 et suivants;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 18 février 2014;

Vu la délibération en Conseil des Ministres du 28 février 2014;

Considérant qu’en vertu de l’article 19 des statuts de bpost, le conseil
d’administration de bpost est composé de douze membres au plus, en
ce compris l’administrateur délégué;

Considérant que conformément à l’article 21, § 1 des statuts de bpost,
le Roi nomme jusqu’à six administrateurs, en ce compris le président
du conseil d’administration parmi des personnalités éminentes du
monde des entreprises ou des milieux académiques ou d’institutions
publiques nationales ou internationales. Que conformément à l’arti-
cle des statuts précité et aux principes repris dans la Charte de
Gouvernance d’Entreprise, cette nomination est effectuée sur proposi-
tion du conseil d’administration et après consultation du Comité de
Rémunération et de Nomination. Qu’à ce jour, seulement cinq admi-
nistrateurs ont été nommés par le Roi au sein du conseil d’administra-
tion de bpost;

Considérant qu’en ce qui concerne les membres nommés par le Roi,
conformément aux articles 16 et 148bis/1 in fine de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques et à l’article 21, § 1 in fine des statuts de bpost, le conseil
d’administration compte autant de membres d’expression française que
de membres d’expression néerlandaise, éventuellement à l’exception
du président;

Considérant qu’en vertu de l’article 18, § 2bis de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, un tiers au moins des membres du conseil d’administra-
tion désignés par le Roi sont de sexe différent de celui des autres
membres;
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Overwegende dat de artikelen 22 en 148 van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrij-
ven en artikel 20 van de statuten van bpost de vereisten bepalen
waaraan de Staat gebonden is bij het kiezen van zijn bestuurders in de
raad van bestuur van bpost;

Overwegende dat krachtens artikel 18, § 3 van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven de gewone leden van de raad van bestuur benoemd
worden voor een hernieuwbare termijn van zes jaar;

Overwegende dat Mevr. Bernadette Lambrechts als kandidaat voor
de functie van bestuurder wordt beschouwd;

Overwegende dat Mevr. Bernadette Lambrechts voldoet aan de
voornoemde wettelijke eisen om de functie van bestuurder uit te
voeren;

Overwegende dat Mevr. Bernadette Lambrechts licentiate in de
rechten is. Ze is Bestuurder-generaal van de Franse Gemeenschapscom-
missie en Voorzitter van de Controledienst voor de Ziekenfondsen;

Overwegende dat Mevr. Bernadette Lambrechts zich bereid verklaart
om het mandaat te aanvaarden;

Op de voordracht van de Minister van Overheidsbedrijven en op het
advies van Onze in Raad vergaderde ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Mevr. Bernadette Lambrechts wordt benoemd als gewoon
lid van de raad van bestuur van bpost voor een hernieuwbare termijn
van zes jaar.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking met ingang de dag van zijn
publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. Onze minister bevoegd voor overheidsbedrijven is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 14 maart 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Overheidsbedrijven,
J.-P. LABILLE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2014/24096]

11 MAART 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 27 juni 2013 houdende benoeming van de
leden van de erkenningscommissie van artsen, houders van een
bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de ortho-
pedische heelkunde

De Minister van Volksgezondheid,

Gelet op het koninklijk besluit van 21 april 1983 tot vaststelling van
de nadere regelen voor erkenning van geneesheren-specialisten en van
huisartsen, artikel 7, gewijzigd bij de wet van 10 december 2008 en bij
de koninklijke besluiten van 28 juni 2011 en 24 oktober 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
lijst van bijzondere beroepstitels voorbehouden aan de beoefenaars van
de geneeskunde, met inbegrip van de tandheelkunde, artikel 1, laatst
gewijzigd bij de wet van 23 mei 2013;

Gelet op het ministerieel besluit van 18 juli 1979 tot vaststelling van
de bijzondere criteria voor de erkenning van geneesheren-specialisten,
stagemeesters en stagediensten voor de specialiteiten van heelkunde,
neurochirurgie, plastische heelkunde, urologie en orthopedie, gewij-
zigd bij het ministerieel besluit van 12 december 2002;

Gelet op het ministerieel besluit van 27 juni 2013 houdende
benoeming van de leden van de erkenningscommissie van artsen,
houders van een bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de
orthopedische heelkunde;

Considérant que les articles 22 et 148 de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques économiques et
l’article 20 des statuts de bpost déterminent les exigences auxquelles est
lié le choix de l’Etat de ses administrateurs au sein du conseil
d’administration de bpost;

Considérant qu’en vertu de l’article 18, § 3 de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques économiques, les
membres ordinaires du conseil d’administration sont nommés pour un
terme renouvelable de six ans;

Considérant qu’il convient de prendre en considération la candida-
ture au poste d’administrateur de Mme Bernadette Lambrechts;

Considérant que Mme Bernadette Lambrechts remplit les exigences
légales précitées pour exercer la fonction d’administrateur;

Considérant que Mme Bernadette Lambrechts est licenciée en droit.
Elle est Administratrice Générale de la Commission Communautaire
Française et Présidente du Conseil de l’Office de Contrôle des
Mutualités;

Considérant que Mme Bernadette Lambrechts s’est déclarée prête à
accepter le mandat;

Sur la proposition du Ministre des Entreprises publiques et de l’avis
de Nos ministres qui en ont délibérés en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Mme Bernadette Lambrechts est nommée comme mem-
bre ordinaire du conseil d’administration de bpost pour un terme
renouvelable de six ans.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre ministre ayant les entreprises publiques dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 mars 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Entreprises publiques,
J.-P. LABILLE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2014/24096]

11 MARS 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
27 juin 2013 portant nomination des membres de la commission
d’agrément des médecins, porteurs du titre professionnel particu-
lier de médecin spécialiste en chirurgie orthopédique

La Ministre de la Santé publique,

Vu l’arrêté royal du 21 avril 1983 fixant les modalités de l’agrément
des médecins spécialistes et des médecins généralistes, l’article 7,
modifié par la loi du 10 décembre 2008 et par les arrêtés royaux des
28 juin 2011 et 24 octobre 2013;

Vu l’arrêté royal du 25 novembre 1991 établissant la liste des titres
professionnels particuliers réservés aux praticiens de l’art médical, en
ce compris l’art dentaire, l’article 1er, modifié en dernier lieu par la loi
du 23 mai 2013;

Vu l’arrêté ministériel du 18 juillet 1979 fixant les critères spéciaux
d’agréation des médecins spécialistes, des maîtres de stage et des
services de stage pour les spécialités de la chirurgie, de la neurochirur-
gie, de la chirurgie plastique, de l’urologie et de l’orthopédie, modifié
par l’arrêté ministériel du 12 décembre 2002;

Vu l’arrêté ministériel du 27 juin 2013 portant nomination des
membres de la commission d’agrément des médecins, porteurs du titre
professionnel particulier de médecin spécialiste en chirurgie orthopé-
dique;
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Overwegende de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de
evenwichtige aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met
adviserende bevoegdheid, artikel 2, gewijzigd bij de wet van 17 juli 1997
en artikel 2bis, ingevoegd bij de wet van 17 juli 1997 en gewijzigd bij de
wet van 3 mei 2003,

Besluit :

Artikel 1. Prof. Dr. De Smet, Luc, Oud-Heverlee, houder van de
academische graad van arts en erkend als geneesheer-specialist in de
orthopedische heelkunde, wordt benoemd tot lid van de Nederlands-
talige kamer van de erkenningscommissie van artsen, houders van een
bijzondere beroepstitel van geneesheer-specialist in de orthopedische
heelkunde, op de voordracht van de faculteit van geneeskunde van de
Katholieke Universiteit Leuven, ter vervanging van Prof. Dr. Bellemans,
Johan, Aarschot, wiens mandaat hij zal voltooien.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 11 maart 2014.

Mevr. L. ONKELINX

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35260]

14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de overdracht van twee statutaire en twee
contractuele personeelsleden van het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap aan het agentschap
Jongerenwelzijn

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 28 november 2008 tot regeling van de overdracht van personeelsleden binnen de diensten
van de Vlaamse overheid in geval van verschuiving van taken of bevoegdheden, artikel 3, eerste lid, 2°, en tweede lid;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor begroting, gegeven op 13 december 2013;
Gelet op protocol nr. 332.1065 van 24 januari 2014 van het Sectorcomité XVIII Vlaamse Gemeenschap – Vlaams

Gewest;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De statutaire personeelsleden van het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap,
opgenomen in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd, worden overgedragen aan het agentschap Jongerenwelzijn, met
behoud van:

1° hun hoedanigheid;

2° hun graad;

3° hun functionele en geldelijke loopbaan;

4° hun administratieve en geldelijke anciënniteit;

5° hun rechten inzake bevordering en hun aanspraken op bevordering;

6° het salaris en de salarisschaal waarop ze recht hebben volgens de bestaande regelgeving op 31 december 2013;

7° de toelagen, vergoedingen en sociale voordelen waarop ze op 31 december 2013 op reglementaire basis recht
hebben, als de toekenningsvoorwaarden blijven bestaan en als ze aan die voorwaarden blijven voldoen.

Art. 2. Aan de contractuele personeelsleden van het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap,
opgenomen in bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd, biedt de in dienst nemende overheid bij het agentschap
Jongerenwelzijn een arbeidsovereenkomst aan op grond waarvan ze met ingang van 1 januari 2014 bij die entiteit
worden tewerkgesteld voor een duur die overeenstemt met het gedeelte van hun contract bij het Vlaams Agentschap
voor Personen met een Handicap dat op 31 december 2013 nog niet is verstreken. Het nieuwe contract garandeert dat
ze de bestaande contractuele rechten kunnen behouden die ze op 31 december 2013 bij het Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap genoten. Wat de toelagen, vergoedingen en sociale voordelen betreft, geldt dat behoud
alleen als de voorwaarden van toekenning blijven bestaan, en als ze aan die voorwaarden blijven voldoen.

De contractuele personeelsleden die bij het agentschap Jongerenwelzijn in dienst zijn getreden, behouden de
voordelen van hun Sociale Dienst van herkomst tot ze in hun nieuwe entiteit de voordelen van de Sociale Dienst
kunnen genieten.

Considérant la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence
équilibrée d’hommes et de femmes dans les organes possédant une
compétence d’avis, l’article 2, modifié par la loi du 17 juillet 1997 et
l’article 2bis, inséré par la loi du 17 juillet 1997 et modifié par la loi du
3 mai 2003,

Arrête :

Article 1er. Le Prof. Dr. De Smet, Luc, Oud-Heverlee, titulaire du
grade académique de médecin et agréé comme médecin spécialiste en
chirurgie orthopédique, est nommé membre de la chambre d’expres-
sion néerlandophone de la commission d’agrément des médecins,
porteurs du titre professionnel particulier de médecin spécialiste en
chirurgie orthopédique sur la proposition de la faculté de médecine de
« Katholieke Universiteit Leuven » en remplacement du Prof. Dr Bel-
lemans, Johan, Aarschot, dont il achèvera le mandat.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 11 mars 2014.

Mme L. ONKELINX
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Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2014.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 14 februari 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

Bijlage 1

Lijst van de statutaire personeelsleden, vermeld in artikel 1, die vanuit het Vlaams Agentschap voor Personen met een
Handicap worden overgedragen aan het agentschap Jongerenwelzijn

naam salarisschaal graad

Karin Vermeiren C111 medewerker

Charlotte De Ketelaere C111 medewerker

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014 houdende de
overdracht van twee statutaire en twee contractuele personeelsleden van het Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap aan het agentschap Jongerenwelzijn.

Brussel, 14 februari 2014.
De minister-president van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

Bijlage 2

Lijst van de contractuele personeelsleden, vermeld in artikel 2, die vanuit het Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap worden overgedragen aan het agentschap Jongerenwelzijn

naam salarisschaal graad

Fatiha Boulyou C111 medewerker

Dogan Ocal D111 assistent

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014 houdende de
overdracht van twee statutaire en twee contractuele personeelsleden van het Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap aan het agentschap Jongerenwelzijn.

Brussel, 14 februari 2014.
De minister-president van de Vlaamse Regering,

K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35260]
14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant le transfert de deux membres du personnel

statutaires et de deux membres du personnel contractuels de l’Agence flamande pour les Personnes
handicapées à l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 28 novembre 2008 réglant le transfert de membres du personnel au sein des services de l’Autorité
flamande en cas de glissement de tâches ou de compétences, notamment l’article 3, alinéa premier, 2°, et alinéa deux ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 13 décembre 2013 ;
Vu le protocole n° 332.1065 du 24 janvier 2014 du Comité sectoriel XVIII Communauté flamande – Région

flamande ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel statutaires de l’Agence flamande pour les Personnes handicapées, repris
dans l’annexe 1re jointe au présent arrêté, sont transférés à l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes, avec maintien :

1° de leur qualité ;

2° de leur grade ;
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3° de leur carrière fonctionnelle et pécuniaire ;

4° de leur ancienneté administrative et pécuniaire ;

5° de leurs droits en matière de promotion et de leurs titres à la promotion ;

6° du traitement et de l’échelle de traitement auxquels ils ont droit selon la réglementation existante le
31 décembre 2013 ;

7° des allocations, des indemnités et des avantages sociaux auxquels ils ont droit le 31 décembre 2013 sur base
réglementaire, si les conditions d’octroi sont maintenues et s’ils continuent à remplir ces conditions.

Art. 2. Aux membres du personnel contractuels de l’Agence flamande pour les Personnes handicapées, repris
dans l’annexe 2 jointe au présent arrêté, l’autorité de recrutement auprès de l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes offre
un contrat de travail sur la base duquel ils sont employés, à partir du 1er janvier 2014, auprès de cette entité pour une
durée qui correspond à la partie de leur contrat auprès de l’Agence flamande pour les Personnes handicapées qui n’a
pas encore expirée le 31 décembre 2013. Le nouveau contrat garantit qu’ils peuvent maintenir les droits contractuels
existants dont ils bénéficiaient le 31 décembre 2013 auprès de l’Agence flamande pour les Personnes handicapées. En
ce qui concerne les allocations, indemnités et avantages sociaux, ce maintien s’applique uniquement si les conditions
d’octroi sont maintenues, et s’ils continuent à remplir ces conditions.

Les membres du personnel contractuels entrés en service auprès de l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes
maintiennent les avantages de leur Service social d’origine jusqu’à ce qu’ils puissent bénéficier dans leur nouvelle entité
des avantages du Service social.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Art. 4. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 14 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

Annexe 1re

Liste des membres du personnel statutaires, visés à l’article 1er, qui sont transférés de l’Agence flamande
pour les Personnes handicapées à l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes

nom échelle de traitement grade

Karin Vermeiren C111 collaborateur

Charlotte De Ketelaere C111 collaborateur

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014 portant le transfert de deux membres
du personnel statutaires et de deux membres du personnel contractuels de l’Agence flamande pour les Personnes
handicapées à l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes.

Bruxelles, le 14 février 2014.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

Annexe 2. Liste des membres du personnel contractuels, visés à l’article 2,
qui sont transférés de l’Agence flamande pour les Personnes handicapées à l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes

nom échelle de traitement grade

Fatiha Boulyou C111 collaborateur

Dogan Ocal D111 assistant

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014 portant le transfert de deux membres
du personnel statutaires et de deux membres du personnel contractuels de l’Agence flamande pour les Personnes
handicapées à l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes.

Bruxelles, le 14 février 2014.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35267]
14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de overdracht

van één contractueel personeelslid van het agentschap Kind en Gezin aan het agentschap Jongerenwelzijn

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 28 november 2008 tot regeling van de overdracht van personeelsleden binnen de diensten
van de Vlaamse overheid in geval van verschuiving van taken of bevoegdheden, artikel 3, eerste lid, 2°, en tweede lid;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor begroting, gegeven op 13 december 2013;
Gelet op protocol nr. 332.1067 van 24 januari 2014 van het Sectorcomité XVIII Vlaamse Gemeenschap – Vlaams

Gewest;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Aan Mevr. Benedikte Van den Bruel, contractueel personeelslid van het agentschap Kind en Gezin biedt
de in dienst nemende overheid bij het agentschap Jongerenwelzijn een arbeidsovereenkomst aan op grond waarvan ze
met ingang van 1 januari 2014 bij die entiteit wordt tewerkgesteld voor een duur die overeenstemt met het gedeelte van
haar contract bij het agentschap Kind en Gezin dat op 31 december 2013 nog niet is verstreken. Het nieuwe contract
garandeert dat ze de bestaande contractuele rechten kan behouden die ze op 31 december 2013 bij het agentschap Kind
en Gezin genoot. Wat de toelagen, vergoedingen en sociale voordelen betreft, geldt dat behoud alleen als de
toekenningsvoorwaarden blijven bestaan, en als ze aan die voorwaarden blijft voldoen.

Mevr. Benedikte Van den Bruel behoudt de voordelen van haar Sociale Dienst van herkomst tot ze in de nieuwe
entiteit de voordelen van de Sociale Dienst kan genieten.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2014.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 14 februari 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35267]
14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand portant le transfert d’un membre

du personnel contractuel de l’Agence « Kind en Gezin » (Enfance et Famille) à l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 28 novembre 2008 réglant le transfert de membres du personnel au sein des services de l’Autorité
flamande en cas de glissement de tâches ou de compétences, notamment l’article 3, alinéa premier, 2°, et alinéa deux ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 13 décembre 2013 ;
Vu le protocole n° 332.1067 du 24 janvier 2014 du Comité sectoriel XVIII Communauté flamande – Région

flamande ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A Mme Benedikte Van den Bruel, membre du personnel contractuel de l’Agence « Kind en Gezin »
(Enfance et Famille), l’autorité de recrutement auprès de l’Agence de l’Aide sociale aux Jeunes offre un contrat de
travail sur la base duquel elle est employé, à partir du 1er janvier 2014, auprès de cette entité pour une durée qui
correspond à la partie de son contrat auprès de l’Agence « Kind en Gezin » (Enfance et Famille) qui n’a pas encore
expirée le 31 décembre 2013. Le nouveau contrat garantit qu’elle peut maintenir les droits contractuels existants dont
elle bénéficiait le 31 décembre 2013 auprès de l’Agence « Kind en Gezin » (Enfance et Famille). En ce qui concerne les
allocations, indemnités et avantages sociaux, ce maintien s’applique uniquement si les conditions d’octroi sont
maintenues, et si elle continue à remplir ces conditions.

Mme Benedikte Van den Bruel maintient les avantages de son Service social d’origine jusqu’à ce qu’elle puisse
bénéficier des avantages du Service social dans la nouvelle entité.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 14 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35268]

14 FEBRUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van artikel 4 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 7 oktober 2011 houdende de aanwijzing van de leden van het Samenwerkingsplatform
Eerstelijnsgezondheidszorg

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 3 maart 2004 betreffende de eerstelijnsgezondheidszorg en de samenwerking tussen de
zorgaanbieders, artikel 6bis, ingevoegd bij het decreet van 20 maart 2009;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 7 oktober 2011 houdende de aanwijzing van de leden van het
Samenwerkingsplatform Eerstelijnsgezondheidszorg;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Aan artikel 4 van het besluit van de Vlaamse Regering van 7 oktober 2011 houdende de aanwijzing van
de leden van het Samenwerkingsplatform Eerstelijnsgezondheidszorg, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 16 december 2011, 16 november 2012 en 13 december 2013, wordt een punt 17° toegevoegd, dat luidt als
volgt :

“17° de heer Koen Lowet en de heer Joeri Calsius, Vlaamse Vereniging van Klinisch Psychologen, Agoragalerij,
Grasmarkt 105/18, 1000 Brussel.”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 28 januari 2014.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor het gezondheidsbeleid, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 14 februari 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35268]

14 FEVRIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’article 4 de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 7 octobre 2011 portant désignation des membres de la « Samenwerkingsplatform Eerstelijnsgezond-
heidszorg » (Plate-forme de Coopération pour les Soins de Santé primaires)

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 3 mars 2004 relatif aux soins de santé primaires et à la coopération entre les prestataires de soins,
notamment l’article 6bis, inséré par le décret du 20 mars 2009 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 octobre 2011 portant désignation des membres de la « Samenwer-
kingsplatform Eerstelijnsgezondheidszorg » ;

Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 4 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 7 octobre 2011 portant désignation des membres
de la « Samenwerkingsplatform Eerstelijnsgezondheidszorg », modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des
16 décembre 2011, 16 novembre 2012 et 13 décembre 2013, il est ajouté un point 17°, rédigé comme suit :

« 17° M. Koen Lowet et M. Joeri Calsius, Vlaamse Vereniging van Klinisch Psychologen, Agoragalerij, Grasmarkt
105/18, 1000 Brussel. ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 28 janvier 2014.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant la politique en matière de santé dans ses attributions, est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Bruxelles, le 14 février 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35285]
Provincie Vlaams Brabant. — Ruimtelijke ordenning

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan “Buitenwijken fase 1”. — Rechtzetting

Bij besluit van 19 december 2013 heeft de deputatie van de provincie Vlaams Brabant het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan ‘Buitenwijken fase 1’ te Diest, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad bij besluit van
30 september 2013, bestaande uit een toelichtingsnota, een plan met de feitelijke en juridische toestand, een grafisch
plan en de stedenbouwkundige voorschriften, goedgekeurd, met uitsluiting van:

- de overdrukzones ‘groene massa’ op het grafisch plan;
- op p. 103 en 104 van de stedenbouwkundige voorschriften, art. 29 ‘Groene massa’;
- de ‘projectzone 4 – ZONE A’ horende bij artikel 4 A B voor wat betreft de perceel-

nummers 132f/133w/133v/133x/133p/133y/134c/144w/144v op het grafisch plan;
- de overdrukken binnen de ‘projectzone 4 – ZONE A’ op het grafisch plan;
- op pagina 61/62 van de stedenbouwkundige voorschriften, projectzone 4 A B artikel 14 , in het verordenend deel

van de tabel, onder ‘Bouwhoogte en bouwdiepte’, het tekstdeel vanaf ‘ZONE A ... plat dak’;
- Op pagina 61/62 van de stedenbouwkundige voorschriften projectzone 4 A B artikel 14, in het toelichtend deel

van de tabel, de aanduiding van ZONE A op de figuur;
- de bouwlijn aangeduid op de zuidelijk zonering van het artikel 6 ‘bloemwijken’ op het grafisch plan.

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29189]
30 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant désignation des membres du

groupe de travail chargés de l’élaboration de l’évaluation externe non certificative en mathématiques en
3e année de l’enseignement primaire

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 2 juin 2006 relatif à l’évaluation externe des acquis des élèves de l’enseignement obligatoire et au
certificat d’études de base au terme de l’enseignement primaire, notamment son Titre II;

Considérant les propositions de l’Administrateur général de l’Enseignement et de la Recherche scientifique et des
organes de représentation et de coordination des pouvoirs organisateurs;

Sur la proposition de la Ministre de l’Enseignement obligatoire;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le groupe de travail chargé de l’élaboration de l’évaluation externe non certificative en mathémati-
ques en 3e année de l’enseignement primaire est composé :

1° de quatre inspecteurs désignés sur la proposition de l’Administrateur général de l’Administration générale de
l’Enseignement et de la Recherche scientifique :

— Jean-Luc CORNIA;

— Aline DUFOSSE;

— Pierre LENGELE;

— Yves MOLLAERT;

2° de six enseignants assurant tout ou partie de leur charge dans l’année d’études considérée dans :

— l’enseignement organisé par la Communauté française : Valérie MAZY;

— l’enseignement officiel subventionné :

— Grégory DEMIN;

— Chrystelle GUERIT;

— Urielle NAZE;

— l’enseignement libre subventionné :

— Carine GOFFIN;

— Nicolas VANDORMAEL;

3° de six membres issus :

— de la cellule de conseil et de soutien pédagogique de l’enseignement officiel subventionné :

— Sandra FLOHIMONT;

— Nathalie SCARDINA;

— Anne-Catherine THOMSIN;

— d’une cellule de conseil et de soutien pédagogique de l’enseignement libre subventionné :

— Tân KHUC;

— Etienne MAZAY;

— du service de conseil et de soutien pédagogique de l’enseignement organisé par la Communauté française :
Pascale CATINUS.
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Art. 2. Le Ministre ayant l’Enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 30 janvier 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29189]
30 JANUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot aanstelling van de leden van de

werkgroep belast met de opstelling van de externe evaluatie die niet bekrachtigd wordt met een getuigschrift
voor wiskunde in het derde leerjaar van het lager onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 2 juni 2006 betreffende de externe evaluatie van de verworven kennis van leerlingen van
het leerplichtonderwijs en het getuigschrift van basisonderwijs na het lager onderwijs, inzonderheid op titel II;

Gelet op de voorstellen van de Administrateur-generaal van het Onderwijs en het Wetenschappelijk Onderzoek en
van de vertegenwoordigings- en coördinatieorganen van de inrichtende machten;

Op de voordracht van de Minister van Leerplichtonderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De werkgroep belast met de opstelling van de externe evaluatie die niet bekrachtigd wordt met een
getuigschrift voor wiskunde in het derde leerjaar van het lager onderwijs, is samengesteld uit :

1° vier inspecteurs aangesteld op de voordracht van de Administrateur-generaal van het Algemeen Bestuur
Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek :

— Jean-Luc CORNIA;

— Aline DUFOSSE;

— Pierre LENGELE;

— Yves MOLLAERT;

2° zes leerkrachten die geheel of gedeeltelijk hun opdracht waarnemen binnen het betrokken jaar in :

— het onderwijs georganiseerd door de Franse Gemeenschap : Valérie MAZY;

— het gesubsidieerd officieel onderwijs :

— Grégory DEMIN;

— Chrystelle GUERIT;

— Urielle NAZE;

— het gesubsidieerd vrij onderwijs:

— Carine GOFFIN;

— Nicolas VANDORMAEL;

3° zes leden uit :

— de cel pedagogische raadgeving en ondersteuning van het officieel gesubsidieerd onderwijs :

— Sandra FLOHIMONT;

— Nathalie SCARDINA;

— Anne-Catherine THOMSIN;

— een cel pedagogische raadgeving en ondersteuning van het vrij gesubsidieerd onderwijs :

— Tân KHUC;

— Etienne MAZAY;

— de dienst pedagogische raadgeving en ondersteuning van het onderwijs georganiseerd door de Franse
Gemeenschap : Pascale CATINUS.

Art. 2. De Minister van Leerplichtonderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 30 januari 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor sociale promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29191]

30 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant désignation des membres du
groupe de travail chargés de l’élaboration de l’évaluation externe non certificative en mathématiques en
5e année de l’enseignement primaire

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 2 juin 2006 relatif à l’évaluation externe des acquis des élèves de l’enseignement obligatoire et au
certificat d’études de base au terme de l’enseignement primaire, notamment son Titre II;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 3 février 2011 portant désignation des membres du
groupe de travail chargés de l’élaboration de l’évaluation externe non certificative en mathématiques en 5e année de
l’enseignement primaire;

Considérant les propositions de l’Administrateur général de l’Enseignement et de la Recherche scientifique et des
organes de représentation et de coordination des pouvoirs organisateurs;

Sur la proposition de la Ministre de l’Enseignement obligatoire;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le groupe de travail chargé de l’élaboration de l’évaluation externe non certificative en mathémati-
ques en 5e année de l’enseignement primaire est composé :

1° de quatre inspecteurs désignés sur la proposition de l’Administrateur général de l’Administration générale de
l’Enseignement et de la Recherche scientifique :

— Jean-Pierre DEGHAYE;

— Emmanuel HAZEE;

— Henri ROUYR;

— Christophe SIEUX;

2° de six enseignants assurant tout ou partie de leur charge dans l’année d’études considérée dans :

— l’enseignement organisé par la Communauté française : Maïté PEREZ;

— l’enseignement officiel subventionné :

— Danièle DEWAELE;

— Kim VANPUYVELDE;

— Virginie VERLINDEN;

— l’enseignement libre subventionné :

— Gilles LONGTON;

— Dominique STORDEUR;

3° de six membres issus :

— de la cellule de conseil et de soutien pédagogique de l’enseignement officiel subventionné :

— Sylvie BAPTISTE;

— Michel BORREMANS;

— Jean-Louis DEGEYTER;

— d’une cellule de conseil et de soutien pédagogique de l’enseignement libre subventionné :

— Vanessa GOUKENS;

— Anne-Marie LEMOINE;

— du service de conseil et de soutien pédagogique de l’enseignement organisé par la Communauté française :
Brigitte BORCY.

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 3 février 2011 portant désignation des membres
du groupe de travail chargés de l’élaboration de l’évaluation externe non certificative en mathématiques en 5ème année
de l’enseignement primaire est abrogé.

Art. 3. Le Ministre ayant l’Enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 30 janvier 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29191]

30 JANUARI 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot aanstelling van de leden van de
werkgroep belast met de opstelling van de externe evaluatie die niet bekrachtigd wordt met een getuigschrift
voor wiskunde in het vijfde leerjaar van het lager onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 2 juni 2006 betreffende de externe evaluatie van de verworven kennis van leerlingen van
het leerplichtonderwijs en het getuigschrift van basisonderwijs na het lager onderwijs, inzonderheid op titel II;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 3 februari 2011 tot aanstelling van de leden
van de werkgroep belast met de opstelling van de externe evaluatie die niet bekrachtigd wordt met een getuigschrift
voor wiskunde in het vijfde leerjaar van het lager onderwijs;

Gelet op de voorstellen van de Administrateur-generaal van het Onderwijs en het Wetenschappelijk Onderzoek en
van de vertegenwoordigings- en coördinatieorganen van de inrichtende machten;

Op de voordracht van de Minister van Leerplichtonderwijs;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De werkgroep belast met de opstelling van de externe evaluatie die niet bekrachtigd wordt met een
getuigschrift voor wiskunde in het vijfde leerjaar van het lager onderwijs, is samengesteld uit :

1° vier inspecteurs aangesteld op de voordracht van de Administrateur-generaal van het Algemeen Bestuur
Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek :

— Jean-Pierre DEGHAYE;

— Emmanuel HAZEE;

— Henri ROUYR;

— Christophe SIEUX;

2° zes leerkrachten die geheel of gedeeltelijk hun opdracht waarnemen binnen het betrokken jaar in :

— het onderwijs georganiseerd door de Franse Gemeenschap : Maïté PEREZ;

— het gesubsidieerd officieel onderwijs :

— Danièle DEWAELE;

— Kim VANPUYVELDE;

— Virginie VERLINDEN;

— het gesubsidieerd vrij onderwijs :

— Gilles LONGTON;

— Dominique STORDEUR;

3° zes leden uit :

— de cel pedagogische raadgeving en ondersteuning van het officieel gesubsidieerd onderwijs :

— Sylvie BAPTISTE;

— Michel BORREMANS;

— Jean-Louis DEGEYTER;

— één cel pedagogische raadgeving en ondersteuning van het vrij gesubsidieerd onderwijs :

— Vanessa GOUKENS;

— Anne-Marie LEMOINE;

— de dienst pedagogische raadgeving en ondersteuning van het onderwijs georganiseerd door de Franse
Gemeenschap : Brigitte BORCY.

Art. 2. Het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 3 februari 2011.

tot aanstelling van de leden van de werkgroep belast met de opstelling van de externe evaluatie die niet
bekrachtigd wordt met een getuigschrift voor wiskunde in het vijfde leerjaar van het lager onderwijs, wordt
opgeheven.

Art. 3. De Minister van Leerplichtonderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Brussel, 30 januari 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor sociale promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29176]
4 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel portant désignation

des membres du Conseil communautaire de l’aide à la jeunesse

La Ministre de l’aide à la jeunesse,

Vu le décret du 4 mars 1991 relatif à l’aide à la jeunesse, tel qu’il a été modifié, l’article 28;
Considérant qu’il convient de désigner de nouveaux membres effectifs et suppléants pour un terme de six ans;
Considérant les candidatures reçues,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres effectifs et suppléants du conseil communautaire de l’aide à la jeunesse pour
un terme de six ans :

Représentants Membres effectifs Membres suppléants

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Arlon Didier SAUSSU Vincent THERER

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Bruxelles Michel THIRY Hélène EGGEN

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Charleroi Damien LEROY

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Dinant Françoise PENET Roger DENIS

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Huy Jean-Marc CANTINAUX Yves FONSNY

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Liège Corine LEFEBVRE Pierre-Philippe MARCHAND

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Marche-en-Famenne Jean-Claude NOEL Aurélie MENIGER

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Mons Christine BOYEN Yves FERDIN

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Namur Véronique RICHARD Denis RIHOUX

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Neufchâteau Vincent LELEU Denis LOISEAU

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Nivelles Guy DE BACKER Olivier HUYBRECHTS

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Tournai Marielle CHUFFART Jean-Paul FLAMME

Article 28, § 1er, 1) CAAJ Verviers Marianne FRANCOIS Luc MEDARD

Article 28, § 1er, 2) ANCE Philippon TOUSSAINT Cécile PONTUS

Article 28, § 1er, 2) Fédération des services de protu-
telle

Dominique DAGLINX Martine BALBOURG

Article 28, § 1er, 2) FISSAAJ Philippe RENARD Olivier BODY

Article 28, § 1er, 2) FASE Aurélie DEHANT France VILAIN

Article 28, § 1er, 2) FIPE Christelle TRIFAUX Jacques SPIERKEL

Article 28, § 1er, 2) FEMMO Guy LAURENT Frédéric LAUNNOY

PRIVATE Article 28, § 1er, 2) AEAI Thierry VERDEYEN Emmanuelle GROSJEAN

Article 28, § 1er, 2) Fédération des services de forma-
tion

Isabelle DRUITTE Sophie DETOURNAY

Article 28, § 1er, 2) GASMAES Denis XHROUET Pierre DELPECHIN

Article 28, § 1er, 2) MESSAJE Bernard BRACH Françoise DUBY

Article 28, § 1er, 2) Fédération des services de place-
ment familial

Michaël ROSSI Christian PRINGELS

Article 28, § 1er, 3) Organisation représentative des
travailleurs du secteur privé

Alexandre LIEFOOGHE Christian BOUGARD

Organisation représentative des
travailleurs du secteur privé

Maria TANSELLA Denis EYCKMANS

Organisation représentative des
travailleurs du secteur privé

Marie-Bénédicte DECLAYE Edith DUBOIS

Article 28, § 1er, 4) Organisation représentative des
travailleurs du secteur public

Samuel DESMEDT Virginie DELFORGE

Organisation représentative des
travailleurs du secteur public

Carlos PHILIPPON Abderrahmane MRANI
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Organisation représentative des
travailleurs du secteur public

Gérald BAUDSON Anita BONTEMP

Article 28, § 1er, 5) CCMCJ Antoinette CORONGIU Olivier LEBLANC

Article 28, § 1er, 5) CCOJ Christophe COCU Géraldine FIEVEZ

Article 28, § 1er, 6) ONE Déborah DEWULF Jessica SEGERS

Article 28, § 1er, 7) Equipes SOS-Enfants Brigitte VANTHOURNOUT Pierre STOCQUART

Maité BEAGUE Françoise HOORNAERT

Article 28, § 1er, 8) CAEM Michel DECHAMPS Marc GERARD

Article 28, § 1er, 9) CPAS Wallonie Luisa DI FELICE Christophe ERNOTTE

Article 28, § 1er, 10) CPAS Bruxelles Olivier GATTI Alex ELSIER

Article 28, § 1er, 11) Ligue des Familles Patrick BINOT Delphine CHABERT

Article 28, § 1er, 12) Conseil supérieur de l’adoption Géraldine MATHIEU Geneviève GILSON

Article 28, § 1er, 13) Conseillers de l’aide à la jeunesse Françoise RAOULT Marie-Pierre GADENNE

Daphné DEBACKER Valérie LATAWIEC

Article 28, § 1er, 14) Directeurs de l’aide à la jeunesse Bénédicte RENAUX Myriam BODART

Alain NAGYPAL Solayman LAQDIM

Article 28, § 1er, 15) Union francophone des magis-
trats de la jeunesse

Pierre-André HALLET Loan BURTON

Didier DAVID Sandrine VAIRON

Article 28, § 1er, 16) Parquet général Pierre RANS Jacqueline DEVREUX

Article 28, § 1er, 17) Conseiller d’une chambre jeu-
nesse d’une Cour d’appel

Véronique GOBLET

Article 28, § 1er, 18) Conseil supérieur des centres
psycho-médico-sociaux

Roseline MAGNEE Françoise PERE

Article 28, § 1er, 19) Délégués des SAJ et SPJ Christine ROBERT Virginie DEGEY

Article 28, § 1er, 20) Président de la section thémati-
que du CCAJ relative à l’accueil
familial

Article 28, § 1er, 21) Cabinet de la Ministre de la
culture, de l’audiovisuel, de la
santé et de l’égalité des chances

Olivier PLASMAN

Cabinet de la Ministre de l’Ensei-
gnement obligatoire et de la Pro-
motion Sociale

Etienne JOCKIR

Cabinet de la Ministre de l’Aide
à la jeunesse

Bénédicte HENDRICK

Cabinet du Ministre de l’Enfance Sara POCHET

Cabinet du Ministre Président Noé MARTENS

Cabinet du Ministre du Budget,
des Finances et des Sports

Thierry ZELLER

Cabinet du Ministre de l’Ensei-
gnement supérieur

Virginie VANDEPUTTE

Article 28, § 1er, 22) Administration compétente Liliane BAUDART

Article 28, § 1er, 23) Secteur de la recherche scientifi-
que

Bruno HUMBEECK

Abraham FRANSSEN

Isabelle RAVIER

Article 28, § 1er, 24) Délégué général Bernard DEVOS

Article 28, § 1er, 25) Ministre de la Justice Michael CARLIER

Article 28, § 1er, 26) OEJAJ Malvina GOVAERT

Article 28, § 1er, 27) DGEO Pascal GERMY
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Article 28, § 1er, 28) SPF Santé publique Paul DE BOCK

Article 28, § 1er, 28 bis) DGO des pouvoirs locaux, de
l’action sociale et de la santé

Brigitte DUGAUQUIER

Article 28, § 1er, 28 ter) Service santé de l’administration
de la COCOF

Isabelle FONTAINE

Article 28, § 1er, 29) Directeur IPPJ Jean-Philippe PATTERNOSTRE Pascal FRATTA

Article 28, § 1er, 30) PHARE Brigitte MARETTE

Article 28, § 1er, 31) AWIPH Christian NILE

Art. 2. Mme Isabelle DRUITTE est nommée présidente. M. Olivier GATTI et Mme Françoise RAOULT sont
nommés vice-présidents.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets au 18 novembre 2013.

Bruxelles, le 4 février 2014.

Mme E. HUYTEBROECK

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29176]
4 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot aanstelling van de leden van de Gemeenschapsraad

voor hulpverlening aan de jeugd

De Minister van Hulpverlening aan de Jeugd,

Gelet op het decreet van 4 maart 1991 inzake hulpverlening aan de jeugd, zoals gewijzigd, inzonderheid op
artikel 28;

Overwegende dat nieuwe werkende en plaatsvervangende leden aangesteld moeten worden voor een periode van
zes jaar;

Gelet op de ontvangen kandidaturen,

Besluit :

Artikel 1. Benoemd worden tot werkend lid en plaatsvervangend lid van de Gemeenschapsraad voor
hulpverlening aan de jeugd voor een periode van zes jaar :

Vertegenwoordigers Werkende leden Plaatsvervangende leden

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Arlon Didier SAUSSU Vincent THERER

Artikel 28, § 1 ,1) CAAJ Bruxelles Michel THIRY Hélène EGGEN

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Charleroi Damien LEROY

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Dinant Françoise PENET Roger DENIS

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Huy Jean-Marc CANTINAUX Yves FONSNY

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Liège Corine LEFEBVRE Pierre-Philippe MARCHAND

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Marche-en-Famenne Jean-Claude NOEL Aurélie MENIGER

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Mons Christine BOYEN Yves FERDIN

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Namur Véronique RICHARD Denis RIHOUX

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Neufchâteau Vincent LELEU Denis LOISEAU

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Nivelles Guy DE BACKER Olivier HUYBRECHTS

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Tournai Marielle CHUFFART Jean-Paul FLAMME

Artikel 28, § 1, 1) CAAJ Verviers Marianne FRANCOIS Luc MEDARD

Artikel 28, § 1, 2) ANCE Philippon TOUSSAINT Cécile PONTUS
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Artikel 28, § 1, 2) Fédération des services de protu-
telle

Dominique DAGLINX Martine BALBOURG

Artikel 28, § 1, 2) FISSAAJ Philippe RENARD Olivier BODY

Artikel 28, § 1, 2) FASE Aurélie DEHANT France VILAIN

Artikel 28, § 1, 2) FIPE Christelle TRIFAUX Jacques SPIERKEL

Artikel 28, § 1, 2) FEMMO Guy LAURENT Frédéric LAUNNOY

PRIVATE Artikel 28, § 1, 2) AEAI Thierry VERDEYEN Emmanuelle GROSJEAN

Artikel 28, § 1, 2) Fédération des services de forma-
tion

Isabelle DRUITTE Sophie DETOURNAY

Artikel 28, § 1, 2) GASMAES Denis XHROUET Pierre DELPECHIN

Artikel 28, § 1, 2) MESSAJE Bernard BRACH Françoise DUBY

Artikel 28, § 1, 2) Fédération des services de place-
ment familial

Michaël ROSSI Christian PRINGELS

Artikel 28, § 1, 3) Representatieve werknemersor-
ganisatie privé-sector

Alexandre LIEFOOGHE Christian BOUGARD

Representatieve werkenmersor-
ganisatie privé-sector

Maria TANSELLA Denis EYCKMANS

Representatieve werknemersor-
ganisatie privé-sector

Marie-Bénédicte DECLAYE Edith DUBOIS

Artikel 28, § 1, 4) Representatieve werknemersor-
ganisatie openbare sector

Samuel DESMEDT Virginie DELFORGE

Representatieve werknemersor-
ganisatie openbare sector

Carlos PHILIPPON Abderrahmane MRANI

Representatieve werknemersor-
ganisatie openbare sector

Gérald BAUDSON Anita BONTEMP

Artikel 28, § 1, 5) CCMCJ Antoinette CORONGIU Olivier LEBLANC

Artikel 28, § 1, 5) CCOJ Christophe COCU Géraldine FIEVEZ

Artikel 28, § 1, 6) ONE Déborah DEWULF Jessica SEGERS

Artikel 28, § 1, 7) Teams SOS-Kinderen Brigitte VANTHOURNOUT Pierre STOCQUART

Maité BEAGUE Françoise HOORNAERT

Artikel 28, § 1, 8) Comité voor de begeleiding van
het mishandelde kind (CAEM)

Michel DECHAMPS Marc GERARD

Artikel 28, § 1, 9) OCMW Wallonïe Luisa DI FELICE Christophe ERNOTTE

Artikel 28, § 1, 10) OCMW Brussel Olivier GATTI Alex ELSIER

Artikel 28, § 1, 11) Ligue des Familles Patrick BINOT Delphine CHABERT

Artikel 28, § 1, 12) Hoge Raad voor Adoptie Géraldine MATHIEU Geneviève GILSON

Artikel 28, § 1, 13) Adviseurs voor de hulpverle-
ning aan de jeugd

Françoise RAOULT Marie-Pierre GADENNE

Daphné DEBACKER Valérie LATAWIEC

Artikel 28, § 1, 14) Directeurs voor hulpverlening
aan de jeugd

Bénédicte RENAUX Myriam BODART

Alain NAGYPAL Solayman LAQDIM

Artikel 28, § 1, 15) Bond van Franstalige jeugdma-
gistraten

Pierre-André HALLET Loan BURTON

Didier DAVID Sandrine VAIRON

Artikel 28, § 1, 16) Parket-generaal Pierre RANS Jacqueline DEVREUX

Artikel 28, § 1, 17) Adviseur van een jeugdkamer
van het Hof van beroep

Véronique GOBLET

Artikel 28, § 1, 18) Hoge Raad voor de psycho-
medisch-sociale centra

Roseline MAGNEE Françoise PERE
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Artikel 28, § 1, 19) Afgevaardigden van de diensten
voor hulpverlening aan de jeugd
en de diensten voor gerechtelijke
bescherming

Christine ROBERT Virginie DEGEY

Artikel 28, § 1, 20) Voorzitter van de thematische
afdeling van de CCAJ betref-
fende de gezinsopvang

Artikel 28, § 1, 21) Kabinet van de Minister van Cul-
tuur, Audiovisuele sector,
Gezondheid en Gelijke kansen

Olivier PLASMAN

Kabinet van de Minister van Leer-
plichtonderwijs en Onderwijs
voor sociale promotie

Etienne JOCKIR

Kabinet van de Minister van
Hulpverlening aan de jeugd

Bénédicte HENDRICK

Kabinet van de Minister van Kind Sara POCHET

Kabinet van de Minister-
President

Noé MARTENS

Kabinet van de Minister van
Begroting, Financiën en Sport

Thierry ZELLER

Kabinet van de Minister van
Hoger Onderwijs

Virginie VANDEPUTTE

Artikel 28, § 1, 22) Bevoegde administratie Liliane BAUDART

Artikel 28, § 1, 23) Sector wetenschappelijk onder-
zoek

Bruno HUMBEECK

Abraham FRANSSEN

Isabelle RAVIER

Artikel 28, § 1, 24) Algemeen Afgevaardigde Bernard DEVOS

Artikel 28, § 1, 25) Minister van Justitie Michael CARLIER

Artikel 28, § 1, 26) Waarnemingscentrum voor Kind,
Jeugd en Hulpverlening aan de
Jeugd

Malvina GOVAERT

Artikel 28, § 1, 27) Algemene Directie leerplichton-
derwijs

Pascal GERMY

Artikel 28, § 1, 28) FOD Volksgezondheid Paul DE BOCK

Artikel 28, § 1, 28 bis) Algemene operationele directie
van de plaatselijke overheden,
de sociale actie en de gezondheid

Brigitte DUGAUQUIER

Artikel 28, § 1, 28 ter) Gezondheidsdienst van de admi-
nistratie van de Franse Gemeen-
schapscommissie

Isabelle FONTAINE

Artikel 28, § 1, 29) Directeur IPPJ Jean-Philippe PATTERNOSTRE Pascal FRATTA

Artikel 28, § 1, 30) Brusselse dienst ″ Personne Han-
dicapée Autonomie Recherchée
(PHARE)

Brigitte MARETTE

Artikel 28, § 1, 31) Waals Agentschap voor de inte-
gratie van Personen met een Han-
dicap (AWIPH)

Christian NILE

Art. 2. Mevr. Isabelle DRUITTE wordt tot voorzitter benoemd. De heer Olivier GATTI en Mevr. Françoise
RAOULT worden tot vice-voorzitter benoemd.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 18 november 2013.

Brussel, 4 februari 2014.

Mevr. E. HUYTEBROECK
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201869]
Personnel

Par arrêté du gouverneur provincial du Luxembourg du 10 février 2014, M. Michel Rongvaux, receveur régional
au Gouvernement provincial du Luxembourg, est admis à la retraite à partir du 1er mars 2014.

Par arrêté du secrétaire général du 11 février 2014 qui produit ses effets le 15 octobre 2012, M. Rudy Farvacque est
nommé à titre définitif au grade d’attaché.

Par arrêté du secrétaire général du 11 février 2014 qui produit ses effets le 1er décembre 2012, M. Patrick Pierre est
nommé à titre définitif au grade d’attaché.

Par arrêtés du secrétaire général du 19 février 2014 qui produisent leurs effets le 1er janvier 2013, MM. Christophe
Courtois et Benjamin de Potter sont nommés à titre définitif au grade d’attaché.

Par arrêté du secrétaire général du 19 février 2014 qui produit ses effets le 15 janvier 2013, M. Nicolas Dubois est
nommé à titre définitif au grade d’attaché.

Par arrêtés du secrétaire général du 19 février 2014 qui produisent leurs effets le 1er février 2013, MM. Giles Dupuis
et Quentin Leroy sont nommés à titre définitif au grade d’attaché.

Par arrêté du secrétaire général du 27 février 2014 qui produit ses effest le 15 janvier 2013, M. Bruno Sciannamea
est nommé à titre définitif au grade d’attaché.

Par arrêté du secrétaire général du 27 février 2014 qui produit ses effets le 1er février 2013, M. Jean-Marc Aldric est
nommé à titre définitif au grade d’attaché.

Par arrêté du secrétaire général du 3 mars 2014, M. Noym Rosan, premier attaché, est admis à la retraite à partir
du 1er mai 2014.

Par arrêté du secrétaire général du 3 mars 2014, M. Jean-Pierre Thomas, directeur, est admis à la retraite à partir
du 1er mai 2014.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/201869]
Personal

Durch Erlass des Provinzgouverneurs von Luxemburg vom 10. Februar 2014 wird Herr Michel Rongvaux,
Regionaleinnehmer bei der Provinzialregierung von Luxemburg, ab dem 1. März 2014 in den Ruhestand versetzt.

Durch Erlass des Generalsekretärs vom 11. Februar 2014, der am 15. Oktober 2012 wirksam wird, wird Herr Rudy
Farvacque im Dienstgrad eines Attachés endgültig ernannt.
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Durch Erlass des Generalsekretärs vom 11. Februar 2014, der am 1. Dezember 2012 wirksam wird, wird Herr
Patrick Pierre im Dienstgrad eines Attachés endgültig ernannt.

Durch Erlasse des Generalsekretärs vom 19. Februar 2014, die am 1. Januar 2013 wirksam werden, werden
Herr Christophe Courtois und Herr Benjamin de Potter im Dienstgrad eines Attachés endgültig ernannt.

Durch Erlass des Generalsekretärs vom 19. Februar 2014, der am 15. Januar 2013 wirksam wird, wird Herr Nicolas
Dubois im Dienstgrad eines Attachés endgültig ernannt.

Durch Erlasse des Generalsekretärs vom 19. Februar 2014, die am 1. Februar 2013 wirksam werden, werden
Herr Giles Dupuis und Herr Quention Leroy im Dienstgrad eines Attachés endgültig ernannt.

Durch Erlass des Generalsekretärs vom 27. Februar 2014, der am 15. Januar 2013 wirksam wird, wird Herr Bruno
Sciannamea im Dienstgrad eines Attachés endgültig ernannt.

Durch Erlass des Generalsekretärs vom 27. Februar 2014, der am 1. Februar 2013 wirksam wird, wird
Herr Jean-Marc Aldric im Dienstgrad eines Attachés endgültig ernannt.

Durch Erlass des Generalsekretärs vom 3. März 2014 wird Herr Noym Rosan, erster Attaché, ab dem 1. Mai 2014
in den Ruhestand versetzt.

Durch Erlass des Generalsekretärs vom 3. März 2014 wird Herr Jean-Pierre Thomas, Direktor, am 1. Mai 2014 in
den Ruhestand versetzt.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/201869]
Personeel

Bij besluit van de provinciegouverneur van Luxemburg van 10 februari 2014, wordt de heer Michel Rongvaux,
gemeenteontvanger bij het Provinciaal Gouvernement van Luxemburg, vanaf 1 maart 2014 in ruste gesteld.

Bij besluit van de secretaris-generaal van 11 februari 2014, dat uitwerking heeft op 15 oktober 2012, wordt de
heer Rudy Farvacque in vast verband benoemd tot attaché.

Bij besluit van de secretaris-generaal van 11 februari 2014, dat uitwerking heeft op 1 december 2012, wordt de
heer Patrick Pierre in vast verband benoemd tot attaché.

Bij besluiten van de secretaris-generaal van 19 februari 2014, die uitwerking hebben op 1 januari 2013, worden de
heren Christophe Courtois en Benjamin de Potter in vast verband benoemd tot attaché.

Bij besluit van de secretaris-generaal van 19 februari 2014, dat uitwerking heeft op 15 januari 2013, wordt de
heer Nicolas Dubois in vast verband benoemd tot attaché.

Bij besluiten van de secretaris-generaal van 19 februari 2014, die uitwerking hebben op 1 februari 2013, worden de
heren Giles Dupuis en Quentin Leroy in vast verband benoemd tot attaché.

Bij besluit van de secretaris-generaal van 27 februari 2014, dat uitwerking heeft op 15 januari 2013, wordt de
heer Bruno Sciannamea in vast verband benoemd tot attaché.
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Bij besluit van de secretaris-generaal van 27 februari 2014, dat uitwerking heeft op 1 februari 2013, wordt de
heer Jean-Marc Aldric in vast verband benoemd tot attaché.

Bij besluit van de secretaris-generaal van 3 maart 2014, wordt de heer Noym Rosan, eerste attaché, vanaf 1 mei 2014
in ruste gesteld.

Bij besluit van de secretaris-generaal van 3 maart 2014, wordt de heer Jean-Pierre Thomas, directeur, vanaf
1 mei 2014 in ruste gesteld.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201786]
Pouvoirs locaux

MOUSCRON. — Un arrêté ministériel du 5 décembre 2013 approuve les modifications budgétaires no 1 ordinaire
et extraordinaire pour l’exercice 2013 de la ville de Mouscron votées en séance du conseil communal en date du
28 octobre 2013.

MOUSCRON. — Un arrêté ministériel du 12 février 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Mouscron du 25 novembre 2013 relative à la fixation du statut administratif du directeur général et du directeur
financier.

MOUSCRON. — Un arrêté ministériel du 12 février 2014 approuve la délibération du conseil communal de
Mouscron du 25 novembre 2013 relative à la modification du statut pécuniaire du personnel communal non enseignant.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/201786]
Plaatselijke besturen

MOESKROEN. — Bij ministerieel besluit van 5 december 2013 worden de gewone en buitengewone
begrotingswijzigingen nr. 1 voor het boekjaar 2013 van de stad Moeskroen, aangenomen in de vergadering van de
gemeenteraad van 28 oktober 2013, goedgekeurd.

MOESKROEN. — Bij ministerieel besluit van 12 februari 2014 wordt de beraadslaging van de Gemeenteraad van
de Stad Moeskroen van 25 november 2013 betreffende de vaststelling van het administratief statuut van de
directeur-generaal en de financieel directeur, goedgekeurd.

MOESKROEN. — Bij ministerieel besluit van 12 februari 2014 wordt de beraadslaging van de Gemeenteraad van
Moeskroen van 25 november 2013 betreffende de wijziging van het geldelijk statuut van het gemeentelijk
niet-onderwijzend personeel, goedgekeurd.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201804]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets BE 0003001092

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, BE 0003001092, de la Région wallonne vers l’Allemagne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.
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Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes:

Nature des déchets : Déchets prémélangés (déchets à base d’hydrocarbures mélangés à la chaux ou
sciure de bois)

Code *: 190204
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/08/2013 au 31/07/2014
Notifiant : WASTE OIL SERVICES

7334 HAUTRAGE
Centre de traitement : BETREM EMSCHERBRENNSTOFFE

46238 BOTTROP

Namur, le 30 juillet 2013.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201805]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 601712

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 601712, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes:

Nature des déchets : Gâteaux de filtration provenant du traitement d’eaux usées industrielles (indus-
trie chimique). Composition : eau (60 %), boues (matière organique : 25 %, matière
inorganique 15 %)

Code * : 190813
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/12/2013 au 30/11/2014
Notifiant : VAN GANSEWINKEL NEDERLAND

5667 KX GELDROP
Centre de traitement : GEOCYCLE

7181 FAMILLEUREUX

Namur, le 12 août 2013.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201816]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte modifiant l’acte du 16 janvier 2013 procédant à l’enregistrement de M. Raoul Peteau, en qualité
de collecteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu l’acte du 16 janvier 2013 procédant à l’enregistrement de M. Raoul Peteau, en qualité de collecteur de déchets

autres que dangereux.
Vu le courrier de M. Raoul Peteau, du 30 décembre 2013;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. L’article 1er de l’acte du 16 janvier 2013 procédant à l’enregistrement de M. Raoul Peteau, sis avenue
de Mariemont 17, à 7100 Haine-Saint-Pierre, en qualité de collecteur de déchets autres que dangereux est modifié
comme suit :

« Article 1er. § 1er. M. Raoul Peteau, sis avenue de Mariemont 17, à 7100 Haine-Saint-Pierre, est enregistré en qualité
de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2013-01-16-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2. »

Art. 2. L’article 2 de l’acte du 16 janvier 2013 procédant à l’enregistrement de M. Raoul Peteau, sis avenue de
Mariemont 17, à 7100 Haine-Saint-Pierre, en qualité de collecteur de déchets autres que dangereux est modifié comme
suit :

« Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne. »

Art. 3. L’article 10 de l’acte du 16 janvier 2013 procédant à l’enregistrement de M. Raoul Peteau, sis avenue de
Mariemont 17, à 7100 Haine-Saint-Pierre, en qualité de collecteur de déchets autres que dangereux est modifié comme
suit :

« Art. 10. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, il en opére notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte. »

Art. 4. L’intitulé de l’acte no 2013-01-16-05 est modifié comme suit : « acte procédant à l’enregistrement de
M. Raoul Peteau, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux. »

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201815]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte modifiant l’acte du 23 janvier 2013 procédant à l’enregistrement de la SA A. Alvin & Cie, en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu l’acte du 23 janvier 2013 procédant à l’enregistrement de la SA A. Alvin & Cie, en qualité de collecteur et de

transporteur de déchets autres que dangereux.
Vu le courrier de la SA A. Alvin & Cie, du 15 janvier 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article unique. Les paragraphes 2 et 3 de l’article 1er de l’acte 2013-01-23-15 procédant à l’enregistrement de la
SA A. Alvin & Cie, sise rue Vieille Haine 12, à 7012 Jemappes, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux sont modifiés comme suit :

« § 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux;
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- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2. »
Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201806]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « BVBA Transport Jan Heyvaert », en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BVBA Transport Jan Heyvaert », le 21 janvier 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA Transport Jan Heyvaert », sise Drielindenbaan 24, à 1785 Merchtem (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0890162763), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-01-25-01.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;
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e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201807]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de « l’EK EBT Siegburg », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par « l’EK EBT Siegburg », le 8 janvier 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. « L’EK EBT Siegburg », sise Frankfurter Strasse 30, à D-53721 Siegburg (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : DE123204458), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-01-25-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201808]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de l’administration communale de Montigny-le-Tilleul, en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par l’administration communale de Montigny-le-Tilleul, le 21 janvier 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. L’administration communale de Montigny-le-Tilleul sise rue de Marchienne 5, à 6110 Montigny-
le-Tilleul, est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-01-25-03.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

23634 BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201809]
Direction généraleopérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SCRL Idea, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SCRL Idea, le 21 janvier 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SCRL Idea, sise rue de Nimy 53, à 7000 Mons (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou
de T.V.A. : BE0201105843), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-01-25-04.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
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§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201810]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « BV C. De Ruiter & ZN », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BV C. DE Ruiter & ZN », le 22 janvier 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BV C. DE Ruiter & ZN », sise Westzijdeweg 69A, à NL-2391 JE Hazerswoude-Dorp (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL004132129), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-01-25-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;
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- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

23638 BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201811]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Transports Chevigny, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Transports Chevigny, le 22 janvier 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Transports Chevigny, sise rue des Mésanges 26A, à 6800 Libramont-Chevigny (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0450782655), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-01-25-06.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201812]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Entreprise Jerouville, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA Entreprise Jerouville, le 22 janvier 2014;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Entreprise Jerouville, sise quartier Haynol 1, à 6800 Libramont-Chevigny (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0413825754), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-01-25-07.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir. A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201813]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « NV AC-Recycling », en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « NV AC-Recycling », le 22 janvier 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « NV AC-Recycling », sise Staatsbaan 119, à 3210 Lubbeek (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0880249561), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-01-25-08.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.
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La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/201814]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Jean Lamesch Exploitation, en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Jean Lamesch Exploitation, le 22 janvier 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Jean Lamesch Exploitation, sise Zone Industrielle Wolser 2, bte 75, à L-3201 Bettembourg
(numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : LU13778816), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-01-25-09.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant:

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

23644 BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 25 janvier 2014.

Ir A. HOUTAIN

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslagen
[2014/201949]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige sociaal bemiddelaar

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige sociaal bemiddelaar
(m/v) (niveau A3) voor de FOD Werkgelegenheid, Arbeid & Sociaal
Overleg (WASO) (ANG13132) werd afgesloten op 12 maart 2014.

Er zijn geen geslaagden.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/201950]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige sociaal controleurs

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige sociaal controleurs
(m/v) (niveau B) voor de Openbare Instellingen van Sociale Zekerheid
(ANG13190) werd afgesloten op 25 februari 2014.

Er zijn 108 geslaagden.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultats
[2014/201949]

Sélection comparative de conciliateurs sociaux dans le secteur public,
néerlandophones

La sélection comparative de conciliateurs sociaux dans le secteur
public (m/f) (niveau A3), néerlandophones, pour le SPF Emploi, Travail
et Concertation sociale (ANG13132) a été clôturée le 12 mars 2014.

Il n’y a pas de lauréats.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/201950]

Sélection comparative de contrôleurs sociaux, néerlandophones

La sélection comparative de contrôleurs sociaux (m/f) (niveau B),
néerlandophones, pour les Institutions publiques de Sécurité sociale
(ANG13190) a été clôturée le 25 février 2014.

Le nombre de lauréat(s) s’élève à 108.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/201955]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving

van een consulent Staf Wonen & Activering bij O.C.M.W.-Gent

O.C.M.W.-Gent staat open voor iedereen die advies of hulp wenst over budget, wonen, opleiding, werken,
administratie, opvoeden en ouder worden. Hiervoor staan bijna 2 000 medewerkers in. Werken kan er in het hartje van
de stad of in de groene stadsrand.

O.C.M.W.-Gent werft aan in contractueel verband met aanleg van een wervingsreserve met rangschikking voor
een voltijdse betrekking in volgende graad (m/v) :

Consulent Staf Wonen & Activering (niveau B)
Jouw taken :

• Je voert opdrachten uit rond het financieel beheer vanuit de dienst Staf Wonen & Activering voor de diensten
binnen de afdeling Wonen & Activering.

Dit houdt onder meer in dat je :
o de stafmedewerkers ondersteunt bij de opmaak van financiële en kwantitatieve rapporten bestemd voor

subsidieverstrekkers;
o investerings- en exploitatiebudgetten opvolgt en hierover rapporteert aan de budgethouders;
o aan de transparantie van de boekhouding werkt voor de afdeling Wonen en Activering;
o de link bewaakt tussen subsidiedossiers, budget en boekhouding;
o verbeterprocessen adviseert, initiëert en coördineert voor de financiële opvolging van projecten, activiteiten en

diensten binnen de afdeling W&A.
• Je levert een dienstverlening aan medewerkers en/of O.C.M.W.-diensten. Dit houdt onder meer in dat je :

o de behoeften en wensen van de klant bevraagt en onderzoekt;
o aan de klant een concreet voorstel of advies formuleert.

• Je verricht het nodige studiewerk m.b.t. jouw werkveld.
Jouw profiel :

• Je bezit een graduaat boekhouden of accountancy-fiscaliteit.
• Je beschikt over minstens twee jaar ervaring in het uitvoeren van boekhoudkundige taken.
• Je werkt net en ordelijk.
Wat biedt O.C.M.W.-Gent ?
— Werkzekerheid :
Je krijgt een aantrekkelijk salaris, aangevuld met interessante voordelen (o.a. maaltijdcheques, gratis hospitalisa-

tieverzekering, terugbetaling van het openbaar vervoer of fietsvergoeding, eindejaarspremie).
— Plaats voor ambitie :
Een job om jouw talenten en ambities waar te maken.
— Opleidingskansen :
De kans tot verdere ontwikkeling, dankzij ruime vormingsmogelijkheden en overlegmomenten.
— Werk en leven in evenwicht :
Een aantrekkelijke verlofregeling.
— Contract :
Wij bieden je een contract aan van onbepaalde duur.
Tewerkstellingsplaats.
De dienst Staf Wonen & Activering van de afdeling Wonen & Activering van het departement Sociale

Dienstverlening.
Word je onze collega ?
Solliciteer online op http://jobs.ocmwgent.be of neem contact op met :
HR-Selectie & Loopbaan
Jubileumlaan 217
9000 Gent
Tel. : 09-266 95 73
Mail : dienst.selectie@ocmwgent.be
Gelieve ten laatste op 7 april 2014 online te solliciteren en vóór deze uiterste inschrijvingsdatum een kopie van het

diploma, een recent curriculum vitae en een uittreksel van het strafregister, model 1 (bewijs van goed gedrag en zeden)
als bijlage toe te voegen aan jouw online sollicitatie.

Voor meer inlichtingen over de selectieprocedure of over de jobinhoud kan je terecht bij Carine Daemers,
tel. : 09-266 95 73.

Bij O.C.M.W.-Gent staan we open voor de diversiteit van de kandidaten zonder onderscheid in geslacht, geloof,
huidskleur, leeftijd, seksuele voorkeur of eventuele handicap.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Universiteiten - Hogescholen - Faculteiten

Université - Hautes Ecoles - Facultés

Université de Mons

Thèse de doctorat en sciences appliquées

Monsieur François DEBRABANDERE, défendra, en séance publique
le jeudi 3 avril 2014, à 16 heures, à la salle Macquet (boulevard Dolez 31,
à Mons), sa thèse de doctorat intitulée :

« Computational methods for industrial Fluid-Structure Interac-
tions ».

(10468)

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Middelkerke

Bericht van openbaar onderzoek

Het College van Burgemeester en Schepenen van de gemeente
Middelkerke brengt, overeenkomstig de bepalingen van de Vlaamse
Codex Ruimtelijke Ordening ter kennis van de bevolking dat een
openbaar onderzoek geopend wordt betreffende het ruimtelijk
uitvoeringsplan RUP 38 « Opstaele – Verhaeghe LV », voorlopig vast-
gesteld door de gemeenteraad in zitting van 13/03/2014.

Het plan omvattende de bestaande toestand, het bestemmingsplan
met de stedenbouwkundige voorschriften, ligt ter inzage van het
publiek in het gemeentehuis van Middelkerke, Spermaliestraat 1,
8430 Middelkerke, dit vanaf 01/04/2014 tot en met 30/05/2014 tijdens
de openingsuren.

De bezwaren en opmerkingen waartoe dit plan aanleiding kan geven
dienen schriftelijk medegedeeld aan de gemeentelijke commissie voor
ruimtelijke ordening, Spermaliestraat 1, te 8430 Middelkerke ten laatste
op 30/05/2014, om 12 uur.

Middelkerke, 31 maart 2014.
(10469)

Stad Peer

Openbaar onderzoek

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 2.2.14. van de Vlaamse
Codex Ruimtelijke Ordening deelt het college van burgemeester en
schepenen u mee dat het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
« Wauberg - volledige herziening » werd opgesteld.

Het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan « Wauberg - volledige
herziening » bestaat uit een plan bestaande toestand, een grafisch plan,
stedenbouwkundige voorschriften, een memorie van toelichting en een
register percelen met bestemmingswijziging die aanleiding kan geven
tot planschade, planbaten, kapitaalschade of gebruikersschade.

De gemeenteraad heeft dit plan voorlopig vastgesteld in de verga-
dering van 12 maart 2014.

Het openbaar onderzoek begint op 16 april 2014 en eindigt op
16 juni 2014.

Gedurende de periode van het openbaar onderzoek wordt het
gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan « Wauberg - volledige herzie-
ning » ter inzage gelegd op de stedelijke dienst Wonen en Milieu in
’t Poorthuis. Deze dienst is toegankelijk tijdens de openingsuren, elke
voormiddag van maandag tot vrijdag van 9 uur tot 12 uur en elke
dinsdagnamiddag van 13 u. 30 m tot 18 u. 30 m.

Opmerkingen en bezwaren moeten uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek per aangetekende brief worden toegezonden of
tegen ontvangstbewijs worden afgegeven aan de voorzitter van de
GECORO, Joris Willems p/a Secretariaat GECORO, Zuidervest 2A,
3990 Peer.

Peer, 24 maart 2014.
(10470)

Algemene vergaderingen

Assemblées générales

UCB, société anonyme,
Allée de la Recherche 60, 1070 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0403.053.608 (RPM Bruxelles)

Convocation à assister à l’Assemblée générale des Actionnaires

Les actionnaires sont invités à assister à l’Assemblée générale ordi-
naire et extraordinaire (l’« Assemblée ») qui se tiendra le jeudi
24 avril 2014, à 11 heures (heure belge), au siège social d’UCB SA, Allée
de la Recherche 60 à 1070 Bruxelles, à l’effet de délibérer sur les points
repris à l’ordre du jour ci-après détaillé :

PARTIE ORDINAIRE

A.1. Rapport de gestion du Conseil d’Administration sur les comptes
annuels relatifs à l’exercice clôturé au 31 décembre 2013.
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A.2. Rapport du commissaire sur les comptes annuels relatifs à
l’exercice clôturé au 31 décembre 2013.

A.3. Communication des comptes annuels consolidés du Groupe
UCB relatifs à l’exercice clôturé au 31 décembre 2013.

A.4. Approbation des comptes annuels d’UCB SA pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2013, y compris l’affectation des résultats.

Proposition de décision :

L’Assemblée approuve les comptes annuels d’UCB SA pour l’exer-
cice clôturé au 31 décembre 2013 et l’affectation des résultats qui y est
reprise.

A.5. Approbation du rapport de rémunération pour l’exercice clôturé
au 31 décembre 2013.

Proposition de décision :

L’Assemblée approuve le rapport de rémunération pour l’exercice
clôturé au 31 décembre 2013.

A.6. Décharge aux administrateurs.

Proposition de decision :

L’Assemblée donne décharge aux administrateurs pour l’exercice de
leur mandat au cours de l’exercice clôturé au 31 décembre 2013.

A.7. Décharge au commissaire.

Proposition de décision :

L’Assemblée donne décharge au commissaire pour l’exercice de son
mandat au cours de l’exercice clôturé au 31 décembre 2013.

A.8. Nominations.

Proposition de décisions :

8.1. L’Assemblée nomme Mme Kay Davies(*) en tant qu’administra-
teur pour un mandat de quatre ans, prenant fin à l’issue de l’Assemblée
générale ordinaire des Actionnaires de 2018, en remplacement
de M. Peter Fellner.

L’Assemblée reconnaît que, d’après les informations mises à la
disposition de la Société, Mme Kay Davies satisfait aux critères
d’indépendance fixés par l’article 526ter du Code belge des Sociétés et
par les règles applicables en matière de gouvernance d’entreprise.

8.2. L’Assemblée nomme M. Cédric van Rijckevorsel(*) en tant
qu’administrateur pour une durée de quatre ans, prenant fin à la
clôture de l’Assemblée Générale Ordinaire des Actionnaires de 2018,
en remplacement de Mme Bridget van Rijckevorsel

8.3. L’Assemblée nomme M. Jean-Christophe Tellier(*) en tant
qu’administrateur pour une durée de quatre ans, prenant fin à la
clôture de l’Assemblée Générale Ordinaire des Actionnaires de 2018. Il
sera considéré comme un administrateur exécutif.

(*) Curriculum vitae disponible à l’adresse :
http ://www.ucb.com/investors/Governance/Corporate-governance

PARTIE SPECIALE

A.9. Programme d’attribution d’actions gratuites.

Cette autorisation demandée à l’Assemblée n’est pas requise par la
loi, mais est recommandée dans un souci de transparence et de
conformité avec le Code belge de Gouvernance d’Entreprise 2009.

Proposition de décision :

L’Assemblée approuve la décision du Conseil d’Administration
d’octroyer un nombre estimé de 1.018.363 actions gratuites :

- dont un nombre estimé de 787.091 actions aux employés éligibles,
soit quelque 1.400 personnes (à l’exclusion des personnes nouvellement
recrutées ou promues jusqu’au 1er avril 2014), selon les critères d’attri-
bution applicables aux intéressés. Ces actions gratuites ne seront
définitivement attribuées qu’à la condition que les parties concernées
restent employées au sein du Groupe UCB pendant une période d’au
moins trois ans à compter de l’attribution;

- dont un nombre estimé de 231.272 actions aux employés du « Upper
Management » au titre du Plan d’actions avec condition de perfor-
mance, soit quelque 53 personnes, selon les critères d’attribution appli-
cables aux intéressés. L’attribution aura lieu après une période de
blocage de trois ans et pourra varier de 0 à 150 % du nombre octroyé,
en fonction du niveau de réalisation des conditions de performance
fixées par le Conseil d’Administration d’UCB SA au moment de
l’attribution.

A.10. Dispositions relatives au changement de contrôle - article 556
du Code belge des Sociétés.

Conformément à l’article 556 du Code belge des Sociétés, l’Assem-
blée générale est seule compétente pour approuver des clauses de
changement de contrôle conférant à des tiers des droits affectant le
patrimoine de la Société ou donnant naissance à une dette ou à un
engagement à sa charge, lorsque l’exercice de ces droits dépend du
lancement d’une offre publique d’acquisition sur les actions de la
Société ou d’un changement de contrôle exercé sur elle. Pour cette
raison, les clauses de changement de contrôle ci-après sont soumises à
l’approbation de l’Assemblée Générale :

10.1 Programme EMTN

UCB SA et UCB Lux SA ont établi un Euro Medium Term Note
Program le 6 mars 2013, tel qu’il peut être amendé, étendu ou mis à
jour de temps à autre, pour un montant de S 3 milliards (le «
Programme EMTN »). Les termes du Programme EMTN prévoient une
clause de changement de contrôle (condition 6 (e) (i)) aux termes de
laquelle, pour chacune des obligations émises dans le cadre dudit
Programme EMTN, dans l’hypothèse où une option de remboursement
en cas de changement de contrôle est prévue par les conditions
définitives pertinentes, tout détenteur de ces obligations peut dans
certaines circonstances, exiger d’UCB SA en tant qu’émetteur ou
UCB SA en tant que garant des obligations émises par UCB Lux SA,
suite à un changement de contrôle d’UCB SA, le remboursement des
obligations en exerçant l’option de remboursement en cas de change-
ment de contrôle, pour un montant égal au montant de l’option de
remboursement majoré, le cas échéant, des intérêts courus jusqu’à la
date de ladite option de remboursement (ces éléments étant plus
amplement décrits dans le Prospectus de Base du Programme EMTN).

Proposition de décision :

Conformément à l’article 556 du Code des sociétés, l’Assemblée
approuve :

(i) la condition 6 (e) (i) des Termes et Conditions du Programme
EMTN (Remboursement à l’option des détenteurs d’obligations – Lors
d’un changement de contrôle (option de remboursement en cas de
changement de contrôle)), pour toutes les séries d’obligations pour
lesquelles cette condition est applicable, émises sur la base du
Programme endéans les 12 mois suivant l’Assemblée générale des
Actionnaires de 2014, sur base de laquelle les détenteurs d’obligations
peuvent, dans certaines circonstances, en cas de changement de
contrôle d’UCB SA, exiger d’UCB SA en tant qu’émetteur ou d’UCB SA
en tant que garant des obligations émises par UCB Lux SA, le
remboursement des obligations à la date de l’option de remboursement
en cas de changement de contrôle au montant de l’option de rembour-
sement majoré, le cas échéant, des intérêts courus à la date de l’option
de remboursement, à la suite d’un changement de contrôle d’UCB SA;
et

(ii) toute autre disposition du Programme EMTN ou des Obligations
émises sur la base du Programme EMTN conférant des droits à des tiers
qui peuvent affecter les obligations d’UCB SA lorsque, dans chaque cas,
l’exercice de ces droits dépend de la survenance d’un changement de
contrôle.

10.2 Clause de changement de contrôle - S 175.717.000 obligations
retail émises en octobre 2013.

Le 2 octobre 2013, UCB SA a émis un emprunt obligataire retail de
S 175.717.000 venant à échéance en 2023 (les « Obligations 2023 ») à la
suite de la réalisation d’une offre publique d’échange inconditionnelle
portant sur une part des obligations retail venant à échéance en 2014.
La condition 4 (e) des Obligations 2023 prévoit une clause de change-
ment de contrôle aux termes de laquelle tout détenteur de ces obliga-
tions peut, dans certaines circonstances, exiger d’UCB SA en tant
qu’émetteur, suite à un changement de contrôle d’UCB SA, le rachat
des Obligations 2023 en exerçant l’option de remboursement en cas de
changement de contrôle, pour un montant égal au montant de l’option
de remboursement majoré, le cas échéant, des intérêts courus jusqu’à la
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date de l’option de remboursement en cas de changement de contrôle
(ces éléments étant plus amplement décrits dans les Termes et Condi-
tions des Obligations 2023). La condition 4 (e) des Obligations 2023
prévoit également que si ladite clause d’option de remboursement en
cas de changement de contrôle prévue par les conditions définitives
n’est pas approuvée par l’Assemblée des Actionnaires d’UCB SA et
déposée auprès du greffe du Tribunal du Commerce de Bruxelles au
30 mai 2014, le taux d’intérêts de ces obligations sera augmenté d’une
marge de 0,5 pour cent.

Proposition de décision :

Conformément à l’article 556 du Code belge des Sociétés, l’Assem-
blée approuve la condition 4 (e) des Termes et Conditions de l’emprunt
obligataire retail de S 175.717.000 venant à échéance en 2023 (Rembour-
sement à l’option des nouveaux détenteurs obligataires), prévoyant que
les détenteurs d’obligations peuvent, dans certaines circonstances,
exiger d’UCB SA en sa qualité d’émetteur, suite à un changement de
contrôle dont elle a fait l’objet, qu’elle rembourse les Obligations 2023
moyennant l’exercice de l’option de remboursement, pour un montant
égal à celui de l’option de remboursement, auquel s’ajoute, le cas
échéant, les intérêts courus jusqu’à la date de l’option de rembourse-
ment en cas de changement de contrôle (ces éléments étant plus
amplement décrits dans les Termes et Conditions de l’Emprunt 2023).

10.3 Clause de changement de contrôle - Accord de crédit de
S 1 milliard tel que modifié et révisé par le contrat d’Avenant et de
Révision daté du 9 janvier 2014.

UCB SA a conclu un avenant en date du 9 janvier 2014 qui porte
modification et révision de l’accord de crédit renouvelable multidevises
de S 1 milliard, initialement daté du 14 décembre 2009 (tel que modifié
et révisé) et conclu entre UCB SA et BNP Paribas Fortis SA/NV agissant
comme agent, entre autres, (dans sa version modifiée et révisée,
l’« Accord de Crédit Renouvelable »). Les termes de l’Accord de Crédit
Renouvelable prévoient une clause de changement de contrôle en vertu
de laquelle les prêteurs peuvent, dans certaines circonstances, annuler
leur engagement et exiger le remboursement de leur participation dans
les prêts, ainsi que les intérêts courus et tous les autres montants acquis
et restant impayés à ce titre, suite à un changement de contrôle d’UCB
SA (le tout étant décrit plus en détail dans l’Accord de Crédit Renou-
velable).

Proposition de décision :

Conformément à l’article 556 du Code belge des Sociétés, l’Assem-
blée approuve la clause de changement de contrôle prévue dans
l’Accord de Crédit Renouvelable et en vertu de laquelle les prêteurs
peuvent, dans certaines circonstances, annuler leur engagement et
exiger le remboursement de leur participation dans les prêts, ainsi que
les intérêts courus et tous les autres montants acquis et restant impayés
à ce titre, suite à un changement de contrôle d’UCB SA.

10.4 Clause de Changement de Contrôle – Contrat BEI de
Co-développement (EIB Co-Development Agreement) d’un montant
maximum de S 75.000.000.

UCB SA, et/ou l’une ou l’autre de ses filiales, pourrait conclure un
contrat avec la Banque Européenne d’Investissement (« BEI ») en vertu
duquel la BEI s’engagerait à participer au développement de projets
avec le Groupe UCB, en ce compris par le financement partiel d’acti-
vités de développement (activités de R&D et d’innovation) pour un
montant maximum de S 75.000.000 (le « Contrat de Co-Développe-
ment »). Le Contrat de Co-Développement pourrait prévoir une clause
de changement de contrôle en vertu de laquelle ce contrat pourrait être
résilié par la BEI en cas de changement de contrôle d’UCB et UCB
pourrait être tenue au paiement d’une indemnité de résiliation corres-
pondant à tout, partie ou un montant augmenté (limité à
maximum 110 %) des fonds reçus.

Proposition de résolution :

En vertu de l’article 556 du Code des Sociétés, l’Assemblée approuve
et autorise la Société et/ou l’une ou l’autre de ses filiales à négocier et
conclure une clause de changement de contrôle dans le cadre du
Contrat de Co-Développement d’un montant de maximum S 75.000.000
lequel pourrait être conclu avec la Banque Européenne d’Investisse-
ment (la « BEI ») et en vertu de laquelle ledit contrat pourrait être
résiliés par la BEI en cas de changement de contrôle d’UCB et UCB
pourrait être tenue au paiement d’une Indemnité de Résiliation corres-
pondant, selon les cas, à tout, partie ou un montant augmenté (limité à
maximum 110 %) des fonds reçus de la BEI.

10.5 Clause de Changement de Contrôle - contrat de prêt de la BEI
de maximum S 75.000.000.

UCB SA pourrait conclure un contrat de prêt (le « Contrat de Prêt »)
avec la Banque européenne d’Investissement (la « BEI »), et UCB Lux
S.A. pour un emprunt d’un montant maximum en principal de
maximum S 75.000.000 (ou l’équivalent dans une autre devise), afin de
financer partiellement un programme d’investissement en recherche et
développement. Le Contrat de Prêt pourrait prévoir une clause de
changement de contrôle en vertu de laquelle, l’emprunt, en ce compris
les intérêts courus ainsi que tous les autres montants courus et dus à ce
titre, pourraient, dans certains circonstances, devenir immédiatement
exigibles, – à la discrétion de la Banque Européenne d’Investissement –
à la suite d’un changement de contrôle d’UCB SA (comme décrit plus
en détail dans le contrat de prêt).

Proposition de résolution :

En vertu de l’article 556 du Code des Sociétés, l’Assemblée approuve
et autorise la Société à négocier et à conclure une clause de changement
de contrôle dans le contrat de Prêt d’un montant maximum S 75.000.000
(ou l’équivalent dans une autre devise) qui pourrait être conclu avec la
Banque européenne d’Investissement (la “BEI”) et en vertu duquel,
l’emprunt, en ce compris les intérêts courus ainsi que tout autre
montant couru et dû à ce titre, pourraient, dans certaines circonstances,
devenir immédiatement exigibles, - à la discrétion de la BEI – à la suite
d’un changement de contrôle d’UCB SA.

PARTIE EXTRAORDINAIRE (Etant donné que le quorum de
présence requis par la loi n’a pas été atteint à l’Assemblée générale
Extraordinaire tenue le 24 mars 2014 pour lui permettre de voter
valablement, le même ordre du jour est soumis à l’Assemblée générale
du 24 avril 2014 comme suit. Cette deuxième Assemblée générale
Extraordinaire pourra valablement délibérer quel que soit le nombre
d’actions présentes ou représentées).

E.1. Rapport spécial du conseil d’administration aux actionnaires
concernant l’usage du capital autorisé et les objectifs poursuivis établi
en application de l’article 604 du Code des sociétés.

E.2. Capital autorisé et modification de l’article 6 des statuts.

Il est proposé à l’assemblée générale d’autoriser, pour une durée de
deux (2) ans, le conseil d’administration à augmenter le capital de la
Société, dans les limites de l’article 603, alinéa 1er du Code des sociétés,
à concurrence d’un montant maximal de 5 % du capital social (au
moment de l’usage de l’autorisation par le conseil) si le droit de
préférence des actionnaires est limité ou supprimé, ou à concurrence
d’un montant maximal de 10 % dudit capital social si le droit de
préférence des actionnaires n’est ni limité ni supprimé. Pour toute
information complémentaire sur l’usage du capital autorisé et les
objectifs poursuivis, nous vous renvoyons au rapport spécial du conseil
d’administration aux actionnaires établi en application de l’article 604
du Code des sociétés.

Proposition de décision :

L’Assemblée générale décide d’ajouter les alinéas suivants après le
premier alinéa existant de l’article 6 des statuts de la Société, pour ainsi
autoriser le conseil d’administration à augmenter le capital social,
conformément aux conditions suivantes :

« Le Conseil d’administration est autorisé à augmenter, en une ou
plusieurs fois, le capital social dans les limites fixées par la loi,
notamment en émettant des actions, des obligations convertibles ou des
droits de souscription,

i. à concurrence d’un montant maximal de 5 % du capital social au
moment où le conseil d’administration décide d’utiliser l’autorisation,
en cas d’augmentation de capital à l’occasion de laquelle le droit de
préférence des actionnaires est limité ou supprimé (que ce soit ou non
en faveur d’une ou plusieurs personnes déterminées, autres que les
membres du personnel de la société ou de ses filiales),

ii. à concurrence d’un montant maximal de 10 % du capital social au
moment où le conseil d’administration décide d’utiliser l’autorisation,
en cas d’augmentation de capital à l’occasion de laquelle le droit de
préférence des actionnaires n’est ni limité ni supprimé.

En tout état de cause, le montant total à concurrence duquel le conseil
d’administration peut augmenter le capital social de la société en
combinant les autorisations visées aux points (i) et (ii) ci-dessus, est
limité à 10 % du capital social au moment où le conseil d’administration
décide d’utiliser l’autorisation.
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En outre, le conseil d’administration est expressément autorisé à
utiliser cette autorisation, dans les limites visées aux points i) et ii) du
second1 alinéa, pour les opérations suivantes :

1. les augmentations de capital ou les émissions d’obligations conver-
tibles ou de droits de souscription à l’occasion desquelles le droit de
préférence des actionnaires est limité ou supprimé ;

2. les augmentations de capital ou les émissions d’obligations conver-
tibles à l’occasion desquelles le droit de préférence des actionnaires est
limité ou supprimé en faveur d’une ou plusieurs personnes détermi-
nées, autres que les membres du personnel de la société ou de ses
filiales;

3. les augmentations de capital effectuées par incorporation de
réserves.

Cette augmentation de capital peut revêtir toute forme quelconque,
notamment (sans toutefois s’y limiter) des apports en numéraire ou en
nature, avec ou sans prime d’émission, ainsi que par incorporation de
réserves et/ou de primes d’émission et/ou de bénéfice reporté, dans
les limites permises par la loi.

Le recours à l’autorisation conférée par le présent alinéa peut
uniquement s’effectuer par majorité de 75 %.

Cette autorisation est conférée pour une durée de deux (2) ans à dater
de sa publication au Moniteur belge.

Le conseil d’administration est habilité, avec plein pouvoir de subdé-
légation, à modifier les statuts afin de tenir compte des augmentations
de capital consécutives à l’exercice de ses pouvoirs en vertu du présent
article. »

E.3. Acquisition d’actions propres – renouvellement de l’autorisation.

Conformément à l’article 12, alinéa 2 des statuts de la Société, il est
proposé à l’assemblée générale de renouveler, pour une durée de
deux (2) ans, l’autorisation conférée au conseil d’administration
d’acquérir des actions propres à concurrence d’un maximum de 10 %
du nombre total des actions émises par la Société. Cette autorisation
remplacerait l’autorisation d’une durée de 5 ans conférée par l’assem-
blée générale du 6 novembre 2009.

Proposition de décision :

Le conseil d’administration est autorisé à acquérir, en bourse ou hors
bourse, sous forme d’achat, d’échange, d’apports ou de tout autre type
d’acquisition, directement ou indirectement, jusqu’à concurrence
de 10 % du nombre total d’actions de la société à un prix ou une
contrevaleur par action étant au maximum égal au cours le plus élevé
de l’action de la société sur Euronext Brussels le jour de l’acquisition et
au minimum égal à un (1) euro, sans préjudice à l’article 208 de l’arrêté
royal du 31 janvier 2001. La présente autorisation est conférée pour une
durée de deux (2) ans à compter de la date de l’assemblée générale qui
l’a approuvée. L’autorisation conférée au conseil d’administration en
vertu du présent article s’applique à toutes les acquisitions des actions
de la société effectuées, directement ou indirectement, par les filiales
directes de la société au sens de l’article 627 du Code des sociétés. Cette
autorisation remplace, à partir de la date de l’assemblée générale qui
l’a approuvée, l’autorisation conférée par la décision de l’assemblée
générale extraordinaire de la société du 6 novembre 2009. Toute
aliénation d’actions propres par la société ou ses filiales directes se fera
le cas échéant en application de l’autorisation conférée au conseil
d’administration prévue à l’article 12 in fine des statuts de la société.

E.4. Actions propres – Modification de l’article 12 des statuts.

Il est proposé à l’assemblée générale de supprimer les alinéas 3 à 5
inclus de l’article 12 des statuts, qui font référence à l’autorisation
conférée initialement au conseil d’administration par l’assemblée géné-
rale extraordinaire du 10 juin 2003 d’acquérir des actions propres si
nécessaire « pour éviter à la Société un dommage grave et imminent »,
puisque son renouvellement n’est pas proposé aux actionnaires.

Proposition de décision :

L’assemblée générale décide de supprimer les alinéas 3 à 5 inclus de
l’article 12 des statuts ; suite à cette modification, l’alinéa 6 actuel de cet
article devient l’alinéa 3.

E.5. Modification de l’article 35 des statuts

Suite à la suppression des actions au porteur à partir du
1er janvier 2014 et de l’impossibilité qui en résulte pour les détenteurs
d’actions au porteur d’exercer leurs droits, notamment le droit de

participer aux assemblées générales, (jusqu’à ce que leurs actions soient
transférées sur un compte-titres en leur nom propre et enregistrées sur
les comptes d’un teneur de compte agréé ou converties en actions
nominatives), il y a lieu de supprimer la référence au dépôt des actions
au porteur dans les formalités de participation à l’assemblée générale.

Proposition de décision :

L’assemblée générale décide de supprimer les mots « soit par la
production des actions au porteur à un intermédiaire financier » de
l’alinéa premier de l’article 35 des statuts de la société.

FORMALITES DE PARTICIPATION

Pour assister à l’Assemblée générale, les détenteurs d’actions sont
tenus de se conformer aux formalités suivantes :

1. Veuillez noter que toutes les dates et les heures mentionnées dans
ce document sont des échéances qui ne seront pas prolongées en cas de
week-end, de vacances ou pour toute autre raison.

2. Date d’enregistrement : la date d’enregistrement est le
10 avril 2014, à 24 heures (heure belge). Seules les personnes inscrites à
titre d’actionnaire à la date et l’heure seront autorisées à assister et à
voter à l’Assemblée.

a. Les détenteurs d’actions nominatives doivent être inscrits à titre
d’actionnaire dans le registre des actionnaires d’UCB SA, détenu par
Euroclear, le 10 avril 2014 à 24 heures (heure belge).

b. Les détenteurs d’actions dématérialisées doivent, le 10 avril 2014 à
24 heures (heure belge), être enregistrés en tant qu’actionnaire sur un
compte auprès d’un teneur de compte agréé ou un organisme de
liquidation.

3. Intention de participer à l’Assemblée : l’actionnaire doit également
notifier son intention de participer à l’Assemblée (en personne ou par
procuration), en mentionnant le nombre d’actions avec lequel il entend
y participer, au plus tard le 18 avril 2014 à 15 heures (heure belge).

Seules les personnes ayant notifié leur intention de participer (en
personne ou par procuration) à l’Assemblée à cette date et ayant rempli
les formalités requises seront autorisées à assister et à voter à l’Assem-
blée.

a. Les détenteurs d’actions nominatives doivent notifier leur inten-
tion de participer à l’Assemblée, au plus tard le 18 avril 2014 à 15 heures
(heure belge), à UCB SA (c/o Mme Muriel Le Grelle) ou par e-mail à
shareholders.meeting@ucb.com en mentionnant le nombre d’actions
avec lequel ils entendent participer à l’Assemblée. La Société vérifiera
le nombre d’actions détenues à la date d’enregistrement sur base de
l’enregistrement des actions dans le registre des actions détenu par
Euroclear.

b. Les détenteurs d’actions dématérialisées doivent notifier leur
intention de participer à l’Assemblée au plus tard le 18 avril 2014,
à 15 heures (heure belge) à l’une des agences de KBC Bank SA, munis
d’un certificat d’actions dématérialisées, délivré par leur titulaire du
compte concerné ou de l’organisme de liquidation, mentionnant le
nombre d’actions dématérialisées dans leur compte à la date d’enregis-
trement et pour lequel ils souhaitent participer à l’Assemblée. KBC
Bank SA en informera UCB SA.

4. Les procurations : les actionnaires qui ont accompli les formalités
d’admission ci-dessus sont autorisés à être représentés par des manda-
taires à l’Assemblée. Les formulaires de procuration approuvés par
UCB SA, qui doivent être utilisés pour se faire représenter à l’Assem-
blée, peuvent être téléchargés à partir du site web d’UCB SA :
http://www.ucb.com/investors/Governance/Shareholders-meeting

Les actionnaires doivent déposer ou envoyer ces procurations,
dûment complétées et signées, au plus tard le 18 avril 2014 à 15 heures
(heure belge) au siège social d’UCB SA (c/o Mme Muriel Le Grelle) ou
par e-mail à shareholders.meeting@ucb.com. Des copies de fax (02-559
98 00) et e-mail sont autorisées, à condition que le mandataire délivre
l’original au plus tard à la date de l’Assemblée. A défaut de se
conformer à ces exigences, UCB SA pourra ne pas reconnaître les
pouvoirs du mandataire.

5. Sous certaines conditions, un ou plusieurs actionnaires détenant
(ensemble) au moins 3 % du capital social de la Société peuvent ajouter
des points à l’ordre du jour de l’Assemblée et déposer des propositions
de résolution relatives aux points inscrits ou à inscrire à l’ordre du jour.
Cette demande ne sera valable que si elle est dûment notifiée par écrit
ou via l’adresse e-mail d’UCB SA : shareholders.meeting@ucb.com au
plus tard le 2 avril 2014 à 15 heures (heure belge). Un ordre du jour
modifié sera, si applicable, publié le 9 avril 2014.
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6. Conformément à l’art. 540 du Code des sociétés et sous certaines
conditions, les actionnaires peuvent, avant l’Assemblée, poser des
questions écrites au Conseil d’Administration ou au commissaire
relatives aux rapports émis par eux ou aux points à l’ordre du jour de
l’Assemblée. Il sera répondu aux questions pendant l’Assemblée dans
la mesure où (i) les actionnaires ont rempli les formalités d’admission
requises et (ii) la communication d’informations ou de faits en réponse
aux questions ne porte pas préjudice aux intérêts commerciaux de la
Société ou aux engagements de confidentialité souscrits par la Société,
les administrateurs ou les auditeurs.

Les questions peuvent être envoyées par écrit au siège social d’UCB
SA ou à shareholders.meeting@ucb.com au plus tard le 18 avril 2014 à
15 heures (heure belge).

7. Les détenteurs d’obligations émis par UCB SA peuvent assister à
l‘Assemblée à titre consultatif et sont soumis aux mêmes exigences de
présence que celles applicables aux actionnaires.

8. Afin d’assister à l’Assemblée, les détenteurs de titres et les porteurs
de procuration doivent prouver leur identité et les représentants de
personnes morales devront remettre les documents établissant leur
identité et leur pouvoir de représentation, au plus tard immédiatement
avant le début de la réunion. Les personnes participant à l’Assemblée
sont invitées à arriver au moins 45 minutes avant l’heure de l’Assem-
blée afin de compléter les formalités d’inscription.

9. A compter de la date de publication de cette convocation, les
documents qui seront soumis à l’Assemblée, l’ordre du jour (modifié)
et les formulaires de procuration (modifiés), seront disponibles sur
http://www.ucb.com/investors/Governance/Shareholders-meeting
Les détenteurs d’actions et d’obligations pourront également consulter
ces documents en semaine et pendant les heures de bureau au siège
social d’UCB SA et/ou obtenir gratuitement copie de ces documents.

_________
1 L’article 6 des statuts a déjà un alinéa, qui deviendra l’alinéa

premier après l’intégration des autres alinéas proposés.
(10320)

UCB, naamloze vennootschap,
Researchdreef 60, 1070 Brussel

Ondernemingsnummer : 0403.053.608 (RPR Brussel)
(″UCB NV″)

Oproeping tot de Algemene Vergadering van Aandeelhouders

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de Gewone en Buiten-
gewone Algemene Vergadering (de “Vergadering”) van donderdag
24 april 2014, om 11 uur (Belgische tijd), op de zetel van UCB NV,
Researchdreef 60 te 1070 Brussel, om er over de hiernavolgende
omschreven agendapunten te beraadslagen :

GEWOON GEDEELTE

A.1. Jaarverslag van de raad van bestuur over de jaarrekening m.b.t.
het boekjaar afgesloten op 31 december 2013.

A.2. Verslag van de Commissaris over de jaarrekening m.b.t. het
boekjaar afgesloten op 31 december 2013.

A.3. Voorstelling van de geconsolideerde jaarrekening van de UCB
Groep van het boekjaar afgesloten op 31 december 2013.

A.4. Goedkeuring van de jaarrekening van UCB NV m.b.t. het
boekjaar afgesloten op 31 december 2013, en de bestemming van het
resultaat.

Voorstel van besluit :

De Vergadering keurt de jaarrekening van UCB NV m.b.t. het
boekjaar afgesloten op 31 december 2013 en de daarin voorgestelde
bestemming van het resultaat goed.

A.5. Goedkeuring van het remuneratieverslag m.b.t. het boekjaar
afgesloten op 31 december 2013.

Voorstel van besluit :

De Vergadering keurt het remuneratieverslag m.b.t. het boekjaar
afgesloten op 31 december 2013 goed.

A.6. Kwijting aan de Bestuurders.

Voorstel van besluit :

De Vergadering verleent kwijting aan de Bestuurders voor de uitoe-
fening van hun mandaat gedurende het boekjaar afgesloten op
31 december 2013.

A.7. Kwijting aan de Commissaris.

Voorstel van besluit :

De Vergadering verleent kwijting aan de Commissaris voor de
uitoefening van zijn mandaat gedurende het boekjaar afgesloten op
31 december 2013.

A.8. Benoeming van Bestuurders.

Voorstel van besluiten :

8.1. De Vergadering benoemt mevrouw Kay Davies(*) als Bestuurder,
ter vervanging van de heer Peter Fellner, en dit voor een periode van
vier jaar tot en met het einde van de Gewone Algemene Vergadering
van Aandeelhouders te houden in 2018.

De Vergadering erkent dat, op basis van de voor de Vennootschap
beschikbare informatie, mevrouw Kay Davies kwalificeert als een
Onafhankelijk Bestuurder volgens de onafhankelijkheidscriteria van
artikel 526ter van het Belgische Wetboek van vennootschappen en de
toepasselijke regels inzake deugdelijk bestuur.

8.2. De Vergadering benoemt de heer Cédric van Rijckevorsel(*), ter
vervanging van mevrouw Bridget van Rijckevorsel, als Bestuurder voor
een periode van vier jaar tot en met het einde van de Gewone Algemene
Vergadering van Aandeelhouders te houden in 2018.

8.3. De Vergadering benoemt de heer Jean-Christophe Tellier(*) als
Bestuurder voor een periode van vier jaar tot en met het einde van de
Gewone Algemene Vergadering van Aandeelhouders te houden in
2018. Hij zal beschouwd worden als Uitvoerend Bestuurder.

(*) Curriculum vitae beschikbaar op
http ://www.ucb.com/investors/Governance/Corporate-governance

BIJZONDER GEDEELTE

A.9. Programma voor de kosteloze toekenning van aandelen.

Deze aan de Vergadering gevraagde machtiging wordt niet door de
wet vereist, maar wordt gevraagd in een streven naar transparantie, en
in overeenstemming met de Belgische Corporate Governance
Code 2009.

Voorstel van besluit :

De Vergadering keurt de beslissing van de Raad van Bestuur goed
om een geschat aantal van 1.018.363 aandelen kosteloos toe te kennen :

- waarvan een geschat aantal van 787 091 aandelen aan de werkne-
mers die daarvoor in aanmerking komen, namelijk ongeveer
1 400 personen (met uitsluiting van nieuw aangeworvenen en gepro-
moveerde werknemers tot en met 1 april 2014), volgens de toekennings-
criteria van de betrokkenen. Deze toewijzingen van deze kosteloze
aandelen gebeuren op voorwaarde dat de betrokkenen gedurende
minstens 3 jaar na de toekenning tewerkgesteld blijven binnen de UCB
groep;

- waarvan een geschat aantal van 231 272 aan ‘Upper Management’
werknemers die in aanmerking komen voor het Performance Share
Plan, namelijk 53 personen, volgens de toekenningscriteria van de
betrokkenen. De levering zal op het einde van een verwervingsperiode
(‘vesting period’) van 3 jaar gebeuren en zal tussen 0 % en 150 % van
het toegekende aantal variëren afhankelijk van de mate waarin de op
het ogenblik van de toekenning door de Raad van Bestuur van UCB
NV’s vastgestelde prestatiedoeleinden werden bereikt.

A.10. Controlewijzigingsclausules - art. 556 van het Wetboek van
vennootschappen

In overeenstemming met artikel 556 van het Belgische Wetboek van
vennootschappen is enkel de Algemene Vergadering bevoegd om
controlewijzigingsclausules goed te keuren waarbij aan derden rechten
worden toegekend die een invloed hebben op het vermogen van de
vennootschap, dan wel een schuld of een verplichting ten laste van de
vennootschap doen ontstaan, wanneer de uitoefening van deze rechten
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afhankelijk is van het uitbrengen van een openbaar overnamebod op
de aandelen van de vennootschap of van een verandering van de
controle die op haar wordt uitgeoefend. Om deze reden worden de
volgende controlewijzigingsclausules ter goedkeuring aan de Alge-
mene Vergadering voorgelegd :

10.1. EMTN Programma

UCB NV en UCB Lux S.A. zijn een Euro Medium Term Note Program
aangegaan gedateerd 6 maart 2013, zoals deze van tijd tot tijd kan
worden gewijzigd, uitgebreid of bijgewerkt, voor een bedrag van
S 3 miljard (het « EMTN Programma »). De bepalingen van het EMTN
Programma voorzien in een zogenaamde putoptie bij controlewijziging
(voorwaarde 6 (e) (i)) ten gevolge waarvan, voor enige obligatie die is
uitgegeven onder het EMTN Programma waarbij een putoptie bij
controlewijziging is opgenomen in de relevante definitieve
voorwaarden, enige en alle houders van dergelijke obligaties in
bepaalde omstandigheden kunnen vereisen dat UCB NV in haar
hoedanigheid van emittent of, in het geval de obligaties zijn uitgegeven
door UCB Lux S.A., UCB NV in haar hoedanigheid van garant, als
gevolg van een controlewijziging over UCB NV, dergelijke obligatie
terugbetaalt bij uitoefening van de putoptie bij controlewijziging voor
een bedrag dat gelijk is aan het putoptieterugbetalingsbedrag verhoogd
met, indien van toepassing, de aangegroeide interest tot de datum van
uitoefening van de putoptie bij controlewijziging (dit alles meer gede-
tailleerd beschreven in het Basisprospectus van het EMTN
Programma).

Voorstel van besluit :

In overeenstemming met artikel 556 van het Wetboek van vennoot-
schappen, keurt de Vergadering goed :

(i)voorwaarde 6 (e) (i) van de Bepalingen en Voorwaarden van het
EMTN Programma (Redemption at the Option of Noteholders – Upon
a Change of Control (putoptie bij controlewijziging)), met betrekking
tot een reeks van Obligaties waarin dergelijke voorwaarde van toepas-
sing wordt verklaard en die wordt uitgegeven onder het Programma
binnen de 12 maanden volgend op de Algemene Vergadering van
Aandeelhouders van 2014, waaronder enige en alle houders van de
desbetreffende obligaties, in bepaalde omstandigheden waar een
controlewijziging op UCB NV plaatsvindt, kunnen vereisen dat UCB
NV in haar hoedanigheid van emittent of, indien de obligaties zijn
uitgegeven door UCB Lux S.A., UCB NV in haar hoedanigheid van
garant, dergelijke obligatie terugbetaalt op de datum van de putoptie
bij controlewijziging aan het putoptieterugbetalingsbedrag verhoogd
met, indien van toepassing, de aangegroeide interest tot de datum van
de putoptie bij controlewijziging, ten gevolge van een controlewijziging
over UCB NV, en

(ii)enige andere bepaling van het EMTN Programma of van de
obligaties uitgegeven onder het EMTN Programma die aan derden
rechten toekent die een invloed zou kunnen hebben op een verplichting
van UCB NV, waarbij in elk geval de uitoefening van deze rechten
afhankelijk is van het zich voordoen van een controlewijziging.

10.2. Controlewijzigingsclausule - S 175.717.000 retail obligaties
uitgegeven in oktober 2013.

Op 2 oktober 2013 heeft UCB NV retail obligaties uitgegeven met
vervaldatum in 2023 voor een bedrag van S 175.717.000 (de
“2023 Obligaties”) na voltooiing van een onvoorwaardelijk openbaar
ruilbod op een deel van de retail obligaties met vervaldatum in 2014.
Voorwaarde 4 (e) van de 2023 Obligaties voorziet in een zogenaamde
putoptie bij controlewijziging ten gevolge waarvan enige en alle
houders van dergelijke obligaties in bepaalde omstandigheden kunnen
vereisen dat UCB NV in haar hoedanigheid van emittent, als gevolg
van een controlewijziging over UCB NV, dergelijke Obligatie terugbe-
taalt bij uitoefening van de putoptie bij controlewijziging voor een
bedrag dat gelijk is aan het putoptieterugbetalingsbedrag verhoogd
met, indien van toepassing, de aangegroeide interest tot de datum van
uitoefening van de putoptie bij controlewijziging, (dit alles meer
gedetailleerd beschreven in de Bepalingen en Voorwaarden van de
2 023 Obligaties). Voorwaarde 4 (e) van de 2 023 Obligaties bepaalt
voorts dat, indien de bovenvermelde bepalingen inzake een putoptie
bij controlewijziging niet zijn goedgekeurd door een Algemene Verga-
dering van Aandeelhouders van UCB NV en niet zijn neergelegd bij de
griffie van de Rechtbank van Koophandel van Brussel vóór 30 juni 2013,
dan wordt het bedrag van de te betalen interest op deze obligaties
verhoogd met een marge van 0,5 percent.

Voorstel van besluit :

In overeenstemming met artikel 556 van het Wetboek van vennoot-
schappen, keurt de Vergadering voorwaarde 4 (e) van de Bepalingen
en Voorwaarden van de retail obligaties met vervaldatum in 2023 voor
een bedrag van S 175.717.000 (Redemption at the Option of New
Bondholders (putoptie bij controlewijziging)) goed, op voorwaarde dat
de houders van dergelijke obligaties in bepaalde omstandigheden
kunnen vereisen dat UCB NV in haar hoedanigheid van emittent, als
gevolg van een controlewijziging over UCB NV, de 2 023 Obligaties
terugbetaalt bij uitoefening van de putoptie bij controlewijziging voor
een bedrag dat gelijk is aan het putoptieterugbetalingsbedrag verhoogd
met, indien van toepassing, de aangegroeide interest tot de datum van
uitoefening van de putoptie bij controlewijziging (dit alles meer gede-
tailleerd beschreven in de Bepalingen en Voorwaarden van de 2 023
Obligaties).

10.3. Controlewijzigingsclausule - S 1 miljard Facility Agreement
zoals gewijzigd en geherformuleerd door de Amendment and Restate-
ment Agreement gedateerd 9 januari 2014.

UCB NV is een amendment and restatement agreement aangegaan
gedateerd 9 januari 2014 volgens welke de S 1 miljard multicurrency
revolving facility agreement, aanvankelijk gedateerd 14 december 2009
(zoals gewijzigd en geherformuleerd), en aangegaan tussen, onder
meer, UCB NV en BNP Paribas Fortis SA/NV als agent, is gewijzigd en
geherformuleerd (hierna verkort, zoals gewijzigd en geherformuleerd,
de “Revolving Facility Agreement”). De bepalingen van de Revolving
Facility Agreement bevatten een controlewijzigingsclausule volgens
welke enige en alle kredietgevers in bepaalde omstandigheden hun
verplichtingen kunnen annuleren en terugbetaling vereisen van hun
participatie in de kredieten, samen met de aangegroeide interesten en
alle andere hieronder uitstaande en aangegroeide bedragen, ten
gevolge een controlewijziging over UCB NV (dit alles meer gedetail-
leerd besproken in de Revolving Facility Agreement).

Voorstel van besluit :

In overeenstemming met artikel 556 van het Wetboek van vennoot-
schappen keurt de Vergadering de controlewijzigingsclausule zoals
voorzien in de Revolving Facility Agreement volgens welke enige en
alle van de kredietgevers, in bepaalde omstandigheden, hun verplich-
tingen kunnen annuleren en terugbetaling vereisen van hun partici-
patie in de kredieten samen met aangegroeide interesten en alle andere
hieronder aangegroeide en uitstaande bedragen, ten gevolge een
controlewijziging over UCB NV, goed.

10.4. Controlewijzigingsclausule - S 75.000.000 EIB lening

UCB NV (en/of eender welke dochtervennootschap) zou een over-
eenkomst met de Europese Investeringsbank (“EIB”) kunnen aangaan
waarbij de EIB zou deelnemen aan ontwikkelingsprojecten met de UCB
Groep, inclusief d.m.v. de gedeeltelijke financiering van ontwikkelings-
werkzaamheden (R&D en innovatie werkzaamheden) met een maxi-
maal bedrag van S 75.000.000 (de « Co-Development Agreement”). De
Co-Development Agreement zou een controlewijzigingsclausule
bevatten op grond waarvan de EIB haar kan beëindigen ingevolge een
controlewijziging over UCB NV en UCB NV gehouden zou zijn tot
betaling van een ‘Termination Payment’ gelijk aan alle, een gedeelte
van, of een verhoogd bedrag (beperkt tot 110 %) van de verkregen
financiering.

Voorstel van besluit :

In overeenstemming met artikel 556 van het Wetboek van vennoot-
schappen keurt de Vergadering goed, en machtigt zij de Vennootschap
(en/of eender welke dochtervennootschap) om erover te onderhan-
delen en ze te aanvaarden : een controlewijzigingsclausule in de
Co-Development Agreement met een maximaal bedrag van
S 750.000.000, die mogelijks wordt aangegaan met de Europese
Investeringsbank (de “EIB) en op grond waarvan de EIB de overeen-
komst kan beëindigen ingevolge een controlewijziging over UCB NV
en UCB NV gehouden zou zijn tot betaling van een ‘Termination
Payment’ gelijk aan alle, een gedeelte van, of een verhoogd bedrag
(beperkt tot 110 %) van de van EIB verkregen financiering.

10.5. Controlewijzigingsclausule - EIB Loan Agreement met een
maximaal bedrag van S 75.000.000.

UCB NV zou een kredietovereenkomst (de « Loan Agreement »)
kunnen aangaan met de Europese Investeringsbank (“EIB”), en UCB
Lux S.A., voor een lening met een maximaal totaal bedrag van
S 75.000.000 in hoofdsom (of het equivalent daarvan in een andere
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valuta), om een investeringsprogramma voor onderzoek en ontwikke-
ling gedeeltelijk te financieren. De Loan Agreement zou een controle-
wijzigingsclausule bevatten op grond waarvan de lening, tezamen met
opgelopen intrest en alle andere opgelopen en uitstaande bedragen, in
bepaalde omstandigheden, onmiddellijke verschuldigd en terugbetaal-
baar zouden kunnen worden – naar de keuze van de EIB – ingevolge
een controlewijziging over UCB NV (zoals in meer detail beschreven in
de Loan Agreement).

Voorstel van besluit :

In overeenstemming met artikel 556 van het Wetboek van vennoot-
schappen keurt de Vergadering goed, en machtigt zij de Vennootschap
om erover te onderhandelen en ze te aanvaarden : een controle-
wijzigingsclausule in de Loan Agreement met een maximaal bedrag
van S 75.000.000 (of het equivalent daarvan in een andere valuta), die
mogelijks wordt aangegaan met de Europese Investeringsbank (de
“EIB”), op grond waarvan de lening, tezamen met opgelopen intrest en
alle andere opgelopen en uitstaande bedragen, in bepaalde omstandig-
heden, onmiddellijke verschuldigd en terugbetaalbaar zouden kunnen
worden - naar de keuze van de EIB - ingevolge een controlewijziging
over UCB NV.

BUITENGEWOON GEDEELTE (Aangezien het wettelijk vereiste
aanwezigheidsquorum om geldig te kunnen beraadslagen niet werd
bereikt op de Buitengewone Algemene Vergadering van 24 maart 2014,
wordt dezelfde agenda, hieronder vermeld, opnieuw voorgelegd aan
de Algemene Vergadering van 24 april 2014. Deze tweede Buitenge-
wone Algemene Vergadering kan geldig beraadslagen ongeacht het
aantal aanwezige of vertegenwoordigde aandelen.)

E. 1. Bijzonder verslag van de raad van bestuur aan de aandeelhou-
ders over het gebruik van het toegestane kapitaal en de nagestreefde
doeleinden opgesteld overeenkomstig artikel 604 van het Wetboek van
vennootschappen

E. 2. Toegestaan kapitaal en wijziging van artikel 6 van de statuten

Aan de algemene vergadering wordt voorgesteld om de raad van
bestuur te machtigen om gedurende twee (2) jaar het kapitaal van de
Vennootschap te verhogen, binnen de grenzen bepaald in artikel 603,
lid 1 van het Wetboek van vennootschappen, met een bedrag van
maximaal 5 % van het kapitaal (op het moment dat de raad van bestuur
gebruik maakt van de machtiging) in geval het voorkeurrecht van de
aandeelhouders wordt beperkt of uitgesloten, of met een bedrag van
maximaal 10 % van dat bedrag in geval het voorkeurrecht van de
aandeelhouders niet wordt beperkt of uitgesloten. Voor meer infor-
matie over het gebruik van het toegestaan kapitaal en de nagestreefde
doeleinden wordt verwezen naar het bijzonder verslag van de raad van
bestuur opgesteld overeenkomstig artikel 604 van het Wetboek van
vennootschappen.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering beslist om de volgende leden toe te voegen
na het huidige eerste lid van artikel 6 van de statuten van de Vennoot-
schap, om zo de raad van bestuur te machtigen om het kapitaal van de
Vennootschap te verhogen onder de volgende voorwaarden :

“De raad van bestuur is gemachtigd om het kapitaal van de vennoot-
schap, in één of meer malen, te verhogen, onder meer door de uitgifte
van aandelen, converteerbare obligaties of warrants, binnen de wette-
lijke grenzen,

i. met een bedrag van maximaal 5 % van het kapitaal op het moment
dat de raad van bestuur beslist om gebruik te maken van deze
machtiging, in geval van een kapitaalverhoging waarbij het voorkeur-
recht van de aandeelhouders wordt beperkt of uitgesloten (al dan niet
ten gunste van één of meer bepaalde personen, andere dan personeels-
leden van de vennootschap of van haar dochtervennootschappen),

ii. met een bedrag van maximaal 10% van het kapitaal op het moment
dat de raad van bestuur beslist om gebruik te maken van deze
machtiging, in geval van een kapitaalverhoging waarbij het voorkeur-
recht van de aandeelhouders niet wordt beperkt of uitgesloten.

Het totale bedrag waarmee de raad van bestuur het kapitaal van de
vennootschap kan verhogen door een combinatie van de machtigingen
zoals bepaald onder (i) en (ii), is in ieder geval beperkt tot maximaal
10% van het kapitaal op het moment dat de raad van bestuur beslist
om gebruik te maken van deze machtiging.

De raad van bestuur is bovendien uitdrukkelijk gemachtigd om deze
machtiging te gebruiken, binnen de beperkingen zoals bepaald onder
(i) en (ii) van het tweede 1 lid, voor de volgende verrichtingen :

1. de kapitaalverhogingen of de uitgiften van converteerbare obliga-
ties of van warrants waarbij het voorkeurrecht van de aandeelhouders
is beperkt of uitgesloten;

2. de kapitaalverhogingen of de uitgiften van converteerbare obliga-
ties waarbij het voorkeurrecht van de aandeelhouders is beperkt of
uitgesloten ten gunste van één of meer bepaalde personen, andere dan
personeelsleden van de vennootschap of van haar dochtervennoot-
schappen;

3. de kapitaalverhogingen die geschieden door omzetting van de
reserves.

Een dergelijke kapitaalverhoging kan om het even welke vorm
aannemen, met inbegrip van, maar zonder beperking tot, een inbreng
in geld of in natura, met of zonder uitgiftepremie, door omzetting van
reserves en/of uitgiftepremies en/of overgedragen winst, tot hetgeen
maximaal door de wet is toegestaan.

Elke beslissing van de raad van bestuur om gebruikt te maken van
deze machtiging vereist een meerderheid van 75 %.

Deze machtiging wordt verleend voor een periode van twee (2) jaar
te rekenen van haar bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

De raad van bestuur heeft de bevoegdheid om, met recht van inde-
plaatsstelling, de statuten te wijzigen om daarin de kapitaalverho-
gingen weer te geven die het gevolg zijn van de uitoefening van zijn
bevoegdheden krachtens dit artikel 6.”

E. 3. Inkoop van eigen aandelen – vernieuwing van de toelating

Overeenkomstig artikel 12, lid 2 van de statuten van de Vennoot-
schap wordt aan de algemene vergadering voorgesteld om de machti-
ging die aan de raad van bestuur werd verleend om tot maximaal 10 %
van het totale aantal aandelen van de Vennootschap te verwerven, te
verlengen met een periode van twee (2) jaar. Deze machtiging zou de
machtiging van vijf jaar vervangen die door de algemene vergadering
van 6 november 2009 werd toegekend.

Voorstel van besluit :

De raad van bestuur is gemachtigd om op of buiten de beurs, bij
wijze van aankoop, omruiling, inbreng of om het even welke andere
wijze van verkrijging, rechtstreeks of onrechtstreeks, tot 10 % van het
totale aantal aandelen van de vennootschap te verkrijgen tegen een
prijs of een tegenwaarde per aandeel gelijk aan maximaal de hoogste
koers van het aandeel van de vennootschap op de beurs van Euronext
Brussel op de datum van de verkrijging en minimaal één (1) euro,
onverminderd artikel 208 van het koninklijk besluit van 31 januari 2001.
Deze machtiging wordt verleend voor een periode van twee (2) jaar te
rekenen vanaf de datum van de algemene vergadering die haar heeft
goedgekeurd. De machtiging die krachtens dit artikel aan de raad van
bestuur wordt verleend, is ook van toepassing op alle verkrijgingen van
aandelen van de vennootschap die, rechtstreeks of onrechtstreeks,
worden uitgevoerd door de rechtstreekse dochtervennootschappen van
de vennootschap in de zin van artikel 627 van het Wetboek van
vennootschappen. Deze machtiging vervangt, vanaf de datum van de
algemene vergadering die haar goedkeurt, de machtiging verleend bij
beslissing van de buitengewone algemene vergadering van de vennoot-
schap van 6 november 2009. Elke vervreemding van eigen aandelen
door de vennootschap of haar rechtstreekse dochtervennootschappen
zal in voorkomend geval worden uitgevoerd op basis van de machti-
ging verleend aan de raad van bestuur opgenomen in artikel 12 in fine
van de statuten van de vennootschap.

E.4. Eigen aandelen – Wijziging van artikel 12 van de statuten

Aan de algemene vergadering wordt voorgesteld om leden 3 tot en
met 5 van artikel 12 van de statuten, die verwijzen naar de machtiging
die oorspronkelijk door de buitengewone algemene vergadering van
10 juni 2003 aan de raad van bestuur werd toegekend om eigen
aandelen te verwerven indien “noodzakelijk ter voorkoming van een
dreigend ernstig nadeel voor de Vennootschap”, te schrappen aange-
zien de verlenging ervan niet aan de aandeelhouders wordt voorge-
steld.
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Voorstel van besluit :

De algemene vergadering beslist om leden 3 tot en met 5 van artikel
12 van de statuten te schrappen, waardoor het huidige lid 6 van dit
artikel lid 3 wordt.

E.5. Wijziging van artikel 35 van de statuten

Als gevolg van de afschaffing van aandelen aan toonder vanaf
1 januari 2014 en de daaruit voortvloeiende onmogelijkheid voor de
eigenaars van aandelen aan toonder om hun rechten uit te oefenen o.a.
met betrekking tot de deelname aan de algemene vergaderingen (tot
hun aandelen naar een effectenrekening op hun eigen naam worden
overgezet en ingeschreven op de rekeningen van een erkende rekening-
houder, of in aandelen op naam worden omgezet), moet de verwijzing
naar de deponering van aandelen aan toonder in de deelnemings-
formaliteiten van de algemene vergadering worden geschrapt.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering beslist om de woorden “hetzij door
voorlegging van de aandelen aan toonder aan een financiële tussenper-
soon“ in het eerste lid van artikel 35 van de statuten van de vennoot-
schap te schrappen.

Formaliteiten voor deelname

Om deel te nemen aan de Vergadering, moeten houders van effecten
voldoen aan onderstaande formaliteiten :

1. Gelieve te noteren dat alle data en tijdstippen hierin vermeld
uiterlijke data zijn en dat deze niet verlengd zullen worden ingevolge
weekend, feestdag of om eender welke andere reden.

2. Registratiedatum : de registratiedatum is 10 april 2014, 24u00
(Belgische tijd). Enkel personen geregistreerd als aandeelhouder op dit
tijdstip zullen toegelaten worden om de Vergadering bij te wonen en er
te stemmen.

a. Houders van aandelen op naam moeten ingeschreven zijn in het
aandeelhoudersregister van UCB NV, beheerd door Euroclear, op
10 april 2014, 24u00 (Belgische tijd).

b. Houders van gedematerialiseerde aandelen moeten geregistreerd
zijn als aandeelhouder op een rekening bij een erkend rekeninghouder
of vereffeningsinstelling om hun rechten te kunnen uitoefenen op de
Vergadering op 10 april 2014, 24u00 (Belgische tijd).

3. Intentie om deel te nemen aan de Vergadering : de aandeelhouder
dient bovendien zijn/haar intentie om deel te nemen (hetzij in persoon
hetzij bij volmacht) aan de Vergadering en het aantal aandelen waarmee
hij/zij wenst deel te nemen ten laatste op 18 april 2014 om 15u00
(Belgische tijd) kenbaar te maken.

Enkel personen die hun intentie om (in persoon of bij volmacht) deel
te nemen aan de Vergadering op deze datum kenbaar hebben gemaakt,
zullen toegelaten worden deel te nemen en te stemmen op de Verga-
dering.

a. Houders van aandelen op naam moeten hun intentie om deel te
nemen aan de Vergadering ten laatste op 18 april 2014 om 15u00
(Belgische tijd) meedelen aan UCB NV (t.a.v Mevr. Muriel Le Grelle) of
per e-mail aan shareholders.meeting@ucb.com en het aantal aandelen
vermelden waarmee zij wensen deel te nemen aan de Vergadering. De
Vennootschap zal het aantal aandelen op de registratiedatum contro-
leren op basis van de inschrijving in het aandelenregister gehouden
door Euroclear.

b. Houders van gedematerialiseerde aandelen moeten hun intentie
om deel te nemen aan de Vergadering ten laatste op 18 april 2014 om
15u00 (Belgische tijd) meedelen aan één van de kantoren van KBC Bank
NV, met voorlegging van een certificaat van gedematerialiseerde
aandelen uitgegeven door de betrokken rekeninghouder of vereffening-
sinstelling, en met vermelding van het aantal gedematerialiseerde
aandelen op hun rekening op de registratiedatum en waarmee zij
wensen deel te nemen aan de Vergadering. KBC Bank NV zal UCB NV
hiervan op de hoogte stellen.

4. Volmachten : aandeelhouders die de bovenvermelde deelnemings-
formaliteiten hebben nageleefd, mogen vertegenwoordigd worden
door een volmachthouder op de Vergadering. De volmachtformulieren
goedgekeurd door UCB NV, die moeten worden gebruikt om vertegen-
woordigd te zijn op de Vergadering, kunnen worden gedownload van
de UCB NV website http ://www.ucb.com/investors/Governance/
Shareholders-meeting. Aandeelhouders moeten deze volmachten,

volledig ingevuld en ondertekend, uiterlijk op 18 april 2014 om 15u00
(Belgische tijd) neerleggen op of verzenden naar de zetel van UCB NV
(t.a.v Mevr. Muriel Le Grelle) of via e-mail naar
shareholders.meeting@ucb.com. Fax (02/559 98 00) en e-mailkopieën
zijn toegestaan op voorwaarde dat de volmachthouder de originele
volmacht ten laatste op de dag van de Vergadering overhandigt. De
niet-naleving van deze formaliteiten kan ertoe leiden dat UCB NV de
vertegenwoordigingsmacht van de volmachthouder niet erkent.

5. Onder bepaalde voorwaarden kunnen één of meer aandeelhou-
ders, die (samen) ten minste 3 % van het maatschappelijk kapitaal van
de Vennootschap bezitten, onderwerpen toevoegen aan de agenda van
de Vergadering en besluiten voorstellen met betrekking tot de agenda-
punten of de toegevoegde agendapunten. Dit verzoek is enkel geldig
indien het schriftelijk ingediend wordt via e-mail aan
shareholders.meeting@ucb.com en UCB NV bereikt uiterlijk op
2 april 2014 om 15u00 (Belgische tijd). Desgevallend zal op 9 april 2014
een gewijzigde agenda worden gepubliceerd.

6. In overeenstemming met artikel 540 van het Wetboek van vennoot-
schappen en onder bepaalde voorwaarden kunnen de aandeelhouders,
vóór de Vergadering, schriftelijke vragen stellen aan de raad van
bestuur of aan de commissaris betreffende hun verslag of de agenda-
punten. De vragen zullen worden beantwoord gedurende de Vergade-
ring indien (i) de betreffende aandeelhouder de deelnemingsformali-
teiten heeft vervuld en (ii) voor zover de mededeling van gegevens of
feiten niet nadelig zou zijn voor de zakelijke belangen van UCB NV of
voor de vertrouwelijkheid waartoe UCB NV, haar bestuurders of
commissaris zich hebben verbonden.

Vragen kunnen schriftelijk naar de zetel van UCB NV of naar
shareholders.meeting@ucb.com worden gestuurd, en dit ten laatste op
18 april 2014 om 15u00 (Belgische tijd).

7. Houders van obligaties uitgegeven door UCB NV mogen deel-
nemen aan de Vergadering met raadgevende stem en moeten dezelfde
deelnemingsformaliteiten vervullen als de aandeelhouders.

8. Om deel te nemen aan de Vergadering, moeten houders van
effecten en volmachthouders hun identiteit bewijzen, en vertegenwoor-
digers van vennootschappen moeten de nodige documenten overhan-
digen waaruit hun identiteit en het recht om de vennootschap te
vertegenwoordigen blijkt, en dit ten laatste vóór het begin van de
Vergadering. De deelnemers worden verzocht om minstens 45 minuten
vóór het begin van de Vergadering toe te komen om de registratie-
formaliteiten te vervullen.

9. Vanaf de dag van deze publicatie zullen de documenten die
voorgelegd worden aan de Vergadering alsook de (al dan niet aange-
vulde) agenda en de (al dan niet aangepaste) volmachtformulieren
beschikbaar zijn op http ://www.ucb.com/investors/Governance/
Shareholders-meeting. De aandeel- en obligatiehouders kunnen die
documenten ook raadplegen, op werkdagen en tijdens de normale
kantooruren, op de zetel van UCB NV, en/of gratis een kopie van die
documenten verkrijgen.

_________
1 Artikel 6 van de statuten telt al een lid, dat lid 1 zal worden na

opname van de voorgestelde twee nieuwe leden.
(10320)

ARGENTA ASSURANTIES, naamloze vennootschap,
Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen

Ondernemingsnummer 0404.456.148

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De raad van bestuur heeft de eer de aandeelhouders van de naam-
loze vennootschap Argenta Assuranties (hierna de Vennootschap), uit
te nodigen op de gewone algemene vergadering, die doorgaat op
25 april 2014, om 9 u. 30 u., op de maatschappelijke zetel om de
verslagen van de raad van bestuur en van de commissaris te aanhoren
en om over volgende dagorde te beraadslagen en te beslissen :

1. Kennisname en bespreking van het gecombineerde jaarverslag van
de raad van bestuur over de jaarrekening en de geconsolideerde jaar-
rekening van de Vennootschap voor het boekjaar afgesloten op
31 december 2013.
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2. Kennisname en bespreking van het verslag van de commissaris
over de jaarrekening en van het verslag van de commissaris over de
geconsolideerde jaarrekening van de Vennootschap voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2013.

3. Kennisname en goedkeuring van de bestuursvergoedingen voor
het afgelopen boekjaar 2013.

Voorstel tot besluit :

“De algemene vergadering neemt kennis van de in de loop van het
boekjaar 2013 uitgekeerde bestuursvergoedingen en keurt deze goed.”

4. Kennisname en goedkeuring van de jaarrekening van de Vennoot-
schap voor het boekjaar afgesloten op 31 december 2013.

Voorstel tot besluit :

“De algemene vergadering keurt de jaarrekening voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2013 goed.”

5. Kennisname en bespreking van de geconsolideerde jaarrekening
van de Vennootschap voor het boekjaar afgesloten op 31 decem-
ber 2013.

6. Winstdeelname.

Voorstel tot besluit :

“De algemene vergadering beslist om voor het boekjaar 2013
3.547.266 EUR winstdeelname toe te kennen.”

7. Bestemming van het resultaat van het boekjaar afgesloten op
31 december 2013.

Voorstel tot besluit :

“De algemene vergadering beslist om de te bestemmen winst als
volgt toe te wijzen :

- toevoeging aan de wettelijke reserve :
1.388.717 EUR

- toevoeging aan de beschikbare reserve :
26.385.622 EUR

- uit te keren winst :
0 EUR

8. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris die gedurende het
boekjaar afgesloten op 31 december 2013 in functie waren, voor de
uitoefening van hun mandaat tijdens dat boekjaar.

Voorstel tot besluit :

“De algemene vergadering verleent kwijting aan de bestuurders die
gedurende het boekjaar afgesloten op 31 december 2013 in functie
waren, voor de uitoefening van hun mandaat tijdens dat boekjaar. De
algemene vergadering verleent eveneens kwijting aan de commissaris,
die gedurende het boekjaar afgesloten op 31 december 2013 in functie
was, voor de uitoefening van zijn mandaat tijdens dat boekjaar.”

9. Einde mandaat en benoeming van een bestuurder

Voorstel tot besluit : “De algemene vergadering neemt kennis van het
einde van het mandaat van de heer Jean Paul Van Keirsbilck en
benoemt de kandidaat die wordt voorgedragen door de raad van
bestuur.”

10. Diversen

Eigenaars van effecten op naam moeten ten laatste op 22 april 2014
schriftelijk de raad van bestuur op de hoogte brengen van hun intentie
om de algemene vergadering bij te wonen en van het aantal effecten
waarmee ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.

Eigenaars van gedematerialiseerde obligaties moeten, om de alge-
mene vergadering met raadgevende stem bij te wonen uiterlijk op
22 april 2014 op de maatschappelijke zetel een blokkeringsattest
deponeren waarin de onbeschikbaarheid van die effecten tot de datum
van de gewone algemene vergadering wordt bevestigd. Een blanco-
exemplaar van het voormelde blokkeringsattest kan worden opge-
vraagd op de maatschappelijke zetel.

(10471)

ARGENTA ASSURANTIES, naamloze vennootschap,
Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen

RPR Antwerpen 0404.456.148

Oproepingsbericht voor de buitengewone algemene vergadering
van aandeelhouders

De raad van bestuur heeft de eer de houders van effecten van de
naamloze vennootschap Argenta Assuranties (hierna de Vennoot-
schap), uit te nodigen op de buitengewone algemene vergadering van
aandeelhouders, die doorgaat op 25 april 2014, om 10 u. 40 m., op de
maatschappelijke zetel van de Vennootschap om te beraadslagen en te
beslissen over volgende dagorde :

1. Actualisering statuten.

1.1. Terminologische aanpassing in artikel 2, tweede alinea.

Voorstel tot besluit :

In de tweede alinea van artikel 2 van de statuten wordt de vermel-
ding “Brussels Hoofdstedelijk Gewest” vervangen door “Brussels
Gewest”.

1.2. Schrappen van alle verwijzingen naar aandelen aan toonder.
Dienovereenkomstige wijziging van de artikelen 7 en 18 van de
statuten.

Voorstel tot besluit :

Agendapunt 1.2. wordt goedgekeurd en de statuten worden gewij-
zigd als volgt :

In artikel 7 wordende tweede en derde alinea vervangen als volgt :
“De effecten (andere dan aandelen) zijn op naam of gedematerialiseerd.
De houders van gedematerialiseerde effecten (andere dan aandelen)
kunnen te allen tijde vragen dat deze op hun kosten worden omgezet
in effecten op naam. Overeenkomstig artikel 7, § 3, eerste lid van de
wet van 14 december 2005 houdende afschaffing van de effecten aan
toonder zullen de reeds uitgegeven effecten in de zin van artikel 2,
eerste lid, 1°, eerste streepje, van de voormelde wet, die aan toonder
zijn en die uiterlijk op 28 december 2011 op een effectenrekening zijn
ingeschreven, met uitzondering van de in artikel 7 van deze statuten
bedoelde effecten, in gedematerialiseerde vorm bestaan vanaf
28 december 2011 (“omzettingsdatum”).”

In artikel 18 wordt de tweede alinea integraal geschrapt.

1.3. Terminologische aanpassing en uitbreiding van regeling rechten
van aandelen in vruchtgebruik en blote eigendom in artikel 8 inzake
ondeelbaarheid effecten.

Voorstel tot besluit :

In de titel van artikel 8 van de statuten wordt de term “aandelen”
vervangen door “effecten”.

In de laatste alinea van hetzelfde artikel wordt de vermelding “fusie,
splitsing” vervangen door “fusie of met fusie gelijkgestelde verrichting,
splitsing, partiële splitsing, inbreng of verkoop van een algemeenheid”.

1.4. Terminologische aanpassing in artikel 12.

Voorstel tot besluit :

In artikel 12, vierde en zesde alinea, van de statuten wordt de
vermelding “Commissie voor het Bank-, Financie- en Assurantie-
wezen” telkens vervangen door “toezichthouder”.

1.5. Verduidelijking van regeling bij aanstelling van meerdere
commissarissen en aanpassing van verwijzing naar wetsbepaling in
artikel 14.

Voorstel tot besluit :

Op het einde van de eerste alinea van artikel 14 van de statuten
wordt de volgende zin toegevoegd : “Indien er meerdere commis-
sarissen zijn, vormen zij een college.”

In de derde alinea van hetzelfde artikel wordt de verwijzing naar
“artikel 133, zesde lid” vervangen door “artikel 133, § 6”.
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1.6. Verduidelijking van regeling bijeenroeping algemene vergade-
ringen in artikel 15.

Voorstel tot besluit :

Op het einde van artikel 15 van de statuten wordt een nieuwe alinea
toegevoegd inzake oproepingsformaliteiten die luidt als volgt : “De
algemene vergadering wordt bijeengeroepen met inachtneming van de
oproepingstermijnen en -formaliteiten van het Wetboek van Vennoot-
schappen.”

2. Overige statutenwijzigingen.

2.1. Wijziging van regeling voorkeurrecht van aandelen in vruchtge-
bruik bij kapitaalverhoging in geld in artikel 6, punt B.

Voorstel tot besluit :

De laatste vier alinea’s van punt B in artikel 6 van de statuten worden
integraal vervangen als volgt :

« Indien aandelen opgesplitst zouden zijn in blote eigendom en
vruchtgebruik, komt het gezegde recht van voorkeur behoudens
andersluidende overeenkomst tussen de betrokkenen, toe aan de blote
eigenaar; de aldus nieuw verkregen aandelen zullen met hetzelfde
vruchtgebruik bezwaard zijn als de oude zonder dat de vruchtge-
bruiker daarvoor een vergoeding verschuldigd is.

Laat de blote eigenaar het recht van voorkeur echter onbenut, dan
kan de vruchtgebruiker dit recht uitoefenen met dien verstande dat de
aandelen welke laatstgenoemde alleen verkrijgt, hem in volle eigendom
zullen toekomen. De raad van bestuur zal daarom zowel de blote
eigenaar als de vruchtgebruiker in kennis stellen van de uitgifte en met
de eventuele interesse van de vruchtgebruiker zal maar rekening
worden gehouden in de mate dat de blote eigenaar geen gebruik maakt
van zijn voorkeurrecht. Het is de vruchtgebruiker wel toegelaten zijn
interesse te doen blijken en zijn eventuele intekening afhankelijk te
maken van een minimum aantal aandelen.«

2.2. Wijziging en herschrijving van de artikelen 9, 10 en 11 inzake
samenstelling, werking en bevoegdheden van de raad van bestuur met
in het bijzonder wijziging van de regelingen inzake bezoldiging,
bijeenroeping, vergaderingen, beraadslaging en besluitvorming,
volmachten bestuurders, ondertekening notulen en regeling advies-
comités.

Voorstel tot besluit :

De artikelen 9 en 10 van de statuten worden integraal herschreven,
gewijzigd en vervangen als volgt :

“Artikel 9 : raad van bestuur

De vennootschap wordt bestuurd door een raad van bestuur
waarvan de leden worden benoemd door de algemene vergadering. Zij
kunnen zowel natuurlijke personen als rechtspersonen zijn. Wanneer
een rechtspersoon aangewezen wordt tot bestuurder, benoemt deze
onder zijn vennoten, zaakvoerders, bestuurders, leden van de directie-
raad, of werknemers een vaste vertegenwoordiger die belast wordt met
de uitvoering van de opdracht in naam en voor rekening van de
rechtspersoon. Deze laatste mag zijn vertegenwoordiger niet ontslaan
zonder tegelijk een opvolger te benoemen. Voor de benoeming en
beëindiging van de opdracht van de vaste vertegenwoordiger gelden
dezelfde regels van openbaarmaking alsof hij deze opdracht in eigen
naam en voor eigen rekening zou vervullen.

Er moeten ten minste drie bestuurders zijn. Wanneer evenwel op een
algemene vergadering van aandeelhouders van de vennootschap is
vastgesteld dat de vennootschap niet meer dan twee aandeelhouders
heeft, mag de raad van bestuur uit slechts twee leden bestaan tot de
dag van de gewone algemene vergadering die volgt op de vaststelling,
door alle middelen, dat er meer dan twee aandeelhouders zijn. De
statutaire bepaling die aan de voorzitter van de raad van bestuur een
beslissende stem toekent, houdt van rechtswege op gevolg te hebben
tot de raad opnieuw uit ten minste drie leden bestaat.

De duur van hun opdracht mag zes jaar niet te boven gaan; zij
kunnen te allen tijde door de algemene vergadering worden ontslagen.
De bestuurders zijn herbenoembaar.

De raad van bestuur kiest onder zijn leden een voorzitter. Indien de
voorzitter op een vergadering verhinderd is of bij gebreke aan de
benoeming van een voorzitter, wordt de vergadering voorgezeten door

de bestuurder die daartoe op de vergadering wordt aangeduid, of, bij
gebreke aan overeenstemming, door de oudste aanwezige bestuurder
op de vergadering. Wanneer een bestuurder een rechtspersoon is, zal
de leeftijd van diens vaste vertegenwoordiger determinerend zijn.

Aan de bestuurders kan, naast de vergoeding van hun kosten, een
vaste of variabele bezoldiging worden toegekend door een uitdruk-
kelijke beslissing van de algemene vergadering.

Eveneens kan de algemene vergadering aan de bestuurders
tantièmes toekennen te nemen uit de beschikbare winst van het
boekjaar.”

“Artikel 10 : vergaderingen van de raad van bestuur en besluitvor-
ming

De raad van bestuur wordt samengeroepen door de voorzitter of
door twee bestuurders samen handelend of door de voorzitter van het
directiecomité, telkens wanneer het belang van de vennootschap dat
vereist. De agenda van de vergadering wordt bepaald door de
bevoegde initiatief nemende bestuurder(s).

Elke bijeenroeping geschiedt minstens vijf dagen vóór de datum
voorzien voor de vergadering. Indien het belang van de vennootschap
het vereist en mits gemotiveerde hoogdringendheid kan de raad van
bestuur worden bijeengeroepen met inachtneming van een kortere
oproepingstermijn die evenwel nooit minder dan vierentwintig (24)
uur mag zijn.

Alle oproepingen gebeuren schriftelijk en bevatten datum, uur, plaats
en een redelijkerwijs gedetailleerde agenda van de vergadering evenals
een kopie van alle relevante documentatie die redelijkerwijs nodig is
om over de punten op de agenda te beraadslagen en te beslissen. De
uitnodigingen worden verzonden per gewone brief, per fax, via e-mail
of enige andere elektronische drager. Van de vervulling van deze
formaliteit moet geen bewijs worden voorgelegd.

Van de vastgestelde en meegedeelde agenda kan op de vergadering
van de raad van bestuur slechts worden afgeweken mits alle bestuur-
ders persoonlijk of door hun vaste vertegenwoordiger vertegenwoor-
digd deelnemen aan de vergadering en zij allen eenparig instemmen
met de voorgestelde wijziging.

De vergaderingen van de raad van bestuur worden gehouden hetzij
fysiek op de plaats aangeduid in de oproeping hetzij op afstand door
middel van teleconferentie of videoconferentie met behulp van
telecommunicatietechnieken die de aan de vergadering deelnemende
bestuurders toelaten elkaar simultaan te horen en simultaan met elkaar
overleg te plegen hetzij een combinatie van de twee voormelde
vergadertechnieken waarbij sommige bestuurders fysiek aanwezig zijn
op de vergadering en sommige bestuurders deelnemen aan de verga-
dering door middel van tele- of videoconferentie.

Een bestuurder die belet is, kan op iedere door de wet toegelaten
wijze volmacht geven aan een andere bestuurder, om hem op een
vergadering van de raad van bestuur te vertegenwoordigen mits de
volmachtdrager zelf fysiek aanwezig is op de vergadering. Een
bestuurder kan drager zijn van meerdere volmachten.

De raad van bestuur kan slechts geldig beraadslagen, indien de
meerderheid zijn leden tegenwoordig (fysiek of door middel van tele-
of videoconferentie) of vertegenwoordigd (door hun vaste vertegen-
woordiger of door middel van volmacht) is.

De besluiten van de raad van bestuur worden genomen met gewone
meerderheid van de stemmen uitgebracht door de tegenwoordige of
vertegenwoordigde bestuurders. Onthoudingen en ongeldige stemmen
worden niet gerekend onder de uitgebrachte stemmen. In geval van
gelijkheid van stemmen zal de voorzitter van de vergadering een
doorslaggevende stem hebben.

De besluiten van de raad van bestuur worden opgetekend in notulen
die ondertekend worden door de voorzitter van de vergadering en
minstens één andere bestuurder. De volmachten worden gehecht aan
de notulen van de vergadering waarvoor ze zijn gegeven. De notulen
worden ingelast in een speciaal register.

In uitzonderlijke gevallen, wanneer de dringende noodzakelijkheid
en het belang van de vennootschap zulks vereisen, kunnen de besluiten
van de raad van bestuur worden genomen bij eenparig schriftelijk
akkoord van de bestuurders. Zij worden gedateerd op de dag dat de
laatste bestuurder het betreffende document ondertekent. Die proce-
dure kan echter niet worden gevolgd voor de vaststelling van de jaar-
rekening.
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Afschriften of uittreksels van de notulen of de eenparige schriftelijke
besluiten van de raad van bestuur worden ondertekend door de
voorzitter van de raad van bestuur of door twee bestuurders gezamen-
lijk.”

In artikel 11 van de statuten wordt enkel de laatste zin van de laatste
alinea gewijzigd en integraal vervangen als volgt : “De voorwaarden
voor de aanstelling van de leden van deze comités, hun ontslag, hun
bezoldiging, de duur van hun opdracht en de werkwijze van deze
comités alsmede de inhoud van hun takenpakket, worden door de raad
van bestuur bepaald bij de installatie ervan en kunnen later ook door
de raad van bestuur worden gewijzigd.” Voor het overige blijft
artikel 11 ongewijzigd.

2.3. Wijziging van regeling toekenning van bijzondere volmachten in
artikel 13.

Voorstel tot besluit :

De laatste twee alinea’s van artikel 13 worden integraal vervangen
als volgt :

« De raad van bestuur en het directiecomité, elk handelend binnen
de perken van zijn respectieve bevoegdheden en machten, kunnen aan
lasthebbers van hun keuze bijzondere volmachten verlenen. Deze
gevolmachtigden verbinden de vennootschap binnen de perken van
hun verleende volmacht, onverminderd de verantwoordelijkheid van
de volmachtgever in geval van overdreven volmacht.

De akten van lastgeving door het directiecomité worden geldig
getekend door twee leden van het directiecomité.

De houders van effecten op naam moeten uiterlijk 22 april 2014
schriftelijk de raad van bestuur op de hoogte brengen van hun
voornemen om de algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
effecten waarmee ze aan de vergadering en desgevallend aan de stem-
ming zullen deelnemen.

De houders van gedematerialiseerde effecten moeten eveneens uiter-
lijk 22 april 2014 op de maatschappelijke zetel een blokkeringsattest
deponeren waarin de onbeschikbaarheid van die effecten tot de datum
van de buitengewone algemene vergadering wordt bevestigd teneinde
tot de vergadering te worden toegelaten. Een blanco-exemplaar van
zulk blokkeringsattest kan worden opgevraagd op de maatschappelijke
zetel.

Namens de raad van bestuur.
(10472)

ARGENTA SPAARBANK, naamloze vennootschap,
Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen

RPR Antwerpen 0404.453.574

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De raad van bestuur heeft de eer de aandeelhouders van de naam-
loze vennootschap Argenta Spaarbank (hierna de Vennootschap), uit te
nodigen op de gewone algemene vergadering, die doorgaat op
25 april 2014, om 9 uur, op de maatschappelijke zetel om de verslagen
van de raad van bestuur en van de commissaris te aanhoren en om
over volgende dagorde te beraadslagen en te beslissen :

1. Kennisname en bespreking van het gecombineerde jaarverslag van
de raad van bestuur over de jaarrekening en geconsolideerde jaar-
rekening van de Vennootschap voor het boekjaar afgesloten op
31 december 2013.

2. Kennisname en bespreking van het verslag van de commissaris
over de jaarrekening en van het verslag van de commissaris over de
geconsolideerde jaarrekening van de Vennootschap voor het boekjaar
afgesloten op 31 december 2013.

3. Kennisname en goedkeuring van de bestuursvergoedingen voor
het afgelopen boekjaar 2013.

Voorstel tot besluit :

“De algemene vergadering neemt kennis van de in de loop van het
boekjaar 2013 uitgekeerde bestuursvergoedingen en keurt deze goed.”

4. Kennisname en goedkeuring van de jaarrekening van de Vennoot-
schap voor het boekjaar afgesloten op 31 december 2013.

Voorstel tot besluit :

“De algemene vergadering keurt de jaarrekening over het boekjaar
afgesloten op 31 december 2013 goed.”

5. Kennisname en bespreking van de geconsolideerde jaarrekening
van de Vennootschap voor het boekjaar afgesloten op 31 decem-
ber 2013.

6. Bestemming van het resultaat van het boekjaar afgesloten op
31 december 2013.

Voorstel tot besluit : “De algemene vergadering beslist om de te
bestemmen winst als volgt toe te wijzen :

- onttrekking aan de reserves :
59.141.250 EUR

- aan de wettelijke reserve :
6.877.582 EUR

- aan de beschikbare reserve :
130.674.061 EUR

- uit te keren winst :
59.141.250 EUR

7. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris die gedurende het
boekjaar afgesloten op 31 december 2013 in functie waren, voor de
uitoefening van hun mandaat tijdens het boekjaar.

Voorstel tot besluit :

“De algemene vergadering verleent kwijting aan de bestuurders die
gedurende het boekjaar afgesloten op 31 december 2013 in functie
waren, voor de uitoefening van hun mandaat tijdens dat boekjaar. De
algemene vergadering verleent eveneens kwijting aan de commissaris,
die gedurende het boekjaar afgesloten op 31 december 2013 in functie
was, voor de uitoefening van zijn mandaat tijdens dat boekjaar.”

8. Einde mandaat en benoeming van een bestuurder.

Voorstel tot besluit :

“De algemene vergadering neemt kennis van het einde van het
mandaat van de heer Jean Paul Van Keirsbilck en benoemt de kandi-
daat die wordt voorgedragen door de raad van bestuur.”

9. Diversen.

Eigenaars van effecten op naam moeten ten laatste op 22 april 2014
schriftelijk de raad van bestuur op de hoogte brengen van hun intentie
om de algemene vergadering bij te wonen en van het aantal effecten
waarmee ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.

Eigenaars van gedematerialiseerde obligaties moeten, om de alge-
mene vergadering met raadgevende stem bij te wonen uiterlijk op
22 april 2014 op de maatschappelijke zetel een blokkeringsattest
deponeren waarin de onbeschikbaarheid van die effecten tot de datum
van de gewone algemene vergadering wordt bevestigd. Een blanco-
exemplaar van het voormelde blokkeringsattest kan worden opge-
vraagd op de maatschappelijke zetel.

(10473)

ARGENTA SPAARBANK, naamloze vennootschap,
Belgiëlei 49-53, 2018 Antwerpen

RPR Antwerpen 0404.453.574

Oproepingsbericht voor de buitengewone algemene vergadering
van aandeelhouders

De raad van bestuur heeft de eer de houders van effecten van de
naamloze vennootschap Argenta Spaarbank (hierna de Vennootschap),
uit te nodigen op de buitengewone algemene vergadering van aandeel-
houders, die doorgaat op 25 april 2014, om 10 u. 30 m., op de
maatschappelijke zetel van de Vennootschap om te beraadslagen en te
beslissen over volgende dagorde :

1. Toegestaan kapitaal
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1.1. Intrekking bestaande machtiging van de raad van bestuur inzake
toegestaan kapitaal.

1.2. Lezing, bespreking en goedkeuring van het verslag van de raad
van bestuur opgesteld overeenkomstig artikel 604 W.Venn. betreffende
de toekenning aan de raad van bestuur van een nieuwe machtiging
inzake toegestaan kapitaal zoals voorgesteld in punt 1.3 hierna.

1.3. Toekenning aan de raad van bestuur van een nieuwe bevoegd-
heid om gedurende vijf (5) jaar te rekenen vanaf de bekendmaking van
deze bevoegdheid het kapitaal van de Vennootschap in één of meerdere
malen te verhogen met maximum tweehonderd miljoen euro
(S 200.000.000,00) door middel van inbrengen in geld of in natura.

De raad van bestuur zal van deze machtiging ook gebruik kunnen
maken om het kapitaal te verhogen door omzetting van de reserves.
De raad van bestuur zal onder dezelfde voorwaarden ook kunnen
overgaan tot uitgifte van converteerbare obligaties en/of warrants.

1.4. Aanpassing van artikel 29 van de statuten overeenkomstig de
beslissingen aangaande het voorgaande.

Voorstel tot besluit :

De bestaande machtiging van de raad van bestuur inzake toegestaan
kapitaal wordt ingetrokken met ingang van het in voege gaan van de
nieuwe machtiging hierna. Na lezing, bespreking en goedkeuring van
het verslag bedoeld in punt 1.2. worden de punten 1.3. en 1.4. van
agendapunt 1 integraal goedgekeurd. Dienovereenkomstig wordt
artikel 29.1. van de statuten aangepast en wordt artikel 29.5. geschrapt.

2. Inkoop eigen effecten

Toekenning aan de raad van bestuur van een nieuwe bevoegdheid
om eigen effecten in te kopen ter voorkoming van een ernstig dreigend
nadeel voor de vennootschap. Deze machtiging geldt voor drie (3) jaar
te rekenen vanaf de datum van bekendmaking van de statuten-
wijziging resulterend uit dit besluit. Aanpassing van artikel 30 van de
statuten overeenkomstig de beslissing aangaande het voorgaande.

Voorstel tot besluit :

Agendapunt 2 wordt integraal goedgekeurd. Artikel 30 van de
statuten wordt dienovereenkomstig aangepast door vervanging van de
in fine vermelde datum door “25 april 2014”.

3. Actualisering statuten

3.1. Schrappen van alle verwijzingen naar aandelen aan toonder.
Dienovereenkomstige wijziging van de artikelen 5.4., 18.1. en 27.2. van
de statuten.

Voorstel tot besluit :

Agendapunt 3.1. wordt goedgekeurd en de statuten worden gewij-
zigd als volgt :

Artikel 5.4. wordt integraal vervangen als volgt : “5.4. De effecten
(andere dan aandelen) zijn op naam of gedematerialiseerd. De houders
van gedematerialiseerde effecten (andere dan aandelen) kunnen te allen
tijde vragen dat deze op hun kosten worden omgezet in effecten op
naam. Overeenkomstig artikel 7, § 3, eerste lid van de wet van
14 december 2005 houdende afschaffing van de effecten aan toonder
zullen de reeds uitgegeven effecten in de zin van artikel 2, eerste lid, 1°,
eerste streepje, van de voormelde wet, die aan toonder zijn en die
uiterlijk op 28 december 2011 op een effectenrekening zijn inge-
schreven, met uitzondering van de in artikel 7 van deze statuten
bedoelde effecten, in gedematerialiseerde vorm bestaan vanaf
28 december 2011 (“omzettingsdatum”).”

De tweede alinea van artikel 18.1. wordt integraal vervangen als
volgt : “Om tot de algemene vergadering te worden toegelaten en om
het eventuele stemrecht uit te oefenen, dienen de houders van gede-
materialiseerde effecten, indien zulks in de oproeping wordt vereist,
minstens drie (3) werkdagen voor de datum van de vergadering, in de
maatschappelijke zetel of bij de in de oproepingsberichten vermelde
instellingen, een attest te deponeren dat door de erkende rekening-
houder of de vereffeningsinstelling is opgemaakt, en waarin de onbe-
schikbaarheid van die effecten tot de datum van de vergadering wordt
bevestigd.”

In artikel 27.2., onder de bepaling betreffende de ‘Vorm’ worden de
woorden “aan toonder of” geschrapt.

3.2. Terminologische aanpassing in artikel 12.3. van de statuten.

Voorstel tot besluit :

In artikel 12.3., tweede en vierde alinea, van de statuten wordt de
vermelding “Commissie voor het Bank-, Financie- en Assurantie-
wezen” telkens vervangen door “toezichthouder”.

3.3. Aanpassing van verwijzing naar wetsbepaling in artikel 14.2. van
de statuten.

Voorstel tot besluit :

In artikel 14.2., eerste alinea, van de statuten wordt de verwijzing
naar “artikel 133, zesde lid” vervangen door “artikel 133, § 6”.

4. Overige statutenwijzigingen

4.1. Wijziging van artikel 9.6 inzake de bezoldiging van de bestuur-
ders.

Voorstel tot besluit :

In artikel 9.6 worden de woorden « of variabele » ingevoegd tussen
de woorden « vaste » en « bezoldiging ».

4.2. Wijziging van artikel 10.3. inzake bijeenroeping van de raad van
bestuur.

Voorstel tot besluit :

In artikel 10.3. van de statuten wordt de laatste alinea gewijzigd en
vervangen als volgt : “Alle oproepingen gebeuren schriftelijk en
bevatten datum, uur, plaats en een redelijkerwijs gedetailleerde agenda
van de vergadering evenals een kopie van alle relevante documentatie
die redelijkerwijs nodig is om over de punten op de agenda te
beraadslagen en te beslissen. De uitnodigingen worden verzonden per
gewone brief, per fax, via e-mail of enige andere elektronische drager.
Van de vervulling van deze formaliteit moet geen bewijs worden
voorgelegd.«

4.3. Wijziging van artikel 12.9. inzake de kwijtingverlening aan de
leden van het directiecomité.

Voorstel tot besluit :

Artikel 12.9. van de statuten wordt gewijzigd en vervangen als volgt :

« 12.9. Ieder jaar na de goedkeuring van de jaarrekening zal de
algemene vergadering, ter gelegenheid van de kwijtingverlening aan
de bestuurders en aan de commissaris(sen), bij afzonderlijke stemming
ook beslissen over de kwijting te verlenen aan de leden van het directie-
comité. Bij gebreke daaraan zal, indien er wel kwijting werd verleend
aan alle bestuurders, de kwijtingverlening aan de bestuurders impliciet
ook een kwijting aan de leden van het directiecomité inhouden. Deze
kwijting is onderworpen aan dezelfde wettelijke bepalingen inzake
aansprakelijkheid en verjaring als deze die de kwijting aan bestuurders
regelen. »

4.4. Wijziging van artikel 15.3. inzake bijeenroeping van de algemene
vergadering.

Voorstel tot besluit :

Artikel 15.3, wordt integraal gewijzigd en vervangen als volgt :

« 15.3. De algemene vergadering wordt bijeengeroepen met inacht-
neming van de oproepingstermijnen en -formaliteiten van het Wetboek
van Vennootschappen. Bovendien, zolang de schuldeffecten (of naar-
gelang het geval de winstbewijzen) bedoeld in artikel 7.1 van de
statuten genoteerd zijn op de Luxemburgse beurs en de regels van
laatstgenoemde zulks vereisen, door middel van een publicatie te
plaatsen minstens acht (8) dagen voor de vergadering in een toonaan-
gevend dagblad met algemene verspreiding in het Groot-Hertogdom-
Luxemburg (bij voorkeur d’Wort). »

De houders van effecten op naam moeten uiterlijk 22 april 2014
schriftelijk de raad van bestuur op de hoogte brengen van hun
voornemen om de algemene vergadering bij te wonen en van het aantal
effecten waarmee ze aan de vergadering en desgevallend aan de stem-
ming zullen deelnemen.
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De houders van gedematerialiseerde effecten moeten eveneens uiter-
lijk 22 april 2014 op de maatschappelijke zetel een blokkeringsattest
deponeren waarin de onbeschikbaarheid van die effecten tot de datum
van de buitengewone algemene vergadering wordt bevestigd teneinde
tot de vergadering te worden toegelaten. Een blanco-exemplaar van
zulk blokkeringsattest kan worden opgevraagd op de maatschappelijke
zetel.

Namens de raad van bestuur.
(10474)

Event Travel, naamloze vennootschap,
Dorp 3, 1933 Sterrebeek

Ondernemingsnummer 0450.128.104

Jaarvergadering op 17/04/2014, om 20 uur, op de zetel.

Agenda :

Verslag raad van bestuur.
Goedkeuring jaarrekening.
Bestemming resultaat.
Kwijting bestuurders.
Herbenoeming bestuurders.
Vergadering van de raad van bestuur : afgevaardigd bestuurder.

(10636)

VAN LANSCHOT BEVEK,
beleggingsvennootschap met veranderlijk kapitaal

naar Belgisch recht
Instelling voor collectieve beleggingen

in financiële instrumenten en liquide middelen,
naamloze vennootschap,

te 2018 Antwerpen, Desguinlei 50

Ondernemingsnummer 0449.475.729 — RPR Antwerpen

Oproepingsbericht aan de deelnemers

De deelnemers worden uitgenodigd op de buitengewone algemene
vergadering die zal plaatsvinden op de maatschappelijke zetel op
donderdag 17 april 2014, om 11 u. 30 m.

De vergadering zal er beraadslagen over de volgende agenda :

(1) Voorstel om in artikel 1 van de statuten de bepaling “financiële
instrumenten en liquide middelen van de wet van 20 juli 2004 betref-
fende bepaalde vormen van collectief beheer van beleggingsporte-
feuilles” te vervangen door “beleggingen die voldoen aan de voor-
waarden van Richtlijn 2009/65/EG van de wet van 3 augustus 2012
betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van beleggings-
portefeuilles”, en derhalve aanpassing van de laatste alinea van
artikel 1 van de statuten aan dit besluit.

Voorstel tot besluit :

“De vergadering besluit de laatste alinea van artikel 1 van de statuten
te schrappen en te vervangen door de volgende tekst :

Ze heeft geopteerd voor de categorie van beleggingen vermeld in
artikel 7, eerste lid, 1° beleggingen die voldoen aan de voorwaarden
van Richtlijn 2009/65/EG van de wet van 3 augustus 2012 betreffende
bepaalde vormen van collectief beheer van beleggingsportefeuilles. De
vennootschap doet een openbaar beroep op het spaarwezen in de zin
van artikel 438 van het Wetboek van Vennootschappen”.

(2) Voorstel om de doorheen de statuten opgenomen verwijzingen
naar de artikelen van het Koninklijk Besluit van 4 mei 2005 met betrek-
king tot bepaalde openbare instellingen voor collectieve beleggingen te
vervangen door de relevante artikelen van het Koninklijk Besluit van
12 november 2012 met betrekking tot bepaalde openbare instellingen
voor collectieve beleggingen, alsmede tot vervanging van de verwijzing
naar de wet van 20 juli 2004 door de wet van 3 augustus 2012, en
derhalve aanpassing van de artikelen 7, 8, 9, 10, 11, 15, 17, 23 en 28 van
de statuten aan dit besluit.

Voorstel tot besluit :

“De vergadering besluit tot aanpassing van de artikelen 7, 8, 9, 10,
11, 15, 17, 23 en 28 van de statuten als volgt :

- in de artikelen 7, 8 en 9 wordt het tekstgedeelte “Hiervoor werd
rekening gehouden met artikel 96 § 1 van het bovengenoemd Konink-
lijk Besluit van 4 maart 2005,” geschrapt en vervangen door het
tekstgedeelte “Hiervoor wordt rekening gehouden met artikel 189 § 1
van het Koninklijk Besluit van 12 november 2012 met betrekking tot
bepaalde openbare instellingen voor collectieve belegging,”.

- in artikel 8 wordt een laatste alinea ingevoegd :

“De aandelen worden na wederinkoop vernietigd.”

- in artikel 10 wordt de tekst van de tweede alinea vervangen door
de volgende tekst :

“Hiervoor wordt rekening gehouden met artikel 190 van het boven-
genoemd Koninklijk Besluit van 12 november 2012 dat stelt dat
aanvragen tot uitgifte of inkoop van rechten van deelneming dan wel
compartimentwijziging uitgevoerd worden op basis van de netto-
inventariswaarde, zoals berekend overeenkomstig artikel 193”.

- in artikel 11 wordt het tekstgedeelte “ ... in de gevallen opgesomd
in artikel 103 van het Koninklijk Besluit van 4 maart 2005 met betrek-
king tot bepaalde openbare instellingen voor collectieve belegging.”
geschrapt en vervangen door “ ... in de gevallen opgesomd in artikel
196 van het boven genoemd Koninklijk Besluit van 12 november 2012.”.

- in artikel 15 wordt de tekst van de derde tot en met de laatste alinea
vervangen door de volgende tekst :

“In overeenstemming met artikel 52 en volgende van het boven
genoemd Koninklijk Besluit van 12 november 2012 zullen de beleg-
gingen van de compartimenten gebeuren in alle categorieën activa
voorzien in artikel 52 tot en met 68 van dit KB.

« VAN LANSCHOT BEVEK » kan, onder de door de wet gestelde
voorwaarden, aan securities lending doen, zoals bepaald in artikel 143
van het boven genoemd Koninklijk Besluit van 12 november 2012.

Teneinde het bestuur verder te optimaliseren kan maximaal, binnen
de normen uiteengezet in artikel 52 § 1, 8° van het boven genoemd
Koninklijk Besluit van 12 november 2012, gebruik gemaakt worden van
opties, futures en deviezen.

Het gebruik van deze moderne indekkingstechnieken zal steeds
vanuit een defensief oogpunt gebeuren, teneinde posities te kunnen
indekken.

De beleggingsbeperkingen, zoals voorzien in de wet van
3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van
beleggingsportefeuilles, evenals in het Koninklijk Besluit van
12 november 2012 met betrekking tot bepaalde openbare instellingen
voor collectieve belegging zijn van toepassing op « VAN LANSCHOT
BEVEK ».

- in artikel 17 worden de woorden “de wet van 20 juli 2004”
vervangen door de woorden “de wet van 3 augustus 2012”.

- in artikel 23 worden de woorden “artikel 83 van de wet van
20 juli 2004” vervangen door de woorden “artikel 101 van de wet van
3 augustus 2012”.

- in artikel 28 worden de woorden “de wet van 20 juli 2004 op de
financiële transacties en de financiële markten” vervangen door de
woorden “de wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles”.

(3) Voorstel om het onderscheid tussen bestuurders-fysieke personen
en bestuurders-rechtspersonen op te heffen waardoor het mandaat van
bestuurders-rechtspersonen voortaan ook bezoldigd kan zijn, en
derhalve aanpassing van artikel 12 van de statuten aan dit besluit.

Voorstel tot besluit :

“De vergadering besluit om in artikel 12 van de statuten de woorden
“-fysieke personen” en “-rechtspersonen” te schrappen”.

(4) Voorstel tot inlassing in de statuten van de definitie van de
jaarlijkse uitkering aan de dividendgerechtigde aandelen en derhalve
aanpassing van artikel 24 van de statuten aan dit besluit.
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Voorstel van besluit :

“De vergadering besluit tot inlassing na de derde laatste alinea van
artikel 24 van de statuten van de definitie van de jaarlijkse uitkering
aan de dividendgerechtigde aandelen als volgt :

De vennootschap zal jaarlijks dividenden uitkeren aan de dividend-
gerechtigde aandelen in het kader van de beschikkingen van de wet
van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen van collectief beheer
van beleggingsportefeuilles en artikel 19bis van het Koninklijk besluit
tot uitvoering van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992. De
jaarlijkse uitkering aan de dividendgerechtigde aandelen voorzien het
geheel van de inkomsten die werden verkregen na aftrek van de
bezoldigingen, commissies en kosten”.

(5) Voorstel tot vervanging van de woorden “de Commissie voor het
Bank–, Financie- en Assurantiewezen” door de woorden “de Autoriteit
voor Financiële Diensten en Markten (FSMA)” en derhalve aanpassing
van artikel 10 van de statuten aan dit besluit.

Voorstel tot besluit :

“De vergadering besluit om in artikel 10 van de statuten de woorden
“de Commissie voor het Bank–, Financie- en Assurantiewezen” te
vervangen door de woorden “de Autoriteit voor Financiële Diensten
en Markten (FSMA)”.

(6) Machtiging coördinatie : Voorstel aan de Buitengewone Algemene
Vergadering om alle machten te verlenen aan de raad van bestuur voor
de uitvoering van de te nemen beslissingen over de punten die
voorafgaan.

Voorstel van besluit :

« Goedkeuring om alle machten te verlenen aan de raad van bestuur
zoals hiervoor voorgesteld. »

De deelnemers worden verzocht zich te schikken naar de bepalingen
van de statuten. De deelnemers die de vergadering wensen bij te wonen
of zich te laten vertegenwoordigen, worden verzocht voor de gedema-
terialiseerde rechten, een attest opgesteld door de erkende rekening-
houder, uiterlijk 5 werkdagen voor de datum van de vergadering neer
te leggen bij KBC Securities NV, Havenlaan 12, 1080 Brussel. Het
prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de periodieke
verslagen zijn gratis beschikbaar op de website www.vanlanschot.be
en bij de financiële dienst : F. van Lanschot Bankiers N.V., Belgisch
bijkantoor, Desguinlei 50, 2018 Antwerpen.

(10637)

Ablynx N.V.
Naamloze Vennootschap die een openbaar beroep heeft gedaan op het

spaarwezen

Maatschappelijke zetel : Technologiepark 21, 9052 Zwijnaarde

Ondernemingsnummer : 0475.295.446 (RPR Gent)

(de “Vennootschap” of “Ablynx”)

Oproeping voor de jaarlijkse algemene vergadering
van de Vennootschap van 24 april 2014, om 11 uur.

De aandeelhouders, de warranthouders, de bestuurders en de
commissaris worden uitgenodigd op de jaarlijkse algemene vergade-
ring van de Vennootschap die zal worden gehouden op 24 april 2014,
om 11 uur, op de maatschappelijke zetel van de Vennootschap (de
“Algemene Vergadering”), met de volgende agenda, met inbegrip van
de voorstellen tot besluit :

1. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur.

Aangezien het om een loutere kennisname gaat, dient er geen besluit
te worden genomen door de algemene vergadering. Bijgevolg is er geen
voorstel van besluit opgenomen in deze oproeping met betrekking tot
agendapunt 1.

2. Kennisname van het verslag van de commissaris met betrekking
tot de jaarrekening.

Aangezien het om een loutere kennisname gaat, dient er geen besluit
te worden genomen door de Algemene Vergadering. Bijgevolg is er
geen voorstel van besluit opgenomen in deze oproeping met betrek-
king tot agendapunt 2.

3. Goedkeuring van de jaarrekening en de bestemming van het
resultaat.

De raad van bestuur stelt voor om de jaarrekening en de bestemming
van het resultaat goed te keuren.

4. Goedkeuring van het remuneratieverslag.

De raad van bestuur stelt voor om het remuneratieverslag goed te
keuren.

5. Verlenen van kwijting aan de Bestuurders.

De raad van bestuur stelt voor om kwijting te verlenen aan de
Bestuurders voor hun bestuur over het voorgaande boekjaar.

6. Verlenen van kwijting aan de commissaris.

De raad van bestuur stelt voor om kwijting te verlenen aan de
commissaris.

7. Benoeming van de commissaris. Vaststelling van de remuneratie
van de commissaris.

De raad van bestuur stelt voor om, overeenkomstig het voorstel van
het Auditcomité, Deloitte Bedrijfsrevisoren CVBA, vast vertegenwoor-
digd door Gert Vanhees, vanaf het verstrijken van haar huidige
mandaat (d.i. onmiddellijk na deze jaarlijkse algemene vergadering), te
herbenoemen voor een termijn van 3 jaar, haar mandaat eindigend
onmiddellijk na de jaarlijkse algemene vergadering van 2017. De raad
van bestuur stelt voor de vergoeding van de commissaris voor het
vervullen van zijn opdracht vast te stellen op 50.000 EUR per jaar.

Wettelijke informatie

1. Formaliteiten die dienen te worden vervuld om toegelaten te
worden tot de Algemene Vergadering en om het stemrecht uit te
oefenen

Conform artikel 536, § 2, W.Venn. mogen de aandeelhouders enkel
aan de algemene vergadering deelnemen en er hun stemrecht uitoe-
fenen als aan de volgende twee voorwaarden is voldaan :

1. Het recht om deel te nemen aan de Algemene Vergadering, en om
er het stemrecht uit te oefenen wordt slechts verleend op grond van de
boekhoudkundige registratie van de aandelen op naam van de aandeel-
houder, op de veertiende dag vóór de algemene vergadering, om
vierentwintig uur (Belgisch uur) (i.e. 10 april 2014, om 24 uur, de
“Registratiedatum”), hetzij door hun inschrijving in het register van de
aandelen op naam van de Vennootschap, hetzij door hun inschrijving
op de rekeningen van een erkende rekeninghouder of van een
vereffeningsinstelling, hetzij door voorlegging van de aandelen aan
toonder aan een financiële tussenpersoon, ongeacht het aantal aandelen
dat de aandeelhouder bezit op de dag van de Algemene Vergadering.
Enkel personen die op de Registratiedatum aandeelhouder zijn, zijn
gerechtigd deel te nemen aan en te stemmen op de Algemene Verga-
dering.

2. Uiterlijk op 18 april 2014 moet een aandeelhouder expliciet aan de
Vennootschap bevestigen dat men voornemens is aan de algemene
vergadering deel te nemen, op volgende wijze :

Voor aandeelhouders die persoonlijk wensen deel te nemen aan de
Algemene Vergadering : de aandeelhouder meldt, uiterlijk op de zesde
dag vóór de datum van de Algemene Vergadering, aan de Vennoot-
schap, of aan de daartoe door haar aangestelde persoon, dat hij deel
wil nemen aan de Algemene Vergadering, i.e. ten laatste op
18 april 2014.

Voor aandeelhouders die door middel van een volmacht wensen
vertegenwoordigd te worden op de Algemene Vergadering : door
schriftelijke kennisgeving van een geldig ingevuld en ondertekend
volmachtformulier (dit formulier kan worden gedownload op de
website van de Vennootschap) aan de Vennootschap. Deze kennisge-
ving kan ook langs elektronische weg geschieden, via het in deze
oproeping tot de Algemene Vergadering vermelde e-mail adres. De
Vennootschap moet de volmacht uiterlijk op de zesde dag vóór de
datum van de Algemene Vergadering ontvangen, i.e. ten laatste op
18 april 2014.

Voor aandeelhouders die per brief zouden wensen te stemmen : het
formulier voor de stemming per brief (dit formulier kan worden
gedownload op de website van de Vennootschap) ontvangen uiterlijk
op de zesde dag vóór de datum van de Algemene Vergadering, i.e. ten
laatste op 18 april 2014.
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Het formulier voor het stemmen per brief dat naar de Vennootschap
wordt verstuurd voor een bepaalde vergadering, geldt voor de opeen-
volgende vergaderingen die met dezelfde agenda worden bijeenge-
roepen.

2. Rechten van de aandeelhouders overeenkomstig artikel 533ter van
het Wetboek van vennootschappen (“W. Venn.”)

Overeenkomstig artikel 533ter W. Venn., kunnen een of meer aandeel-
houders die samen minstens 3 % bezitten van het maatschappelijk
kapitaal van de Vennootschap, te behandelen onderwerpen op de
agenda van de Algemene Vergadering laten plaatsen en voorstellen tot
besluit indienen met betrekking tot in de agenda opgenomen of op te
nemen te behandelen onderwerpen. De procedure van artikel 533ter
W.Venn. wordt de aandeelhouders ter beschikking gesteld op de
website van de Vennootschap (overeenkomstig artikel 533bis, § 1, 3°,
(a) W. Venn).

De Vennootschap moet deze verzoeken uiterlijk op de tweeën-
twintigste dag vóór de datum van de algemene vergadering ontvangen,
i.e. 2 april 2014 ten laatste. Zij kunnen naar de Vennootschap worden
gezonden langs elektronische weg, via het adres dat vermeld is in deze
oproeping.

Indien de Vennootschap hierboven vermelde verzoeken tot aanvul-
ling van de agenda zou ontvangen, zal ze een aangepaste agenda
publiceren op haar website, alsook aangepaste volmachtformulieren en
een aangepast formulier om per brief te stemmen. Deze documenten
zullen ten laatste op 9 april 2014 worden gepubliceerd.

3. Rechten van de aandeelhouders overeenkomstig artikel 540 W.
Venn.

De aandeelhouders kunnen de Bestuurders en/of de commissaris
van de Vennootschap schriftelijk vragen stellen, die tijdens de verga-
dering zullen worden beantwoord door, naargelang het geval, de
Bestuurders of de commissarissen, overeenkomstig artikel 540 W. Venn.
De procedure van dit artikel 540 W.Venn. wordt de aandeelhouders ter
beschikking gesteld op de website van de Vennootschap (overeenkom-
stig artikel 533bis, § 1, 3°, (a) W.Venn).

De schriftelijke vragen kunnen aan de Vennootschap worden gericht
via het in deze oproeping tot de Algemene Vergadering vermelde adres.
De Vennootschap ontvangt deze schriftelijke vragen vanaf
25 maart 2014, en dient deze te hebben ontvangen, uiterlijk op de zesde
dag vóór de Algemene Vergadering, i.e. 18 april 2014 ten laatste.

4. Stukken mede te delen aan de aandeelhouders, overeenkomstig
artikel 535 W. Venn.

De volgende stukken zijn te raadplegen op de website van de
Vennootschap, vanaf 24 maart 2014, en vanaf dezelfde datum kan een
papieren kopie van deze stukken ook aangevraagd worden op de zetel
van de Vennootschap :

- de stukken die zullen worden voorgelegd aan de Algemene
Vergadering;

- de agenda van de Algemene Vergadering, die tevens een voorstel
van besluit of een commentaar van de raad van bestuur bevat; en

- de formulieren die gebruikt kunnen worden voor het stemmen bij
volmacht en voor het stemmen per brief.

5. Website van de Vennootschap en contactgegevens van de Vennoot-
schap.

Website : www.ablynx.com

Tel. : +32 9 262 00 11

Fax : +32 9 262 00 03

E-mail : investors@ablynx.com

Perscontact : +32 9 262 00 00

De raad van bestuur.
(10638)

Sioen Industries, naamloze vennootschap,
Fabriekstraat 23, 8850 Ardooie

RPR Brugge 0441.642.780

De raad van bestuur heeft het genoegen alle aandeelhouders en
obligatiehouders uit te nodigen op de gewone algemene vergadering
van aandeelhouders, die zal plaatsvinden op vrijdag 25 april 2014, om
14 uur, op de zetel van de vennootschap te 8850 Ardooie, Fabriek-
straat 23.

De agenda en de voorstellen van besluit zijn als volgt :

Agenda

1. Bespreking van het jaarverslag van de Raad van Bestuur en van
het verslag van de Commissaris over het boekjaar 2013, en mededeling
van de geconsolideerde jaarrekening.

2. Goedkeuring van de jaarrekening over het boekjaar 2013 en
bestemming van het resultaat.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit om de jaarrekening over het
boekjaar 2013 goed te keuren, inclusief de voorgestelde bestemming
van het resultaat.

3. Mededeling en goedkeuring van het remuneratieverslag 2013.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit om het remuneratieverslag, zoals
opgenomen in het jaarverslag van de Raad van Bestuur over het
boekjaar 2013, goed te keuren.

4. Kwijting aan de leden van de Raad van Bestuur en aan de Commis-
saris.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit, bij afzonderlijke stemming, kwij-
ting te verlenen aan alle bestuurders voor de uitoefening van hun
mandaat gedurende het boekjaar 2013. De vergadering verleent even-
eens kwijting aan de Commissaris voor de uitoefening van zijn
mandaat gedurende het boekjaar 2013.

5. Herbenoeming en benoeming van bestuurders.

Voorstel van besluit :

5.1 De algemene vergadering besluit, bij afzonderlijke stemming, om
het mandaat van de volgende bestuurders van de vennootschap te
hernieuwen voor een periode van twee jaar, ingaand op vijfen-
twintig april tweeduizend en veertien en eindigend na de gewone
algemene vergadering te houden in het jaar tweeduizend en zestien :

- M.J.S. CONSULTING BVBA, vertegenwoordigd door Mevrouw
Michèle Sioen (uitvoerend bestuurder),

- P. COMPANY BVBA, vertegenwoordigd door Mevrouw Pascale
Sioen (uitvoerend bestuurder),

- Mevrouw Jacqueline SIOEN-ZOETE (niet-uitvoerend bestuurder),

- D-LANCE BVBA, vertegenwoordigd door Mevrouw Daniëlle
Parein-Sioen (niet-uitvoerend bestuurder).

- LOUIS VERBEKE BVBA, vertegenwoordigd door de Heer Louis-H.
Verbeke (niet-uitvoerend bestuurder),

- LMCL Comm.VA, vertegenwoordigd door de Heer Luc Vansteen-
kiste (niet-uitvoerend bestuurder),

- De Heer Luc VANDEWALLE (onafhankelijk bestuurder).

5.2 De algemene vergadering besluit om het mandaat van LEMON
Comm.V., vertegenwoordigd door de Heer Jules Noten, als onafhanke-
lijk bestuurder van de vennootschap te hernieuwen voor een periode
van vier jaar, ingaand op vijfentwintig april tweeduizend veertien en
eindigend na de gewone algemene vergadering te houden in het jaar
tweeduizend achttien.

5.3 De algemene vergadering neemt akte van het feit dat het mandaat
van PHILIPPE HASPESLAGH BVBA, vertegenwoordigd door de Heer
Philippe Haspeslagh, vandaag vervalt, en dat deze zich niet herbe-
noembaar stelt.
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5.4 De algemene vergadering besluit om de Heer Michel DELBAERE
te benoemen als nieuwe onafhankelijk bestuurder van de vennootschap
in de zin van artikel 526ter van het Wetboek van vennootschappen,
voor een periode van vier jaar, ingaand op vijfentwintig april tweedui-
zend en veertien en eindigend na de gewone algemene vergadering te
houden in het jaar tweeduizend achttien.

6. Bezoldiging van de bestuurders

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit om de vergoeding van de bestuur-
ders als volgt vast te stellen :

- de vergoeding van de voorzitter van de raad van bestuur blijft voor
het boekjaar 2014 vastgelegd op het vast bedrag van S 20.000 en op een
bedrag van S 4.000 per bijgewoonde vergadering van de raad van
bestuur;

- de vergoeding voor de andere leden van de raad van bestuur blijft
voor het boekjaar 2014 vastgelegd op het vast bedrag van S 10.000 en
op een bedrag van S 2.000 per bijgewoonde vergadering van de raad
van bestuur;

- de vergoeding van de bestuurders voor de uitoefening van hun
opdracht als lid van het auditcomité blijft voor het boekjaar 2014
vastgelegd op een vast bedrag van S 3.000 voor de gewone leden en
S 6.000 voor de voorzitter, en op een bedrag van S 750 per bijgewoonde
vergadering van het auditcomité;

- de vergoeding van de bestuurders voor de uitoefening van hun
opdracht als lid van het remuneratiecomité blijft voor het boekjaar 2014
vastgelegd op een vast bedrag van S 750 voor de gewone leden en
S 1.500 voor de voorzitter, en op een bedrag van S 375 per bijgewoonde
vergadering van het remuneratiecomité.

7. Herbenoeming van de Commissaris en vaststelling van de vergoe-
ding voor dit mandaat.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit, op voorstel van de raad van
bestuur, handelend op voorstel van het auditcomité, en op voordracht
van de ondernemingsraad, Deloitte Bedrijfsrevisoren, vertegenwoor-
digd door de heer Mario Dekeyser, te herbenoemen voor een periode
van drie jaar. De bezoldiging van de Commissaris voor Sioen Industries
NV bedraagt S 123.000,00 (exclusief btw) en de globale bezoldiging als
Commissaris voor de groep bedraagt S 266.000,00 (exclusief btw). Deze
bezoldigingen zijn onderhevig aan jaarlijkse indexatie.

8. Rondvraag

BESCHIKBARE STUKKEN - Alle documenten die betrekking hebben
op deze algemene vergadering en die overeenkomstig de wet ter
beschikking moeten worden gesteld van de aandeelhouders, kunnen
geraadpleegd worden op de website van de vennootschap
(www.sioen.be/nl/zakelijk/financieel/algemene-vergaderingen) en
liggen ter beschikking op de zetel van de vennootschap. De verzoeken
om een gratis kopie te verkrijgen, kunnen ook schriftelijk of elektro-
nisch worden verstuurd.

TOELATINGSFORMALITEITEN - Om de algemene vergadering bij
te wonen en om er stemrecht te kunnen uitoefenen, dienen de aandeel-
houders de volgende bepalingen in acht te nemen :

1) Registratiedatum : het recht om aan de algemene vergadering deel
te nemen, wordt slechts verleend aan de aandeelhouders die als
zodanig geregistreerd zijn op de veertiende dag voor de algemene
vergadering om vierentwintig uur, in casu op 11 april 2014, hetzij op
grond van hun inschrijving in het register van de aandelen op naam
van de vennootschap, hetzij op grond van hun inschrijving op de
rekeningen van een erkende rekeninghouder of van een vereffening-
sinstelling.

2) Melding : de aandeelhouders die aan deze voorwaarden voldoen,
moeten uiterlijk op 19 april 2014 via brief, fax of e-mail aan de vennoot-
schap melden dat ze aan de algemene vergadering willen deelnemen.
De houders van gedematerialiseerde aandelen dienen een attest,
waaruit blijkt met hoeveel gedematerialiseerde aandelen ze willen
deelnemen, van één van de volgende bankinstellingen voor te leggen :
Belfius Bank, ING Belgium, BNP Paribas Fortis, Bank Degroof en
KBC Bank.

De obligatiehouders mogen de algemene vergadering bijwonen,
doch enkel met raadgevende stem en mits naleving van de toelatings-
voorwaarden voorzien voor de aandeelhouders.

VOLMACHT - De aandeelhouders die zich op deze vergadering
wensen te laten vertegenwoordigen, dienen hiertoe, overeenkomstig
artikel 30 van de statuten, een volmacht op te stellen in de vorm
vastgesteld door de Raad van Bestuur, en waarvan een model beschik-
baar is op de zetel van de vennootschap of op de website van de
vennootschap (www.sioen.be/nl/zakelijk/financieel/algemene-
vergaderingen). Deze volmacht dient uiterlijk op 19 april 2014 op de
zetel van de vennootschap toe te komen via brief, fax of e-mail.

De aandeelhouders worden verzocht de op het volmachtformulier
vermelde instructies te volgen, om op rechtsgeldige wijze vertegen-
woordigd te kunnen zijn tijdens de algemene vergadering. Elke aanwij-
zing van een volmachtdrager dient te gebeuren conform de ter zake
geldende Belgische wetgeving, met name inzake belangenconflicten en
het bijhouden van een register. De aandeelhouders die zich wensen te
laten vertegenwoordigen, dienen voornoemde registratie- en
bevestigingsprocedure na te leven.

AGENDAPUNTEN TOEVOEGEN - Een of meer aandeelhouders die
samen minstens 3 % bezitten van het maatschappelijk kapitaal van de
vennootschap, kunnen te behandelen onderwerpen op de agenda van
de algemene vergadering laten plaatsen en voorstellen tot besluit
indienen met betrekking tot op de agenda opgenomen of daarin op te
nemen te behandelen onderwerpen, door een schriftelijke melding (via
brief, fax of e-mail) aan de vennootschap uiterlijk op 3 april 2014. In
voorkomend geval zal de vennootschap uiterlijk op 10 april 2014 een
aangevulde agenda bekendmaken. Meer gedetailleerde informatie over
dit recht is te vinden op de website van de vennootschap
(www.sioen.be/nl/zakelijk/financieel/algemene-vergaderingen).

SCHRIFTELIJKE VRAGEN - Aandeelhouders die voldoen aan de
formaliteiten om tot de algemene vergadering toegelaten te worden,
kunnen zowel mondeling tijdens de vergadering als schriftelijk vóór
de vergadering vragen stellen. Schriftelijke vragen moeten uiterlijk op
19 april 2014 op de zetel van de vennootschap toekomen (via brief, fax
of e-mail). Meer gedetailleerde informatie over dit recht is te vinden op
de website van de vennootschap (www.sioen.be/nl/zakelijk/
financieel/algemene-vergaderingen).

PRAKTISCH - Elke in deze oproeping vermelde uiterlijke datum
betekent de uiterlijke datum waarop de desbetreffende melding door
de vennootschap moet worden ontvangen.

Alle meldingen aan de vennootschap uit hoofde van deze oproeping
kunnen op één van de volgende wijzen gebeuren :

- schriftelijk per gewone post aan Sioen Industries NV, Fabriek-
straat 23, 8850 Ardooie, attentie Geert Asselman, Secretaris Raad van
Bestuur,

- via fax op het nummer +32 51 740 889, attentie Geert Asselman,
Secretaris raad van bestuur,

- via e-mail op het adres corporate@sioen.be.
De raad van bestuur.

(10639)

Atenor Group,
avenue Reine Astrid 92, 1310 La Hulpe

Tél. 02-387 22 99, Fax 02-387 23 16
E-mail info@atenor.be

Numéro d’entreprise : 0403.209.303

Convocation à l’assemblée générale des actionnaires d’Atenor Group
qui se tiendra le vendredi 25 avril 2014, à 9 h 30 m précises, au Centre
de Conférence Dolce La Hulpe Brussels, chaussée de Bruxelles 135, à
1310 La Hulpe

Déroulement de l’Assemblée Générale :

9 h 30 précises : accueil des actionnaires au centre de conférence
Dolce La Hulpe Brussels (chaussée de Bruxelles 135, à 1310 La Hulpe);

9 h 45 : signature de la liste de présence par les actionnaires;

23662 BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



10 heures : exposé du président du conseil d’administration;

10 h 15 m : exposé de l’administrateur délégué;

11 heures : votes.

Ordre du jour de l’assemblée générale ordinaire :

1. Présentation du rapport de gestion du conseil d’administration et
du rapport du commissaire sur l’exercice 2013.

2. Approbation des comptes annuels et de l’affectation du résultat.

Proposition de décision :

Approbation des comptes annuels clôturés au 31 décembre 2013, en
ce compris l’affectation du résultat proposée par le Conseil d’Adminis-
tration, soit l’attribution (i) d’un dividende brut par action de 2,00 EUR
pour les seules actions dont le droit au dividende n’est pas suspendu et
(ii) des tantièmes à hauteur de 225.000 EUR.

3. Présentation de la décision du conseil d’administration de
proposer un dividende optionnel (et ses modalités).

4. Décharge :

Proposition de décision :

Décharge par vote séparé aux administrateurs et au commissaire
pour l’exercice de leur mandat au cours de l’exercice 2013.

5. Nomination :

Proposition de décision :

Sur proposition du Comité de Nomination et de Rémunération :
renouvellement du mandat d’administrateur de la SPRL Sogestra,
représentée par Nadine Lemaître. Ce mandat d’une durée de trois ans
pourra être rémunéré et arrivera à échéance à l’issue de l’assemblée
générale des actionnaires de 2017.

6. Présentation du rapport de rémunération :

Proposition de décision :

Approbation du rapport de rémunération.

7. Plan d’options :

Proposition de décision :

Conformément à l’Article 520ter du Code des sociétés et/ou la Charte
de Gouvernance d’Entreprise, approbation :

de l’attribution annuelle, aux membres du management (y inclus les
administrateurs exécutifs) d’options sur actions de la SA Atenor Group
Participations, pour un prix d’exercice qui ne peut être inférieur à la
valeur réelle des actions, déterminée sur avis conforme du commissaire
de la SA Atenor Group Participations;

du fait que ces options sont exerçables moins de trois ans après leur
attribution;

du fait que les avantages à retirer, le cas échéant, de l’exercice de ces
options ne sont pas soumis aux limitations applicables aux rémunéra-
tions variables.

Proposition de décision :

Conformément aux dispositions du Corporate Governance Charter,
ratification :

de l’émission d’un plan d’options sur actions de la SA Atenor Group
Investments destiné aux membres du management, du personnel ou
des organes sociaux de la société ou de ses filiales, portant sur un
maximum de 150.000 actions, à attribuer au cours des années 2013
à 2015.

8. Pouvoirs :

Proposition de décision :

Conférer tous pouvoirs au Conseil d’Administration pour l’exécution
des décisions prises.

Formalités d’admission :

Conformément à l’article 536, § 2 C.soc., les propriétaires d’actions
nominatives ou dématérialisées doivent procéder, pour pouvoir assister
à l’Assemblée Générale Ordinaire et y exercer le droit de vote, à
l’enregistrement comptable de celles-ci à leur nom le quatorzième jour

qui précède l’assemblée générale ordinaire (11 avril 2014), à vingt-
quatre heures (heure belge) soit par leur inscription sur le registre des
actions nominatives de la société, ou par leur inscription dans les
comptes d’un teneur de compte agréé ou d’un organisme de liquidation
sans qu’il soit tenu compte du nombre d’actions détenues par l’action-
naire au jour de l’Assemblée Générale Ordinaire.

En outre, l’actionnaire doit indiquer à la société, sa volonté de
participer à l’Assemblée Générale Ordinaire (par courrier adressé au
siège social de la société ou par courriel adressé à info@atenor.be) au
plus tard le sixième jour qui précède la date de l’Assemblée Générale
Ordinaire (19 avril 2014).

Avant l’assemblée générale ordinaire, l’actionnaire remettra à la
société, une copie de l’attestation délivrée à l’actionnaire par le teneur
de comptes agréé ou par l’organisme de liquidation certifiant le nombre
d’actions dématérialisées inscrites au nom de l’actionnaire dans ses
comptes à la date d’enregistrement, pour lequel l’actionnaire a déclaré
vouloir participer à l’assemblée générale ordinaire.

Inscription de sujets à l’ordre du jour :

Conformément à l’article 533ter C.soc., un ou plusieurs actionnaires
possédant ensemble au moins 3 % du capital social peuvent, conformé-
ment aux modalités reprises dans le Code des sociétés, requérir
l’inscription de sujets à traiter à l’ordre du jour de toute assemblée
générale, ainsi que déposer des propositions de décision concernant des
sujets à traiter inscrits ou à inscrire à l’ordre du jour.

Les actionnaires établissent, à la date de leur requête, la possession
de la fraction de capital exigée par l’alinéa précédent soit par un
certificat constatant l’inscription des actions correspondantes sur le
registre des actions nominatives de la société, soit par une attestation,
établie par le teneur de comptes agréé ou l’organisme de liquidation,
certifiant l’inscription en compte, à leur nom, du nombre d’actions
dématérialisées correspondantes.

L’examen des sujets à traiter et des propositions de décision portés à
l’ordre du jour en application du présent article, est subordonné à
l’enregistrement, conformément à la section « Formalités d’admis-
sion », reprise ci-dessus, de la fraction du capital visée ci-dessus.

Les demandes sont formulées par écrit et sont accompagnées, selon
le cas, du texte des sujets à traiter et des propositions de décision y
afférentes, ou du texte des propositions de décision à porter à l’ordre
du jour. Elles indiquent l’adresse postale ou électronique à laquelle la
société transmet l’accusé de réception de ces demandes.

Elles doivent parvenir à la société au plus tard le vingt-deuxième jour
qui précède la date de l’assemblée générale (3 avril 2014). Ces
demandes peuvent être adressées à la société par voie électronique à
l’adresse info@atenor.be. La société accuse réception des demandes
visées dans un délai de quarante-huit heures à compter de cette
réception.

Sans préjudice du fait que la société publiera telles propositions de
décision sur son site internet dès que possible après leur réception, la
société publiera un ordre du jour complété des sujets à traiter addition-
nels et des propositions de décision y afférentes qui y auraient été
portés, et/ou des propositions de décision qui seules auraient été
formulées, au plus tard le quinzième jour qui précède la date de
l’assemblée générale ordinaire (10 avril 2014).

Simultanément, la société mettra à disposition de ses actionnaires,
sur son site internet, les formulaires qui peuvent être utilisés pour voter
par procuration, complétés des sujets à traiter additionnels et des
propositions de décision y afférentes qui auraient été portés à l’ordre
du jour, et/ou des propositions de décision qui seules auraient été
formulées.

Les procurations de vote notifiées à la société antérieurement à la
publication, conformément à la présente disposition, d’un ordre du jour
complété restent valables pour les sujets à traiter inscrits à l’ordre du
jour qu’elles couvrent. Pour les sujets à traiter inscrits à l’ordre du jour
qui font l’objet de propositions de décision nouvelles déposées, le
mandataire peut, en assemblée, s’écarter des éventuelles instructions
données par son mandant si l’exécution de ces instructions risquerait
de compromettre les intérêts de son mandant. Il doit en informer son
mandant. La procuration doit indiquer si le mandataire est autorisé à
voter sur les sujets à traiter nouveaux inscrits à l’ordre du jour ou s’il
doit s’abstenir.
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Questions :

Conformément à l’article 540 C.soc., les actionnaires peuvent, dès la
publication de la convocation, poser par écrit des questions, auxquelles
il sera répondu, selon le cas, par les administrateurs ou le commissaire
au cours de l’Assemblée Générale Ordinaire pour autant que ces
actionnaires aient satisfait aux formalités d’admission reprises
ci-dessus.

Ces questions peuvent être adressées à la société par voie électro-
nique à l’adresse [info@atenor.be]. Les questions écrites doivent
parvenir à la société au plus tard le sixième jour qui précède la date de
l’Assemblée Générale Ordinaire (19 avril 2014).

Procurations

Conformément aux articles 547, 547bis et 548 C.soc., tous les action-
naires ayant droit de vote peuvent voter eux-mêmes ou par procura-
tion. A cette fin, une procuration-type est mise à la disposition des
actionnaires sur le site www.atenor.be.

Par procuration, il faut entendre le pouvoir donné par un actionnaire
à une personne physique ou morale pour exercer au nom de cet
actionnaire tout ou partie de ses droits lors de l’Assemblée Générale
Ordinaire. Un tel pouvoir peut être donné pour une ou plusieurs
assemblées déterminées ou pour les assemblées tenues pendant une
période déterminée.

La procuration donnée pour une assemblée vaut pour les assemblées
successives convoquées avec le même ordre du jour.

Le mandataire bénéficie des mêmes droits que l’actionnaire ainsi
représenté et, en particulier, du droit de prendre la parole, de poser des
questions lors de l’assemblée générale ordinaire et d’y exercer le droit
de vote.

L’actionnaire ne peut désigner, pour l’assemblée générale ordinaire,
qu’une seule personne comme mandataire. Par dérogation à cette
règle :

l’actionnaire peut désigner un mandataire distinct par forme
d’actions qu’il détient, ainsi que par compte-titres s’il détient des
actions sur plus d’un compte-titres;

la personne qualifiée d’actionnaire mais qui agit à titre professionnel
pour le compte d’autres personnes physiques ou morales, peut donner
procuration à chacune de ces autres personnes physiques ou morales
ou à une tierce personne désignée par celles-ci.

Le nombre d’actionnaires qu’une personne agissant en qualité de
mandataire peut représenter n’est pas limité. Au cas où un mandataire
détient des procurations de plusieurs actionnaires, il peut exprimer
pour un actionnaire donné des votes différents de ceux exprimés pour
un autre actionnaire.

La désignation d’un mandataire par un actionnaire, intervient par
écrit et doit être signée par l’actionnaire. La notification de la procura-
tion à la société doit se faire par écrit. Cette notification peut également
être assurée par voie électronique à l’adresse info@atenor.be.

La procuration doit parvenir à la société au plus tard le sixième jour
qui précède la date de l’assemblée générale ordinaire (19 avril 2014).

Pour le calcul des règles de quorum et de majorité, seules les
procurations introduites par des actionnaires qui satisfont aux forma-
lités d’admission reprises ci-dessus.

Le mandataire vote conformément aux instructions de vote qui
auraient été données par l’actionnaire. Il doit conserver un registre des
instructions de vote pendant une période d’une année au moins et
confirmer, sur demande de l’actionnaire, que les instructions de vote
ont été exécutées.

En cas de conflits d’intérêts potentiels entre l’actionnaire et le
mandataire qu’il a désigné :

- le mandataire doit divulguer les faits précis qui sont pertinents pour
permettre à l’actionnaire d’évaluer le risque que le mandataire puisse
poursuivre un intérêt autre que l’intérêt de l’actionnaire;

- le mandataire n’est autorisé à exercer le droit de vote pour compte
de l’actionnaire qu’à la condition qu’il dispose d’instructions de vote
spécifiques pour chaque sujet inscrit à l’ordre du jour.

Pour l’application du présent paragraphe, il y a conflit d’intérêts
lorsque, notamment, le mandataire :

- est la société elle-même ou une entité contrôlée par elle, un
actionnaire qui contrôle la société ou est une autre entité contrôlée par
un tel actionnaire;

- est un membre du conseil d’administration, des organes de gestion
de la société ou d’un actionnaire qui la contrôle ou d’une entité
contrôlée visée ci-dessus;

- est un employé ou un commissaire de la société, ou de l’actionnaire
qui la contrôle ou d’une entité contrôlée visée ci-dessus;

- a un lien parental avec une personne physique visée ci-dessus ou
est le conjoint ou le cohabitant légal d’une telle personne ou d’un parent
d’une telle personne.

En ce qui concerne le sort des procurations en cas d’inscription de
sujets à l’ordre du jour, conformément à l’article 533ter C.soc., référence
est faite à la section « Inscription de sujets à l’ordre du jour » ci-dessus.

Informations et documents :

Les rapports de gestion, du commissaire, la procuration et les autres
documents sont accessibles sur notre site internet (www.atenor.be) ou
peuvent être obtenus sur simple demande auprès d’Atenor Group
(info@atenor.be).

Le conseil d’administration.
(10640)

Prudentia, naamloze vennootschap,
Edingsesteenweg 198, 1730 Asse

Oproeping gewone algemene vergadering
op 12 april 2014, te 11 uur, op de zetel van de vennootschap

De agenda van de gewone algemene vergadering :

1) Jaarverslag.

2) Goedkeuring jaarrekening en winstbestemming.

3) Ontslag en benoemingen.

4) Kwijting bestuurders.
(10641)

ALTA, société anonyme,
rue de Bosnie 101,1060 Bruxelles

R.C. Bruxelles 411.442 — TVA BE 418.181.846

L’Assemblée Générale Ordinaire se réunira au siège social le
11 avril 2014, à 15 heures.

Ordre du jour : 1. Rapport de gestion du Conseil d’Administration.
2. Approbation des comptes annuels. 3. Affectation des résultats.
4. Décharge aux Administrateurs. 5. Divers.

(AOPC-1-14-00084/ 25.03)
(10642)

JOSI & Cie, société anonyme,
rue des Colonies 11, 1000 Bruxelles

RPM Bruxelles 0403.279.280

L’assemblée générale ordinaire des actionnaires aura lieu le lundi
14 avril 2014, à 15 heures, au siège social.

Ordre du jour :

1. Rapport de gestion. Rapport du Commissaire-reviseur.

2. Approbation des comptes annuels au 31 décembre 2013.

3. Décharge aux administrateurs et commissaire-reviseur.

4. Nomination statutaire - renouvellement du mandat des adminis-
trateurs.

5. Divers.
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Pour assister à ladite assemblée, les actionnaires sont priés de se
conformer à l’article 26 des statuts et de déposer les titres cinq jours
francs avant la date de l’assemblée au siège social.

(AOPC-1-14-00069/ 25.03)
(10643)

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Vredegerecht van het tweede kanton Aalst

Bij vonnis van de vrederechter van het tweede kanton Aalst, verleend
op 17/03/2014, werd VAN DEN BROECK, Karel, geboren te Aalst op
14/9/1957, wonende te 9310 Meldert, Walburgaweg 4, niet in staat
verklaard haar/zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : VERMEULEN, Benjamin, advocaat,
wonende te 9300 Aalst, Leopoldlaan 48.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Myriam HAEGEMAN, hoofd-
griffier van het vredegerecht van het tweede kanton Aalst.

(64516)

Vredegerecht van het eerste kanton Antwerpen

Bij vonnis van de Vrederechter van het eerste kanton Antwerpen,
verleend op 13 maart 2014, werd VAN MINNEBRUGGEN, Erik,
geboren op 26 augustus 1948, wonende te 2140 ANTWERPEN,
Vooruitzichtstraat 2, niet in staat werd verklaard zijn goederen zelf te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : ELBERS,
John, advocaat, kantoorhoudende te 2000 ANTWERPEN, Britselei 28,
bus 2

Antwerpen, 18 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Hendrickx, Marc.
(64517)

Vredegerecht van het zesde kanton Antwerpen

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
zesde kanton Antwerpen, verleend op 17 maart 2014, werd
PONSAERS, Clementine Gustaaf Marceline, geboren te Antwerpen op
19 november 1935, wonende te 2660 ANTWERPEN, Zwaantjesstraat
2/16, verblijvende in het WZC « VINCK-HEYMANS » te
2018 Antwerpen, Arthur Goemaerelei 18, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : HERMANS, Sissi, geboren op 2 oktober 1974, wonende te
2020 ANTWERPEN, Schijfstraat 22.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
27 februari 2014.

Antwerpen, 18 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Carlos Van Hoey-
landt.

(64518)

Vredegerecht van het zevende kanton Antwerpen

Bij vonnis van de vrederechter van het zevende kanton Antwerpen,
uitgesproken op 11 maart 2014, werd LAUWERS, René, geboren te
MECHELEN op 24 november 1951, wonende te 2850 BOOM,
Noeveren 70, verblijvende GZA « Sint-Augustinus » te 2610 WILRIJK
(ANTWERPEN), Oosterveldlaan 24, niet in staat verklaard zijn
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : VAN ACKER, Carlo, kantoorhoudende te 2600 BERCHEM
(ANTWERPEN), Grote Steenweg 417.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
21 februari 2014.

Antwerpen, 18 maart 2014.

De afgevaardigd griffier, (get.) Dennis ADAMS.
(64519)

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Bij vonnis de vrederechter van het tiende kanton te Antwerpen,
verleend op 18 maart 2014, werd Pietrzak, Eugenia, geboren te Kutno
(Polen), verblijvende in WZC « Sint-Barholomeus », Jaak De Boeck-
straat 6 te 2170 Antwerpen, niet in staat zelf haar goederen te beheren
en voegt daarom toe als voorlopig bewindvoerder aan voornoemde :
Van Der Perre Charles, geboren te Antwerpen op 2 juni 1946, wonende
te 2930 Brasschaat, Heislagsebaan 135,

Merksem (Antwerpen), 18 maart 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Inge Meyvis.
(64520)

Vredegerecht van het kanton Boom

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Boom, verleend op
18 maart 2014, werd BUELENS, Lydie, geboren te Boom op 24 mei 1946,
wonende te 1652 Beersel, Lindekensweg 104, verblijvende te
2840 Rumst, « Rusthuis de Vaeren VZW », Eikenstraat 219, niet in staat
verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : BUELENS, Raoul, geboren te Boom op 08 mei 1940,
wonende te 2660 HOBOKEN (ANTWERPEN), Zuidwendelaan 50.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 4 maart 2014.

Boom, 18 maart 2014.

De griffier, (get.) Schippers, Chantal.
(64521)

Vredegerecht van het kanton Boom

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Boom, verleend op
18 maart 2014, werd BISTMANS, Maria, geboren te Duffel op
12 augustus 1937, wonende te 2840 Rumst, RVT « Sint Jozef », School-
straat 1, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : VAN BULCK, Rudolf,
geboren te Duffel op 8 maart 1966, wonende te 2570 Duffel, Lintse-
heide 31.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 12 maart 2014.

Boom, 18 maart 2014.

De griffier, (get.) Laurent, Anne-Marie.
(64522)
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Vredegerecht van het kanton Brasschaat

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 12 maart 2014, werd GITS, Sharis Nick Wendy, geboren te
Merksem op 6 december 1993, wonende te 2960 BRECHT, Jan Tasse-
laan 12, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : de heer GITS, Eddy, geboren
te Schoten op 23 december 1959, commercieel bediende, wonende te
2960 BRECHT, Jan Tasselaan 12.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
19 februari 2014.

Brasschaat, 18 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle, Sandra.
(64523)

Vredegerecht van het kanton Diksmuide

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Diksmuide,
verleend op 17 maart 2014, werd Barbier, Céderic Danny, zonder
beroep, wonende te 8600 Diksmuide, Esenweg 5/0012, geboren te
Roeselare op 5 mei 1992, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : Vande-
wiele, Linneke, advocaat, met kantoor te 8610 Kortemark, Staats-
baan 175C.

DIKSMUIDE, 17 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ingrid Janssens.
(64524)

Vredegerecht van het kanton Geraardsbergen-Brakel,
zetel Brakel

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Geraardsbergen-
Brakel, zetel Geraardsbergen, verleend op 11 maart 2014, werd
BOETMAN, Luc, geboren te Geraardsbergen op 19 juli 1961, wonende
te 9500 Geraardsbergen, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder DE
BACKER, Piet, advocaat, kantoorhoudende te 9500 Geraardsbergen,
Brugstraat 20 B6.

Geraardsbergen, 18 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jürgen Peirlinck.
(64525)

Vredegerecht van het kanton Kontich

Beschikking d.d. 17 maart 2014, verklaart GOTINK, José Christianne
Maria Carolina, geboren te WUUSTWEZEL op 29 augustus 1943,
wonende te 2390 MALLE, Rerum Novarumlaan 14, verblijvende te
2650 EDEGEM, « UZA », Wilrijkstraat 10, niet in staat zelf haar
goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : LUYCKX, Julien Hendrik
Maria, geboren op 5 februari 1944, wonende te 2390 MALLE, Rerum
Novarumlaan 14.

Kontich, 17 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Nuffel, Geert.
(64526)

Vredegerecht van het kanton Kontich

Beschikking d.d. 11 maart 2014, verklaart VERBIEST, Gabriella Maria
Carolina, geboren te PULLE op 10 februari 1930, wonende te
2531 BOECHOUT, Pastoor Henrottestraat 2, niet in staat zelf haar
goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : VAN LOON, Christine,
advocaat te 2550 KONTICH, Antwerpsesteenweg 92.

Kontich, 17 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Nuffel, Geert.
(64527)

Vredegerecht van het kanton Kontich

Beschikking d.d. 17 maart 2014, verklaart DE COCKER, Marc
Romain Marguerite, geboren te MORTSEL op 5 februari 1957, informa-
ticus, wonende te 2650 EDEGEM, Kontichstraat 182 2VL, verblijvende
« UZA » te 2650 EDEGEM, Wilrijkstraat 10, niet in staat zelf zijn
goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : DE COCKER, Karen,
geboren te ANTWERPEN op 19 april 1983, maatschappelijk assistent
OCMW, wonende te 2845 NIEL, Antwerpsestraat 90.

Kontich, 17 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Nuffel, Geert.
(64528)

Vredegerecht van het tweede kanton Leuven

Bij vonnis van de vrederechter van het tweede kanton Leuven,
uitgesproken op 13 maart 2014, werd Julia HAVLICEK, geboren te
Haan (Duitsland) op 08-05-1980, gedomicilieerd te 3090 Overijse, Ogen-
troostlaan 11, verblijvende te U.P.C. « SINT-KAMILLUS », Krijkelberg 1
te 3360 Bierbeek, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : Ilse SCHALLES,
gedomicilieerd te 3090 Overijse, Ogentroostlaan 11.

Leuven, 18 maart 2014.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(64529)

Vredegerecht van het tweede kanton Leuven

Bij vonnis van de vrederechter van het tweede kanton Leuven,
uitgesproken op 13 maart 2014, werd Carina LUYTEN, geboren te
Heist-Op-den-Berg op 28-05-1962, gedomicilieerd te 3360 Bierbeek,
Krijkelberg 1, verblijvende te U.PC. « Sint-Kamillus », Krijkelberg 1 te
3360 Bierbeek, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : Patricia STEVENS, advo-
caat, kantoorhoudend te 3130 Begijnendijk, Raystraat 61.

Leuven, 18 maart 2014.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(64530)
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Vredegerecht van het kanton Lennik

Bij vonnis verleend door de vrederechter van het kanton Lennik op
18 februari 2014, werd BOSMANS, Kelly, advocaat, met kantoor te
1730 Asse, Kerkplein 1, toegevoegd als voorlopig bewindvoerder over
de goederen van VANDER ROOST, Tjorven, geboren te Aalst op
20 juni 1995, gedomicilieerd en verblijvende in het MPC
« Sint-Franciscus » te 1760 Roosdaal, Lostraat 175.

Het verzoekschrift werd ter griffie neergelegd op 28 januari 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) E. DE GIETER.
(64531)

Vredegerecht van het kanton Meise

Beschikking d.d. 12 maart 2014, mevrouw Maria Robberechts,
geboren te Londerzeel op 4 oktober 1933, wonende te 1840 Londerzeel,
Blauwenhoek 103, werd bij beschikking van de vrederechter van het
kanton Meise niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
Mr. David DE VALCK, met kantoor te 1785 Merchtem, Stoofstraat 59,
aangewezen als voorlopige bewindvoerder.

Als vertrouwenspersonen werden aangesteld :

Mevrouw Piessens, Rosette, Berreweide 26, 1840 Londerzeel.

Mevrouw Piessens, Marleen, Blauwenhoek 95, 1840 Londerzeel.

Mevrouw Piessens, Marina, Meerstraat 187, 1840 Londerzeel.

De heer Piessens, Kris, Sneppelaar 105, 1840 Londerzeel.

De heer Piessens, Patrick, Blauwenhork 87, 1840 Londerzeel.

De heer Piessens, Danny, Blauwenhoek 85, 1840 Londerzeel.

De griffier, (get.) Christa VAN DEN BROECK.
(64532)

Vredegerecht van het kanton Menen

Vonnis d.d. 6 maart 2014, verklaart KOOPMAN, Bernarda, geboren
te Zwevegem op 5 oktober 1943, wonende te 8550 ZWEVEGEM,
Ellestraat 128A, opgenomen in de instelling « LEIEZICHT » te
8930 MENEN, Murissonstraat 2, niet in staat zelf haar goederen te
beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : VANHEE, Wim, wonende
en gehuisvest te 8510 KORTRIJK, Kleine Pontestraat 50.

MENEN, 17 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) OLLEVIER, Chris.
(64533)

Vredegerecht van het kanton Merelbeke

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
Kanton Merelbeke, verleend op 10 maart 2014, werd beslist dat
DEPOORTER, Claudine, geboren te Gent op 23 september 1947,
wonende en verblijvende te 9090 Melle, Dageraadstraat 62, niet in staat
is zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : BOGAERT, Caroline,
wonende te 9090 Melle, Guido Gezellestraat 13.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) De Veirman,
Christiaan.

(64534)

Vredegerecht van het kanton Roeselare

Bij vonnis van de plaatsvervangend vrederechter over het kanton
Roeselare van 6 maart 2014, verleend op verzoekschrift dat ter griffie
werd neergelegd op 18 februari 2014, werd mevrouw Mariette
VERDUYN, geboren te Izegem op 15 april 1927, gedomicilieerd te
8800 Roeselare, Fierheidstraat 17, thans verblijvend in het WZC « Sint-
Henricus » te 8800 Roeselare, Sint-Rochusstraat 12, niet in staat
verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : haar dochter, mevrouw Inge CRACCO,
geboren te Roeselare op 16 augustus 1963, wonende te 8490 Jabbeke,
Dwarsstraat 2GVA5.

Roeselare, 17 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sorina SEGERS.
(64535)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 14 maart 2014, verklaart PAESEN, Sandro Theo Henri,
geboren te Genk op 28 september 1987, wonende te 9400 Ninove,
Despauteerstraat 11A, verblijvende Uilstraat 8, te 3806 Sint-Truiden,
niet in staat zelf zijn goederen te beheren. Voegt toe als voorlopig
bewindvoerder : COX, Gunther, advocaat te 3800 Sint-Truiden, Kapel-
straat 7.

Sint-Truiden, 14 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane HOUWAER.
(64536)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 14 maart 2014, verklaart VANERMEN, Nicole, geboren
te Rumsdorp op 3 augustus 1952, wonende te 3800 Sint-Truiden,
Halmaalweg 2, verblijvende te P.Z. « Asster, Campus Melveren »,
Melveren-Centrum 111, te 3800 Sint-Truiden, niet in staat zelf haar
goederen te beheren. Voegt toe als voorlopig bewindvoerder :
MICHIELS, Els, advocaat te 3500 Hasselt, Leopoldplein 25, bus 1.

Sint-Truiden, 14 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane HOUWAER.
(64537)

Vredegerecht van het kanton Tienen

Bij beslissing van de vrederechter van het vredegerecht van het
Kanton Tienen, verleend op 17 maart 2014, werd PUTTEVILS, Sabrina,
geboren te Lubbeek op 14 juni 1976, arbeidster, gescheiden, gedomici-
lieerd te 3300 Tienen, Kapelstraat 19/4, niet in staat verklaard haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : NAGELS, Dimitri, advocaat met kantoor te 3300 Tienen,
Goossensvest 36.

Tienen, 17 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Peeters.
(64538)

23667BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Vredegerecht van het kanton Waregem

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Waregem,
verleend op 6 maart 2014, werd VANDUYNSLAGER, Cecile Juliette,
geboren te Sint-Eloois-Vijve op 7 oktober 1928, gepensioneerd, weduwe
van de heer HAERYNCK, André, wonende te 8710 Wielsbeke, RVT
« Ter Lembeek », Hernieuwenstraat 15, niet in staat verklaard zelf haar
goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : DESIMPEL, Valentine, advocaat te 8790 Waregem, Stations-
straat 155.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd ter griffie
op 30 januari 2014.

Waregem, 18 maart 2014.
De griffier, (get.) Marika Wulleman.

(64539)

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Zandhoven, uitge-
sproken op 17 maart 2014, ingevolge het verzoekschrift ter griffie
neergelegd op 17 februari 2014, werd aan de heer DUJARDIN, Alfons
Tryphon, van Belgische nationaliteit, geboren te Roeselare op
21 april 1932, gescheiden, wonende te 2140 BORGERHOUT
(ANTWERPEN), Moorkensplein 39, thans verblijvende in ZNA « Joost-
nes » te 2980 ZOERSEL, Kapellei 133, als voorlopige bewindvoerder
toegevoegd : meester VAN GELDER, Patricia, advocaat aan de balie te
Antwerpen, met kantoor te 2600 Berchem (Antwerpen), Grote-
steenweg 638.

Zandhoven, 18 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Debby HAES.

(64540)

Vredegerecht van het kanton Zomergem

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Zomergem, verleend
op 18 maart 2014, werd VERVYNCK, Wesley, geboren te Gent op
16 januari 1978, ongehuwd, wonende te 9920 Lovendegem, Haantjes-
straat 22, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopige bewindvoerder met de algemene bevoegd-
heid zoals voorzien in artikel 488bis f § 1, § 3 en § 5 van het Burgerlijk
Wetboek : Mr. BEUSELINCK, Philippe, advocaat te 9000 Gent,
Zilverhof 2B.

Zomergem, 18 maart 2014.
(Get.) Henri Maes, hoofdgriffier.

(64541)

Vredegerecht van het zesde kanton Antwerpen

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
zesde kanton Antwerpen, verleend op 10 maart 2014, werd een einde
gesteld aan het mandaat van voorlopig bewindvoerder van HANS,
Marina, geboren op 26 januari 1955, wonende te 2640 MORTSEL, Guido
Gezetlelaan 103 over de goederen van HANS, Sylvia Egberta, geboren
te Kontich op 20 november 1944, wonende te 2018 ANTWERPEN,
Lange Lozanastraat 233, en werd als nieuwe voorlopig bewindvoerder
toegevoegd : VAN STEENWINKEL, Johan, kantoorhoudende te
2020 ANTWERPEN, Jan Van Rijswijcklaan 164.

Antwerpen, 11 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Carlos Van Hoey-

landt.
(64542)

Vredegerecht van het zevende kanton Antwerpen

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het zevende kanton
Antwerpen, verleend op 13 maart 2014, werd DE BLOCK, Johan Maria
Tony, geboren te WILRIJK op 30 januari 1964, wonende te
2610 WILRIJK (ANTWERPEN), Prins Boudewijnlaan 343, nog steeds
niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en werd een einde
gesteld aan het ambt van DE BRUYNE, Isabella, wonende te
2610 WILRIJK (ANTWERPEN), Palmanshoevestraat 63. De be-
schermde persoon kreeg thans toegevoegd als voorlopig bewindvoer-
der : JACOBS, Patricia, wonende te 2000 ANTWERPEN, Pacificatie-
straat 75.

Antwerpen, 18 maart 2014.
De griffier, (get.) Isabel VERNEIRT.

(64543)

Vredegerecht van het kanton Lier

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht van het
kanton Lier, verleend op 12 maart 2014, werd verklaart Jan Mertens,
wonende te 2900 SCHOTEN, Alice Nahonlei 74, aangewezen bij
beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Zandhoven
op 31 mei 2012 (Rolnummer 12B256 - Rep.R. 1864/2012) tot voorlopige
bewindvoerder over Inge Eykens, geboren te MORTSEL op
13 maart 1981, wonende te 2570 DUFFEL, Arenbergstraat 12, (gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 11 juni 2012, blz. 32545 en onder
nr. 67672), met ingang van 1 april 2014 ontslagen van zijn opdracht.

VOEGT TOE als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voor-
noemde beschermde persoon : Jef Verwaest, advocaat, met kantoor te
2500 LIER, Vismarkt 37.

Lier, 18 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.

(64544)

Vredegerecht van het Roeselare

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter over het kanton Roeselare van
14 maart 2014, werd een einde gesteld aan de opdracht van de
voorlopige bewindvoerder, mevrouw PETIT, Pascale, geboren op
2 maart 1966, wonende te 8550 Zwevegem, Molenhof 39 en werd
benoemd als opvolgende voorlopige bewindvoerder over de
heer PETIT, Thierry, wonende in het PVT « Valckeburg » te 8800 Roese-
lare, Kloosterstraat 7 : meester CAMERLYNCK, Niki advocaat te
8800 Roeselare, Kerkplein 21.

Roeselare, 18 maart 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sorina SEGERS.

(64545)

Vredegerecht van het kanton Zottegem-Herzele,
zetel Zottegem

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Zottegem-
Herzele, zetel Zottegem d.d. 6 maart 2014, werd een einde gesteld aan
de opdracht van Mr. DE WINTER, Bart, advocaat gevestigd te
9200 Dendermonde, L. Dosfelstraat 65, aangewezen bij beschikking
verleend door de vrederechter van het kanton Dendermonde-Hamme,
zetel Dendermonde d.d. 4 december 2012, als voorlopig bewindvoerder
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over : MERTENS, Stefan, geboren te Mol op 19 maart 1963, voorheen
wonende te 9200 Dendermonde, Van Langenhovestraat 18 en thans
wonende te 9620 Zottegem, Nelekouter 14.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon MERTENS, Stefan : meester Francis DE VLEE-
SCHOUWER, advocaat met kantoor te 9620 Zottegem, Kleine Nieuw-
straat 4.

Zottegem 8 maart 2014.

De griffier, (get.) Kristel Cansse.
(64546)

Vredegerecht van het vijfde kanton Antwerpen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter vredegerecht Antwerpen-5,
verleend op 13 maart 2014, werd PROOST, Renate, advocaat, kantoor-
houdende te 2018 ANTWERPEN, Belegstraat 24, aangewezen bij
beschikking verleend door de vrederechter van het vijfde kanton
Antwerpen op 2 september 2010 (rolnummer 10B209-Rep.R. 4175/
2010) tot voorlopige bewindvoerder over BENSALAH, Najat, geboren
te Sint-Joost-ten-Noode op 31 juli 1977, thans wonende te
1020 BRUSSEL, rue de Wand 166, met ingang van heden ontslagen
verklaard van haar opdracht.

Zegt dat vanaf 13 maart 2014 de beschermde persoon opnieuw haar
goederen kan beheren.

Antwerpen, 18 maart 2014.

De griffier, (get.) Christiaensen, Inez.
(64547)

Vredegerecht van het kanton Beveren

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking d.d. 18 maart 2014, verklaren DE JONGHE, Marnix,
geboren op 11 juni 1993 te Beveren, zonder beroep, wonende te
9120 Beveren (Kallo), Melkaderlaan 131, opnieuw in staat zelf zijn
goederen te beheren vanaf 18 maart 2014, zodat het vonnis verleend
door de Vrederechter van het kanton Beveren op 20 juli 2011
(rolnummer 11A465 - Rep.R. 1546/2011 en gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 28 juli 2011, blz. 43654 en onder nr. 69460) ophoudt
uitwerking te hebben en vanaf 18 maart 2014 een einde komt aan de
opdracht van VAN GUYSE Nancy, geboren op 1 augustus 1968 te Sint-
Niklaas, huisvrouw, wonende te 9120 Beveren (Kallo), Melkader-
laan 131, als voorlopig bewindvoerder.

Beveren, 18 maart 2014.

De afgevaardigd griffier, (get.) De Paep, Ilse.
(64548)

Vredegerecht van het zesde kanton Brussel

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking verleend op 13 maart 2014 door de vrederechter van
het vredegerecht zesde kanton Brussel werd HANSSENS, Josette
Angèle Madeleine, geboren te Aalbeke op 1 november 1951, wonende
te 1850 Grimbergen, Verbruggenstraat 12b1, verblijvende in het UZ
« Leuven Campus Pellenberg » te 3212 Pellenberg (Lubbeek), Weliger-
veld 1, opnieuw in staat verklaard zelf haar goederen te beheren, zodat
de beschikking verleend door de vrederechter van het zesde kanton
Brussel op 20 september 2013 (rolnummer 13 A 3059 - Rep. 7116/2013),
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad op 8 oktober 2013, ophoudt

uitwerking te hebben en er met ingang van 13 maart 2014 een einde
komt aan de opdracht als voorlopige bewindvoerder van
VERHOEVEN, Effi, wonende te 1300 Waver, voie de la Freneraie 35.

Brussel, 17 maart 2014.

Voor eensluidend afschrift : de griffier, (get.) Sofie Meysman.
(64549)

Vredegerecht van het kanton Genk

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking d.d. 17 maart 2014, verklaart DOUMEN, Maggy,
geboren te Hasselt op 26 februari 1948, wonende te 2660 Antwerpen,
Oudestraat 38, aangewezen bij vonnis uitgesproken door de vrede-
rechter vredegerecht Genk op 10 augustus 2012 (rolnummer 12A1381-
Rep.R.nr. 2756/2012) tot voorlopig bewindvoerder over AUWERX Guy,
geboren te Hasselt op 15 maart 1923, verblijvende in het rusthuis « De
Olijfboom » 3600 GENK, Erfstraat 9, (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van van 22 augustus 2012, blz. 49426, onder nr. 70806), met
ingang van 7 maart 2014 ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Genk op 7 maart 2014.

Genk, 17 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise Groffils.
(64550)

Vredegerecht van het kanton Genk

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking d.d. 17 maart 2014, verklaart HANSSEN, Kristien,
advocaat, met kantoor gevestigd te 3600 Genk, Onderwijslaan 72,
bus 11, aangewezen bij vonnis uitgesproken door de vrederechter
vredegerecht Genk op 21 januari 2014 (rolnummer 13A2729-
Rep.R.nr. 249/2014) tot voorlopig bewindvoerder over DE BACKKER,
Guy Stefaan Gerard, geboren te Turnhout op 1 juli 1965, wonende te
3600 Genk, Moesstraat 24, bus 03, (gepubliceerd in het Belgisch Staats-
blad van 3 februari 2014, blz. 9206, nr. 61798), met ingang van
28 februari 2014 ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is te Genk op 28 februari 2014.

Genk, 17 maart 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise Groffils.
(64551)

Vredegerecht van het kanton Houthalen-Helchteren

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Houthalen-
Helchteren, verleend op 17 maart 2014, werd BIELEN, Guido Julien,
geboren te Zonhoven op 23 juli 1949, bruggepensioneerd, wonende te
3581 Beringen, Helmstraat 66, aangewezen bij vonnis door Ons
verleend op 11 april 2013 (rolnummer 13A433 - Rep.R. 1155/2013) tot
voorlopig bewindvoerder over VANDAEL, Maria Louisa Alphonsina,
geboren te Zonhoven op 8 maart 1925, wonende te 3520 Zonhoven,
Engstegenseweg 3, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
7 mei 2013, blz. 26737 en onder nr. 65935), met ingang van 3 maart 2014
ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is.

Houthalen-Helchteren, 17 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Vrolix Marleen, griffier.
(64552)
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Vredegerecht van het kanton Kontich

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking dd. 17 maart 2014 :

Verklaart dat de opdracht van DE PRETER, Rosa Maria, gepensio-
neerde, wonende te 2540 HOVE, Parklaan 32, tot voorlopig bewind-
voerder over : BURM, Auguste Georges, geboren te ANTWERPEN op
18 juni 1931, in leven wonende te 2540 HOVE, Parklaan 32, verblijvende
R.V.T. DE HAZELAAR, te 2550 KONTICH, Witvrouwenveldstraat 1,
daartoe aangewezen bij beschikking verleend door de Vrederechter
Vredegerecht Kontich op 26 april 2011 (rolnummer 11A435 -
Rep.R. 1217/2011 - gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
06.05.2011), van rechtswege beëindigd is 23 februari 2014 ingevolge het
overlijden van de beschermde persoon.

Kontich, 17 maart 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Nuffel, Geert.
(64553)

Vredegerecht van het kanton Schilde

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de Plaatsvervangend Rechter van het kanton
Schilde, verleend op 11 maart 2014, werd mevrouw Maria HELSEN,
wonende te 2970 Schilde, Vraagheideweg 8, aangewezen bij vonnis
verleend door de Vrederechter van het kanton Schilde op
1 augustus 2006 tot voorlopige bewindvoerder over mevrouw Maria
MONDELAERS, geboren te Tessenderlo op 11 oktober 1922, met ingang
van 8 februari 2014 ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is.

Schilde, 17 maart 2014.

De griffier, (get.) Ludgard Wenselaers.
(64554)

Vredegerecht van het kanton Zottegem-Herzele,
zetel Zottegem

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking dd. 14 maart 2014 :

Verklaart DE VLEESCHOUWER, Francis, advocaat, gevestigd te
9620 Zottegem, Kleine Nieuwstraat 4, aangewezen bij vonnis verleend
door de vrederechter van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem
op 24 oktober 2013 tot voorlopig bewindvoerder over HEYVAERT,
Stanis, geboren op 28 maart 1946, laatst gedomicilieerd te 9420 Erpe-
Mere, Cauwenbergstraat 18, en verblijvende in het Rustoord Neerhof,
te 9660 Brakel, Nieuwstraat 67-69, met ingang van 14 maart 2014
ontslagen van zijn opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is te Zottegem op 30 januari 2014.

Zottegem, 18 maart 2014.

De griffier, (get.) Kristel Cansse.
(64555)

Justice de paix du canton d’Arlon-Messancy

Suite à la requête déposée le 24 février 2014, par décision rendue par
le Juge de Paix du canton d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon le
12 mars 2014, Monsieur KAUTEN, Morgan, né à Arlon le
25 octobre 1991, domicilié avenue de Luxembourg 72, à 6700 Arlon, a
été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Maître PONCELET, Damien, dont
le cabinet se trouve rue des Martyrs 19, à 6700 Arlon.

Le 17 mars 2014.
Extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) N. COP.

(64556)

Justice de paix du canton de Binche

Par ordonnance de Madame le Juge de Paix du canton de Binche, en
date du treize mars deux mille quatorze, HONORE, Joséphine, avocate,
domiciliée à 7000 Mons, marché de la Croix-Place 7; VOTA, David,
ingénieur, domicilié à 6224 Wanfercée-Baulet, rue Arthur Gailly 28, ont
été désignés respectivement en qualité d’administrateur provisoire et
de personne de confiance de PROFETA, Carmela, née à Morlanwelz le
21 septembre 1951, domiciliée à 7140 Morlanwelz, rue du Polichène 55,
cette personne étant incapable de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64557)

Justice de paix du canton de Binche

Par ordonnance de Madame le Juge de Paix du canton de Binche, en
date du treize mars deux mille quatorze, HONORE, Joséphine, avocate,
domiciliée à 7000 Mons, marché de la Croix-Place 7, a été désignée en
qualité d’administrateur provisoire de BEHRENS, Christine Chantal,
née à Mons le 1er août 1955, résidant à 7140 Morlanwelz, « Les Foyers
de Bascoup », chaussée de Bascoup 2, cette personne étant incapable de
gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64558)

Justice de paix du canton de Binche

Par ordonnance de Madame le Juge de Paix du canton de Binche, en
date du treize mars deux mille quatorze, HONORE, Joséphine, avocate,
domiciliée à 7000 Mons, marché de la Croix-Place 7, a été désignée en
qualité d’administrateur provisoire de GHISLAIN, Michel Maurice M.,
né à Fayt-lez-Manage le 25 août 1943, résidant à 7140 Morlanwelz,
« Les Foyers de Bascoup », chaussée de Bascoup 2, cette personne étant
incapable de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64559)

Justice de paix du canton de Binche

Par ordonnance de Madame le Juge de Paix du canton de Binche, en
date du treize mars deux mille quatorze, HONORE, Joséphine, avocate,
domiciliée à 7000 Mons, marché de la Croix-Place 7, a été désignée en
qualité d’administrateur provisoire de HEYMANS, Guillaume
Alexandre, né à Molenbeek-Saint-Jean le 13 août 1928, résidant à
7140 Morlanwelz, « Mariemont Village », rue du Général de Gaulle 68,
cette personne étant incapable de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64560)
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Justice de paix du troisième canton de Bruxelles

Par ordonnance du Juge de Paix du troisième canton de Bruxelles,
du 11 février 2014, Madame DIGNEF, Henriette, née à Bruxelles le
25 octobre 1930, domiciliée à 1120 Bruxelles, rue du Ramier 3, résidant
à l’établissement « INSTITUT PACHECO », rue du Grand Hospice 7, à
1000 Bruxelles, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître GAILLARD, Martine, avocate à 1050 Bruxelles, avenue
Louise 391/7.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Ikrame Al MOLA-
HED.

(64561)

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Par ordonnance rendue le 07-03-2014, par Monsieur Serge Casier,
juge suppléant du quatrième canton de Charleroi, siègeant en chambre
du conseil, Madame Marie-Claire JANSSENS, née le 2 octobre 1940,
domiciliée à 6110 Montigny-le-Tilleul, rue des Ecoles 19, résidant au
home « Saint-Vincent », sis à 6040 JUMET, rue de Bayemont 155, a été
déclarée hors d’état de gérer ses biens et pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Jean-Pierre ELOY, avocat, dont le
cabinet est sis à 6042 Lodelinsart, chaussée de Châtelet 54.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Milic, Véronique.
(64562)

Justice de paix du cinquième canton de Charleroi

Par ordonnance du Juge de paix du cinquième canton de Charleroi
en date du 13 mars 2014, le nommé Monsieur Achille Jean Michel
DOURLET, né à Charleroi le 14 novembre 1983, domicilié à
6010 Couillet, rue Nouvelle 5, a été déclaré incapable de gérer ses biens
et a été pourvu d’un administrateur provisoire étant : Maître Sarah
BRUYNINCKX, avocat à 6000 Charleroi, rue Tumelaire 75.

Requête déposée le 20 février 2014.
Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Alain

SACRE.
(64563)

Justice de paix du troisième canton de Liège

Suite à la requête déposée le 28 février 2014, par décision du Juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 11 mars 2014,
Madame Maria FRANGIAMORE, née à Mussomeli, le 2 février 1930,
domiciliée à 4000 Liège, rue Louis Fraigneux 39, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Monsieur Tomaso MESSINA, né le
4 novembre 1951 et domicilié à 4000 LIEGE, rue Louis Fraigneux 39.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Zanelli, Joséphine.
(64564)

Justice de paix du canton de Nivelles

Suite à la requête déposée le 11-02-2014, par ordonnance du Juge de
paix du canton de Nivelles, rendue le 27 février 2014, Madame Jeanne
Ghislaine RIQUET, née à Baisy-Thy le 5 juillet 1923, domiciliée à
1470 Genappe, Résidence du Lothier, rue Couture Mathy 7, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Madame Jenny VAN LESSEN,
domiciliée à 1470 Baisy-Thy, rue Banterley 32.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Marc Vanpé.
(64565)

Justice de paix du canton de Soignies

Par ordonnance du Juge de paix du canton de Soignies du
11 mars 2014, le nommé Monsieur Jean-Marie SLUYS, né à Neufvilles
le 18 mai 1948, domicilié à 7060 Soignies, rue de la Haute Folie 47,
résidant au CHR de la Haute Senne, site le Tilleriau, chaussée de
Braine 49, à 7060 Soignies, a été déclaré incapable de gérer ses biens et
a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Madame Raymonde Yvette Alberte CLERBOIS, domiciliée à
7061 Soignies, chemin Marguerite 40.

Soignies, le 18 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BODART, Catherine.
(64566)

Justice de paix du canton de Soignies

Par ordonnance du Juge de paix du canton de Soignies du
11-03-2014, le nommé Monsieur Roger MARTIN, né à La Louvière le
29 décembre 1922, domicilié à 7070 Le Rœulx, chaussée de
Houdeng 177, résidant en la Résidence La Biercée, sise rue des
Fonds 12, à 7070 Le Rœulx, a été déclaré incapable de gérer ses biens et
a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître Luc VAN KERCKHOVEN, avocat, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, rue des Marcottes 30.

Soignies, le 18 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BODART, Catherine.
(64567)

Justice de paix du canton de Thuin

Suite à la requête déposée le 11-02-2014, par ordonnance du Juge de
paix du canton de Thuin, rendue le 18 mars 2014, Madame Denise Alice
Rosa ROUARD, née à Jumet le 29 novembre 1929, domiciliée à
6200 Châtelet, rue des Mottards 109, résidant au CHU A. Vésale, rue de
Gozée 706, à 6110 Montigny-le-Tilleul, a été déclarée incapable de gérer
ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Christophe BEGUIN, avocat dont le cabinet est sis
à 6001 Charleroi, avenue Marius Meurée 95/19.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-François Mahieux.
(64568)

Justice de paix du second canton de Tournai

Par ordonnance du Juge de Paix du second canton de Tournai,
rendue le 17 mars 2014, DEMEY, Colette, née à Tournai le 18 juillet 1928,
domiciliée à 7500 Tournai, rue de Pont 1, mais résidant au CHwapi -
Site Dorcas, ch. 216, à 7500 TOURNAI, boulevard du Roi Albert 1, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de WAIGNEIN, Michèle, avocate,
dont le cabinet est établi à 7500 Tournai, boulevard du Roi Albert 51.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Jeanne Hélin.
(64569)

Justice de paix du canton de Visé

Par décision prononcée par Madame le Juge de paix du canton de
Visé le 11 mars 2014, dans le dossier d’administration provisoire de
Monsieur Julien SPIRLET, né à Fléron le 8 avril 1933, domicilié à
4671 Blegny, rue Priessevoye 48, résidant à la maison de repos « Les
Trois Rois », allée des Alouettes 100, à 4600 Visé, il est statué ce qui suit :
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Désignons en qualité d’administrateur provisoire ad hoc Maître Jean-
Pascal D’INVERNO, avocat à 4120 Neupré, rue Bellaire 19, avec pour
mission de gérer les droits que détient Monsieur Julien SPIRLET, dans
l’immeuble situé à 4671 Blegny (Saive), Campagne de la Xhavée 42.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Baillien, Brigitte.
(64570)

Justice de paix du premier canton de Wavre

Suite à la requête déposée le 28 février 2014, par ordonnance du Juge
de Paix du premier canton de Wavre, rendue le 12 mars 2014,
Madame Madeleine MONTOISY, née à 1330 Rixensart, le
26 septembre 1922, domiciliée à 1330 Rixensart, rue R. Boisacq 5/11
(2e étage) a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire en la personne de Me Dominique
LANOY, avocat à 1331 Rixensart, rue de La Hulpe 27A.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pirson, Florence.
(64571)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 11 mars 2014, rep. 1516/2014 par le Juge
de Paix de Woluwe-Saint-Pierre, la nommée Josette VAN DEN NOORT-
GATE, née le 22 avril 1939, domiciliée à 1200 Woluwe-Saint-Lambert,
rue de l’Activité 22/b1, a été déclarée inapte à gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire étant Monsieur LENAERTS,
Patrick, né le 29 septembre 1959, domicilié à 1060 Bruxelles, rue Saint-
Bernard 123.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Isabelle STEELS.
(64572)

Justice de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre

Par ordonnance rendue le 17 mars 2014, rep. 1589/2014 par le Juge
de Paix de Woluwe-Saint-Pierre, la nommée Arlette BANKEN, née le
4 mars 1936, domiciliée à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, avenue des Volon-
taires 323/b009, a été déclarée inapte à gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire étant Madame Pascale BALANCE,
domiciliée à 1780 Wemmel, Robbrechtstraat 265.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Isabelle STEELS.
(64573)

Justice de paix du canton de Binche

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance de Madame le Juge de Paix du canton de Binche, en
date du treize mars deux mille quatorze, il a été mis fin au mandat de
LAMBION, Georges, domicilié à 1020 Bruxelles, rue Edmond Tolle-
naere 19, et désignons pour le remplacer HONORE, Joséphine, avocate,
domiciliée à 7000 Mons, Marché de la Croix-Place 7, en qualité
d’administrateur provisoire de CARTIGNY, Alain, né à Crespin le
4 septembre 1960, domicilié à 7130 Binche, boulevard du Triomphe 53,
bte 3.

Le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64574)

Justice de paix du canton de Binche

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance de Madame le Juge de Paix du canton de Binche, en
date du treize mars deux mille quatorze, il a été mis fin au mandat de
LAMBION, Georges, domicilié à 1020 Bruxelles, rue Edmond Tolle-
naere 19, et désignons pour le remplacer HONORE, Joséphine, avocate,
domiciliée à 7000 Mons, Marché de la Croix-Place 7, en qualité
d’administrateur provisoire de GALERIN, Patricia, née à Bruxelles le
17 janvier 1970, domiciliée à 7130 Binche, boulevard du Triomphe 53,
bte 3.

Le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(64575)

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 6 mars 2014 rendue par Monsieur Régnier
LORIAUX, Juge de Paix du quatrième canton de Charleroi,
Maître Marcel HOUBEN, avocat dont le cabinet est sis à 4030 LIEGE,
rue Vinâve 32, a été déchargé de la mission d’administrateur provisoire
des biens de Madame Tsvetomira HRISTOVA-TRANCHEVA, née à
Pleven en Bulgarie le 12 juillet 1973, domiciliée au home « Les Cygnes
de l’Etang », sis à 6042 LODELINSART, rue de l’Etang 150, qui lui avait
été confiée par ordonnance rendue le 18 septembre 2009 par la Justice
de Paix du premier canton de Liège, Maître Jean-Pierre ELOY, avocat à
6042 LODELINSART, chaussée de Châtelet 54, a été désigné comme
nouvel administration provisoire des biens de Madame Tsvetomira
HRISTOVA-TRANCHEVA précitée.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Véronique Milic.
(64576)

Justice de paix du canton de Seneffe

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du dix mars deux mille quatorze, prononcée par le
Juge de Paix du canton de Seneffe, siégeant en chambre du conseil,
Maître AUTHELET, Pascal, avocat, dont le cabinet est établi à
7160 Piéton (Chapelle-lez-Herlaimont), rue Allard Cambier 52, a été
désigné en remplacement de Madame VAN HAESEBROECK, Valérie,
à 6560 ERQUELINNES, rue Albert Ier 48, en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Monsieur DERECK, José, né à Woluwe-Saint-
Pierre le vingt-sept février mille neuf cent vingt-neuf, résidant à
7181 Arquennes (Seneffe), Résidence « Le Bon Conseil », chaussée de
Nivelles 56, ce dernier étant hors d’état de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Christel GUSTIN.
(64577)

Justice de paix du canton de Seraing

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 03-03-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Seraing, rendue le 12 mars 2014, nous, Juge de Paix :

Déchargeons Maître Jean-Luc PAQUOT, avocat, avenue Blonden 33,
à 4000 LIEGE, de sa mission d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur Albert NAMOUS, né à Ougrée le 30 avril 1956, domicilié rue
Paul Janson 39/11, à 4100 SERAING, qui lui avait été conférée par notre
ordonnance du 5 avril 2013 (13B485 - Rép. 2085/2013).
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Désignons Maître Michaël DINEUR, avocat, dont les bureaux sont
établis à 4100 SERAING, rue du Chêne 4, en qualité de nouvel
administrateur provisoire des biens de Monsieur Albert NAMOUS.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jean-Marie
FOUARGE.

(64578)

Justice de paix du canton de Seraing

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 03-03-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Seraing, rendue le 12 mars 2014, nous, Juge de Paix :

Déchargeons Maître Jean-Luc PAQUOT, avocat, avenue Blonden 33,
à 4000 LIEGE, de sa mission d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur Antonio CUFARO, né le 28 septembre 1953, domicilié rue
Fanny 50, à 4100 SERAING, qui lui avait été conférée par notre
ordonnance du 5 avril 2013 (13B488 - Rép. 2088/2013).

Désignons Maître Michaël DINEUR, avocat, dont les bureaux sont
établis à 4100 SERAING, rue du Chêne 4, en qualité de nouvel
administrateur provisoire des biens de Monsieur Antonio CUFARO.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jean-Marie
FOUARGE.

(64579)

Justice de paix du canton de Seraing

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 03-03-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de SERAING, rendue le 12 mars 2014, nous, Juge de
Paix :

Déchargeons Maître Jean-Luc PAQUOT, avocat, avenue Blonden 33,
à 4000 LIEGE, de sa mission d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur Frédérick GONISSEN, né le 23 juillet 1971, domicilié rue
Ramoux 36/21, à 4100 SERAING, qui lui avait été conférée par notre
ordonnance du 5 avril 2013 (13B479 - Rép. 2079/2013).

Désignons Maître Michaël DINEUR, avocat, dont les bureaux sont
établis à 4100 SERAING, rue du Chêne 4, en qualité de nouvel
administrateur provisoire des biens de Monsieur GONISSEN, Frédé-
rick.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jean-Marie
FOUARGE.

(64580)

Justice de paix du canton de Thuin

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 25-02-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Thuin, rendue le 10 mars 2014, il a été mis fin au
mandat de Maître Valérie VAN HAESEBROECK, avocat, dont le
cabinet est sis à 6560 Erquelinnes, rue Albert Ier 48, en sa qualité
d’administrateur provisoire des biens de Monsieur Jacques Auguste
LETENRE, né à Saint-Gilles le 16 mai 1927, domicilié au Home
« Le Gai Séjour », à 6530 Thuin, drève des Alliés 1, à 6530 Thuin.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir : Maître François BEHOGNE, avocat, dont le cabinet
est sis à 6240 Farciennes, rue Albert Ier 236.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-François Mahieux.
(64581)

Justice de paix du second canton de Tournai

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du second canton de Tournai,
rendue le 17 mars 2014, MELE, Salvatore, né à Frameries le 29 mai 1976,
domicilié à 7500 Tournai, CRP « Les Marronniers », rue Despars 94, a
été pourvu d’un nouvel administrateur provisoire en la personne de
DE WINTER, Virginie, avocate, dont les bureaux sont situés à
7712 Herseaux (Mouscron), chemin du Fruchuwé 3.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Jeanne Hélin.
(64582)

Justice de paix du troisième canton de Liège

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du Juge de paix du troisième canton de Liège du
13 mars 2014 :

a été levée la mesure d’administration provisoire prise par ordon-
nance du 30.10.2012, et publiée au Moniteur belge du 19.11.2012, à
l’égard de Monsieur Alain Junior BASTIN, né à Cologne le
15 janvier 1987, domicilié à 4000 Liège, rue de Bassenge 34, cette
personne étant redevenue capable de gérer ses biens.

a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, Maître Thierry JAMMAER, avocat, rue Courtois 16, à
4000 Liège.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) COLARD, Véronique.
(64583)

Justice de paix du canton de Liège IV

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 05-03-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Liège IV, rendue le 14 mars 2014, a été levée la
mesure d’administration provisoire prise par jugement du 28/12/2009,
et publiée au Moniteur belge du 28/01/2010, à l’égard de Monsieur EL
KEFFI, Alexandre Meki, célibataire, né à LIEGE le 22 mai 1981,
domicilié à 1040 Bruxelles, rue de Toulouse 42, cette personne étant
redevenue capable de gérer ses biens, il a été mis fin, en conséquence,
à la mission de son administrateur provisoire, à savoir : Maître Léon
LIGOT, dont les bureaux sont sis à 4020 Liège, avenue du Luxem-
bourg 15.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) BONTEMPS, Cathe-
rine.

(64584)

Justice de paix du canton de Thuin

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 10-03-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Thuin, rendue le 17 mars 2014, il a été mis fin au
mandat de Maître Jean-François LIEGEOIS, avocat, dont le cabinet est
sis à 6530 Thuin, Grand’Rue 70, en sa qualité d’administrateur provi-
soire des biens de Madame Laure COBUT, née à Anderlues le
4 mai 1933, domiciliée en son vivant à la résidence MRS « Quiétude »,
rue de Gozée 706, à 6110 Montigny-le-Tilleul, étant décédée à
Montigny-le-Tilleul le 23-10-2013.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Agnès Mathieu.
(64585)
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Justice de paix du second canton de Tournai

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du second canton de Tournai,
rendue le 17 mars 2014, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 26 septembre 2000, a pris fin suite
au décès de LESEULTRE, Jacques, né à Tournai le 2 août 1939, résidant
à 7500 Tournai, « Etablissement de Défense sociale », rue Despars 94,
décédé à Tournai le 19 février 2014.

Par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été mis fin
à la mission de son administrateur provisoire, SCOUFLAIRE, Isabelle,
avocate, dont les bureaux sont établis à 7500 Tournai, rue Albert
Asou 56.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Jeanne Hélin.
(64586)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis d.d. 17/03/2014 van de zesde kamer van de rechtbank van
koophandel te Dendermonde, werd de procedure tot verlenging van
de gerechtelijke reorganisatie ingevolge het verzoekschrift neergelegd
ter griffie op 03/03/2014, toegestaan voor de NV ROGAP, met maat-
schappelijke zetel te 9400 Ninove, Brakelsesteenweg 486, gekend onder
het ondernemingsnummer 0457.189.902, met handelsactiviteit gespe-
cialiseerd in het bouwrijp maken van terreinen, hebbende als raadsman
Mr. Dieter Paridaens, advocaat te 9620 Zottegem, Grotenbergestraat 19.

Gedelegeerd rechter : de heer Bruno Vuylsteke.

Datum verlenging van de opschorting : 16 juni 2014.

Neerlegging van het reorganisatieplan dient te worden neergelegd
minstens twintig dagen voor voor de zitting waarop tot stemming zal
worden overgegaan.

Datum stemming over het herstelplan : maandag 2 juni 2014, om
9 uur.

Datum homologatie en sluiting van de procedure gerechtelijke
reorganisatie : maandag 16 juni 2014 te 9 uur.

Dendermonde, 18 maart 2014.
De griffier, (get.) KIM BLANCKAERT.

(10607)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis d.d. 17/03/2014 van de zesde kamer van de rechtbank van
koophandel te Dendermonde, werd de procedure tot gerechtelijke
reorganisatie met minnelijk akkoord open verklaard ingevolge het
verzoekschrift neergelegd ter griffie op 05/03/2014, door
BVBA TONICO PROJECTS, met zetel te 9420 Erpe-Mere, Gentse-
steenweg 156, met ondernemingsnummer 0809.108.672.

Gedelegeerd rechter : de heer Eddy Gysens.

Einddatum van de opschorting : 16 juni 2014 om haar toe te laten
een minnelijk akkoord af te sluiten in de zin van artikel 43.

Stelt de zaak op de terechtzitting van maandag 5 mei 2014, om 9 uur
voor toezicht op de naleving van de verplichtingen zoals bedoeld in
artikel 26 par 2 WCO.

Stelt de zaak op de terechtzitting van maandag 16 juni 2014, te 9 uur,
zesde kamer voor eventuele verlenging van de opschortingsperiode,
waartoe verzoek dient geformuleerd te worden uiterlijk op 2 juni 2014.

Dendermonde, 18 maart 2014.
De griffier, (get.) KIM BLANCKAERT.

(10608)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij arrest van het Hof van Beroep te Gent d.d. 03/02/2014, werd de
procedure tot verlenging van de gerechtelijke reorganisatie en toege-
staan voor DE SAEGER, HUGO, wonende te 9400 Ninove, Katte-
straat 29, met handelsactiviteit aardbeiteelt en met ondernemings-
nummer 0712.282.381, hebbende als raadsman Mr. Filip Van
Belleghem, advocaat te 8870 Izegem, Ommegangstraat 8.

Gedelegeerd rechter : de heer Eddy Gysens.

Datum verlenging van de opschorting : 2 mei 2014.

Datum sluiting van de procedure gerechtelijke reorganisatie :
maandag 2 mei 2014 te 9 uur.

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde d.d.
18/03/2014, werd bepaald :

Neerlegging van het reorganisatieplan dient te worden neergelegd
op de griffie minstens twintig dagen voor de zitting waarop tot stem-
ming zal worden overgegaan.

Datum stemming over het herstelplan : maandag 14 april 2014, om
9 uur.

Dendermonde, 19 maart 2014.
De griffier hoofd van dienst, (get.) E. SMET.

(10609)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 14 mars 2014, la deuxième chambre du Tribunal de
Commerce de Charleroi a prorogé le sursis, conformément à l’article 38
§ 2 de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises,
octroyé par jugement du 18 octobre 2013, la SCRIS GARAGE PONLOT
& FILS, dont le siège social est sis à 6220 FLEURUS, chaussée de
Charleroi 86, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0825.454.261.

Le nouveau sursis prend cours ce jour, pour se terminer le 13.05.2014.

Fixe au 9 mai 2014, à 9 h 45 m précises, à l’audience de la deuxième
chambre du Tribunal de Commerce, le vote et les débats sur le plan de
réorganisation, sous réserve de toute modification à intervenir dans
l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(10610)

Tribunal de commerce de Dinant

Par jugement prononcé le 19 mars 2014, la première chambre du
Tribunal de Commerce de Dinant :

Homologue le plan de réorganisation de MENUISERIE LIEVENS
DIMITRI, société privée à responsabilité limitée, ayant son siège social
à 5650 Walcourt, rue des Quairelles 15, enregistrée dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0810.703.135, approuvé le
12 mars 2014.
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Clôt en conséquence la procédure de réorganisation judiciaire de
cette entreprise, déclarée ouverte par jugement de ce Tribunal du
25 juillet 2013.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. Fournaux.
(10611)

Tribunal de commerce de Huy

Par jugement du 12.03.2014, le Tribunal de Commerce de Huy,
homologue le plan de réorganisation soumis par la SPRL JSM SERVICE,
inscrite à la B.C.E. sous le n° 0463.9250.066, dont le siège social est établi
à 4530 Villers-le-Bouillet, rue du Chateau d’Eau 14, à ses créanciers et
voté à l’audience du 06.03.2014.

Le greffier en chef, (signé) B. DELISE.
(10612)

Tribunal de commerce de Huy

Faillite de Monsieur BAMS, Patrick, né à Louvain le 21/10/1957,
domicilié à 4280 PETIT-HALLET (Hannut), rue de la Fusion 1, exerçant
sous la dénomination : « Belle Façade », inscrit à la B.C.E. sous
le n° 0602.914.683.

Par jugement du 12.03.2014, le Tribunal de Commerce de Huy fixe la
date de cessation des paiements au 09.04.2013.

Le greffier en chef, (signé) B. DELISE.
(10613)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 18 mars, le Tribunal de Commerce de Liège a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et a accordé à la SPRL ACRAEA, ayant son siège social à
4400 Ivoz-Ramet, rue Sart Le Diable 47, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0427.478.802, un sursis de trois mois
prenant cours ce 18 mars 2014, pour se terminer le 18 juin 2014;

fixé au mardi 3 juin 2014 à 9 h 30 m, à l’audience de la
troisième chambre du Tribunal de commerce, (salle COA), Palais de
Justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le vote et les
débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Jean-Claude Jungels.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Y. HESELMANS.

(10614)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 18 mars 2014, le tribunal de commerce de Liège a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et a accordé à la SPRL AXART, ayant son siège social à
4681 Hermalle-sous-Argenteau, rue Basse-Hermalle 3 D12, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0502.867.202, un
sursis de trois mois prenant cours ce 18 mars 2014, pour se terminer le
18 juin 2014;

- fixé au 3 juin 2014, à 10 heures, à l’audience de la troisième chambre
du Tribunal de Commerce (salle COA), Palais de Justice, annexe sud,
place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de
réorganisation.

Juge délégué : Marc DECHARNEUX.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Y. HESELMANS.

(10615)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 18 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a :

- prorogé le sursis accordé à Richard COLIN, domicilié rue des
Waides 3, à 4130 Esneux, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0713.053.532, jusqu’au 1er octobre 2014;

- fixé une nouvelle date au mardi 16 septembre 2014, à 9 heures, à
l’audience de la troisième chambre du Tribunal de Commerce
(salle COA), Palais de Justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Y. HESELMANS.
(10616)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 18 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a :

- autorisé Monsieur Luc BOONEN, domicilié rue Jacob Makoy 73, à
4000 Liège, exploitant un établissement à 4000 Liège, rue Louvrex 1,
sous l’enseigne : « SHAMROCK », inscrit à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0887.709.554, à déposer un nouveau plan
de réorganisation judiciaire;

- prorogé le sursis accordé à deux mois jusqu’au 31 mai 2014;

- fixé une nouvelle date au 14 mai 2014, à 9 h 45 m, à l’audience de
la troisième chambre du Tribunal de Commerce (salle COA), Palais de
Justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à 4000 Liège, pour le vote
et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Y. HESELMANS.
(10617)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, PAR
ACCORD COLLECTIF, introduite par la société D.2. ENTRE-
PRISES SA, dont le siège social est sis à 7000 MONS, chemin de
Bethléem 9, exerçant les activités dans le secteur de la construction,
principalement spécialisée dans le placement d’installations de chauf-
fages et de sanitaires, B.C.E. n° 0459.470.390.

Le Tribunal a confirmé la désignation en qualité de Juge délégué de
Monsieur Jacques THUMELAIRE, juge consulaire, dont l’adresse élec-
tronique est : temons.prj.liquidations@just.fgov.be

Le sursis accordé se terminera le 17 septembre 2014.

Fixe, sous réserve d’une prorogation du sursis, au jeudi
11 septembre 2014, à 13 h 30 m, en la salle F du Tribunal, rue des Droits
de l’Homme à 7000 MONS, l’audience au cours de laquelle les
créanciers sursitaires seront amenés à voter sur le plan de réorganisa-
tion.

Fixe au lundi 15 septembre 2014, à 9 h 30 m, en la salle H du Tribunal,
rue des Droits de l’Homme à 7000 MONS, l’audience au cours de
laquelle il sera statué sur le plan de réorganisation.

Le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10618)
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Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé l’HOMOLOGATION DU PLAN de réorganisation et la
CLOTURE, sous réserve des contestations découlant de l’exécution du
plan, de la procédure de réorganisation judiciaire accordée à la société
MATERIEL ELECTRIQUE EN GROS SPRL, en abrégé : « GROSELEC-
TRIC », dont le siège social est sis à 7100 LA LOUVIERE, rue des
Sapeurs Pompiers 8, y exerçant les activités de vente au détail et en
gros de matériel électrique, B.C.E. n° 0417.812.949.

Monsieur Jacques THUMELAIRE, a été déchargé de sa mission de
juge délégué.

Le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10619)

Tribunal de commerce de Nivelles

Dans la procédure en réorganisation judiciaire au nom de PIQUIN,
MARIANE, domiciliée à 1428 LILLOIS-WITTERZEE, AVENUE DES
MESANGES 38, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
n° 0611.768.805, le Tribunal de Commerce de Nivelles a, par jugement
du 17/03/2014 :

- constaté que le plan de réorganisation a été approuvé par la majorité
des créanciers eu égard aux dispositions de l’article 54 de la loi du
31.01.2009;

- homologué le plan le rendant contraignant pour tous les créanciers
sursitaires;

- clôturé la procédure en réorganisation judiciaire, sous réserve des
contestations éventuelles découlant de l’exécution de ce plan.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) M. KEERSTOCK.
(10620)

Tribunal de commerce de Nivelles

Dans la procédure en réorganisation judiciaire au nom de SOLAR
LUX SPRL, dont le siège social est établi à 1420 BRAINE-L’ALLEUD,
AVENUE DE L’INDUSTRIE 24, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 0899.434.181.

Le Tribunal de Commerce de Nivelles a, par jugement du
17/03/2014, clôturé la procédure en réorganisation judiciaire.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) M. KEERSTOCK.
(10621)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Nivelles a
déclaré ouverte une procédure de réorganisation judiciaire au nom de
FOSSOUL, HERVE, domicilié à 7180 SENEFFE, RUE DE ROSSEI-
GNIES 24B/0005, ayant son principal établissement à 1300 WAVRE,
RUE CHARLES SAMBON 4C, inscrit à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 0848.571.143, activité : gérant d’un commerce de
détail de chaussures de Wavre.

Juge délégué : REMY, PHILIPPE.

Un sursis prenant cours le 17/03/2014, et venant à échéance le
16/06/2014, a été accordé à l’entreprise.

Le vote des créanciers sur le plan de réorganisation judiciaire de
l’entreprise aura lieu à l’audience du 02/06/2014, à 10 heures, en
l’auditoire de la troisième chambre du Tribunal de Commerce de
Nivelles, rue Clarisse 115, à 1400 NIVELLES.

Invite le débiteur à déposer au greffe le plan visé à l’article 44 de la
loi au moins vingt jours avant cette audience, soit le 09/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) M. KEERSTOCK.
(10622)

Tribunal de commerce de Nivelles

Dans la procédure en réorganisation judiciaire au nom de RENOV
3000 SNC, dont le siège social est établi à 1342 LIMELETTE, RUE
ALFRED HAULOTTE 38, inscrite à la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le n° 0840.234.586, le Tribunal de Commerce de Nivelles a,
par jugement du 17/03/2014 :

- constaté que le plan de réorganisation a été approuvé par la majorité
des créanciers eu égard aux dispositions de l’article 54 de la loi du
31.01.2009;

- homologué le plan le rendant contraignant pour tous les créanciers
sursitaires;

- clôturé la procédure en réorganisation judiciaire, sous réserve des
contestations éventuelles découlant de l’exécution de ce plan.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) M. KEERSTOCK.
(10623)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Nivelles a
déclaré ouverte une procédure de réorganisation judiciaire au nom de
KREA SALES SPRL, dont le siège social est établi à 1420 BRAINE-
L’ALLEUD, AVENUE DE L’ARTISANAT 2B, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0461.758.404, dont l’objet social est
la mise de travailleurs à la disposition d’entreprises commerciales et
industrielles.

Juge délégué : SMET, ROGER.

Un sursis prenant cours le 17/03/2014, et venant à échéance le
16/06/2014, a été accordé à l’entreprise.

Le vote des créanciers sur le plan de réorganisation judiciaire de
l’entreprise aura lieu à l’audience du 02/06/2014, à 10 heures, en
l’auditoire de la troisième chambre du Tribunal de Commerce de
Nivelles, rue Clarisse 115, à 1400 NIVELLES.

Invite le débiteur à déposer au greffe le plan visé à l’article 44 de la
loi au moins vingt jours avant cette audience, soit le 09/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) M. KEERSTOCK.
(10624)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Nivelles
ordonne la prorogation du sursis octroyée le 23/12/2013, à TRANS-
PORT MERTENS DANIEL SA, dont le siège social est établi à
1421 OPHAIN-BOIS-SEIGNEUR, RUE MICHEL BOTTE 87, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0479.218.008 :

- dis que le sursis prorogé prend cours le 17/03/2014, pour se
terminer le 16/06/2014;

- fixe au lundi 02/06/2014, à 10 heures, en l’auditoire de la troisième
chambre du Tribunal de Commerce de Nivelles, rue Clarisse 115, à
1400 Nivelles, l’audience à laquelle il sera procédé au vote sur le plan
et statué sur l’homologation;

- invite le débiteur à déposer au greffe le plan visé à l’article 44 de la
loi au moins 20 jours avant cette audience, soit le 09/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) M. KEERSTOCK.
(10625)
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Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Hof van Beroep te Brussel

Uit het arrest geveld op tegenspraak, door het Hof van beroep te
Brussel, 15e kamer correctioneel, op 24 februari 2014, blijkt dat de
genaamde :

Nr. 552.2014 - SCHNOECK, Joseph Marce, arbeider, geboren te Gans-
horen op 15 mei 1941, wonende te 8670 KOKSIJDE, Pharaildelaan 15,
van Belgische nationaliteit;

beklaagde

VEROORDEELD is geworden tot : Tenlasteleggingen A.1, A.2, A.3,
B.1, B.3, C, D en E.

Een gevangenisstraf van EEN JAAR met een gewoon uitstel gedu-
rende VIJF JAAR.

Een geldboete van 2.000 EUR gebracht op 11.000 EUR of een
vervangende gevangenisstraf van 3 MAANDEN.

Legt aan beklaagde een beroepsverbod op gedurende een termijn van
VIJF JAAR bij toepassing van artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 22
van 24 oktober 1934 betreffende het rechterlijk verbod aan bepaalde
veroordeelden gefailleerden om bepaalde ambten, beroepen of werk-
zaamheden uit te oefenen.

Beveelt de bekendmaking van huidig arrest bij uittreksel in het
Belgisch Staatsblad op kosten van beklaagde bij toepassing van
artikel 490 van het Strafwetboek

UIT HOOFDE VAN :

In het gerechtelijk arrondissement Brussel, tussen 10 september 2001
en 21 december 2006, als dader of mededader,

A. herhaaldelijk,

Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, in authen-
tieke en openbare geschriften, in handels- of bankgeschriften of in
private geschriften valsheid te hebben gepleegd en gebruik ervan

1,2,3

Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap
die zich in staat van faillissement bevindt in de zin van artikel 2 van de
faillissementswet, namelijk als feitelijke bestuurder van de NV Euro-
Demo, met maatschappelijke zetel te 1702 Groot-Bij gaarden, Stations-
straat 18, ondernemingsnummer 0450.857.978, failliet verklaard bij
vonnis van de rechtbank van koophandel te Brussel van 23 maart 2004,
doch zich in werkelijkheid in staat van faillissement bevindende sinds
ten minste 23 september 2003 (B, C, D, E),

B. herhaaldelijk,

Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, een
gedeelte van de activa verduisterd of verborgen te hebben

1, 3

C. herhaaldelijk,

Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, aankopen te
hebben gedaan tot wederverkoop beneden de koers of toegestemd te
hebben in leningen, effectencirculaties en andere al te kostelijke
middelen om zich geld te verschaffen

D. herhaaldelijk,

Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, een schuld-
eiser ten nadele van de boedel betaald of bevooroordeeld te hebben

E.

Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, verzuimd te
hebben binnen de bij artikel 9 van de faillissementswet gestelde termijn
aangifte te doen van het faillissement.

Voor eensluidend uittreksel afgegeven aan de Heer Procureur-
generaal.

Brussel, 14 maart 2014.
De afgevaardigd griffier, (get.) V. Roelandts.

(10626)

Hof van Beroep te Brussel

Uit het arrest geveld op tegenspraak, door het Hof van beroep te
Brussel, 15e kamer correctioneel, op 24 februari 2014 blijkt dat de
genaamde :

Nr. 553.2014 - SCHNOECK, Anne Marie Renée, zonder beroep,
geboren te Sint-Agatha-Berchem op 8 november 1944, wonende te 1082
SINT-AGATHA-BERCHEM, Basilieklaan 117/b22, van

Belgische nationaliteit;

beklaagde

VEROORDEELD is geworden tot :

Tenlasteleggingen A.1, B.1, C, D, E, F.1 en F.2

Een gevangenisstraf van ZEVEN MAANDEN met een gewoon
uitstel gedurende VIJF JAAR.

Een geldboete van 2.000 EUR gebracht op 11.000 EUR of een
vervangende gevangenisstraf van 3 MAANDEN.

Legt aan beklaagde een beroepsverbod op gedurende een termijn van
VIER JAAR bij toepassing van artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 22
van 24 oktober 1934 betreffende het rechterlijk verbod aan bepaalde
veroordeelden gefailleerden om bepaalde ambten, beroepen of werk-
zaamheden uit te oefenen.

Beveelt de bekendmaking van huidig arrest bij uittreksel in het
Belgisch Staatsblad op kosten van beklaagde bij toepassing van artikel
490 van het Strafwetboek.

UIT HOOFDE VAN :

In het gerechtelijk arrondissement Brussel, tussen 10 september 2001
en 21 december 2006, als dader of mededader,

A. herhaaldelijk,

Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, in authen-
tieke en openbare geschriften, in handels- of bankgeschriften of in
private geschriften valsheid te hebben gepleegd en gebruik ervan

1

Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap
die zich in staat van faillissement bevindt in de zin van artikel 2 van de
faillissementswet, namelijk als

afgevaardigd bestuurder van de NV Euro-Demo, met maatschap-
pelijke zetel te 1702 Groot-Bijgaarden, Stationsstraat 18, ondernemings-
nummer 0450.857.978, failliet verklaard bij vonnis van de rechtbank van
koophandel te Brussel van 23 maart 2004, doch zich in werkelijkheid in
staat van faillissement bevindende sinds ten minste 23 september 2003
(B, C, D, E),

B. herhaaldelijk,

Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, een
gedeelte van de activa verduisterd of verborgen te hebben

1

C. herhaaldelijk,

Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, aankopen te
hebben gedaan tot wederverkoop beneden de koers of toegestemd te
hebben in leningen, effectencirculaties en andere al te kostelijke
middelen om zich geld te verschaffen
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D. herhaaldelijk,

Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, een schuld-
eiser ten nadele van de boedel betaald of bevooroordeeld te hebben

E.

Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, verzuimd te
hebben binnen de bij artikel 9 van de faillissementswet gestelde termijn
aangifte te doen van het faillissement

F. herhaaldelijk,

Met overtreding van artikel 61 van de wet van 1 maart 1961, wetens
en willens cheques of enig ander door deze wet met cheques gelijkge-
stelde waardepapieren uitgegeven te hebben zonder voorafgaand,
toereikend en beschikbaar fonds 1, 2.

Voor eensluidend uittreksel afgegeven aan de Heer Procureur-
generaal.

Brussel, 14 maart 2014.
De afgevaardigd griffier, (get.) V. Roelandts.

(10627)

Hof van Beroep te Brussel

Uit het arrest geveld op tegenspraak, door het Hof van beroep te
Brussel, 15e kamer correctioneel, op 24 februari 2014, blijkt dat de
genaamde :

Nr. 554.2014 - BOSMANS, Emilia, gepensioneerde, geboren te Ukkel
op 24 oktober 1950, wonende te 8670 KOKSIJDE, Pharaildelaan 15, van
Belgische nationaliteit;

beklaagde

VEROORDEELD is geworden tot : Tenlasteleggingen A.1, A.2, A.3,
B.1, B.2, B.3, C, D en E.

Een gevangenisstraf van EEN JAAR met een gewoon uitstel gedu-
rende VIJF JAAR.

Een geldboete van 2.000 EUR gebracht op 11.000 EUR of een
vervangende gevangenisstraf van 3 MAANDEN.

Legt aan beklaagde een beroepsverbod op gedurende een termijn van
VIER JAAR bij toepassing van artikel 1 van het koninklijk besluit nr. 22
van 24 oktober 1934 betreffende het rechterlijk verbod aan bepaalde
veroordeelden gefailleerden om bepaalde ambten, beroepen of werk-
zaamheden uit te oefenen.

Beveelt de bekendmaking van huidig arrest bij uittreksel in het
Belgisch Staatsblad op kosten van beklaagde bij toepassing van artikel
490 van het Strafwetboek.

UIT HOOFDE VAN :

In het gerechtelijk arrondissement Brussel, tussen 10 september 2001
en 21 december 2006, als dader of mededader,

A. herhaaldelijk,

Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, in authen-
tieke en openbare geschriften, in handels- of bankgeschriften of in
private geschriften valsheid te hebben gepleegd en gebruik ervan

1,2,3

Als bestuurder, in rechte of in feite, van een handelsvennootschap
die zich in staat van faillissement bevindt in de zin van artikel 2 van de
faillissementswet, namelijk als bestuurder van de NV Euro-Demo, met
maatschappelijke zetel te 1702 Groot

Bijgaarden, Stationsstraat 18, ondernemingsnummer 0450.857.978,
failliet verklaard bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Brussel
van 23 maart 2004, doch zich in werkelijkheid in staat van faillissement
bevindende sinds ten minste 23 september 2003 (B, C, D, E),

B. herhaaldelijk,

Met bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden, een
gedeelte van de activa verduisterd of verborgen te hebben

1,2,3

C. herhaaldelijk,

Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, aankopen te
hebben gedaan tot wederverkoop beneden de koers of toegestemd te
hebben in leningen, effectencirculaties en andere al te kostelijke
middelen om zich geld te verschaffen

D. herhaaldelijk,

Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, een schuld-
eiser ten nadele van de boedel betaald of bevooroordeeld te hebben

E.

Met het oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen, verzuimd te
hebben binnen de bij artikel 9 van de faillissementswet gestelde termijn
aangifte te doen van het faillissement

Voor eensluidend uittreksel afgegeven aan de Heer Procureur-
generaal.

Brussel, 14 maart 2014.
De afgevaardigd griffier, (get.) V. Roelandts.

(10628)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen
d.d. 18/03/2014 is GEENS-FLECHELLE NV, GASTHUISHOEVE-
STRAAT 43-49, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN), GROOTHANDEL
IN REINIGINGSMIDDELEN, ondernemingsnummer : 0413.229.601,
OP BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. RAUTER PHILIP, HOVESTRAAT 28, 2650 EDEGEM.

Datum staking van betaling : 18/03/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden bij de griffie van de
Rechtbank van Koophandel Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, voor :
17/04/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van schuldvorderingen :
16/05/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(Pro deo) (10475)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen d.d.
18/03/2014 is de heer ADAMS, JAN, geboren te Hoogstraten op
26.02.1971, wonende te 2000 Antwerpen, Brouwersvliet 36, en handel-
drijvende te 2900 Schoten, Vaartdreef 22, onder de benaming
« CODYAS », overige werkzaamheden in verband met de afwerking
van gebouwen ondernemingsnummer : 0767.168.050, OP BEKEN-
TENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. PRESENT, MYRIAM, MECHELSESTEENWEG 64,
B101, 2018 ANTWERPEN-1.

Datum staking van betaling : 18/03/2014.
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Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden bij de griffie van de
Rechtbank van Koophandel Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, voor :
17/04/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van schuldvorderingen :
16/05/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(Pro deo) (10476)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen d.d.
18/03/2014 is : JURIMAC BVBA, MEIRBRUG 1, BUS 32,
2000 ANTWERPEN-1, OVERIGE ADVIESBUREAUS OP HET GEBIED
VAN BEDRIJFSBEHEER EN BEDRIJFSVOERING, ondernemingsnum-
mer : 0455.025.515, OP BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. RAUTER, PHILIP, HOVESTRAAT 28, 2650 EDEGEM.

Datum staking van betaling : 18/03/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden bij de griffie van de
Rechtbank van Koophandel Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, voor :
17/04/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van schuldvorderingen :
16/05/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(Pro deo) (10477)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen d.d.
18/03/2014 is BV-WERKEN BVBA, BRECHTSEBAAN 42, UNIT 50,
2900 SCHOTEN, ELEKTROTECHNISCHE INSTALLATIEWERKEN
AAN GEBOUWEN, ondernemingsnummer : 0879.164.547, OP BEKEN-
TENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. PRESENT, MYRIAM, MECHELSESTEENWEG 64,
B101, 2018 ANTWERPEN-1.

Datum staking van betaling : 18/03/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden bij de griffie van de
Rechtbank van Koophandel Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, voor :
17/04/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van schuldvorderingen :
16/05/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(Pro deo) (10478)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen d.d.
18/03/2014 is THE BRAVER TRADING BVBA, EMIELLEI 2,
2930 BRASSCHAAT, BEMIDDELING BIJ DE AANKOP, VERKOOP EN
VERHUUR VAN ONROEREND GOED VOOR EEN VAST BEDRAG
OF OP CONTRACTBASIS, ondernemingsnummer : 0841.958.218,
OP BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. ROCHTUS, DIRK, LANGE LEEMSTRAAT 53,
2018 ANTWERPEN.

Datum staking van betaling : 18/03/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden bij de griffie van de
Rechtbank van Koophandel Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, voor :
17/04/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van schuldvorderingen :
16/05/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(Pro deo) (10479)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen d.d.
18/03/2014 is S.P. BUSINESS BVBA, KOOLSVELDLAAN 176,
2110 WIJNEGEM, SCHOONHEIDSVERZORGING, ondernemings-
nummer : 0840.541.424, OP BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. QUANJARD, BENJAMIN, ADMIRAAL DE BOISOT-
STRAAT 20, 2000 ANTWERPEN-1.

Datum staking van betaling : 18/03/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden bij de griffie van de
Rechtbank van Koophandel Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, voor :
17/04/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van schuldvorderingen :
16/05/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(Pro deo) (10480)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen
d.d. 18/03/2014 is GOVIE BVBA, SCHELPHEUVELSTRAAT 5,
2910 ESSEN, OVERIGE WERKZAAMHEDEN IN VERBAND MET
DE AFWERKING VAN GEBOUWEN, ondernemingsnum-
mer : 0476.997.005, OP BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. ROCHTUS, DIRK, LANGE LEEMSTRAAT 53,
2018 ANTWERPEN,

Datum staking van betaling : 18/03/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden bij de griffie van de
Rechtbank van Koophandel Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, voor :
17/04/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van schuldvorderingen :
16/05/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(Pro deo) (10481)
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Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen
d.d. 18/03/2014 is : HUISHOUDHULP VOORKEMPEN BVBA,
ANTWERPSESTEENWEG 334, 2390 MALLE, ALGEMENE REINI-
GING VAN GEBOUWEN, ondernemingsnummer : 0843.769.643,
OP BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. QUANJARD, BENJAMIN, ADMIRAAL DE BOISOT-
STRAAT 20, 2000 ANTWERPEN-1.

Datum staking van betaling : 18/03/2014.

Schuldvorderingen dienen neergelegd te worden bij de griffie van de
Rechtbank van Koophandel Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, voor :
17/04/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van schuldvorderingen :
16/05/2014.

De personen die zich kosteloos zeker gesteld hebben voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (art. 72bis, art. 72ter FW).

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(10482)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen van
18/03/2014 werd het faillissement : DECORAMA BVBA, RODEN-
DIJK 40, 2980 ZOERSEL, ondernemingsnummer : 0418.689.117,
gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : K. GOVAERS, BRIGANDSTRAAT 6,
2200 HERENTALS.

De curator : Mr. VAN GIJSEGHEM, GEERT, THONETLAAN 110,
2050 ANTWERPEN-5.

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(10483)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen van
18/03/2014 werd het faillissement THE S.P.O.T. BVBA, SINT-
GODELIEVESTRAAT 30, BUS 2, 2990 WUUSTWEZEL, ondernemings-
nummer : 0876.305.423, gesloten bij VEREFFENING.

Beschouwd als vereffenaar : PAUL DE JONGH, PAUWELSLEI 215/2,
2930 BRASSCHAAT.

De curator : Mr. DE ROY, XAVIER, AMERIKALEI 108, D4,
2000 ANTWERPEN-1.

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(10484)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen van
18/03/2014 werd het faillissement : ASIAN DELIGHT BVBA,
MARNIXPLAATS 16-17, 2000 ANTWERPEN-1. ondernemingsnum-
mer : 0837.142.662, gesloten bij ONTOEREIKEND ACTIEF.

Beschouwd als vereffenaar : PETER MICHAELS, COQUIL-
HASTRAAT 10/12, 2000 ANTWERPEN.

De curator : Mr. PEETERS, NICK, NOORDERLAAN 98,
2030 ANTWERPEN-3.

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(10485)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Antwerpen van
18/03/2014 werd het faillissement : GALEAZZI ALESSANDRO,
ESMOREITLAAN 45, BUS 01, 2050 ANTWERPEN-5. ondernemings-
nummer : 0501.472.083, gesloten bij ONTOEREIKEND ACTIEF EN
VERSCHOONBAAR VERKLAARD.

De curator : Mr. PEETERS, NICK, NOORDERLAAN 98,
2030 ANTWERPEN-3.

De griffier-hoofd van dienst, M. CAERS.
(10486)

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Oostende

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel te
Brugge, afdeling Oostende, werd op 19.03.2014, op bekentenis het fail-
lissement uitgesproken van QUEDEE BVBA, met zetel en handels-
uitbating te 8450 Bredene, Koningin Astridlaan 36, met ondernemings-
nummer 0508.530.121, hebbende als handelsactiviteiten : pizzeria,
handeldrijvend onder de handelsbenaming « MATTA ».

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 19/03/2014.

Tot curator werd aangesteld : Mr. PATRICK CONTENT, advocaat te
8400 OOSTENDE, JOZEF-II STRAAT 18.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 19.04.2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
29/04/2014.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) N. Pettens.
(10487)

Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Oostende

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel te
Brugge, afdeling Oostende, werd op 19/03/2014, op bekentenis het
faillissement uitgesproken van REYNDERS NV, met zetel en handels-
uitbating te 8400 Oostende, Zandvoordestraat 191, ingeschreven in de
Kruispuntbank van ondernemingen onder het nummer 0406.768.015,
hebbende als handelsactiviteiten : schrijnwerkerij binnen en buiten
schrijnwerk ramen en deuren PVC, hout, handeldrijvend onder de
handelsbenaming « Reynders ».

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 19/03/2014.

Tot curatoren werden aangesteld : Mr. PATRICK CONTENT, advo-
caat te 8400 OOSTENDE, JOZEF-II STRAAT 18, Mr. FRANCIS
VOLCKAERT, advocaat te 8400 OOSTENDE, ELISABETHLAAN 25,
BUS 1.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 19/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
29/04/2014.

Voor eensluidend verklaard uittreksel, de griffier, N. Pettens.
(10488)
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Rechtbank van koophandel te Brugge, afdeling Oostende

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel te
Brugge, afdeling Oostende, werd op 19/03/2014, op bekentenis het
faillissement uitgesproken van REYNDERS MANAGEMENT
CONSULTING BVBA, met zetel en handelsuitbating te 8400 Oostende,
Zandvoordestraat 193, ingeschreven in de Kruispuntbank van onder-
nemingen onder het nummer 0827.683.776, hebbende als handels-
activiteiten : holding, houdstervennootschap, patrimoniumvennoot-
schap.

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 19/03/2014.

Tot curatoren werden aangesteld : Mr. PATRICK CONTENT, advo-
caat te 8400 OOSTENDE, JOZEF-II STRAAT 18, Mr. FRANCIS
VOLCKAERT, advocaat te 8400 OOSTENDE, ELISABETHLAAN 25,
BUS 1.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 19/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
29/04/2014.

Voor eensluidend verklaard uittreksel, de griffier, N. Pettens.
(10489)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
18/03/2014 werd, DELCRIBO CVA, IMPORT EN EXPORT VAN
KLEDIJ, FORTENSTRAAT 56, 9250 WAASMUNSTER, in staat van fail-
lissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0477.944.536.

Rechter-Commissaris : EVELYNE MARTENS.

Curator : Mr. VINCENT VERLAECKT, 9100 SINT-NIKLAAS, MGR.
STILLEMANSSTRAAT 61/6.

Datum staking van betaling : 14/03/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 25/04/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring. (art.63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim BLANCKAERT.
(10490)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
19/03/2014 werd MULTI HOUSE BVBA, PROMOTOR BOUW,
GENTSESTEENWEG 23/1, 9420 ERPE-MERE, in staat van faillisse-
ment verklaard.

Ondernemingsnummer : 0460.860.064.

Rechter-Commissaris : CHRISTOPHE MEERT.

Curator : Mr. BJORN GOESSENS, 9400 NINOVE, CENTRUM-
LAAN 175.

Datum staking van betaling : 01/03/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 25/04/2014.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art.63 F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is. (art. 72bis
F.W. en art.10 Wet 20.07.2005).

De griffier-hoofd van dienst, (get.) SMET E.
(10491)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent d.d.
18/03/2014, OP BEKENTENIS, derde kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake :

VERNAEVE MARTIN BVBA, benzinestation, met maatschappelijke
zetel gevestigd te 9950 WAARSCHOOT, G. GEZELLELAAN 28/1,
hebbende als ondernemingsnummer 0476.752.327.

Rechter-commissaris : Dhr RASSCHAERT, MARC.

Datum staking der betalingen : 17/03/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 15/04/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 29/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : Meester JOSEPH RONNY, advocaat, kantoorhoudende
te 9000 GENT, ONDERBERGEN 57.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, R. Van de Wynkele.
(10492)
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Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 13/03/2014, het faillissement op naam van : SCHNITZ,
AGNES, STADENBERGLAAN 47, te 3970 LEOPOLDSBURG,
ondernemingsnummer 887.102.216, dossiernummer 7946, gesloten
verklaard.

Sluiting bij vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW).
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(10493)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 13/03/2014, het faillissement op naam van : VERMEULEN,
ROMANUS ALBERT, MET BENAMING : DE EGLANTIER,
STATIONSSTRAAT 23, te 3800 SINT-TRUIDEN, ondernemings-
nummer 817.303.489, dossiernummer 6979, gesloten verklaard.

Sluiting bij vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW).
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(10494)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 13/03/2014, het faillissement op naam van : VANHOUDT,
JOACHIM, SPECHTENSTRAAT 15, te 3940 HECHTEL-EKSEL,
ondernemingsnummer 809.275.750, dossiernummer 7815, gesloten
verklaard.

Sluiting bij vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW).
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(10495)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 13/03/2014, het faillissement op naam van : VAN ROY -
CAERS BVBA, KERKSTRAAT 29, te 3540 HERK-DE-STAD,
ondernemingsnummer 474.205.581, dossiernummer 7817, gesloten
verklaard.

Sluiting bij vereffening.

Worden als vereffenaar beschouwd : Van Roy, Felix en Caers,
Marleen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(10496)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 13/03/2014, het faillissement op naam van : V & K
CONSULTING BVBA, DORPSSTRAAT 7, te 3540 HERK-DE-STAD,
ondernemingsnummer 882.358.619, dossiernummer 6340, gesloten
verklaard.

Sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Vanhoof, Jan.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(10497)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 13/03/2014, het faillissement op naam van : IMPROVEIT
BVBA, BOOMKENSSTRAAT 43, te 3500 HASSELT, ondernemings-
nummer 471.524.918, dossiernummer 6543, gesloten verklaard.

Sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd : Affrane Soumia.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(10498)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 13/03/2014, het faillissement op naam van : HEILMANN,
RAFAEL, FAZANTENSTRAAT 25, te 3530 HOUTHALEN-
HELCHTEREN, ondernemingsnummer 773.182.149, dossiernum-
mer 7681, gesloten verklaard.

Sluiting bij vereffening-verschoonbaar (art. 80 FW).
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.

(10499)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 13/03/2014, het faillissement op naam van NEW
STAR BVBA, KERKPLEIN 22/1 te 3582 BERINGEN, ondernemings-
nummer 0834.547.220, dossiernummer : 7877, gesloten verklaard, slui-
ting ontoereikend actief.

Worden als vereffenaars beschouwd :

Gilissen, Kurt;

Kasperovych, Nadiya;

Modeva, Snejana.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. BOSSENS.

(10500)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven d.d.
31.10.2013, werd BVBA VANUYTSEL-VOS, met zetel te 3271 SCHER-
PENHEUVEL-ZICHEM, Pater Beckxstraat 19, en met als activiteiten :
houdstervennootschap, adviesbureau, handel in eigen onroerend goed,
enz., met ondernemingsnummer 0898.283.643, in staat van faillissement
verklaard :

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curatoren : Mr. Ilse VAN DE MIEROP, advocaat te 3001 Heverlee,
Koning Leopold III-laan 40.

Rechter-commissaris : J. STROOBANT.

Staking der betalingen : 31.10.2013.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 06.12.2013 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 17.12.2013.

De hoofdgriffier, (get.) L. VANGRONSVELD.
(10501)
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Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard ingevolge vereffening, het faillis-
sement van de BVBA LIERSE AIRPORTSERVICE, met maatschap-
pelijke zetel te 2500 Lier, Antwerpsestrraat 47, met ondernemings-
nummer 0458.164.850 en werd gezegd dat als vereffenaar wordt
beschouwd : mevrouw MICHIELSEN, Margriet, wonende te
2861 Sint-Katelijne-Waver, Rozenlaan 22.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10502)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoereikend actief, het
faillissement van mevrouw SMITS, Anne, wonende te 2820 Bonheiden,
Mechelsesteenweg 165, met ondernemingsnummer 0817.153.932 en
werd de gefailleerde verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10503)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoereikend actief, het
faillissement van de heer HAEZAERTS, Ivo, voorheen wonende te
2580 Putte, Mechelbaan 841, en thans wonende te 3190 Boortmeerbeek,
Wespelaarsebaan 133, met ondernemingsnummer 0634.489.569 en werd
de gefailleerde verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10504)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoereikend actief, het
faillissement van de heer VAN DER VEKEN, Frans, laatst wonende te
2800 Mechelen, Caputsteenstraat 116, met ondernemingsnum-
mer 0515.268.057, overleden d.d. 21.07.1985 en werd de gefailleerde
verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10505)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoereikend actief, het
faillissement van mevrouw NEYT, Alice, voorheen wonende te
2580 Putte, Steenbeek 2A en laatst wonende te 2820 Bonheiden, Van den
Reecklaan 13, met ondernemingsnummer 0630.194.647, overleden d.d.
25.03.1988 en werd de gefailleerde verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10506)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoereikend actief, het
faillissement van de heer HEREMANS, Frans, voorheen wonende te
2580 Putte, Steenbeek 2A en laatst wonende te 2820 Bonheiden,
Van den Reecklaan 13, met ondernemingsnummer 0578.069.124, over-
leden d.d.28.08.1995 en werd de gefailleerde verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10507)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard ingevolge vereffening, het faillis-
sement van de BVBA TAKELDIENST HENDERICKX EN CO, met
maatschappelijke zetel te 2830 Willebroek, Antwerpsesteenweg 45, met
ondernemingsnummer 0465.781.330 en werd gezegd dat als vereffenaar
wordt beschouwd de heer SCHILDERMANS, Walter, wonende te 3971
Leopoldsburg, Kanaalstraat 126.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10508)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoereikend actief, het
faillissement van de BVBA DE SMISSCHE, met maatschappelijke zetel
te 2500 Lier, Mechelsesteenweg 198, met ondernemingsnum-
mer 0423.891.879 en werd gezegd dat als vereffenaars worden
beschouwd de heer DE MEYER, Stefaan, wonende te 2500 Lier, Berlaar-
sesteenweg 47, en mevrouw NYS, Christiana, wonende te
1910 Kampenhout, Haachtsesteenweg 206.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10509)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoereikend actief, het
faillissement van de BVBA DELANNOIT & MEULENIJZER, met
maatschappelijke zetel te 2800 Mechelen, Brusselsesteenweg 544, met
ondernemingsnummer 0476.365.614 en werd gezegd dat als veref-
fenaars worden beschouwd de heer MEULENIJZER, Jan, wonende te
2811 Hombeek, Kapelseweg 129, en de heer DE LANNOIT, Christophe,
wonende te 5300 Andenne, avenue de Chauny 27.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10510)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd gesloten verklaard wegens ontoereikend actief, het
faillissement van de BVBA HELI LUX, met maatschappelijke zetel te
2830 Willebroek, Captain Trippstraat 1, met ondernemingsnum-
mer 0451.240.040 en werd gezegd dat als vereffenaar wordt beschouwd
de heer MARIEVOET, Luc, wonende te 2830 Willbroek, Verbindings-
straat 43/0102.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10511)
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Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd op bekentenis, in staat van faillissement verklaard de
NV OLIVIER FASHION BELGIUM, kleinhandel in kleding, met maat-
schappelijke zetel te 2500 Lier, Antwerpsestraat 42, en aldaar handel-
drijvende onder de benaming UNO, met ondernemingsnum-
mer 0860.964.872.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld (zoals onder
meer de personen die zich borg hebben gesteld) voor de gefailleerde
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen.

De datum van staking van betaling werd vastgesteld op
17 MAART 2014.

Tot curator werd benoemd : meester VANNUETEN, Nancy, advo-
caat, kantoorhoudende te 2580 Putte, Lierbaan 209.

De schuldvorderingen dienen ingediend te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel te 2800 Mechelen, Voochtstraat 7, uiterlijk
op 14 APRIL 2014.

De curator dient het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen neer te leggen ter griffie van deze rechtbank op
12 MEI 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10512)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd op bekentenis, in staat van faillissement verklaard
mevrouw DARNOUN, Souad, geboren te Marokko, Mtlassa op
24 september 1981, uitbating brasserie, wonende te 2660 Antwerpen
(Hoboken), Moretusstraat 152/071, en handeldrijvende te 2880 Bornem,
Barelstraat 203, onder de benaming BRASSERIE BARELSTEYN, met
ondernemingsnummer 0846.336.381.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld (zoals onder
meer de personen die zich borg hebben gesteld) voor de gefailleerde
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen.

De datum van staking van betaling werd vastgesteld op
17 MAART 2014.

Tot curator werd benoemd : meester DE RIDDER, Etienne, advocaat,
kantoorhoudende te 2800 Mechelen, Leopoldstraat 64.

De schuldvorderingen dienen ingediend te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel te 2800 Mechelen, Voochtstraat 7, uiterlijk
op 14 APRIL 2014.

De curator dient het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen neer te leggen ter griffie van deze rechtbank op
12 MEI 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10513)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd op bekentenis, in staat van faillissement verklaard de
heer VAN DEN NOTELAER, Tim August, geboren te Leuven op
3 augustus 1976, wonende te 3012 Wilsele-Leuven, Aarschotse-
steenweg 269, handelend in zijn hoedanigheid van vennoot van de
GCV GORE AGENT BELGIUM, met maatschappelijke zetel te
2800 Mechelen, Frederik de Merodestraat 4, deze vennootschap in staat
van faillissement verklaard zijnde bij vonnis van deze rechtbank van
koophandel te Mechelen d.d. 22.02.2010.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld (zoals onder
meer de personen die zich borg hebben gesteld) voor de gefailleerde
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen.

De datum van staking van betaling werd vastgesteld op
17 MAART 2014.

Tot curator werd benoemd : meester VAN DEN BERGHEN, Kris,
advocaat, kantoorhoudende te 2800 Mechelen, F. de Merode-
straat 94-96.

De schuldvorderingen dienen ingediend te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel te 2800 Mechelen, Voochtstraat 7, uiterlijk
op 14 APRIL 2014.

De curator dient het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen neer te leggen ter griffie van deze rechtbank op
12 MEI 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10514)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd op dagvaarding, in staat van faillissement verklaard
de BVBA ADMOBIL, reclamebureau, met maatschappelijke zetel te
2820 Bonheiden, Zilverberklaan 45, met ondernemingsnum-
mer 0480.078.833.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld (zoals onder
meer de personen die zich borg hebben gesteld) voor de gefailleerde
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen.

De datum van staking van betaling werd vastgesteld op
17 MAART 2014.

Tot curator werd benoemd : meester SABLON, Yolanda, advocaat,
kantoorhoudende te 2570 Duffel, Kasteelstraat 23.

De schuldvorderingen dienen ingediend te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel te 2800 Mechelen, Voochtstraat 7, uiterlijk
op 14 APRIL 2014.

De curator dient het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen neer te leggen ter griffie van deze rechtbank op
12 MEI 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10515)

Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd op dagvaarding, in staat van faillissement verklaard
de BVBA ARTIFEX, kleinhandel in vloerbekleding van o.a. kunststof,
rubber, met maatschappelijke zetel te 2220 Heist-op-den-Berg, Boude-
wijnlaaan 5, met ondernemingsnummer 0875.906.832.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld (zoals onder
meer de personen die zich borg hebben gesteld) voor de gefailleerde
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen.

De datum van staking van betaling werd vastgesteld op
17 MAART 2014.

Tot curator werd benoemd : meester SABLON, Yolanda, advocaat,
kantoorhoudende te 2570 Duffel, Kasteelstraat 23.

De schuldvorderingen dienen ingediend te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel te 2800 Mechelen, Voochtstraat 7, uiterlijk
op 14 APRIL 2014.

De curator dient het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen neer te leggen ter griffie van deze rechtbank op
12 MEI 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10516)
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Rechtbank van koophandel te Mechelen

Bij vonnis d.d. 17 maart 2014 van de rechtbank van koophandel te
Mechelen, werd op bekentenis, in staat van faillissement verklaard de
BVBA ALGEMENE ELEKTRICITEITSWERKEN DHAEN DANIEL,
electriciteitswerken, met maatschappelijke zetel te 2870 Puurs,
Sint-Katharinastraat 97, met ondememingsnummer 0437.929.858.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld (zoals onder
meer de personen die zich borg hebben gesteld) voor de gefailleerde
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen.

De datum van staking van betaling werd vastgesteld op
17 MAART 2014.

Tot curator werd benoemd : meester VANNUETEN, Nancy, advo-
caat, kantoorhoudende te 2580 Putte, Lierbaan 209.

De schuldvorderingen dienen ingediend te worden ter griffie van de
rechtbank van koophandel te 2800 Mechelen, Voochtstraat 7, uiterlijk
op 14 APRIL 2014.

De curator dient het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen neer te leggen ter griffie van deze rechtbank op
12 MEI 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. BERGHMANS.
(10517)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde,
eerste kamer, d.d. 18 maart 2014, werd op verzoek van curator
Mr. Lieve TEINTENIER, conform artikel 31 Faillissementswet in haar
vervanging voorzien van het faillissement van de heer CARLIER,
Pascal, textielarbeider, geboren te Ronse d.d. 25 september 1965 en
wonende te 9600 Ronse, Edmond Picardlaan 110, met ondernemings-
nummer 0736.233.562.

Vervangend curator : Mr. Maud RUBBENS, advocaat te 9600 Ronse,
Glorieuxlaan 144.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER, grif-
fier.

(10518)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
19/03/2014, werd op bekentenis in staat van faillissement verklaard de
GEWONE COMMANDITAIRE VENNOOTSCHAP STIMULANCE,
met maatschappelijke zetel te 8670 Koksijde, Artanpad 6, met
ondernemingsnummer 0833.775.178, zonder handelsuitbating en
zonder handelsactiviteiten.

Rechter-commissaris : PETRA BREYNE.

Curator Mr. KAREL VERSTEELE, advocaat, NOORDSTRAAT 28,
8630 VEURNE.

Staking van betalingen : 25/10/2013.

Indienen schuldvorderingen voor 09/04/2014, ter griffie van de
rechtbank van koophandel te Veurne, Peter Benoitlaan 2.

Eerste proces-verbaal van verificatie van de schuldvorderingen neer-
leggen op 05/05/2014 om 10 uur, ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Veurne, Peter Benoitlaan 2.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Ger.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) N. Boudenoodt.
(Pro deo) (10519)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de RICHCAST SA, AVENUE DE
FRE 267, BTE 24, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20140496.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : INFORMATIQUE.

Numéro d’entreprise : 0877.436.858.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me MASSART, POL, BOULEVARD DE LA
CAMBRE 33/5, 1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10520)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van RICHCAST NV, DE
FRELAAN 267, BUS 24, 1180 UKKEL.

Faillissementsnummer : 20140496.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : INFORMATICA.

Ondernemingsnummer : 0877.436.858.

Rechter-Commissaris : M. NOBLESSE.

Curator : Mr. MASSART, POL, TERKAMERENLAAN 33/5,
1000 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10520)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de BATI MARIO SPRL, BOULE-
VARD LOUIS METTEWIE 71/50, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20140497.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : CONSTRUCTION.

Numéro d’entreprise : 0877.146.056.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me MASSART, POL, BOULEVARD DE LA
CAMBRE 33/5, 1000 BRUXELLES.
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Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10521)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van BATI MARIO
BVBA, LOUIS METTEWIELAAN 71/50, 1080 SINT-JANS-MOLEN-
BEEK.

Faillissementsnummer : 20140497.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : BOUW.

Ondernemingsnummer : 0877.146.056.

Rechter-Commissaris : M. NOBLESSE.

Curator : Mr. MASSART, POL, TERKAMERENLAAN 33/5,
1000 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10521)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu d’ARNO CONSTRUCT SPRL,
CHAUSSEE D’ALSEMBERG 842, 1180 UCCLE.

Numéro de faillite : 20140498.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : CONSTRUCTION.

Numéro d’entreprise : 0503.858.877.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me MASSART, POL, BOULEVARD DE LA
CAMBRE 33/5, 1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10522)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van ARNO
CONSTRUCT BVBA, ALSEMBERGSESTEEN WEG 842, 1180 UKKEL.

Faillissementsnummer : 20140498.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : BOUW.

Ondernemingsnummer : 0503.858.877.

Rechter-Commissaris : M. NOBLESSE.

Curator : Mr. MASSART, POL, TERKAMERENLAAN 33/5,
1000 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10522)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu d’AKTARUS SPRL, PLACE DU
CHAMP DE MARS 5, 1050 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20140499.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : EVENEMENTIEL.

Numéro d’entreprise : 0876.672.934.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me MASSART, POL, BOULEVARD DE LA
CAMBRE 33/5, 1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10523)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van AKTARUS BVBA,
MARSVELDPLEIN 5, 1050 BRUSSEL.

Faillissementsnummer : 20140499.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : GEBEURTENISSEN.

Ondernemingsnummer : 0876.672.934.

Rechter-Commissaris : M. NOBLESSE.

Curator : Mr. MASSART, POL, TERKAMERENLAAN 33/5,
1000 BRUSSEL.
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10523)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de MASIKAP CLEANING SERVICE
SPRL, RUE EMILE CLAUS 55, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20140500.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : NETTOYAGE INDUSTRIEL.

Numéro d’entreprise : 0839.331.793.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me MASSART, POL, BOULEVARD DE LA
CAMBRE 33/5, 1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10524)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : MASIKAP
CLEANING SERVICE BVBA, EMILE CLAUSSTRAAT 55,
1050 ELSENE.

Faillissementsnummer : 20140500.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : INDUSTRIELE REINIGING.

Ondernemingsnummer : 0839.331.793.

Rechter-Commissaris : M. NOBLESSE.

Curator : Mr. MASSART, POL, TERKAMERENLAAN 33/5,
1000 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10524)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de PRODUITS DE L’ANNEE
BELGIQUE SPRL, AVENUE LOUISE 367, 1060 IXELLES.

Numéro de faillite : 20140501.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : CONSEILS DE GESTION.

Numéro d’entreprise : 0895.420.757.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me MASSART, POL, BOULEVARD DE LA
CAMBRE 33/5, 1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10525)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van PRODUITS DE
L’ANNEE BELGIQUE BVBA, LOUIZALAAN 367, 1060 ELSENE.

Faillissementsnummer : 20140501.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : RAADGEVING.

Ondernemingsnummer : 0895.420.757.

Rechter-Commissaris : M. NOBLESSE.

Curator : Mr. MASSART, POL, TERKAMERENLAAN 33/5,
1000 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10525)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de GERARD DESLANDES
DIFFUSION SA, PLACE ALBERT LEEMANS 14/29, 1050 IXELLES.

Numéro de faillite : 20140502.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : COMMERCE GROS HORLOGERIE.

Numéro d’entreprise : 0440.204.806.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me MASSART, POL, BOULEVARD DE LA
CAMBRE 33/5, 1000 BRUXELLES.
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Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10526)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van GERARD
DESLANDES DIFFUSION NV, ALBERT LEEMANSPLEIN 14/29,
1050 ELSENE.

Faillissementsnummer : 20140502.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : GROOTHANDEL IN HORLOGES.

Ondernemingsnummer : 0440.204.806.

Rechter-Commissaris : M. NOBLESSE.

Curator : Mr. MASSART, POL, TERKAMERENLAAN 33/5,
1000 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10526)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de BARON CLEANING
SERVICES SPRL, BOULEVARD LEOPOLD III 15, 1030 SCHAERBEEK.

Numéro de faillite : 20140503.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : NETTOYAGE INDUSTRIEL.

Numéro d’entreprise : 0457.150.310.

Juge-Commissaire : M. NOBLESSE.

Curateur : Me MASSART POL, BOULEVARD DE LA CAMBRE 33/5,
1000 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10527)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van BARON
CLEANING SERVICES BVBA, LEOPOLD III-LAAN 15,
1030 SCHAARBEEK.

Faillissementsnummer : 20140503.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : INDUSTRIELE REINIGING.

Ondernemingsnummer : 0457.150.310.

Rechter-Commissaris : M. NOBLESSE.

Curator : Mr. MASSART, POL, TERKAMERENLAAN 33/5,
1000 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10527)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu d’ORIENTIMPEX SPRL, RUE DE
MOLENBEEK 32A, 1020 LAEKEN.

Numéro de faillite : 20140504.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : VENTE DETAIL IMPORT/EXPORT.

Numéro d’entreprise : 0861.923.984.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me OSCHINSKY YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10528)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van ORIENTIMPEX
BVBA, MOLENBEEKSTRAAT 32A, 1020 LAKEN.

Faillissementsnummer : 20140504.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : DETAILHANDEL IN-/UITVOER.

Ondernemingsnummer : 0861.923.984.

Rechter-Commissaris : M. MOTYL.

Curator : Mr. OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUSSEL.
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10528)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de TMT SPRL, RUE DES AILES 60,
1030 SCHAERBEEK.

Numéro de faillite : 20140505.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : BATIMENT.

Numéro d’entreprise : 0829.505.594.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10529)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van TMT BVBA,
VLEUGELSSTRAAT 60, 1030 SCHAARBEEK.

Faillissementsnummer : 20140505.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : BOUW.

Ondernemingsnummer : 0829.505.594.

Rechter-Commissaris : M. MOTYL.

Curator : Mr. OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10529)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de BODY-GYM CENTER SPRL, RUE
DU NOYER 174, 1030 SCHAERBEEK.

Numéro de faillite : 20140506.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : SALLE DE FITNESS.

Numéro d’entreprise : 0424.227.619.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10530)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van BODY-GYM
CENTER BVBA, NOTELAARSTRAAT 174, 1030 SCHAARBEEK.

Faillissementsnummer : 20140506.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : FITNESSZAAL.

Ondernemingsnummer : 0424.227.619.

Rechter-Commissaris : M. MOTYL.

Curator : Mr. OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10530)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de RAHA SPRL, RUE THEODORE
VERHAEGEN 196, 1060 SAINT-GILLES.

Numéro de faillite : 20140507.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : CAFE/PETITE RESTAURATION.

Numéro d’entreprise : 0809.951.384.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES.
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Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10531)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van RAHA BVBA,
THEODORE VERHAEGENSTRAAT 196, 1060 SINT-GILLIS.

Faillissementsnummer : 20140507.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : CAFE/RESTAURANT.

Ondernemingsnummer : 0809.951.384.

Rechter-Commissaris : M. MOTYL.

Curator : Mr. OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10531)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de MARBELLA ESTETICA SPRL,
PLACE DU CHAMP DE MARS 5, 1050 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20140508.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : VENTE PRODUITS DE BEAUTE.

Numéro d’entreprise : 0843.645.226.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10532)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : MARBELLA ESTE-
TICA BVBA, MARSVELDPLEIN 5, 1050 BRUSSEL.

Faillissementsnummer : 20140508.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : SCHOONHEIDSPRODUCTEN.

Ondernemingsnummer : 0843.645.226.

Rechter-Commissaris : M. MOTYL.

Curator : Mr. OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10532)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’OTIUM SPRL, RUE DE LA
LOI 227, 1040 ETTERBEEK.

Numéro de faillite : 20140509.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : GROS EN BIENS DOMESTIQUES.

Numéro d’entreprise : 0876.642.448.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10533)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van OTIUM BVBA,
WETSTRAAT 227, 1040 ETTERBEEK.

Faillissementsnummer : 20140509.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : GROOTHANDEL IN HUISWAREN.

Ondernemingsnummer : 0876.642.448.

Rechter-Commissaris : M. MOTYL.

Curator : Mr. OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUSSEL.
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10533)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de : EDELWEISS CONCEPT
SPRL, RUE HENRI VIEUXTEMPS 38, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20140510.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : RESTAURANT.

Numéro d’entreprise : 0894.522.815.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10534)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : EDELWEISS
CONCEPT BVBA, HENRI VIEUXTEMPSSTRAAT 38, 1070 ANDER-
LECHT.

Faillissementsnummer : 20140510.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : RESTAURANT.

Ondernemingsnummer : 0894.522.815.

Rechter-Commissaris : M. MOTYL.

Curator : Mr. OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10534)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de S&G SERVICES SPRL, RUE
DE LA PROCESSION 49, 1070 ANDERLECHT.

Numéro de faillite : 20140511.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : CONSTRUCTION.

Numéro d’entreprise : 0830.763.527.

Juge-Commissaire : M. MOTYL.

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10535)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van S&G SERVICES
BVBA, PROCESSIESTRAAT 49, 1070 ANDERLECHT.

Faillissementsnummer : 20140511.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : BOUW.

Ondernemingsnummer : 0830.763.527.

Rechter-Commissaris : M. MOTYL.

Curator : Mr. OSCHINSKY, YVES, DIEWEG 274, 1180 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10535)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de H. ET P. FESTRAETS SPRL, RUE
DU CORBEAU 17, 1030 SCHAERBEEK.

Numéro de faillite : 20140512.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : BOIS/SANITAIRES ET CHAUFFAGE.

Numéro d’entreprise : 0402.074.502.

Juge-Commissaire : M. MEYAHED.

Curateur : Me MICHEL, EMILIE, AVENUE DE FRE 229,
1180 UCCLE.
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Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10536)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van H. ET P.
FESTRAETS BVBA, RAAFSTRAAT 17, 1030 SCHAARBEEK.

Faillissementsnummer : 20140512.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : HOUT/SANITAIR EN VERWARMING.

Ondernemingsnummer : 0402.074.502.

Rechter-Commissaris : M. MEYAHED.

Curator : Mr. MICHEL, EMILIE, DE FRELAAN 229, 1180 UKKEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10536)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de GOLDIDENTAL SPRL, RUE
GENERAL HENRY 106, 1040 ETTERBEEK.

Numéro de faillite : 20140513.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : PRODUITS DENTAIRES.

Numéro d’entreprise : 0454.209.032.

Juge-Commissaire : M. MEYAHED.

Curateur : Me MICHEL, EMILIE, AVENUE DE FRE 229,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10537)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van GOLDIDENTAL
BVBA, GENERAAL HENRYSTRAAT 106, 1040 ETTERBEEK.

Faillissementsnummer : 20140513.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : TANDHEELKUNDIGE PRODUCTEN.

Ondernemingsnummer : 0454.209.032.

Rechter-Commissaris : M. MEYAHED.

Curator : Mr. MICHEL, EMILIE, DE FRELAAN 229, 1180 UKKEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10537)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de NAUTICO SPRL, RUE
HAUTE 263, 1000 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20140514.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : HORECA.

Numéro d’entreprise : 0451.602.603.

Juge-Commissaire : M. MEYAHED.

Curateur : Me MICHEL, EMILIE, AVENUE DE FRE 229,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10538)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van NAUTICO BVBA,
HOOGSTRAAT 263, 1000 BRUSSEL.

Faillissementsnummer : 20140514.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : HORECA.

Ondernemingsnummer : 0451.602.603.

Rechter-Commissaris : M. MEYAHED.

Curator : Mr. MICHEL, EMILIE, DE FRELAAN 229, 1180 UKKEL.
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10538)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu d’I.S.L.A. TRANSPORT SPRL, RUE
COLONEL VAN GELE 117-119, 1040 ETTERBEEK.

Numéro de faillite : 20140515.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : TRANSPORT.

Numéro d’entreprise : 0896.490.727.

Juge-Commissaire : M. MEYAHED.

Curateur : Me MICHEL, EMILIE, AVENUE DE FRE 229,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10539)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van I.S.L.A. TRANS-
PORT BVBA, KOLONEEL VAN GELESTRAAT 117-119, 1040 ETTER-
BEEK.

Faillissementsnummer : 20140515.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : VERVOER.

Ondernemingsnummer : 0896.490.727.

Rechter-Commissaris : M. MEYAHED.

Curator : Mr. MICHEL, EMILIE, DE FRELAAN 229, 1180 UKKEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10539)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de RAMAZAN OGLU SPRL, RUE
MARIE-CHRISTINE 59, 1020 LAEKEN.

Numéro de faillite : 20140516.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : SNACK.

Numéro d’entreprise : 0811.748.854.

Juge-Commissaire : M. MEYAHED.

Curateur : Me MICHEL, EMILIE, AVENUE DE FRE 229,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10540)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van RAMAZAN OGLU
BVBA, MARIE-CHRISTINASTRAAT 59, 1020 LAKEN.

Faillissementsnummer : 20140516.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : SNACK.

Ondernemingsnummer : 0811.748.854.

Rechter-Commissaris : M. MEYAHED.

Curator : Mr. MICHEL, EMILIE, DE FRELAAN 229, 1180 UKKEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10540)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’EUROBEST MANUTENTION
SCS, RUE DE LA PRESSE 4, 1000 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20140517.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : INTERIM/GESTION RH.

Numéro d’entreprise : 0845.454.968.

Juge-Commissaire : M. MEYAHED.

Curateur : Me MICHEL, EMILIE, AVENUE DE FRE 229,
1180 UCCLE.
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Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10541)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van EUROBEST
MANUTENTION GCV, DRUKPERSSTRAAT 4, 1000 BRUSSEL.

Faillissementsnummer : 20140517.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : INTERIM.

Ondernemingsnummer : 0845.454.968.

Rechter-Commissaris : M. MEYAHED.

Curator : Mr. MICHEL, EMILIE, DE FRELAAN 229, 1180 UKKEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10541)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’EURO TRADE COMPANY
SPRL, RUE DES FRIPIERS 15-17, 1000 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20140518.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : LOCATIONS VIDEOS.

Numéro d’entreprise : 0872.116.607.

Juge-Commissaire : M. MEYAHED.

Curateur : Me MICHEL, EMILIE, AVENUE DE FRE 229,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10542)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van EURO TRADE
COMPANY BVBA, KLEERKOPERSSTRAAT 15-17, 1000 BRUSSEL.

Faillissementsnummer : 20140518.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : VIDEOVERHUUR.

Ondernemingsnummer : 0872.116.607.

Rechter-Commissaris : M. MEYAHED.

Curator : Mr. MICHEL, EMILIE, DE FRELAAN 229, 1180 UKKEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10542)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de SEVEN BAT SPRL, AVENUE
DES CROIX DE GUERRE 94, 1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK.

Numéro de faillite : 20140519.

Date de faillite : 17/03/2014.

Objet social : CONSTRUCTION.

Numéro d’entreprise : 0811.869.709.

Juge-Commissaire : M. MEYAHED.

Curateur : Me MICHEL, EMILIE, AVENUE DE FRE 229,
1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du Tribunal de Commerce de Bruxelles, boulevard
de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 23/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10543)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van SEVEN BAT
BVBA, OORLOGSKRUISENLAAN 94, 1120 NEDER-OVER-HEEM-
BEEK.

Faillissementsnummer : 20140519.

Datum faillissement : 17/03/2014.

Handelsactiviteit : BOUW.

Ondernemingsnummer : 0811.869.709.

Rechter-Commissaris : M. MEYAHED.

Curator : Mr. MICHEL, EMILIE, DE FRELAAN 229, 1180 UKKEL.
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Rechtbank van Koophandel te Brussel, Waterloo-
laan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 23/04/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(Pro deo) (10543)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij vereffening het fail-
lissement van JOMATI BVBA, TERVUURSESTEENWEG 244,
1981 HOFSTADE.

(O.N. : 0830.565.567)

Faillissementsnummer : 20112279.

Curator : Mr. TEINTENIER, LIEVE.
Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.

(10544)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij vereffening het fail-
lissement van ALTERCOM NV, EXCELSIORLAAN 19,
1930 ZAVENTEM.

(O.N. : 0467.174.566)

Faillissementsnummer : 20111952.

Curator : Mr. DE MAESENEER, Dirk.
Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.

(10545)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de GRAPHIC DREAM BVBA, WILDEROSE-
LAARSLAAN 2B, 1180 UKKEL.

(O.N. : 0471.300.432).

Faillissementsnummer : 20121568.

Curator : Mr. PINOY, JEROEN.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.

(10546)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 mars 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
a déclaré close par faute d’actif la faillite de GRAPHIC DREAM SPRL,
AVENUE DES EGLANTIERS 2B, 1180 UCCLE.

(N.E. : 0471.300.432)

Numéro de faillite : 20121568.

Curateur : Me PINOY, JEROEN.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(10546)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de ROPAR BVBA, STEPHENSONSTRAAT 8,
1000 BRUSSEL-1.

(O.N. : 0807.857.174)

Faillissementsnummer : 20122321.

Curator : Mr. PINOY, JEROEN.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(10547)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 mars 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
a déclaré close par faute d’actif la faillite de ROPAR SPRL, RUE
STEPHENSON 8, 1000 BRUXELLES-1.

(N.E. : 0807.857.174)

Numéro de faillite : 20122321.

Curateur : Me PINOY, JEROEN.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(10547)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de EXECUTIVEIN BELGIE BVBA, SINT-ANNA-
DREEF 68B, 1020 LAKEN.

(O.N. : 0811.361.943)

Faillissementsnummer : 20130607.

Curator : Mr. PINOY, JEROEN.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(10548)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 mars 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
a déclaré close par faute d’actif la faillite d’EXECUTIVEIN BELGIE
SPRL, DREVE SAINT-ANNE 68B, 1020 LAEKEN.

(N.E. : 0811.361.943)

Numéro de faillite : 20130607.

Curateur : Me PINOY, JEROEN.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(10548)
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Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de EVOLIA BVBA, STALLESTRAAT 164, B/20,
1180 UKKEL.

(O.N. : 0890.040.128).

Faillissementsnummer : 20121565.

Curator : Mr. PINOY, JEROEN.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.

(10549)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 mars 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
a déclaré close par faute d’actif la faillite d’EVOLIA SPRL, RUE DE
STALLE 164, B/20, 1180 UCCLE.

(N.E. : 0890.040.128).

Numéro de faillite : 20121565.

Curateur : Me PINOY, JEROEN.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.

(10549)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de FILTRA SERVICE NV, ALSEMBERGSE-
STEENWEG 842, 1180 UKKEL.

(O.N. : 0450.000.321)

Faillissementsnummer : 20121564.

Curator : Mr. PINOY, JEROEN.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.

(10550)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 mars 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
a déclaré close par faute d’actif la faillite de FILTRA SERVICE SA,
CHAUSSEE D’ALSEMBERG 842, 1180 UCCLE.

(N.E. : 0450.000.321)

Numéro de faillite : 20121564.

Curateur : Me PINOY, JEROEN.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.

(10550)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de FIRST TRADE COMPANY EBVBA, SINT-
ANNADREEF 68B, 1020 LAKEN.

(O.N. : 0472.659.620)

Faillissementsnummer : 20131836.

Curator : Mr. VANSCHOUBROEK Stijn

Vereffenaar : DE HEER STEVE DRIEGE, Lange Lobroekstraat 195,
2060 ANTWERPEN.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(10551)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 mars 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
a déclaré close par faute d’actif la faillite de FIRST TRADE COMPANY
SPRLU, DREVE SAINT-ANNA 68B, 1020 LAEKEN.

(N.E. : 0472.659.620)

Numéro de faillite : 20131836.

Curateur : Me VANSCHOUBROEK, Stijn.

Liquidateur : M. STEVE DRIEGE, Lange Lobroekstraat 195,
2060 ANTWEPEN.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(10551)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de SPEEDY-TRANS BVBA, JAARGETIJDEN-
LAAN 100, 1050 ELSENE.

(O.N. : 0883.460.360)

Faillissementsnummer : 20112194.

Curator : Mr. MOMBAERS, Jos.

Vereffenaar : DE HEER CARLIER, Steven, Paleisstraat 37,
2018 ANTWERPEN.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(10552)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 mars 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
a déclaré close par faute d’actif la faillite de SPEEDY-TRANS SPRL,
AVENUE DES SAISONS 100, 1050 IXELLES.

(N.E. : 0883.460.360)

Numéro de faillite : 20112194.

Curateur : Me MOMBAERS, Jos.

Liquidateur : M. CARLIER, Steven, Paleisstraat 37,
2018 ANTWERPEN.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(10552)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de T.P. CONSTRUCTIONS BVBA, KERK-
LAAN 74/5, 1731 ZELLIK.

(O.N. : 0465.199.924)

Faillissementsnummer : 20122193.

Curator : Mr. MOMBAERS, Jos.

23696 BELGISCH STAATSBLAD — 25.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Vereffenaar : De heer SOGUT, Mukremin, Masuistraat 5,
1000 BRUSSEL.

Voor eensluidend uittreksel : De Hoofdgriffier,
Eylenbosch, J.-M.

(10553)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de TEXTILE WORLD BVBA, PIETER MICHIELS-
STRAAT 2, 1601 RUISBROEK (VL.BT).

(O.N. : 0881.067.826)

Faillissementsnummer : 20130170.

Curator : Mr. DE CHAFFOY, J.M.

Vereffenaar : Mr JAVED, Mohammad, Brogniezstraat 147/1,
1070 BRUSSEL.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(10554)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan aktief
het faillissement van de WOK 2 GO BVBA, ARTISJOKSTRAAT 30,
1210 SINT-JOOST-TEN-NODE.

(O.N. : 0819.545.575)

Faillissementsnummer : 20132150.

Curator : Mr. DE CHAFFOY, J.M.

Vereffenaar : de heer CRUZ, Francis, Turnhoutsebaan 179,
2140 ANTWERPEN.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(10555)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 mars 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
a déclaré close par faute d’actif la faillite de WOK 2 GO SPRL, RUE
D’ARTICHAUT 30, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

(N.E. : 0819.545.575)

Numéro de faillite : 20132150.

Curateur : Me DE CHAFFOY, J.M.

Liquidateur : M. CRUZ, Francis, Turnhoutsebaan 179,
2140 ANTWERPEN.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(10555)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij vereffening het fail-
lissement van PREMIER TELECOM BVBA, MIDDELBURG-
STRAAT 124, 1170 WATERMAAL-BOSVOORDE.

(O.N. : 0862.837.566)

Faillissementsnummer : 20090512.

Curator : Mr. VERRAES, MICHIEL.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(10556)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 mars 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
à déclaré close par liquidation la faillite de PREMIER TELECOM SPRL,
RUE DE MIDDELBOURG 124, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

(N.E. : 0862.837.566)

Numéro de faillite : 20090512.

Curateur : Me VERRAES, MICHIEL.

Pour extrait conforme : pour le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(10556)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 maart 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij vereffening het fail-
lissement van APPLIED RESEARCH AND TECHNOLOGY IN BIO
SCIENCES NV, (BIO A.R.T.), J. WYBRANLAAN 40, 1070 ANDER-
LECHT.

(O.N. : 0458.989.152)

Faillissementsnummer : 20092063.

Curator : Mr. VERRAES, MICHIEL.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(10557)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 MARS 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
à déclaré close par liquidation la faillite de APPLIED RESEARCH AND
TECHNOLOGY IN BIO SCIENCES SA (BIO A.R.T.), AVENUE
J. WYBRAN 40, 1070 ANDERLECHT.

(N.E. : 0458.989.152)

Numéro de faillite : 20092063.

Curateur : Me VERRAES, MICHIEL.

Pour extrait conforme : pour le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.
(10557)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 MAART 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij vereffening het fail-
lissement van D & B INTERNATIONAL TRANSPORT BVBA, NOVIL-
LESQUARE 5, BUS 94, 1081 KOEKELBERG.

(O.N. : 0477.402.128)

Faillissementsnummer : 20121248.

Curator : Mr. DEHANDSCHUTTER, BERT.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.
(10558)
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Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 MARS 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
à déclaré close par liquidation la faillite de D & B INTERNATIONAL
TRANSPORT SPRLU, NOVILLESQUARE 5, BTE 94, 1081 KOEKEL-
BERG.

(N.E. : 0477.402.128)

Numéro de faillite : 20121248.

Curateur : Me DEHANDSCHUTTER, BERT.
Pour extrait conforme : pour le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.

(10558)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 18 MAART 2014 gewezen door de rechtbank van
Koophandel te Brussel, werd gesloten verklaard bij vereffening het fail-
lissement van SIMPSON, MARC, NIEUW ADRES : WOLVERTEMSE-
STEENWEG 180, 1785 MERCHTEM, TROONSTRAAT 236,
1050 ELSENE.

(O.N. : 0541.184.972).

Faillissementsnummer : 20051062.

Curator : Mr. VANOSSELAER, ROBERT.
Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, Eylenbosch, J.-M.

(10559)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 18 MARS 2014 le tribunal de commerce de Bruxelles
à déclaré close par liquidation la faillite de SIMPSON, MARC,
NOUVELLE ADRESSE : WOLVERTEMSESTEENWEG 180, 1785
MERCHTEM, RUE DU TRONE 236, 1050 IXELLES.

(N.E. : 0541.184.972)

Numéro de faillite : 20051062.

Curateur : Mr. VANOSSELAER, ROBERT.
Pour extrait conforme : pour le greffier en chef, Eylenbosch, J.-M.

(10559)

Tribunal de commerce de Huy

Par jugement du 12.03.2014, le Tribunal de Commerce de Huy a
déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la SPRL M-Y-CAR,
dont le siège social et d’exploitation est établi à 4280 HANNUT, rue
Neuve 17/1, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0460.578.962.

Le même jugement donne décharge au curateur de sa mission.

Personne considérée comme liquidateur : POLET, Yves, rue de la
Tuilerie 24, à 1350 Jauche et POLLEUNIS, Marc, rue du Moulin 17, à
4280 Hannut.

Le greffier en chef, (signé) B. Delise.
(10560)

Tribunal de commerce de Liège

Le 04/02/2014, le Tribunal de Commerce de Liège a clôturé, pour
insuffisance d’actif, la faillite de la SCRL LGL, ayant eu son siège social
à 4342 Awans, rue Louis Germeaux 28, B.C.E. n° 0436.078.049.

Liquidateur : Bernard VRITHOFFE, rue Louis Germeaux 28, à
4342 AWANS.

Pour extrait conforme : (signé) Yves BISINELLA, cutareur.
(10561)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 18/03/2014, de la troisième chambre du Tribunal
de commerce de Liège, la faillite de la SA KEULDERS INTERNA-
TIONAL, dont le siège social était établi à 4040 HERSTAL, Zoning
Industriel des Hauts-Sarts, 4e Avenue 66, B.C.E. n° 0475.222.497, a été
déclarée close, par liquidation.

Le même jugement décharge la curatelle de sa mission.

Conformément à l’article 81 de la loi sur les faillites, la société faillie
est déclarée inexcusable.

Monsieur Claude DELVAUX, domicilié à 1030 BRUXELLES, rue
Nestor de Tière 28, est désigné comme liquidateur.

Pour la curatelle, (signé) Koenraad TANGHE.
(10562)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 18 mars 2014, le Tribunal de Commerce de LIEGE a
prononcé la clôture, par liquidation d’actif, de la faillite de
Monsieur André LUCAS, domicilié à 4000 LIEGE, rue Sainte-
Walburge 68, ayant exploité sous le numéro d’entreprise
B.C.E. 0601.976.456, et a déclaré M. LUCAS, excusable.

Curateur : Me Jean-Luc Dewez, avocat, rue des Remparts 6, à
4600 VISE.

(Signé) Jean-Luc Dewez, curateur.
(10563)

Tribunal de commerce de Liège

Le 19.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de Claude JACOBY, domicilié à 4652 Herve, voie du Charbonnage 14,
B.C.E. n° 0881.951.417, activité : commerce de viande sous la dénomi-
nation : « ETABLISSEMENT JACOBY CLAUDE », à 4032 Liège, rue
Chaffette 2/4.

Curateur : Maître Didier GRIGNARD, avocat à 4020 Liège, rue des
Champs 58.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 08.05.2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10564)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL TEA-SHIRT, dont le siège social est établi à 4000 Liège, rue
Charles Magnette 3C, activité : impression sur textile, vente de textile
au détail, création de logos et autres travaux de graphiste,
B.C.E. n° 0826.996.264.

Curateurs : Maîtres Olivier EVRARD, et Isabelle BIEMAR, avocats à
4020 Liège, quai Marcellis 13.
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Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10565)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL MARCOM4, dont le siège social est établi à 4040 Herstal,
rue d’Abhooz 25, activité : techniques de communication et organisa-
tion de manifestations publiques, B.C.E. 0811.784.288.

Curateur : Maître Didier GRIGNARD, avocat à 4020 Liège, rue des
Champs 58.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10566)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de Monsieur Philippe BAONVILLE, né le 06.08.1968, domicilié à
4140 Sprimont, Grand Bru 21, B.C.E. n° 0751.450.981, activité : transport
routier.

Curateur : Maître Jean-Luc LEMPEREUR, avocat à 4020 Liège, quai
G. Kurth 12.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10567)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL DR CONSTRUCTION, dont le siège social est établi à
4432 Ans, avenue de l’Energie 17, activité : construction générale et
rénovation, B.C.E. n° 0889.017.767.

Curateurs : Maîtres Dominique COLLIN, avocat à 4020 Liège, rue de
Chaudfontaine 1, et François ANCION, avocat à 4020 Liège, rue des
Ecoliers 7.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10568)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de Monsieur Michel Henri BRUGGEN, né le 05.05.1964, domicilié à
4451 Juprelle, rue de la Renaissance 2, en cours d’inscription à
4000 Liège, rue Henri Maus 32/13, B.C.E. n° 0606.861.791, activité :
café-bar sous la dénomination : « LE BISTROT D’ANS », à 4430 Ans,
rue Lambert Dewonck 250/2.

Curateur : Maître Adrien ABSIL, avocat à 4020 Liège, rue des
Vennes 38.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10569)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de Monsieur Domenico DI PROSSIMO, né le 06.11.1970, domicilié à
4121 Neupré, rue du Château d’Eau 16, B.C.E. n° 0806.204.612, activité
de poste et de courrier sous la dénomination : « DI PRO ».

Curateurs : Maîtres Thierry CAVENAILE, et François LIGOT, avocats
à 4000 Liège, place du Haut Pré 10.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10570)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de 1. La SCS ALL-IN, B.C.E. 0840.016.139, dont le siège social est établi
à 4920 Aywaille, rue de Bastogne 128, activité : réalisation d’études et
financement pour le compte de tiers d’installations d’énergies renou-
velables et 2. Monsieur Daniel DODET, né le 03.02.1965, domicilié à
4140 Sprimont, chemin des Goffes 9, d’où il a été radié d’office,
actuellement sans domicile ni résidence connus en Belgique ou à
l’étranger.

Curateurs : Maîtres Georges RIGO, et Ingrid von FRENCKELL,
avocats à 4460 Bierset, Liège Airport, Business Conter - Bât. B58.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10571)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL ASBO, B.C.E. 0891.031.211, dont le siège social est établi à
4000 Liège, rue Paradis 42, activité : commerce de détail de matériaux
de construction en magasin spécialisé.

Curateur Maître Roman AYDOGDU, avocat à 4000 Liège, rue
Louvrex 55-57.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10572)
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Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL R.S TRAITEUR, B.C.E. 0829.032.868, dont le siège social est
établi à 4000 Liège, rue de Fragnée 176, activité : friterie, buvettes,
snacks.

Curateurs : Maîtres Eric BIAR, avocat à 4000 Liège, rue de
Campine 157, et Aline FAUFRA, avocat à 4000 Liège, quai de Rome 111.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10573)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL UMUT Z, B.C.E. 0876.567.026, dont le siège social est établi
à 4101 Seraing, rue Grand Vinâve 10, activité : restauration à service
restreint et fixe au 17.09.2013, la date de sa cessation de paiement.

Curateurs : Maître Alain BODEUS, avocat à 4000 Liège rue du
Limbourg 50, et Maître Jean-Philippe RENAUD, avocat à 4020 Liège,
quai des Ardennes 65.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10574)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL IMMO-D, B.C.E. 0462.637.837, dont le siège social est établi
à 4620 Fléron, rue de Magnée 37/A, activité : gestion de patrimoine
immobilier.

Curateurs : Maîtres Olivier EVRARD, et Isabelle BIEMAR, avocats à
4020 Liège, quai Marcellis 13.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10575)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL AYDIN, B.C.E. 0471.797.310, dont le siège social est établi à
4420 Saint-Nicolas, rue Saint-Nicolas 353, activité : boulangerie, et fixe
au 17.09.2013, la date da sa cessation de paiement.

Curateur : Maître Christine BRULS, avocat à 4000 Liège, Mont Saint-
Martin 68.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10576)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de Monsieur Nasser DARRAZ, né le 11.09.1979, B.C.E. 0844.256.227,
domicilié à 4020 Liège, rue d’Amercœur 73/0031, activité : intermé-
diaires spécialisés dans le commerce d’autres produits spécifiques.

Curateur : Maître Raphaël DAVIN, avocat à 4000 Liège, rue des
Augustins 32.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10577)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.03.2014, le Tribunal de Commerce de Liège a déclaré la faillite
de Monsieur Henri Auguste JACQUEMIN, né le 09.06.1967, domicilié à
4020 Liège, rue Bois-la-Dame 90, B.C.E. n° 0757.298.893, activité :
menuiserie sous la dénomination : « MENUI-SERVICES ».

Curateurs : Maîtres Thierry CAVENAILE, et François LIGOT, avocats
à 4000 Liège, place du Haut Pré 10,

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 8 mai 2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10578)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 18 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a
déclaré excusable Monsieur René JOBE, domicilié à 4600 Visé, rue
Twahaye 5, inscrit à la B.C.E. sous le n° 0604.678.501.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10579)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 18 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a
déclaré excusable Monsieur Michel SLECHTEN, domicilié à 4020 Bres-
soux, rue de Porto 153/31, inscrit à la B.C.E. sous le n° 0604.774.610.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10580)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement du 18 mars 2014, le Tribunal de Commerce de Liège a
déclaré excusable Monsieur Stéphane MOLNAR, domicilié à
4420 Saint-Nicolas, rue Branche Planchard 15, inscrit à la B.C.E. sous le
n° 0875.750.939.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé) M. SCHEN-
KELAARS.

(10581)
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Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
déclaré la faillite, SUR AVEU, de PROUVEUR, CHRISTOPHE, né à
Baudour le 26.02.1969, domicilié officiellement à 7950 CHIEVRES,
chaussée de Saint-Ghislain 276, mais domicilié réellement à
7332 NEUFMAISON, route de Chièvres 466/ rez de chaussée, y
exerçant les activités de commerce de détail en antiquités, sous la
dénomination : « ANTIQUITES PROUVEUR », B.C.E. n° 0664.288.068.

Curateur : Maître ETIENNE DESCAMPS, avocat, POUR LA SC SPRL
CABINET DESCAMPS, AVENUE DES EXPOSITIONS 8/A, à
7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 17/03/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 16/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 12/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10582)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
déclaré la faillite, SUR AVEU, de J.P.G. - IMMO SPRL, dont le siège
social est sis à 7332 SIRAULT, rue Emile Lenoir 53, y ayant exercé les
activités d’entreprise générale de construction, B.C.E. n° 0810.268.021.

Curateur : Maître ETIENNE DESCAMPS, avocat, POUR LA SC SPRL
CABINET DESCAMPS, AVENUE DES EXPOSITIONS 8/A, à
7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 17/03/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 16/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 12/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10583)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
déclaré la faillite, SUR ASSIGNATION, de BREUSE, JOCELYN, né à
Saint-Ghislain le 10/06/1978, domicilié à 7332 SIRAULT, rue Emile
Lenoir 13, B.C.E. n° 0792.086.657.

Curateur : Maître ETIENNE DESCAMPS, avocat, POUR LA SC SPRL
CABINET DESCAMPS, AVENUE DES EXPOSITIONS 8/A, à
7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 17/03/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 16/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 12/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10584)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
déclaré la faillite, SUR AVEU, de SUNREST SPRL, dont le siège social
est sis à 7000 MONS, rue de la Clef 16, immatriculée pour l’exploitation
d’un restaurant, B.C.E. n° 0837.545.807.

Curateur : Maître TONY BELLAVIA, avocat, POUR LA SC SPRL
TONY BELLAVIA AVOCAT, AVENUE DES EXPOSITIONS 8A, à
7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 17/03/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 16/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 15/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10585)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
déclaré la faillite, SUR ASSIGNATION, de

EMOTION STREET SPRL, dont le siège social est sis à 7011 GHLIN,
route de Wallonie 4/24, B.C.E. n° 0812.003.826.

Curateur : Maître TONY BELLAVIA, avocat, POUR LA SC SPRL
TONY BELLAVIA AVOCAT, AVENUE DES EXPOSITIONS 8A, à
7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 17/03/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 16/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 15/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10586)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
déclaré la faillite, SUR AVEU, de LOMMERS, ALAIN, né à Enghien le
7 mars 1957, domicilié à 7062 NAAST, rue de la Place 32, bte 1,
exploitant un débit de boissons à 7062 NAAST, rue de la Place 32, sous
la dénomination : « Café de la Place », B.C.E. n° 0666.201.938.

Curateur : Maître BERNARD POPYN, avocat, POUR LA SC SPRL B.
POPYN, AVOCAT, RUE DE LA GRANDE TRIPERIE 15, à 7000 MONS.

Cessation des paiements : provisoirement le 17/03/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 16/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 06/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10587)
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Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la FIN ANTICIPEE DE LA REORGANISATION JUDICIAIRE
+ FAILLITE SUR AVEU, de SAETTA, ANGELO, né à Mons le
03.01.1977, domicilié officiellement à 7110 STREPY-BRACQUEGNIES,
rue Ergot 111, mais résidant réellement à 7110 STREPY-BRAC-
QUEGNIES, rue de la Bourse 20, y exerçant les activités de pose de
menuiserie extérieure, sous la dénomination : « GROUP-RS-ENTRE-
PRISE », B.C.E. n° 0889.065.277.

Curateur : Maître STEPHANE, BRUX, avocat, RUE DES CHAS-
SEURS 151, à 7100 SAINT-VAAST.

Cessation des paiements : provisoirement le 17/03/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 16/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 06/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10588)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
prononcé la FIN ANTICIPEE DE LA REORGANISATION JUDICIAIRE
+ FAILLITE SUR AVEU, de JEREV SPRL, dont le siège social est sis à
7012 JEMAPPES, avenue de la Faïencerie 21, y exerçant les activités de
salon de coiffure, à 7050 JURBISE, route d’Ath 420, B.C.E.
n° 0893.837.776.

Curateur : Maître VINCENT DIEU, avocat, ASSOCIE DE LA
SPRL PIERRE DUMONT, RUE DE LA FONTAINE 47, à 7301 HORNU.

Cessation des paiements : provisoirement le 17/03/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 16/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 15/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10589)

Tribunal de commerce de Mons

Par jugement du 17/03/2014, le Tribunal de Commerce de Mons a
déclaré la faillite, SUR AVEU, de PATRICK MICHEL - ARTEMIS SPRL,
dont le siège social est sis à 7030 SAINT-SYMPHORIEN, rue Paul
Dufour 20, y exerçant les activités d’entreprise de conception et de
réalisation de campagnes publicitaires, sous la dénomination :
« ARTEMIS », B.C.E. n° 0461.572.025.

Curateur : Maître VINCENT DIEU, avocat, ASSOCIE DE LA
SPRL PIERRE DUMONT, RUE DE LA FONTAINE 47, à 7301 HORNU.

Cessation des paiements : provisoirement le 17/03/2014.

Dépôt des déclarations de créances pour le 16/04/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ou de la faillie ont le moyen d’en faire déclaration au greffe,
conformément à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 15/05/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. BAUGNIES.
(10590)

Tribunal de commerce de Neufchâteau

Par jugement du 18 mars 2014, le Tribunal de Commerce de NEUF-
CHATEAU, a prononcé la clôture, par liquidation, de la faillite de la
SA LOOSE, dont le siège social était sis à 6870 SAINT-HUBERT, Zoning
Industriel s/n°, inscrite au registre de la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le n° 0429.798.387.

Messieurs LOOSE, Johan, domicilié à 6950 NASSOGNE, rue du
Nanfurnal 7, et LOOSE, Eric, domicilié à 6800 BRAS-HAUT (LIBRA-
MONT), rue de la Gernale 35, sont considérés comme liquidateurs.

Pour extrait conforme : le greffier dél., KIEFFER.
(10591)

Tribunal de commerce de Neufchâteau

Par jugement du 18 mars 2014, le Tribunal de Commerce de NEUF-
CHATEAU, a prononcé, sur ASSIGNATION DU MINISTERE PUBLIC,
la faillite de la SA NEW TRANS, dont le siège social est sis à
6830 BOUILLON, boulevard Heynen 5, inscrite au registre de la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0441.643.869, pour exercer
l’activité principale renseignée d’exploitation d’hôtels et hébergements
similaires.

Curateur : Maître Xavier GUIOT, avocat à 6870 SAINT-HUBERT,
place du Fays 12.

Les créanciers sont invités à déposer au greffe du Tribunal de
Commerce de NEUFCHATEAU, rue Franklin Roosevelt 33, la déclara-
tion de leurs créances, au plus tard, pour le 17 AVRIL 2014.

Le dépôt par le curateur au greffe de ce Tribunal du premier procès-
verbal de vérification des créances est fixé au vendredi 16 MAI 2014.

Pour extrait conforme : le greffier dél., KIEFFER.
(10592)

Tribunal de commerce de Neufchâteau

Par jugement du 18 mars 2014, le Tribunal de Commerce de NEUF-
CHATEAU, a prononcé, sur AVEU, la faillite de la SPRL H. CLOSSET,
dont le siège social est sis à 6880 BERTRIX, rue Champs-Morais 77,
inscrite au registre de la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
n° 0823.599.977, pour exercer les activités principales renseignées de
commerce de détail de chaussures, maroquinerie et d’articles de voyage
en magasin spécialisé à 6780 MESSANCY, chaussée d’Arlon,
Galerie CORA.

Curateur : Maître Didier BERNARD, avocat à 6850 PALISEUL, rue
Paul Verlaine 7.

Les créanciers sont invités à déposer au greffe du Tribunal de
Commerce de NEUFCHATEAU, rue Franklin Roosevelt 33, la déclara-
tion de leurs créances, au plus tard, pour le 17 AVRIL 2014.

Le dépôt par le curateur au greffe de ce Tribunal du premier procès-
verbal de vérification des créances est fixé au vendredi 16 MAI 2014.

Pour extrait conforme : le greffier dél., KIEFFER.
(10593)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014 par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur aveu, la faillite d’EXCEL SIS SA, ayant
son siège social à 7600 PERUWELZ, PETITE PLACE (PER) 2, inscrite à
la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0477.943.447, et ayant pour activité
commerciale la promotion immobilière.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).
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Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître DEBETENCOURT, PAUL, boulevard des Combat-
tants 46, à 7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : CELENZA, MICHEL.

Tournai, le 18 mars 2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(10594)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur aveu, la faillite de SEBERT, SEBASTIEN,
né à Arras (France) le 26/11/1977, domicilié à 7540 KAIN (TOURNAI),
RUE DES RADIS (K) 16, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entre-
prise 0849.778.792, et ayant pour activité commerciale une sand-
wicherie à 7500 TOURNAI, Grand’Place 34, « PERLIN PAIN PAIN ».

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître PARIS, FREDERIC, rue de Monnel 17, à
7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : ROMAN, PIERRE.

Tournai, le 18 mars 2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(10595)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur aveu, la faillite de DESSOUBRIE,
CELINE, née à Mouscron le 20/10/1979, domiciliée à 7700 MOUS-
CRON, RUE DE BRUXELLES 37, inscrite à la B.C.E. sous
le n° d’entreprise 0811.401.139, et ayant pour activité commerciale un
débit de boissons à 7700 MOUSCRON, rue de Bruxelles 5 « AARON
CAFE ».

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître LECLERCQ, XAVIER, RUE DU BEAU SITE 6-8, à
7700 MOUSCRON.

Juge-commissaire : BEN YAHIA, KARIM.

Tournai, le 18 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(10596)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur aveu, la faillite de DON SALVA-
TORE SPRL, ayant son siège social à 7700 MOUSCRON, AVENUE DU
CHATEAU 1, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0892.721.781, et
ayant pour activité commerciale une pizzeria.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître CABY AXEL, DREVE GUSTAVE FACHE 3, à
7700 MOUSCRON.

Juge-commissaire : TAELMAN, PATRICK.

Tournai, le 18 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(10597)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte sur aveu, la faillite de KITS MURS CLIC
CLAC SPRL, ayant son siège social à 7711 DOTTIGNIES, RUE
CARDINAL MERCIER (D) 183, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entre-
prise 0839.452.549, et ayant pour activité commerciale la fabrication de
murs.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître VAN BESIEN, PIERRE HENRI, RUE DU BEAU
SITE 6/8, à 7700 MOUSCRON.

Juge-commissaire : STORME, JEAN-FRANCOIS.

Tournai, le 18 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(10598)
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Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur aveu, la faillite de DUPONT, ERIC, né
à Ath le 12/04/1959, domicilié à 7970 BELŒIL, RUE DU DR
ROLAND 36, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0891.863.332, et
ayant pour activité commerciale les installations électrotechniques.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître PARIS, FREDERIC, rue de Monnel 17, à
7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : CELENZA, MICHEL.

Tournai, le 18 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(10599)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur aveu, la faillite de WADEMO SPRL, ayant
son siège social à 7800 ATH, RUE DE NAZARETH 3, inscrite à la B.C.E.
sous le n° d’entreprise 0838.909.052, et ayant pour activité commerciale
les soins paramédicaux.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître DEHAENE, JOHN, RUE DE LA HALLE 20, à
7860 LESSINES.

Juge-commissaire : DEGEYTER, GILBERT.

Tournai, le 18 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, G. LAVENNES.
(10600)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur citation, la faillite de LA FEE MORGANE
SCS, ayant son siège social à 7500 TOURNAI, BOULEVARD WALTER
DE MARVIS 16, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0837.944.792,
et ayant pour activité commerciale un salon de massage et relaxation.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître PARIS, FREDERIC, rue de Monnel 17, à
7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : LEFEBVRE, GUY.

Tournai, le 18 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(10601)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur citation, la faillite de THE NEW BIG
BEN SPRL, ayant son siège social à 7500 TOURNAI, RUE SAINT-
MARTIN 1, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0829.293.679, et
ayant pour activité commerciale une taverne.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître DEBETENCOURT, PAUL, boulevard des Combat-
tants 46, à 7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : RAMAUT, MICHEL.

Tournai, le 18 mars 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.
(10602)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur citation, la faillite de NEGOCAFCA SPRL,
ayant son siège social à 7522 MARQUAIN, RUE DE LA TERRE A
BRIQUES 29/A, inscrite à la B.C.E. sous le n° d’entreprise 0822.705.104,
et ayant pour activité commerciale le négoce de café et cacao.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.
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Curateur : Maître KENSIER, PASCAL, AV. DES ETATS-UNIS 16/29,
à 7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : ROMAN, PIERRE.

Tournai, le 18 mars 2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(10603)

Tribunal de commerce de Tournai

Par jugement rendu le 17/03/2014, par le Tribunal de Commerce de
TOURNAI, a été ouverte, sur citation, la faillite de 2NP SPRL, ayant
son siège social à 7522 MARQUAIN, RUE DE LA TERRE A
BRIQUES 29/A, inscrite à la BCE sous le n° d’entreprise 0816.809.383,
et ayant pour activité commerciale la vente.

Les créanciers sont tenus de produire leurs créances au greffe du
Tribunal de Commerce de TOURNAI, rue du Château 47, à
7500 Tournai, dans un délai de trente jours (17/04/2014).

Pour bénéficier de la décharge, les personnes physiques qui, à titre
gratuit, se sont constituées sûreté personnelle du failli sont tenues de
déposer au greffe du Tribunal de Commerce une déclaration attestant
que leur obligation est disproportionnée à leurs revenus et à leur
patrimoine, les pièces dont question à l’article 72ter de la loi sur les
faillites devant être jointes à cette déclaration.

Le premier procès-verbal de vérification des créances sera déposé au
greffe du Tribunal de Commerce de TOURNAI le 07/05/2014.

Curateur : Maître KENSIER, PASCAL, AV. DES ETATS-UNIS 16/29,
à 7500 TOURNAI.

Juge-commissaire : ROMAN, PIERRE.
Tournai, le 18 mars 2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) G. LAVENNES.

(10604)

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Tribunal de commerce de Bruxelles

Par jugement du 13 janvier 2014, le Tribunal de Commerce de
Bruxelles a rapporté la clôture de la SPRL MK, ayant son siège social à
1000 Bruxelles, rue de la Presse 4, ayant comme curateur Maître Cathe-
rine HERINCKX, avocat à 1050 Ixelles, avenue du Congo 1, n°
d’entreprise 0823.328.773.

(10605)

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 13 januari 2014, heeft de Rechtbank Van Koophandel
van Brussel de sluiting van BVBA MK, met maatschappelijke zetel te
Brussel, Drukpersstraat 4, hebbend als curator Meester Catherine
HERINCKX, advocaat bij 1050 Elsene, Congolaan 1, KBO
nummer 0823.328.773, ingetrokken.

(10605)

Tribunal de commerce de Namur

Par jugement prononcé le 17 octobre 2013, le Tribunal de Commerce
de Namur, a rapporté les opérations de la faillite de la SPRL SPEED
ONE, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0834.444.280, ayant anciennement
son siège social à 5310 Hanret, rue du Parc 48/A, mais actuellement à
5310 Longchamps, rue de la Terre Franche 65.

Cette faillite a été prononcée par jugement du Tribunal de Commerce
de Namur en date du 12.9.2013.

Ledit jugement donne décharge à Maître François ETIENNE, avocat
au barreau de Namur de son mandat de curateur.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) A.-P. Dehant.
(10606)

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Rechtbank van koophandel te Brussel

De Rechtbank van Koophandel te Brussel heeft, bij vonnis van de
vierde kamer - Zaal A van 17 maart 2014, de ontbinding uitgesproken
van de BVBA NESLI, met maatschappelijke zetel te 1030 SCHAER-
BEEK, Paleisstraat 82, ondernemingsnummer 0478.381.927 en de
onmiddellijke afsluiting van de vereffening overeenkomstig artikel 182
W. Venn.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch.
(10629)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Le Tribunal de Commerce a, par jugement de la quatrième chambre
- Salle A du 17 mars 2014, prononcé la dissolution de la SPRL NESLI,
avec siège social à 1030 SCHAERBEEK, rue des Palais 82, numéro
d’entreprise 0478.381.927 et sa clôture immédiate conformément à
l’article 182 C. Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. Eylenbosch.
(10629)

Rechtbank van koophandel te Brussel

De Rechtbank van Koophandel te Brussel heeft, bij vonnis van de
vierde kamer - Zaal A van 17 maart 2014, de ontbinding uitgesproken
van de BVBA YUKA, met maatschappelijke zetel te 1070 ANDER-
LECHT, Wayezstraat 129/A-3, ondernemingsnummer 0478.744.488 en
de onmiddellijke afsluiting van de vereffening overeenkomstig
artikel 182 W. Venn.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch.
(10630)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Le Tribunal de Commerce a, par jugement de la quatrième chambre
- Salle A du 17 mars 2014, prononcé la dissolution de la SPRL YUKA,
avec siège social à 1070 ANDERLECHT, rue Wayez 129/A-3, numéro
d’entreprise 0478.744.488 et sa clôture immédiate conformément à
l’article 182 C. Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. Eylenbosch.
(10630)

Rechtbank van koophandel te Brussel

De Rechtbank van Koophandel te Brussel heeft, bij vonnis van de
vierde kamer - Zaal A van 17 maart 2014, de ontbinding uitgesproken
van de BVBA PALACE CROCK, met maatschappelijke zetel te
1070 ANDERLECHT, Aumalestraat 90, ondernemingsnum-
mer 0875.259.407 en de onmiddellijke afsluiting van de vereffening
overeenkomstig artikel 182 W. Venn.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch.
(10631)
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Tribunal de commerce de Bruxelles

Le Tribunal de Commerce a, par jugement de la quatrième chambre
- Salle A du 17 mars 2014, prononcé la dissolution de la SPRL PALACE
CROCK, avec siège social à 1070 ANDERLECHT, rue d’Aumale 90,
numéro d’entreprise 0875.259.407 et sa clôture immédiate conformé-
ment à l’article 182, C. Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. Eylenbosch.
(10631)

Rechtbank van koophandel te Brussel

De Rechtbank van Koophandel te Brussel heeft, bij vonnis van de
vierde kamer - Zaal A van 17 maart 2014, de ontbinding uitgesproken
van de BVBA DOLEX BELGIUM, met maatschappelijke zetel te
1180 UKKEL, Winston Churchilllaan 149, ondernemingsnum-
mer 0476.847.941 en de onmiddellijke afsluiting van de vereffening
overeenkomstig artikel 182 W. Venn.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch.
(10632)

Tribunal de commerce de Bruxelles

Le Tribunal de Commerce a, par jugement de la quatrième chambre
- Salle A du 17 mars 2014, prononcé la dissolution de la SPRL DOLEX
BELGIUM, avec siège social à 1180 UCCLE, avenue Winston Chur-
chill 149, numéro d’entreprise 0476.847.941 et sa clôture immédiate
conformément à l’article 182 C. Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. Eylenbosch.
(10632)

Tribunal de première instance de Mons

Par jugement du 26/02/2014, le tribunal de première instance de
Mons a prononcé la dissolution judiciaire de l’association sans but
lucratif « Jeunesse et Amitié Belgo-Turque de La Louvière », en abrégé :
« JABTLL », dont le siège social est établi à 7100 LA LOUVIERE, rue
Vital Roland 22, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0830.139.361. et a
prononcé la clôture immédiate de la liquidation.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service f.f., (signé) C. Dege-
neffe.

(10633)

Tribunal de première instance de Mons

Par jugement du 26/02/2014, le tribunal de première instance de
Mons a prononcé la dissolution judiciaire de l’association sans but
lucratif « PASSE-TEMPS », dont le siège social est établi à 7190 ECAUS-
SINNES (Ecaussines-d’Enghien), rue Thiarmont 10, inscrite à la B.C.E.
sous le n° 0480.068.044, et a prononcé la clôture immédiate de la
liquidation.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service f.f., (signé) C. Dege-
neffe.

(10634)

ANNEXES AU MONITEUR BELGE
BIJLAGEN TOT HET BELGISCH STAATSBLAD

Société nationale des Chemins de fer belges

Les modifications suivantes font l’objet d’un premier supplément aux
conditions de transport du 1er février 2014 et entrent en vigueur à partir
du 1er avril 2014 :

Article 8. Protection de la vie privée : changement d’adresse;

Articles 87, 111, 133, 142 : Carte accompagnateur gratuit : personnes
qui bénéficient d’une allocation d’intégration de catégorie III ou supé-
rieure;

Articles divers : remplacement de « SNCB Mobility » par : « SNCB »;

Annexe 1re : Key Card, création de l’aire de validité de Hamont et
adaptation des aires de validité de Lommel, Neerpelt et Overpelt.

Ce document peut être téléchargé gratuitement sur
www.belgianrail.be ou consulté gratuitement dans les gares et bureaux
de renseignements.

(10635)

Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen

Volgende wijzigingen maken het voorwerp uit van een eerste
bijvoegsel aan de Vervoersvoorwaarden van 01.02.2014 en treden in
voege vanaf 1 april 2014 :

Artikel 8. Bescherming van de persoonlijke levenssfeer : adreswijzi-
ging;

Artikelen 87, 111, 133, 142. Kaart kosteloze begeleider : personen die
een integratietegemoetkoming categorie III of hoger genieten;

Diverse artikelen : vervanging van « NMBS Mobility » door
« NMBS »;

Bijlage 1 : Key Card, creatie geldigheidsgebied Hamont en aanpas-
sing geldigheidsgebieden Lommel, Neerpelt, Overpelt.

Dit document kan gratis geraadpleegd worden in de stations en in
de inlichtingenkantoren en kunnen gratis gedownload worden op
www.belgainrail.be
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